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Xlos de flesta af Europas bildade nationer och särdeles hos 
de germaniska har folkspråket, såsom en hjelpkälla för den 
historiska språkforskningen, sedan årtionden tillbaka från ve- 
tenskapsmännens sida rönt den uppmärksamhet, det med rätta 
förtjenar. Så hafva Förby, Hunter, Broeket, Carr m. fl. sam- 
lat de engelska munarterna, Schmidt, Schmeller, Riehey, Stal- 
der, Tobler m. fl. bearbetat de tyska samt Molbeck och Aasen 
sökt fylla den brist, som varit rådande inom denna gren af 
danska och norska litteraturen. 

Men inom den svenska står denna lucka ännu öppen. 
De samlingar af landskapsmålen, hvilka förefinnas, bestå, utom 
Ihres Dialect-Lexikon och Hoofs Dialectus Vestrogothica, en- 
dast af åtskilliga, i form af akademiska dissertationer ut- 
gifna, ordförteckningar och vid ort- eller resebesKrifningar 
^ tillfogade ordregister. Ehuru dessa strödda spillror till sjelfva 
^ ordförrådet äro högst talrika, — sammandraget i Almqvists 
Q svenska språklära innefattar omkring 10,000 ord — så kan 
•<*■ man dock sluta lill det sätt, hvarpå de flesta blifvit samman- 
skrifna, då mig vetterligen, endast förteckningen öfver Skåne- 
^ dialecten hos Almqvist samt det ännu oafslutade Vocabula- 
^ rium Verendicum upptaga substantivernas kön! 
t En fullständig samling af våra landskapsmål, upptagande 

J5 ordens kön och böjningar, skulle, utom den rent vetenskap- 
liga nyttan, äfven bidraga till riktande och förökande af 
vårt skriftspråk. Man kan väl invända, att det visat sig ega 
55 inom sig sjelft rika tillgångar till återgifvande af de mest 
mångskiftande tankar; men ingen skall derföre neka, att det, 
genom att med sig införlifva ett urval af våra uttrycksfulla 
och välljudande landskapsord, i hög grad skulle vinna uti 
rikedom och omvexling. Och om än vårt skriftspråk är 
^ tillfyllestgörande i den allvarliga och högtidliga &tilen, är 
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fbrhållandét äfven så i den skämtsamma? — Svaret må sökas 
i Hagbergs öfversättning af Shakespeare! Oaktadt tolkarens 
fulla välde öfver språket, har han likväl, for att i skaldens 
ande återgifva de skämtsamma ordlekarne, nödgats använda 
tillochmed sydsvenska landskapsord såsom hylleträd ^ fälad^ 
kratta y tÖSy krum etc. och öfversättningen har deraf icke 
förlorat. 

. Säve har tagit steget fullt ut, då han i sin öfversättning 
af Ynglinga Sagan ej skytt bruket af landskapsord och thy- 
medelst åt tolkningen gifvit en nordisk prägel. 

Vi böra derfore hoppas och önska, att Sverige snart 
måtte ega en fullständig samling af sina rika, mångskiftande 
landskapsmål, af hvilka åtskilliga redan äro under bearbet- 
ning, såsom Oottländskan , Dalskan, Helsingskan, Skånskan, 
Blekingskan och Nerikskan. Men hvad som skall göras må 
göras snart! Folkskolorna skola bidraga till skriftspråkets all- 
männare spridande, och att allt mer och mer omstöpa folk- 
språkets nuvarande, forngamla art. 

Denna ordbok, ett strå till stacken, öfverlemnas till Sven- 
ska folkspråkets vänner utan anspråk på annat värde, än det 
ordsamlingen i och för sig kan ega. Men äfven denna är ofull- 
ständig, oaktadt m&ngårigt dervid användt arbete, och en icke 
ringa efterskörd skall kanske ännu återstå, helst från några, 
inom Arstads och Halmstads härader utmed vestgötha och 
småländska gränsen belägna, socknar. 

Då det varit mig omöjligt, att i alla delar af Länet sjelf 
verkställa insamlingen, har jag sökt och erhållit bidrag af 
personer, som egt håg och förmåga att härtill medverka. 
Sålunda har jag tacksamligen att erkänna emottagne bidrag 
af H:r Lieutenant W. Muhl, Pastor Sjöholm, Prosten Petters- 
son, Prosten Lindberg, Pastor Ekberg, Lagman Holmertz, 
Musik-Directeur CoUjander, Riksdagsmannen A. Gudmunsson, 
H:r Lundblad, H:r Ericsson samt Folkskole-Lärarne Westénius 
i Walda, Hvalgren i Skällinge, Zachrisson i Kungsbacka, 
Blomberg i Släp, Jönsson i Trillesås, Andersson i Landa, 
Matson i Rolfstorp, Rundbeck i Harplinge, Andersson i Mo- 
rup, Johansson i Breared, Malm i Tjärby, Lundqvist i Weinge, 
Gren i Eldsberga m. fl., hvilka Folkskolelärare beredvilligt 
efterkommit Götheborgs Consistorii benägna uppmaningar till 
lemnande af bidrag. 
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Bland äldre samlingar har jag erhållit del af afl. Doctor 
Osbecks af Hööks härads munart, afl. Prosten Kidrons af 
Halmstads härads, Kyrkoherden Skarstedts af Arstads och 
Pastor A, Holmbergs af Hiitile härads. Ord, som endast i 
dessa samlingar förekommit, äro betecknade med samlarens 
namn. 

Hvad ordens förklaring, bestämmande af kön, böjningar 
m. m. beträffar, har jag sökt att återgifva samma sä tydligt 
och sanningsenligt jag förmått, utan att dervid göra några 
godtyckliga förändringar; dock med användande af nödig cri- 
tik, i det jag, dels af insändaren, dels af andra personer, sökt 
vinna nödiga upplysningar och förklaringar, när de medde- 
lade orden sådant erfordrat. 

Den etymologiska bearbetningen af en ordsamling, hvilken 
endast är att anse såsom material till en blifvande ordbok 
öfver svenska folkspråket, lärer med rätta af mången anses 
obehöflig. Jag erkänner äfven att så är och att språkfor- 
skaren deraf näppeligen lärer hafva något nöje, långt mindre 
nytta; men det dervid nedlagda arbetet har skett dels för 
eget nöje, dels för att göra unga samlare uppmärksamma på 
de språkhistoriska rikedomar, som finnas i våra landskapsmål. 
Jag bör ej heller neka, det jag genom jemförelsen med me- 
deltidssvenskan velat framhålla halländskans ursvenska anor, 
samt att Munchs bekanta förnekande af Sveriges och Dan- 
marks delaktighet i norrsena litteraturen, under påstående 
"att dessa länders munarter blott i de äldsta tider och till 
en del före litteraturens egentliga början någorlunda öfver- 
ensstämde med den norska", drifvit mig till en utsträcktare 
jemförelse med isländskan och norskan. 

Herr Munch har i företalet till sin Fom-svenska och 
Forn-norska språkbyggnad sid. 15, i försvaret mot recen- 
senten i Frey N:o 4. 1848, bland annat anfört några "för 
norskan egendomliga ord," t. ex. tytebcer, lingon, brtngebcer^ 
hallon, jordbcpr, smultron, molter, hjortron, saudj f&r, röskat^ 
lekatt, gaupa, lo, och gl. nsk. utlcegr^ hvilket sednare ord, 
enligt citat af en förordning från 1442, påstås vara "charak- 
teristiskt" för norskan och motsvaras af svenska biltog och 
åaneks. fredlös. De först anförda orden återfinnas alla i sven- 
ska dialecterna, med undantag af det danska tytebeer; t. ex. 
bringebär (se ordboken), jordbär (skånska), muUa^ mtdtbår 



IV 

(jemtL & småL), 9ö (dal., haU. m. fl.)» g^ s^* wpetj soyptr, 
i&ry röslevesla (haU.)» lekatt, gaupa^ g^^fj g^<^ (jemtl.» vest- 
göth.), lo. Uilcegr förekommer såväl som biltog och fredlös 
i svenska fomskrifter (Ihr. 6L II. 1016, Legend. 660). 

För att ytterligare visa, huru den gamla norreena tunga 
ännu fortlefver i våra landskapsm&ly må vi slå opp Haldors- 
sons Lexicon, t. ex. U, 251. Vi finna der: 

Ska 9 f. snedhet; a shdy på sned, på skrå. Uppl. &8ödml. 
skå, det sneda rummet mellan bjelklaget och taket; lägga 
säd på skå; nsk. t »Xra^r, .på sned; dsk. dial. «/;d, adj. tvär, 
vresig. Häraf gottl. skynsa^ v., hall. & skån. skonsam nsk. 
skjönsOj v. afskära, aflaga på sned; gottl. på ékynsy hall. 
på sköns j nsk. paa skjöns, engl. askance^ askaunce^ på sned. 

Skafa, f. 1) skrapjem, skrapknif. Hels. skaf va ^ skaf- 
jern (Lénström). nsk. skavt^ m. 2) afskrapning, skaji, m. såg- 
spån, filspån (scobis); gottl. skafvar^ pl. afskrapning, skofvor; 
ångml. skafvel. 

Skafa, skof, SKA7IKV, V. skrapa, skafva. Skof^ f. skal, 
skofrry f. pl. afskrapning. Sv. dial. skofvor^ f. pl., nsk. skoooy f. 

Skafa, v. Öfverskrika, besvära med skrik; skhfia shr^ v. 
trätas, kifvas. Elfsb. skafva, v. motsäga utan förstånd; uppl. 
rosl. skäfta, härma, eftersäga. 

Skaga, v. stå fram, stå ut, framskjuta; skogul, m., skogul- 
iönn, f. Hall. skagig, adj. bar, kal, om berg; hels. skagel- 
tändf som har utstående tänder. Jfr. sv. skackla, vagnskacklor ; 
nsk. skag, n. bart, öppet, framsligutande ställe. 

Skaka, f. tjäming, hvad på en gång tjärnas. Sv. dial. 
skaga, brygga (Ih. D. L.), skagehulle, bryggd, nybrygdt öl 
etc; nsk. skaka, ösa nybrygdt öl på tunna, skakebolle, sma- 
kedryck af nybiygdt öl; isl. buU, n. sjudande, bulla, sjuda, 
bullire. 

Skakka, v. göra sned, ojemn; skakkr, adj. Gottl., hall. & 
skån. skackq, gottl. & vg. skock, adj., nsk. skekkja, v., skakk, 
adj., dsk. dial. skak, adj. 

Skakka, v. bäfva, darra. Jemtl. skakra, vg. skangra, hall. 
skångra. 

Skali, m. tak, hus (Hald.), forskdli, förstuga (Droplaug. 
Saga). Hels. &ög. skåle, yg. skjäle, lider, skjul; vgd. &verml. 
skåle, rum invid dörren i fähuset Jfr. sv. inom skål och 
vägg; nsk. skaale, m. skjul, rum vid ffthusdörren. 



Sealeapör, n. pl. skälmstycke. Gl. sv. skalkapar, n. 
(Ihr. Gl. II. 236). Vg. & hall. knöiiepär, knöUepör, n. listigt 
påfund, skälmstycke; (isl. knittry m. knep, list, konst); nsk. 
povy n. puts, skälmstycke. 

Skalli, m. bar fläck på åkern hvarest intet gror. Hall. 
skallebacke, mager, sandig, ofruktbar åkerhöjd; nsk. skalle, 
m. idm. 

Skalh, skalma, f. 1) spjut, stake. Sv. dial. skälm (skäl- 
mar pl.), fastsittande skackla, sidstake å kärra. 2) nedre 
delen af kroppen, lår och ben. Jemtl. skalma, v. ligga blot- 
tad, med lår och ben nakna. Häraf skalma, y. taga stora 
steg, sv. dial. skala, v. springa, löpa. 3) skida, balja. Dal. 
skåma, ärtskida; nsk. skalma^ skoma, f. idm. 

Skan, f. bark, skorpa. Hall. skant, m. gammalt, för- 
torkadt träd; äfven svag, mager menniska; vg. skantebacke, 
torr, ofruktbar backe. Jfr. isl. skrcela, v. förtorka, ^XreeZm^, 
m. stackare, liten kraftlös varelse. 

Skåp, n. sinne, sinnets beskaffenhet. Isl. skaplyndi, n* 
idm. Gottl. skapluni, n. skaplynne; nsk. skapelun, n. skap- 
nad, form (skickelse). 

Skar, m. liehugg, den cirkelbåge, som derigenom göres. 
Og., vg., hall. & skån. skar, m., nsk. & dsk. dial. skaar. 

Skar, n. ljusbrand, det svarta af veken, som afklippes. 
Skån., hall. skare, m., nsk. skar, n., skara, v. aftaga skaren. 

Skara, v. underhålla, uppblåsa elden, skörungr, m. ugn- 
raka. Vg. sköra, v. röra i elden; bhsl. sköre, stake hvar- 
med elden omröres; gottl. skyr dosa, sml. skörask, allmogens 
vanliga elddon. 

Skari, m. isskorpa på snö. Sv. dial. skare, m«, nsk. 
skare, m. 

Skarn, n. orenlighet, dålighet, usel sak. Gottl. skan, n. 
stackare, usel varelse; skån., hall. skarn, som oftast använ- 
des i genit. form skar(n)styg, skar(n)sfolk; dsk. skam, n, 
smuts, dålig varelse. 

Skass, n. jättinna, fräck qvinna; skessa, f. fräck, lätt- 
färdig qvinna. Vg., uppl., södml. skessa, v. springa på lätt- 
fUrdigt vis, i lättfärdigt sällskap; medp. skåsslas, v. lefva . 
utsväfvande; nsk. skje^sa, f. jätteqvinna, i de telemarkiska 
visorna. 

Skati, m. skaldenamn på en konung, furste (den öfver- 
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ete?), förklaras af ög. & gotU. akale, toppen, det öfversta af 
trädet; nsk. skaat^ n. topp. 

Skauf, f. membrum genitale. Gottl., sml. skap^ n., skän., 
hall. skaby skåp, n. blott om hästar; nsk. skauj m. om hästar. 

Skaut, n. 1) sköte, n. 2) skot, n. (sjöterm). 3) flik, 
fransar på kläder. (Moes. skauta); dal. skåtä, snibb, speta 
på kläder. 4) fruntimmers hufvudbonad (Hald.), akauih det 
hvari något invecklas (Gisl. Surs. Saga). Gottl. skautä, pann- 
prydnad, pannlin; nsk. skaut, n. o. s. v. 

Må denna korta jemförelse äfven utsträckas till en del 
af de ord, hvilka Grimm i Geschichte der JJeutschen Sprarhe 
II, 757, 758 anförer såsom utslocknade i de skandinaviska 
språken. Farmr, m. börda, last, laddning. Ög. farm, så 
mycket bröd, som på en gång sättes i ugnen, en omgång 
bröd i ugnen (Kalén) ; vg. /ärm, hop, flock. 

Gabpb, m. tapper man, trätgirig man; (mala garpr, skry- 
tare, storpratare). Verml. garper, en som talar skarpt' och 
är obenägen att göra något godt; ög., vg., sml., halL karpas, 
garpas, v. trätas, kifvas. 

Geeppr, m. en stark, starkbyggd man. Uppl. gräbbe, 
pojke, yngling; norrl., smal., hall., skån. gräbba, flicka, tjenst- 
flicka. 

GAin)B, varg, äfven orm (Hald.), förklaras af isl. gan- 
dareid, trolldomsridt; gandr är alltså djur, h varpå trollen 
eller hexoma rida, och isl. gan, n. trolldom, gant^ n. gyckel, 
ganti, m. narr, efterbildningar. (Eigils. upptar lappl. gaine, 
varg). Sv. dial. ganias, v. gyckla, skalkas; vg. gnnie, narr, 
löjlig tok; nsk. gan, gand, trolldom, ganda, v. hexa; sml. 
gantoror (gant tofvor?) (Fries. Bot. utflykt. II, 117). 

Elasi, m. racemus,. klase i alla skand. språken. 

Skaga, v. (se förut). 

Tad, n. gödsel. Gottl. tad, gödsel, spillning, m. fl. sam- 
mansättningar. 

Glata, v. spilla, förlora, tappa. Angml. glöltra, v. taga 
mat i munnen och släppa den tillbaka i skeden; uppl, glöta: 
han glöter jemt i vattnet (plaskar, stänker), om en som är 
rogad af fiske; nsk. glatra, af hända, bortbyta, kluttra bort 

Hattb, m., hcettir, pl. skick, bruk, vana. Angml. hatt, 
tycke, art, beskaffenhet; medp. hatra, sml. (Värend) hadda 
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sig, hall. hädda, y. städa, kläda, pryda; nsk. Atz^^, idm., hattar 
v. uppföra sig, skicka sig. 

FöNN, f. snödrifva. Jemtl. fenna^ hall. fan^ f., fanery pL, 
nsk. fonn^ f. 

TöMB (gen. tambar), båge (bågsträng?) Jemtl. tåmpf oböj- 
lig, oartig menniska ; sv. dial, tamp, idm., äfven rem att 
spänna med, tågstycke. 

HiK, dröjsmål, tvekan. Hall. (Breared) hiklös^ adj. oför- 
vägen, obetänksam; rosl. hikinn, adj. förskräckt. 

NiPE, adj. vacker, nätt. Verml. nippernätty utmärkt fin 
och nätt. Jfr. sv. nipper, pl, och nippertippa, f. 

SuppR, adj. utblottad, naken, vapenlös, utan försvar. 
Hall. & medp. släpper, tom, utblottad, i brist af. Jfr. sv. slippa 
och släppa. 

Bil, tidsrum, mellantid. Vgd. & verml. bel, nsk. btlj n. 

Skeum, figmentum, nugae, återfinnes i skrymia och sv. 
dial. skrymma, taga stor rymd, utan att förslå eller vara tungt. 

^AtJL, f. långt, vidlyftigt tal, pula, f. prat, tal, pulr, m. 
pratare, talare. Sv. dial. har tule, ttire, m. i lustig ttire, un- 
derlig tule; uppl. tylicg, adj.: iyhig gubbe, pratmakare, prat- 
sam gubbe (nugator Ih. D. L. 189); vg. tulamutt, stoj, ovä- 
sende, anses af Hobf. vara en förvridning af tumult, men kan 
hellre anses vara en sammansättning af pula, gen. plur. af 
pulr, och mot, eller pratmakares möte; ög. tuUe, v. sjunga, 
stoja, hålla dryckeslag (?) (Ih. D. L.). 

Bbum, n. löf och blad på träd, löfkrona. Hall., vg. bromm^ 
brumm, n. löf, små grenar, enebrumm, afrepadt eneris; sml. 
(Sunnerbo) bremm, s., hall. bremm, axändan af kärfven. 

Skutull, skxjtil, vm. kastspjut. Vg. skötel, nsk. skjötitt; 
skån. & hall. skyttel, m. skottspola. 

Hyle, m. fördjupning, svalg. Vg. hulg, skån. & hall. hölj, 
m., hels. hölja, nsk. hyl, dsk. hyll, höll. 

GoLA, f. kall vind, kul, n. idm. Ög. & medp. gaUväder, 
blåst från nordan; rosl. kul, väderil; sv. dial. & sjöterm; 
kulning, m. 

FoK, n. snöyra (eif fiuka, v. flyga, fara med vinden). Så- 
väl verb. som subst. återfinnes i ångml., jemtl., vg., skån., 
hall., gottl. fåg, fyk, fuk, n. 

DoEG, f. fiskkrog, fisksnöre med krok. Bhsl., hall., skån. 
& blek. dorg, dörj; nsk. & dsk. dial. dorg. 



vm 



Smjsba, f. trifolium. Hall. »mara, f. väpling. 

Kaukb, m. yir grandiosus. Gottl. romng, adj. stark, frisk, 
roma, v. synas och höras väl (Almqv.), romäy v. fora sig 
stolt, styft (Ih. D. L.). 

SoMi, m. af aåma, v. uppföra sig hedrande, anständigt, 
passande, anstå. Dsk. sömme, gottl. sym, ayraUgy vacker, pas- 
sande, såmäy v. passa, anstå. 

Globa, v. glänsa, glimra. Ängml. glöra^ v. lysa, stråla; 
gottl. gloj blänka; skån. glo, v. lysa; södml. glora, v. stirra, 
se stinnt, glo. 

Stauli, m. en ringa träl, staulast, v. bära sig plumpt, 
tafatt åt. Hels. aiolley gammal gubbe; skån., hall. stolle, 
tok, narr. 

MoB, dam, stoft. Sv. dial. mo, m. fin sand, sandigt 
flllt, o. s. v. 

Det kan lika litet nekas, att många fornnordiska ord 
försvunnit ur folkspråket, som att detsamma bibehållit ett 
stort antal af ord, hvilka hvarken återfinnas i skandinaviska 
fornskrifter eller i germaniska munarter. Detta förhållande 
har föranledt mig att söka dem i de celtiska språken och 
sålunda äro de gaeliska, irländska, walesiska och bretonska 
citaterna tillkomma. Att en genomförd jemförelse mellan 
dessa språk och de nordiska skulle kunna blifva af ett stort, 
språkhistoriskt intresse, torde jag kanske framdeles tydligare 
söka att påpeka. 

Slutligen får jag erkänna min stora förbindelse till såväl 
Herr Prosten E. Rietz för lemnade upplysningar rörande 
medeltidssvenskan, hemtade ur hans arbete "Glossarium lingusB 
antiquse Suio-Gothicee," *) och uppgifter rörande skånskan och 
blekingskan, som ock till Docenten C. Säve för meddelanden 
rörande dala- och helsingedialecten, Rector G. Andersson rö- 
rande skånskan och Magister Lundbladh rörande blekingskan, 
samt äfven till Academi-Bibliothekarien Berling, som godhets- 
fullt beredt mig tillfälle till begagnande af de i Lunds Uni- 
versitets Bibliothek befintlige glossarier. Skottorp i Maj 1857. 

♦) Dessa äro clauderade och försedde med signaturen Rz. 



IX 

uttalet 

9Ly kort, = ä, då det efterföljes af rky t. ex. snarka^ hvårken^ 
och understundom framför rtf L ex. sväri (Södra Hal- 
land). 

a, långt, har, utom det vanliga öppna i fadern ett elutet ljud 
något liknande det engelska i all, t ex. i knabevy arbaja 
(arbeta), smale, etc. (Norra Halland), samt framfor m och 
ren, när dessa ljud öfvergå till gomljudet nh, t ex. banhy 
barn etc. 

e, långt, s= aj, t. ex. bajn, stajn, fajder, lajei'; det gäller med 
undantag af de nordligaste socknarne i Fjäre härad, som 
hafva jäj, af Rolfstorps och As socknar, som hafva åj, och 
Skällinge och Nösslinge socknar invid Yestgötha gränsen, 
hvilka hafva å. 

i, långt, =3 äjj t. ex. I, pron. : aj han (N. Halland), I hafven. 

• c= u, då det är prefix, t ex. uiyska, uhåncfy med tonvigt på 
andra stafvelsen. 

§, kort, då det i svenskan uttalas som å, öfvergår till öppet 
ö i de sydligaste socknarne, men for öfrigt till ett mel- 
lanljud af å och o, 'bom här betecknas med 6. 

v, framför g, r, nd och ng = slutet o, i södra Halland till 
och med Skällinge, Nösslinge, m. fl. af Himble härad, 
hvarest samma ljud äfven eger rum framför 8. I allmän- 
het höres det svenska breda u sällan rent; är det långt 
liknar det mera det danska u, är det kort det ofvan om- 
nämnda 6. 

u, långt, =3 y, då det i svenska ord föregås af j, t. ex. tjyr, 
tjyra tjudra, jyft djupt, hyl hjul, lys ljus, särdeles i södra 
Halland. 

y, kort, =3 o, t. ex. köss, söstevy töj, etc. ganska allmänt i 
södra och mellersta Halland. 

å^ långt, i enstafviga ord, uttalas som diftongen ao eller likt 
det engl. ow i now, t. ex. gao, stao, fao, paog, etc. i 
södra och mellersta Halland. 

å, långt, understundom som öppet n, egentl. då det efter- 
följes af n, t. ex. tana (tåna, linda), måne, fåne, i Skäl- 
linge, Rolfstorp m. fl. af norra Halland. 

å, framfbr 1 med gomljud, likt slutet o t. ex. hol, ho\a, iola 
i Skällinge m. fl. af norra Halland; men] i södra och 



mellersta delen af Länet, der det tjocka 1 icke förekommer, 
likt 6, a-ljudet är sällan likt det öppna svenska; det liknar 
mera ett slutet & eller mellanljud af 6 och å, 

hy långt, = o;, t. ex. %nå^Ba<i näjsaj väjre, etc. i Skällinge m. 
fl. af norra Halland. 

å, kort, = flf, framfor r, t ex. parla^ värden verlden, gjama, 
i södra Halland, till och med norr om Atran. 

o, framför Id, In^ rdy rU förbytes till slutet o, uti Skällinge 
m. fl. socknar, hvarest det tjocka I och consonant-muta- 
tionerna wA, dh och ih ega rum; t. ex kjodh köld, kjonha 
kölna, elda starkt, hodh hörd, hoth hört etc. 

f, framför /, är hårdt i Ijuflig^ höjliffy men ej i liflig. (S. 
Halland). 

g = j, inuti ord då det står mellan tvenne vocaler, af hvilka 
den föregående är i eller ?/, t. ex. pija^ stijej smijay och 
uti slutet af vissa ord, då det föregås af en mjuk vokal, 
t. ex, höj^ iöjj ttj tig, säj säg. 

g == Vy uti åtskilliga ord, som i danskan hafva v, t. ex. have^ 
krave, lava etc. (södra och mellersta Halland). 

g = Wf uti slutet af åtskilliga ord, t. ex. flöw (brant klipp- 
vägg), nöw (nitning), trow (tråg), saw (såg, s.), samt äfven 
inuti ord, t. ex. snöwa, våioa, flywa; båwe (båge) m. fl. 
(norra Halland). Dock egentl. i de ord der fornspråket 
haft g, deremot qvarstår g i slutet af ord, hvilka i forn- 
språket egt k, 

h^ framför v, har bibehållit sitt urgamla aspirerade uttal, så 
att hv uttalas som det engelska tv, ja understundom med 

en märkbar utandning af Ä-ljudet = heoem, hvem. Detta 
märkes mindre söder om Nissan, men tilltager mer och 

mer norrut, t. ex. oete, oecken, oidy oen^ oad. 

k = ^, vid slutet af ord eller mellan tvenne vocaler, t. 
ex. leg, tag, figa (fika, skynda), luga (luka bort, rensa 
ogräs) etc. 

I har, utom det vanliga tunna ljudet, äfven ett tjockt gom- 
ljud, som bildas genom tungspetsens höjande eller anstö- 
tande mot främre delen af gommen, liksom då Carl uttalas 
skorrande. Det förekommer i åtskilliga svenska och norska 
dialecter och tecknas här med I. Det står aldrig i början 
af ord, men efter consonantema 6, p, f och ^, A, t. ex. bXå^ 
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pXattf /la, ff\o9 kiå, äfven dä dessa consonanter stå inuti 
ord, hvarvid regeln äfven gäller för v, j och w, i* ex. 
gyg\a^ vekMng^ käjie (kale) kavla, gam\ay vidare i slutet 
af enstäfviga ord och deras sammansättningar, t. ex. al, 
ia\j nå\y fÖ\, etc. samt före j, m, t?, t. ex. följa, alm, 
kavl, och ofta mellan tvenne vocaler, t. ex. bela (fuska), 
mola (äta såfvel ensanit), mala, ula (räfhåJa) etc. Denna 
regel gäller för Himle, Wiske och Fjäre härader af norra 
Halland. 

iid^ efter o, u och i, uttalas såsom ng, t. ex. hong, stong, hing 
etc. Samma regel gäller för nn, t. ex. jinga, qvinga etc, 
dock egentl. för de sydligare socknarne. 

p =3 i, i slutet af ord, samt då det står mellan tvenne vo- 
caler, t. ex. reb, gaha etc. 

p = y, i åtskilliga ord, då det efterföljes af t, t. ex. djyft 
(djupt), skaft (skapat, skapt), knaft, taft (tappat, tappt). Jfr. 
isl. aptan (afton), gl. sv. akafft (skapad, D. af B.), crapt 
(kraft. Legend. 1. 514), skipla (skifta. Leg. 538). Regeln 
gäller blott för södra Halland. 

rd = det tjocka I, i likhet hvad uti Stockholms, m. fl. dia- 
lecter eger rum, t. ex. gal, borl, våle etc., uti de trakter 
der det tjocka 1-ljudet förekommer (norra Halland). 

Men uti Skällinge, Kösslinge, Stammared med några an- 
gränsande socknar förekomma, enl. Folkskole-läraren Hval- 
grens uppgift, följande egendomliga mutationer: 
dh, aspireradt d, bildadt genom tungans förande mot gom- 
men. Det eger rum i imp. och particip, pass. m. af 
verber af 2 conj., hvilka hafva infln. på ra, tja och Ija, 
t. ex. gjodhe, smodhe, fodhe, fodli (följde, följd), samt äf- 
ven i andra ord, såsom: hodha (hårda), kjodh (köld), bodh 
(böld) m. fl. 

ih bildas genom att tungan först tryckes upp mot gom- 
men och sedan häftigt nedsläppes, under, stark utandning 
med öppen mun. Det förekommer i neut. bildningar af 
ord, som i masc. hafva dh, i supiner, som slutas på rt^ 
rit, uti ord med likartade ändelser samt äfven i stället 
för rkt, t. ex. gjoili (gjordt, gjort), vaih (varit), våilia 
(vårta), Bötha (Borta, n. p.), föth (följt), döih (döljt), mölh 
(mörkt) etc. 
nA, aspireradt n, bildadt mot] gommen, står i stället för- 
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m och reUf t ex. vonhe (yume, lägenhet etc»), väjenh 
(väduren). 

dh är alltså en mutation af rd^ rjdy ^dj \d; 
th af rtj rity rjtf Ijt och rki; och 
nhy af rn och ren. Det tecknas n. 

r och I, hvilka äro gomljud i halländskan och icke tung- 
ljud såsom i högsvenskany hafva yarit svårare att uttala 
omedelbart iramföre en labial eller dental och, då härtill 
lägges dialectens benägenhet för förmjukning, förklaras r 
och l-ljudens bortfallande, samt qvarståendet af dh, ih^ nh^ 
såsom aspirerade gomljud. 
I förbigående torde anmärkas, att dh^ thy och nh äro 

till uttalet desamma som sanskrit consonantema d^d^^t^ t 

• • • • 

och ^9 hvilka af Bopp kallas lingualer, af Wilkins cere- 
braler, och af indiska grammatici hufvudljudande. Bopp 
säger, att de uttalas genom att tungspetsen tillbakaböjes 
och stötes emot gommen, hvarigenom en dof ton, liksom 
ur hufvudet, frambringas. 

sk uttalas hårdt, äfven framför de mjuka vooalema, t. ex. 
skhedy skhinriy skhära etc., i socknarne strax t norr om La- 
gan och intill Ätran. 

stj =3 8t eller det danska stj^ t. ex. stelky stärty sfjåloy uti 
vissa trakter af södra Halland ; men detta kan dock ej gälla 
såsom regel. 

t = c^ i slutet af ord och emellan tvenne vocaler, hady mady 
äday liday etc. 

tj, kj = 8chy i början af ord, t. ex. Schärhy schörkay Tjerby 
kyrka etc, såväl på de orter der det hårda sk förekommer, 
som ock intill Wiske ån. . 

U s=i qvy i, ex. qvättay qmnga etc, förekommer uti åtskilliga 
socknar norr om Halmstad, såsom Harplinge, Thorup, men 
kan ej gälla såsom regel. Exempel på likartade fall fin- 
nas i tsk. qvevy sv. tvär; t&k. Kranichy gl. tsk. Krduy sv. 
trana; gl. tsk quingen (Kurz), tsk. zvnngeuy sv. tvinga* . 

I, efter mjuka vocaler == ss och j«, t. ex. yssey m. (yxa), 
våasély vässla vexel, (vexla), bojser (byxor), i södra Hal- 
land. 

w, det engelska w (double you), förekommer på de orter der 
det gamla uttalet af hv eger rum, såväl uti de ord, som 
i fomspråket haft hvy t. ex. webba (isl. hveptsay dsk. 
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dial. hveppe), wåla, v. (isL hvella), som äfven i åtskilliga 
andra ord, t. ex. loesp (engl. wisp), wann (engl. water)^ 
wäj (engl. wayjy wåcka (engl. wqke)^ wäjla (isl. vcela)^ engl. 
<o wail^ bret. gwela, irl. & gael. ^wtT; m. fl., dock har jag 
icke funnit w framför o och u. Äfven efter t och q ut- 
talas v = w. 

Ordens böjningar. 

SHbstaDtiferna. Första declinationen har i pluralis än- 
deisen er, t ex. rosa, roser; öja, öjer; flicka, JUcker. 

Den bestänvia ändeisen i nom. sing. & plur. förbytes till 
a: öj, öja, ön, öjei-a, öarne; al, aluj alen, alera, alarne; 
häst, hasta, hästen, hästera, hästarne; sme(d), smea, smeden, 
smeera, smedeme. 

Detta eger rum, i Fjäre, Wiske, Himble och en del af 
Faurås härader, och kan gälla såsom regel för 1, 2 och 3 
declinationerna. 

€ienfti?en af nom. prop. har ändeisen sa: Persa dräng, 
Magntissa 6g, Fer Jonsa tös etc. Så ock i medeltidssven- 
skan: Birgitta Magnussa dotter, Clausa dotter m. fl. (Linköp. 
Bibi. handl. I. 42. 232 etc). 

Vid sammansättning af tvenne substantiver, af hvilka det 
försttecknade är af plural, betydelse, har det samma ändeisen 
a (den isländska genit. plur. ändeisen), t. ex. tannaverk, hor- 
sahår, ÖrnastÖ7'ta, ögnasten, hästahandlare, urtakast etc., äfven 
uti åtskilliga andra sammansättningar. 

Vocalomljnd i plur. eger rum i ko, kör (S. H.), köjn (N. 
H.); klo, klor; so, sör; bog (träd), böge7* (N. H.); tå, tär; å, 
är; slå, slär; vagn, vägner'^ spann, spänner; skak, skäker; 
barn, barn (Torup). 

Likaledes i några diminutiver, t. ex. as, ässle; ful, fughel, 
fyle (gl. sv. fyghle, n.). 

I förbigående torde några reglor för könsbestämmandet 
angifvas. Masculina äro de substantiver, som slutas på 1) ing 
(isl. ingr), t. ex. hyssing, hyring, glinng, myring etc. 2) på e 
(isl. i), t. ex. gregge, tånge, plure, plate, stabbe etc, då orden 
icke omedelbart äro bildade af inflnitiven med ändeisen e; 3) 
på el (isl. ill), t. ex. knippel, hainmel, skammel, räkel; 4) på Ung 
(isl. lingr), hvilken ändelse uttrycker en förminskning, t. ex. 
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källingy kattunge; älltng, andunge; killwp (kidling), litet kid; 
gäsling, gåsunge; gryllivg^ barn; Aump/m//, fbnninskn. af hump; 
gronling, kart Feminina äro 1) de som slutas på a, samt 
2) blommors, träds, qvinliga väsens namn samt endast några 
f& enstafviga ord, t. ex. dosy dosa; /dr, fåra, mojd (isl. 
mvSanf f.), nnrf^ tsk. Narbe^ f., hvilka vanligen äro samman- 
dragningar af tvåstafviga feminina ord. Neutra äro 1) de 
som slutas på f, då de uttrycka ett collectift begrepp af träd, 
trädslag etc., t. ex. eke, olle, hassle, boke, viöUe etc. ; 2) subst. 
bildade af infinitiver, t. ex. bränne af bränna, tänne af tända, 
mäle af mala, täje af isl. Icea; bräske af bräska etc.; 3) alla 
diminutiver på ole, le, t. ex. hybele af isl. bol, knögel af isl. 
knauk, dsk. dial. knök; knipple, kneble af knippa; karale af 
kar; träale af träd; ässle af as; fgle af ful, fugel etc; 4) de 
som hafva ändeisen ster, t. ex. bakstev, bolster, lämster etc; 
5) i allmänhet alla substantiver bildade af verbets rot, t. ex. 
bås, halm (ns. utbooaeii, Schweitz boosen, uttröska); mod af 
isl. mota; mål, mått, af måla, mäta; snack af snacka, stig 
af stiga; stivg af stinga; sätt af sätta; »ö af sya; tren af 
trena; vrak af vräka; varp af varpa; fjagg af tjagga etc. 
Ehuru denna regel, såväl som de förut anförda, har sina un- 
dantag, äro dock de flesta enstafviga substantiver, hvilka icke 
hafva motsvarande verber, masculina, t ex. lurk, mark^ mask, 
mat, mill, lyng, must, ol, os, palk, päl, prins, pärs, präl, pöl, 
qvast, snagg, smäck, snes, snugg, snopp, sopp, start etc. 

Artikelen^ såväl den obestämda som bestämda, har i norra 
Halland och ända till Ätran könsböjning äfven i femininum: 

en, ajn far; e, aj mor; ettj ajt hus. 

den faren; daj moren; dä huset. 
Adjectiverna. Gamla ändeisen er användes i masc. och 
fem. såväl med obestämd artikel, som ock då adj. står såsom 
predikat. Med bestämd artikel äro e mascul. samt a fem. 
och neutr. ändelser. Adjectiver och pronominer, hvilka i masc 
sing. sluta på en och in (isl. inn), bortkasta liksom i isländ- 
skan n i femininum, t. ex. ingi vagga, mögi sorg, hvecki däga, 
hveckiss; tocki, horki, mi mor, di söster, si dotter, hi <ö- 
sen. Häraf förklaras också fem. artiklen e, aj af en, ajn 
(isl. einn, m., ein, f.) och hu, ho hon (isl. hann, m., hin, 
f.). Detta gäller för Fjäre, Wiske och Himle härader af 
norra Halland. 
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Comparationerna äro lika med skriftspråkets och en- 
dast få hafva härvid vokalomljud, t. ex. stacked, stäckre, 
stäckste. 

Uti Himle och Faurås härader brukas likväl ofta, i stället 
för den vanliga comparativen, formen ij så^ ihj så med po- 
sitiven, t. ex. ihj så rask^ raskare, Jöns är ihj så viller än 
J^evn Jöns är än mera viller, villare än Per. Är i)', ihj icke 
det isl. ofSz, perqvam? Det isl, ce i böljan af ord fÖrbytes 
i halländskan till i}*, ihj, t. ex. uti gböt, v. prse dolore ejulare, 
hall. ija^ ihja; cecfia, v. admirationi vel terrori esse, hall. ijnay 
igna, v. hisna, förskräckas. 

Pronomina. Pron. pers. 

ick, eck, ja; mick, meg, mej; vi, voss; 

du; dick, deg, dej; I, jet, jor; 

han; ham, han, hanem;daj, damm; 

hu, ho, hon; henni, hinge; 

hans, hasa, hansa; henna, hingas; dajsa, derra, damms; 
Tck, eck, mick, dick och sick förekomma i några norrhalländ- 
ska intill Marks härad i Vestergöthland gränsande socknar, 
hvarest consonant-förmjukningen icke är så stor, som i den 
öfriga delen af länet. De i norra Halland brukliga formerna 
äro först upptecknade. 

J^n, man, det engl. one, frsk. on, användes allenast i 
södra och mellersta Halland. 

Vid pron. possessiva anmärkes, att i norra Halland ända 
till Ätran min, din, sin hafva femin. 7ni, di, si likasom hin, 
hiy hiit. Äfven förekommer uåww, våran, vår, och jer, jer an, 
jerat, eder, edert. 

Demonstrativa pronomina, den här, den der^ böjas: 
Den härne, den häma, de härna; 
den derne, den derna, de derna; 

Är detta det isl. biordet na, i hhrna, parna'? 

Äfven tillfogas ändeisen ig eller ing, t. ex. de deriga, 
den deringe. 

Halländskan har en stor benägenhet for förkortningar 
och förmjukningar, som särdeles eger rum vid pron. pers., 
såväl då de efterfölja verbet, som längre fram skall visas, 
som ock i förbindelse med andra ord, då tonvigten icke hvi- 
lar på pronominet, t. ex. fÖr'en, på'n, m^em, för, på, med 
honom eller han, hvilken dativ-form brukas i en del af 
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Faurås härad; på^na^ te^na^ på, till henne; påsett me^ety om'ety 
pä» med, om det; tog' en 'en^ tog han honom; tog' en ^na^ tog 
han henne etc. 

Terberia. De gamla ändeUerna i 2 pers. sing. och 1 
pers. plur. fortlefva ännu i norra Halland. Den först nämnda 
höres dock endast af äldre personer, Hvilka conjugera: 
du hasty vi ham, i han ; du haddest, vi haddem (om), i hadden ; 
duäst, vi äm, i än; du väst, vi vam, i van; 

duvillstyvivellom, i velien; du villest, vi viilom, i villen,etc. 

Deremot höres den gamla ändeisen i 2:dre pers. sing. 
allmänt vid frågor eller tilltal, t. ex. höres te bör du? vaJH 
te vet du; vestes te visste du; kana te kan du; hva sas tt, 
hvad sade du; gas te me^ gaf du mig; dittes te, faller du; 
datts te föll du etc. 

Understundom höres äfven kante kan du; skatte skall du; 
vette vill du. 

Följande verbum, tillhörande Wiske och Fjäre härader, 
upptecki^adt af Skolläraren Wéstenius, visar huru pron. pers., 
då de efterfölja verbet, dermed sammansmälta. 

Pres. grännar'ag skrattar jag. 

grännale skrattar du. 

grannar'n, ara, aret skrattar han, hon, det. 



grännom^e 

grännen'e 

granna de 
Impf. gränna'g 

grannaste 

gränna'n, na, at 

grännam'e 

grannan 'e 

granna de 
Perf. Har'eg grännat 

haste grännat 



skratta vi. 

skratten i. 

skratta de. 

skrattade jag. 

skrattade du. 

skrattade han, hon, det 

skrattade vi. 

skrattaden i. 

skattade de. 

har jag skrattat. 

har du skrattat. 



har'en, a, et grännat har han, hon, det skrattat. 



hamm'e grännat 
hann'e grännat 
ha de grännat 
Plq. Perf. hadde'g grännat 
haddeste grännat 



hafva vi skrattat, 
hafven i skrattat, 
hafva de skrattat, 
hadde jag skrattat 
hadde du skrattat 



hadde'n, a, et grännat hadde han, hon, det skrattat 



XVtt 

haddom'e grännat hade yi skrattat. 

hadden'e grännat hadden i skrattat 

hadde de grännat hadde de skrattat. 
Fut ska^g grännat skall jag skratta. 

skatte grännat skall du skratta. 

ska^n, na, t grännat skall han, hon, det skratta. 

skonim'e grännat skola vi skratta. 

skann'e grännat skolen i skratta. 

ska de grännat skola de skratta. 

De i halländskan förekommande starka verber eller an- 
dra, hvilkas böjningar äro olika skriftspråket, äro i ordboken 
redovisade. 

Tydligare än de anfbrda uttals- och ordböjnings-reglorna 
torde efterskrifna folksaga frän Wiske härad, upptecknad af 
Skolläraren Westénius och återgifven i olika häraders mun- 
arter, framställa halländskans skaplynne. 

Jättens fyra Bkåggatråj variant af '^Hin ondes tre gull- 
hår,'^ den tyska ^^Der Teufel mit den drei goldnen Haaren^\ 
den norska '^Rige Peer Krsemmer^^ (se Bäckström, Svenska 
Folkböcker 2, 39). 

Södra IJåre •«& Wiske härader t 

Wajste (vet du), ja rände nar äd åkroga å skulle saj om 
der va pén fisk i gana, å der träfTa^g derra hele ä derra 
däga, som stoé ä majte ipolt, ä så ganslam'e aj stunn å daj 
talte om ett såddet lölligt äfventy. Wette (vill du) höra't? 

Dä va en gång en krämmare som va så räliga riger å 
hette Pear, å daj kallfen rige Pear. Han hadde bara aj däga. 
Tätt inte hasa hus, hadde en fattiger torpare sin varelse å 
han äjde ett heleban. Så kom der aj lajer spåkäring å 
spåddCy att torparens hele å rige Pears däga skulle komma 
te å få warandra. ^^Dä ska då bli lyw,^^ wiska Pear å så 
börja'n å gr6nna hére han sku kunna hindra dä däriga. 

Så vatt (var det) en gång då torparen va ude å ärbetta 
å hasa käring va häller inte hemma, så lénka rige Pear te 
daj sa stéa å nappa tag i banungen, som daj hadde tanat å 
lagt i aj kuba, för daj w6re så klöga så daj hadde ingi 
vagga, å så tog'en éngen å rände hemmat mä'n å lä'n i aj 
kista å släppte kista i stor åa, å där flöa helevasen nar förbi 
maten te han köm te aj qwäH å kom imellom vass ränna 
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å Qärkaren, å då kunne inte qwäna gå -läDger. ''Va ä nu 
tidt,'' möttra méinaren, ''då va kunBtit" Han gikk å så ätter; 
men blaj la inte lide gabsen, då han fick léget å kiste- 
bydingen å eå den lille helen ligga å wena. Han hadde så 
när släppt bå hänner och födder» så fllren' blaj'n; men då 
han tittat öfver helen, så tog'en 'en (tog han honom) å födde 
opp^en, å dä va ett möd aligt ban. 

Når dä va leet nåra år, kom rige Pear te mölnaren å 
så talte han om horden åb6en dräng han hadde födt opp. 
Pear, som försto att dä va torparens hele, ville gätia leja'n 
å dä fick'en. Så skrajf en ett brajf å skicka helen te si 
qwinna mä't, å ba'a att hu skulle ajla ommen (ugnen) å 
kasta in helevasken. Men på vi^äjen mötfen dajsa sognapräst, 
som ga se i tal mä'n å t<)ckte8 om 'en, å då helen hadde taft 
om si éfverförelse för'n, ba prästen f& läsa brajfvet ä då 
försto 'n rige Pears knöttepär. Når han grunnat aj stunn hére 
han skélle bära seg åd, så rajfv'en sönner brajfvet å skrajf 
ett ant te rige Pears qwinna å baen'a, att hu skölle hämma 
helen räliga väl. Når krämmaren kom hem å fick saj att 
helen lefde ä märkte att prästen läst hasa brajf, blaj han möd 
lajsen å gick te prästen å löfte te ä vara snäller ve helen. 
Nock loft'en dä; men ve se sjelf tänkfen ant. 

Ätter aj ti va leen, sa rige Pear te he!en: ''nu skatte 
hänta fira hår å jättens skägg, å gö*e (gör du) inte dä, sa 
8ka'g döa'g'' (skall jag döda dig) ! Dä va ett svårt ärane för'en, 
för han skölle igönom traj kongarige ina han kom te jät- 
ten. Han töckte la dä va keligt; men han hörka opp se å 
ga se i väj. 

Når han kom te första kongagåleq vatt i solaglaningen, 
å sa ba'en å få. låna hus å de fick'en. Dä höFen att i kon- 
gens hawe hade vört ett trä, som allti' boret gulläpple; men 
bar inga sedda länger, å kongen hade lofvat möd åd den som 
kunne lawa att de bar igen. 

Himle härad; 

Tillega om moeii gick'en derifrå å kom om qwällen te 
andre kungsgåeii å der ba'n att få bli öfver nätta å de fick' 
en lof te. Der hadde de hatt e källa, som bodat alla syga 
som drucket å'a; men nu hadd'a förlorat si förmåwa och kun- 
gen löfvade stor lön te den som kunne ge 'a si kraft igen. 
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I otta gick'en däjn ä kom te den treje kungsgåei nö 
sola gladdes, å der fick'en mä låna hus. På den gåen hadde 
de mä mögi sorg å keleghed, f5r tjo prinsar vore béttröfvade 
å ingen viste war daj biet å, å kungen hadde lofvat grue- 
lega moget te den som kunne skaffa rätt på' em; men de 
vore bette å blee botte. Inna sola gått opp å inna han 
fått nön mörebede, gick'en dåjn å kom te åj å. Der lå e 
förja som tjo qvinfölk öfverfole folk mä å doj tala om för 
pågen att doj vore tjo förtrollade prinsesser å att doj inte 
på nöt sätt kunne komma frå fäija, å löfvade moget te den 
som kunne befria'm. 

Nö han va kommen öfver åa geck'en te jåttens stoa som 
lå in i skowen; men der va bara e pija ^ hemma som va ett 
vänligt och hammeligt fruntimmer å hu ba'n berätta om si 
rasa å wa ärane han hadde. De gjofen å så löfva hu att 
hjelpa'n så gödt hu kunne, men hu va rädd att de kunne 
komma att spela om lifvet fö'en; men pågen va inte angsen 
för anty än att få udrätt sitt ärane. 

Ptnrås Häraiit 

Når sola allt va gladder, saint om qwäUen kom jätten 
te si stua men pågen hade gömt seg unner sänga. "Ja luftar 
kristen blo!^^ sa jätten; men tösa svara att ho hade skåret 
seg i fingra. Jäten la seg nu, å däka ba att ho skulle få löf 
å lägga seg brevenen å löska'n å de fick ho. Han hade knapt 
döljt seg förr ån däka nappa te seg de första skägghauret 
"Wa va de!" roba jätten. Ah, ja drömde, sa däka, att på en 
kongsgaur va der en abel, som bar daj gillaste guUäblen; 
men nu bär de inte nån frokt mer, å de veda inte hére de 
ska fau de te å bära igen. "Åh! der har ett skars qvinfölk 
t^tt lifvet af sin glött å gravt ner'en ve roden; men tas den 
bett, så faur ablen frokt igen". Jätten döljde seg igen å då 
va däka strajs teress å röckte de ara skäggstrauet ud. "Nå 
wa va de?" röd jätten. — Åh, ja drömde bara. — "Va ä 
de för ett drömmane, wa drömdes te dau?" — Jo, sa däka, 
ja drömde att der va én aen kongsgaur, å der va e källa, 
som förr gjore alla syga som drocke o 'na friska; men. nu 
hade'na mist si kraft. "Der ble en kneekt ihjälslaen å ka- 
stad i källa å kommer han bott, så faur ho si forönnerliga 
kraft igen." 



Då jätten hade söft e stunn gjore däkan seg grisker & 
dro b6tt de treja skägghauret. "Aj! wa va de?" skreg jätten. 
Aj ija! ja drömde igen, svarte däka! ''De va ett evit dröm* 
mande, men wa drömmes te?" — Ja tötte att pau ajn treje 
kongsgaur v6re tjau prinsa böttröfvade å ingen veste vart de 
va bleena ä. "Hade nåen bara min käpp å sä pass fora i seg 
te ä slau me'en traj gånga pau de tjau stajnane, som ligga 
udanför mi stuedör i bislavet, så skulle en nock få rätt på 
dem. Snart somna jätten igen å begynte å snarka, men däka 
tores inte röra'n pä ett godt bede. Ätter e läng parka väva 
ho seg te ä rocka bett de Qäre skägghauret "Wa va de!" 
gallskreg jätten å for opp å sänga. Ah, äh, mitt stackars lif, 
uslade seg däka, vä ja inte ulöckelig som träffa te å drömma 
igen.! "Wa drömmer du ätter? aktar du deg inte å drömma 
ska jag hjelpa deg; men wa drömdes te, ditt laja!" — Ja 
drömde att daj tjau qwinfolka ve prammen va tjau prinsesser, 
som alldri kan komma derifrå så gärna daj vela't "Hade de 
bara ved i seg te å hoppa i lann, å dräja om prammen, å sia 
te den som de prammat öfver: "nu kanste du sidda der så 
länge som vi suddet här, så blee de fria å han fick sidda der." 

Tonnersjö ech Hööks härader x 

Snart va jätten sömnad igen å snärkte så de rongade 
ve'et. Då passade paugen på, kröb så läUa fram unner sän- 
gen, nynde te gräbban, to jättens skäpp å smått ud. Udan 
för stuedören lå tjau stajna; då huskade han jättens or, slo 
traj slav på den §ärmre å traj på den nämre, å saj! — staj- 
narna blaj te tjau gilla å fina pringsar. Daj tacka hanem så 
möet förr de han hade fritt dem frå den ulöckeliga vurnaden, 
å löfte å va goa ve hanem igen. Men daj blee räliga banga 
når dören läcktes opp, men de va bara jättens gräbba, som 
åsse sett sej kans å smitta ud, å hun ba dem figa åsta å sa 
sej vela gau mä dem. 

A så gåe daj sej åsta de fortaste daj tydde å komme te 
prammen. Heren sa te daj tjau fruentömmerna, att om daj 
kunne pramma dem öfver i rappa taget så ville han sia dem 
hvorless daj sku bära sej ad å blaj pringsessor igen, å J mån 
tro, daj senka se inte. Når daj va kémna öfver, fortalte 
paugen hvart eveliga ord, som jätten hade sagt, fbr han va 
så skämimmer å visvedannes å se. 



Men n&r jätten va bleen vägen & förnam att gräbban å 
skäppen va väck, märkte han att daj hade gjort ett skars- 
stycke ve hanem, ä skalade allt va han vann för å fau fatt 
i dem. 

Når han kom te prammen huskade qvinfolken paugens 
or, ä fast jätten va rapper, vore daj dock viUare te ä hoppa 
i lann å jätten fick sidda der. Hva han inte va arger förr, 
de blaj han nu, to te å färnuttas å torneijra, men daj vän- 
nad'en inte udan ginge sin väj. A de galnaste å alltihop va, 
att alla vesades ve å vännäs den vanen sen jätten va bleen 
pramkar, sä han fick nock ti å stonga å sakta sej. 

Men paugen, daj tjau pringsarne å tösen ginge hjemad 
de fortaste daj tydde. Når daj komme te kongsgaurarne å 
paugen gjort sina häjer, blaj der en sån gläe, å heren feck 
så möet gull å sölfver å granna säger, ja mer än daj tydde 
mä. Når daj komme te Rige Pears gaur flydde han hanem 
daj fira skäggstrauen å visfen all sin rigedom å sa: att hoc« 
ken de va, som tröstades vännäs te jätten, han kunne blaj lia 
så riger. Pear som va räliga nisker å näriger, grongade på 
å fara te' en, ga sej snart på väja, förades igönnom daj traj 
kongerigen å kom te prammen der jätten sad. Hva en ann 
hade ryat sej för, de häjtade inte för Pear å han klef i pram- 
men. Når daj va komna öfver, hoppade jätten i lann, kisade 
te prammen å sa : nu kan du sidda der så länge som jag sud- 
det här! A der sidder Rige Pear å prammar folk öfver den 
da i da ä, å de ä fär ad'en å ingen ynkas ve'en. 

Men paugen vaxte å blaj en skrälls kar, å de geck som 
den kloga skäringen hade sagt, att han bl^j gift mä krämma- 
rens tös å fick hästens gaur, å der bo daj i denna da, å jätte- 
gräbban bor hos dem å daj ä daj villaste i byn, å ha de 
evinnerliga bra; för ja snacka seel mä dem i gaur, å folk 
lefva som veda å tala om'et å sia att de ä sannt. 
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dal. * dalska 

mpd. i— medelpadska 

jemtL ■■ jemtländska 

norrl. «- norrländska 

ÖGL. -* Östgöta Lag 

V6L. — Vestgöta 

UL. IM Upplands 

6L. — Gottlands 

HL. >» Helsinge 

S. M. L. «* Södermanlands Lag 

V. M. L. •» Vestman lands „ 

S. S. ed. Rz,; S. S. — Svenska 
medeltidsskrifter utg. af £. Rietz. 

S. F. <S.— Svenska Fornskrifts Säll- 
skapets Samlingar, hvaribland: 
Fr. af Ä\ Fredrik af Normandie, 
Fl & BL ^ Flores och Blan- 
zeflor, Ito. och Ocno, >-« Iwan och 
Gawin, Med* Bih. Arb. ^^ Medel- 
tidens Bibel Arbeten, Alex. M. 
H. *- Alexander Magni Historia, 
Wad9. Kl Regi — Wadstena 
Kloster Reglor, P. M. St. K., P. 
M. Sjö L., P. M. K. B, « Peder 
Månssons Strids-Konst, Sjö-Lag, 
Konst-Bok, Didr. af Bern ^ Did- 
rik af Bern; Naml. och Val. » 
Namnlös och Valentin, Legend. 
*-> Legendariam. 
Vid de halländska orden har 
man ofta tillaggt socknens eller 
samlarens namn, särdeles då or- 
det å annan ort icke förekommit. 



A. 

j!\.BA, v. n. 1. stirra, se förvånad på någon (N« H.)« 

ABB AS MED ngn. v. dep. 1. reta, egga till vrede, ög., 
sml., blek. & skån. idm,., vg. abhaj isl. abbast vid. 

ABEDANE, adj. af sig kommen, utarmad. Tsk. abgedankU 

ABEKATT, m. apa, markatta (S. H.), apekattay f. (Nöss- 
linge N. H.). Dsk. abekatty isl. apaköt&y m. 

ABLA, f. äppleträd (M. H.). Nsk. apall, pl. abla. 

ABULL, m. (S. H.), appel (N. H. Släp), dbnUairådy n. 
vildapel. Skån. & blek. idm med S. H., skån. abélaträ, Gl. 
sv. apald, f. (Kg. Albrechts stadga 1369 s. 11). [ÖGL. Sv. Pre- 
dikn. f. 76 (Univ. Bibi. i Kphm.). Rietz]. Gl. dsk. & dsk. dial. 
abildy isl. apalldr, m., ags. aptil, apnlder, ght. aphul^ opfciU 
apjilf mht. apfelj aphdy tsk. dial. Baijem affaltevy gael. abhati, m. 

ACK, n. det är ett ack, säges i föraktlig mening om en 
dålig häst (N. H. SkäUinge); pelsack (S. H.), en dålig häst, 
blott värd att pelsas eller huddragas. Vg., Elfsborg, ack, ma- 
ger häst (Hoof). Jfr. södml., vg. & blek. ankarkula, f. (Ih. 
D. L. & Lundblad) lat och oduglig häst, samt medelt lat 
angariuniy sjukstall, angarnacOy lat och oduglig häst (Diifen- 
bachs Celtica I. 20). 

AD, preep. åt. Dsk. ad, 

ADADEN, adj. (Skummeslöf S. H.). Den vägen ä så 
adaden att Ä;omma, vägen är obehaglig, svår att fördas, så 
väl genom smuts, som andra hinder; trädet är adadet att lässoj 
upphug^ga, svårt, obeqvämt, ohandterligt. Jfr. Isl. ata, v. a. 
aiadrj adj. besmutsa, tillsöla; ataU (Hald.), adj. tractatu diffi- 
cilis, ataky res difficilis (Eigilsson). 

AFGUD, m. elak, hård menniska. De ä en a&n af gud 
(N. om Hstad). Skån. idm, (Andersson), nsk. avgud.' 

AFRAD, m. betet på ängar och åkrar efter slåttern. Krä^ 
gen gå på af raden; afradaarnör. Skån. idm.y gl. sv. afrcethce 
(ÖGL.), [gl. sv. afrap (ajjfrcepy afrcepey afrape), n. 1) afrad, ve- 
ctigal e praediis. Deraf afraaakarl, ajrapadagheTy -pa laua, 
'^pa gceld. 2) det som vexer på åker och äng sedan säden 

i 
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och höet är bergadt, Ö6L. SML. Rietz]; dsk. dial. afred^ n.; 
isL afrettr^ m. betesfölt bland fjällen; engl. dial. averiåh. 

AFTAK, m. afton: Jula af tan. Skån., blek. & gl. sv. 
tdf/i.y dsk. afteriy isl. apiqn (p:^f). 

AFVA, v. imp. 1. då vattendunster eller moln samla sig 
på himmelen. Det af var på himmelev^ det af var upp tiJl regn 
(Breared). Vg. afva^ teckna till, beteckna förut (Hoof.). 

AFVE, m. vattensjukt falt, som oftast är öfversvämnaadt. 
Moes. ahvaj flod, vatten, sv. dial. afve (Ih. D. L.), nsk. ave^ m. ; 
wal. avon^ och bret. averij flod. 

AFVE, m. afund, hat (S. H.). Långafvigy adj. långsam, 

uthåUande i hat. [Gl. sv. avundy f. 1) ovänskap, fiendskap, hat. 

VGL. UL. Didr. af Bern. 211. 2) afund. Deraf avundas, avunds- 

fullir, avundsjuker (af particula priv. , unna, älska). Rietz] ; dsk. 

avind. 

AFVUREN (afvig vuren), adj. krånglig, gensträfvig 
(Breared). 

AFVÄRAS, v. dep. 1. uppföra sig så att det väcker upp- 
märksamhet eller åtlöje. Af vara f. Jfr. dsk. ad/cer. 

AGA, impf. og, pp. agen (S. H.), aka^ impf. okj pp. 
åken (N. H.), v. a. & n. köra, åka. Ja og in säd; jag har 
akei i karmvagn. Skån. idm. med S. H., gottl. aka, ok, gl. 
sv., nsk. & isl. aka, ok, dsk. dial. age, ag, agen. 

ÄGARE, ÅKARE, n. ollon. Vg. & sv. dial. åkarn (Ih. D. 
L.), gl. sv. åkarn, dsk. agern, isl. åkarn, n., Schweitz achern, 
Baijern akram, agram, coUect. af Ecker. 

ÄGER, m. åker. Vg. & gottl. åker, skån. agei', gl. sv. 
äger, (Didr. af Bern. 178 : 18, rogager), isl. akr, m. , [moes. akrs^ 
ags. äcer, ght. achar, gr. dygog. Jfr. Grimm, D. W. B. 1. 172, 
hvarest han härleder ordet från lat. agere, isl. aka, köra. Rietz]. 

AGERHÖNA, f. agerhöns, n. rapphöna, rapphöns. Skån. , 
blek. idm, , gottl. akerpyns, gl. sv. åkerhöna (Ihr. Gloss.), dsk. 
agerhöne, isl. akrhcena, nsk. aakrehöna. 

AGERKAL, Brassica campestris (S. H.), sv. dial. åkerkål, 
dsk. agerkål, nsk. aakrekaal, 

AGG, AGGIG, adj. retsam, grälig, vresig (Slöinge). Isl. 
agg, n. träta> gräl. 

AGEL, AGLASTÅNG, m. vagnsstång (Snöstorp, Slöinge). 
Baijern Kuhsel, f. vagnsstång, Deichsel; dsk. dial. agle, v. n. 
runka, vackla, slingra. 

AGNLÄTT, adj. säges om säd, som blifvit hvit på agnen 
af frost eller torka. Jfr. lätt i rödlätt, isl. liir, m. färg. 

AKAFVEN, aclj. hetsig, ifrig, djerf (N. H.): hästen är 
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så akafven. I södra Hall., Skåne & dsk. dial. aJcafven^ krång- 
lig, häftig, oförmodadt skeende; isl. akafr^ adj. ifrig, hetsig , 
[gl. sv. akafvin, adj. 1) häftig S. S. IV. (Karl Magnus): nu cbt 
stridhin hardh oc akaff. 2) trägen: assiduus. S. S. I. 103, 
IV. 31, 37. Rz.]. 

AKTA, v. a. 1. hafva f5r afsigt, ärna : ja aktar ta te gilles. 
Sv. dial. idm. , gl. sv. akta (S. S. ed. Rz. II, 95, Eric. XIV:s 
Crön.), [akta, v. a. 1) tänka, S. S. II. 65. 2j gifva akt på, iakt- 
taga, S. S. I. 26, 53. 3) hafva för afsigt, ärna. S. 8. II. 95. 
Deraf alct^ n. a) afsigt, foresats; b) mening. Kon. Styr. 31. 
4) hoppas, 1. c. 207; moes. ahsan^ tänka; ght ahton, mhL 
ahterij nhd. acliten; isl. akta, värdera, dsk. agte, Rietz]. 

ALBOE, m. armboge. Blek. , skån. albue, gottl. albuga, ög. 
albage, gl. sv. alboghi, m. (Biörk. R. 14. 11), [S. F. S. V. 17. 
Didr. af Bern. , alboga, ace. pl. ; isl. albogi, af alin, arm och bey- 
gja, buga, böja; ght elinbogo (GraflF. III. 39.), mht eUenboge, 
elenboqe^ tsk. EUenbogeny Rz.]; dsk* albue, engL elbow^ bret 
tVm, élin. 

ALEN (tonvigt på a), m. def. vätskan, som rinner från 
gödselhögen, gödselvattnet. Dal. ala^ v. mingere (de vaccis); 
ög. koaäel (Ihr. D. L.), dsk. dial. addely aieU samt dessutom 
aiy urin, och ale, v.; ns. (Dähnert) adely f., fris. aeU (Bel; ags. 
adela, m. smuts, orenlighet. 

ALIG, ALI6ER, adj. frodig, växtlig, kraftig, som trif- 
ves väl; såväl om djur, som växter och jord. Haven är möet 
alig (Skrea), öfversatt af bonden med grödsam. Vg. , ög. aJUgy 
isl. & gl. sv. (VGL.) ala^ uppföda, lat. alere^ [gl. sv, ala, v. a. 
1) föda : gignere. Deraf a) ålder , m. födelse : generatio ; b) aZ- 
ster, n. alster: fetus, UL.; 2) uppföda, underhålla: alere, nu- 
trire, VGL., GL. Moes. ålan, crescere, lat. alere, isl. ala, 
deraf alinn, 1) natus, 2) alitus; ags. a/an, alere^ olescere. Rz.]. 

ALIKA, f. kaja. Skån. & blek. idm., dsk. allikef ns. 
(Dähnert) taalke. 

ALLDRINGEN (N. H.), alldeles ingen, aldrig någon, ög., 
vg. idm., dsk. dial. (Ängeln) aldrig ingen, der aldrig använ- 
des att förstärka negationen (Hagerup), hvilket i gl. sv. äfven 
förekommer, t. ex. i Alex. Magni hist: som äldre sedan in- 
gen fick (Ih. GL). 

ALLE, n. älskog, alvirke. Skabet ä å alle, af al. 

ALLERG, adv. aldrig (Skällinge). Isl. aldreigi, aldregi c= 
aldur eigi (Rz.). 

ALLFARA VÄG, m. landsväg. Skån. idm. Der gror in- 
tet gräs på allfara väg^ säges om ofruktsamma skökor (Os- 
beck). Gottl. allfar väg, isl. alfar vegr. 

ALLFRITT, adv. ständigt, alltjemt (N. H.). Skån. allf orett, 
u(dJforett, blek. udforett (Rz.). 

1* 
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ALLA STANS, adv. allestädes. Gl. sv. aUastadz, (Didr. 
af Bern. 128), lalla stapi, UL. Rz.] 

ALLö, n. buller, oväsende, allarm: göra aU6. Hels., blek., 
skån. & uppl. idm. Jfr. tsk. /Jalloht ett jagtrop; ns. (B. V^. 
B.) allof n. larm, buller. 

ALLT, adv. redan. De ha alU ätit opp allt- ihop (S. H.)- 
Blek. iäni. 

ALMIG, adj. se alig. Yg. almtg. 

ALNING, m. brukas i sammansättning med räkneord, t. 
ex. en tio-alning^ ett timmerträd eller bjelke af 10 alnars längd. 
Sv. diaJ. idm. * 

AMBRETT, m. Artemisia abrotanum. Dsk. ambra. 

AMBOLT, m. städ. Skån. & dsk. idm,y ags. anJUt^ m., 
ns. (B. W. B. & Dähnert) amboh. 

ANDRIE, m. anddrake, ankbonde. Skån., blek. & dsk. 
idm, i isl. andriki, m., tsk. Enterich, 

ANDÖFVA, v. n. 1. ro mot vind eller ström, för att hin- 
dra båten att drifva; fiskareterm (N. H. Kongsbacka). Isl. and- 
pafa, andcefa, andhce/a (af and emot och p(jefa\ styre baaden 
med aarerne, saa at den icke skal drifve i mens man fiskar 
(Björn Hald. Lex. 31); nsk. andöva^ v. n. l)roe emod vinden 
eller strammen for at holde baaden stadig på samm^ sted; 
2) have travlt, veere sysselsat (Aasen. s. 6). 

ANGER, m. ånger (Skällinge). [Gl. sv. anger, m. sorg, 
ångest. Fr. af N. 1003; Fl. & Bl. 240; Iw. o. Gaw. 2942; 
isl. dngrj gl. dsk. angher (Michaels Riimv.), lat. angör, Rz.] 

ANGSEN, adj. ängslig (N. H.), ångerfull (Skällinge). Vg. 
idm,; hels. ångsen (Lenstr.), ängslig; skån. ångarn, ängslig; 
gl. sv. ångse (Speg. Gl.). 

ANE, n. missnöje, hat, agg: ha eller bära ank till någon, 
Gottl. , smal. & skån. ank, gl. sv. , dsk. dial. & nsk. ank, m. , 
isl. dnki, m., ags. ancg, ange, 

ANKA, v. n. 1. anka på, ångra, förtryta: ja^ ankar påj 
att jag icke gjorde det. Blek., smal. anka, ångra. 

ANKA, v. imp. det ankar mig, det förtryter mig. Blek. 
anka sej. 

ANKA NÅGON FÖR NÅGOT, v. a. vara missnöjd, bära 
agg till någon: jag ankar honom för det, — I Breareds soc- 
ken förekommer anka på, som böjes efter 2 conj. 

ANKEL, m. fotknöl. Sml., ög., skån., blek. Ädsk. tdw., 
gottl. ankal, gl. sv. ankul (Gottl. Lag), isl. ökull, m., ags. an- 
deö, ancleov, gl. tsk. anchal (Graff), enkel (Kurz), ns. & baij. 
(B. W. B.) enkel, gl. fris. ankel, n. fris. onkel ^ engl. ande, 
jlioll. enchil, ankely ital. ancalone, angolo, Rz.]. 
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ANLID, m. sluttning af en backe (se Kd). Sml. (Vestbo, 
Allvin) anlid, gottl., gl. sv. & isl. and^ emot. Jfr. tsk. Anhöhe. 

ANNERVESS, adv. annorledes, annorlunda (N. H.). Vg. 
tdm, 

ANNERDÄN, adv. annorlunda (Slöinge). Skån. & blek. 
annordant ^ 

AN(D)BÖSTAD, adj. andfådd. Vgd. anpusten (Lignell); 
dal. & uppl. böstOy flåsa, pusta af stark ansb*ängning (Ih. D. 
L.); verml. andpusten, skån. & blek. ånnaförtröden; tsk. Jw- 
8ten v. & s. n. stark anhauchen; gael. bustail, v. (Keferstein). 

ARE, m. aroj f. & pl. andre, andra (N. H.). Vg. idm.y 
gottl. adre, södml. & ög. ar a (Ih. D. L.); rosl. ara, andra 
(Wahlström). 

ARIER, pl. gyckel, spektakel. JJe sto å drefarier (Kongs- 
backa). 

ARjNE, ÄREN, m. spis, bakugnshäll. Jemtl. eril; hels. 
ärilf vg. ar el, gl. sv. arin (VGL.), cerin (Ö6L.), eldstad, om 
(Sp. 61.); dsk. arin, ame; [isl. ar, arin^ am, focus domesti- 
cus; ags. äm, domus. Rz.]. 

ARPAS, v. a. abba43, egga till vrede, reta genom sarca- 
stiskt bitande tal (M. H. Ljungby). Sv. amper, skarp, hvass, 
bitande; nsk. amper, kinkig, egensinnig, öfvermodig; isl. apr, 
adj. om personer af ett hårdt, strängt väsende. 

ARTIGr, adj. konstig, egen, besynnerlig; hal/artig, fånig, 
småtokig. Skån., blek., sml., ög. & dsk. artig, bomh. artt, 
baij. artig. Jfr. isl. art, f. natur, art och konst (ars). 

ARÄTT, adj. tröttkörd, uthungrad (om kreatur): ögen å 
rent arätta, Dsk. dial. arastt (Junge), af afrede, v. illa tillreda, 
misshandla. 

AS A, v. a. & n. 1. glida, släpa, gå eller köra långsamt: 
flwa ner, asa omkull; förasad, försläpad, utsläpad ; bakasare, en 
som blir efter i arbete eller är långsam i sina göromål. Skån. , 
blek., sml. & vg. idm,, södml. & verml. ar sa, dsk. ase; isl. 
amast v. slita, släpa; ns. (Br. W. B.) åsen. 

ÅTTAN, num. aderton. Alla räkneord, som i sv. slutas 
på ton, hafva i halländskan tan, t. ex. tretian, Jjortan &c. i 
likhet n)ed isl. och gl. sv. (VGL.). Likaledes i blek. och skån. 
aitan, syttan o. s. v. 

AUA, n. auen pl. (N. H.), ua, pl. uen (Halmstad & Fal- 
kenberg), yva, pl. yrm*(S. H.), öva, pl. Öven (S. H.), iva, pl. 
ioen (Veinge), öga, ögon. Skån. yja, pl. yen, gottl. aitgo, gl. 
dsk. Öve (Lucidarius) och ue i vindue, isl. auga, [moes. augo, 
ght. ouge, gl. sax. oga, ags. eag, eage, engl. eye, nht Auge, 
lat. ocus, oculus, ital. occhio, spän. ojo, slav. oko, ocha, gr, 
OK^og. Rz.]. 
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B, 

•JjACK, m. trädlåda; t. ex. apotthack^ potatisback. Sjöterm. 
matbacky backlag^ som äta ur samma back. Holst (SchUtze) 
bakky ns. (Br. W. B.) & Pommern (Dähnert) bak^ m. Jfr. 
sy. bäcken^ n. dimin. af back. 

BADDARE, m. stark menniska, grofhuggare. Sv. dial. 
idm. , bret bada, v. étre étourdi, bader, m. étourdi (Edouards), 
frsk. bddaud. [Jfr. gl. sv. baddy badh^ n. l)8lag: ictus, Rimkr. 
128; 2) strid, slag: pugna, Skaftavils lek. v. 303. Iw, o. Gaw. 
5700; gl. dsk. 6 ad, n. idm, Rz.] 

BAHUSET, kammaren pä andra sidan om förstugan. * Abrev. 
af bakhuset. 

BAIN, BÅN, BÅJN, BÄJN, n. ben (se uttalsregloma). 
Skån. böjn (Göinge), bajn (Gärds h.), [blek. båjn (Bräkne h.), 
bajn (Listers h.). Rz.]. Moes. bain, isl. beiriy engl. bone. 

BAESA, v. n. 1. ändra, återkalla, taga sina ord tillbaka 
(N. H. Landa). 

BAESTER, n. bak,, allt hvad på en gång bakas (N. H. 
Landa, Wärö). Isl. bakstr, m., nsk. bakster, m. 

BAL, f. balja, skida. Nsk. bal^ f., isL 6a/, n., skån» 6ciZ, 
bäely pl. baler, blek. bäjL 

BALA NER, v. a. 1. sammantrycka, nedtrampa: sängen 
är så nerbaladj gå inte å bala ner gräset. Blek. & skån. bala; 
vg. bala, skrapa, rifva i muUen; yg. & sml. ballsa, gå» yada 
i snö eller dy; blek. 6aZ/5a; sml. 6aZa ner = Halländskan ; dsk. 
baltre^ boltre, y. tumla: baUre i grcesset; isl. bcela nidr. 

BALIG, adj. regnig, stormig och kall (S. H. Hasslöf, Ge- 
tinge). De är en balig framtid, Moes. b älvs y adj. ond, elak; 
nsk. baly n. larm, buller; fris. baal, adj. elak, ond syår. BaU 
vä^dejr, n. oyäder, starkt regn och blåsyäder. Isl. bdlvidri, 

BALK, m. 1) en remsa på åkern, som af plogen eller 
årdret icke blifvit yidrörd. l)u ska inte köra balkar, Skån. 
balk, bölk, uppL balk, gl. sy. balk (Hels. Lag. Vid. B. c. 4), 
ags. bolca, m., dsk. dial. & engl. dial. (Hunter) baUc, (Gra- 
yen) bawk; wales. balc, ridge, a break in a furrow; skott, bawk, 
2) skilj oyägg, som hufyudsakligen utgöres af ett starkt träd 
eller bjelke: logbalk, båsbalk. Sy. dial. balk, dsk. dial. balk, 
nsk. bolk, balk, isl. balkr, bolkr, bölkr» 

BALKA, y. a. 1. plöja eller ärja så, att yissa remsor eller 
ryggar icke af plogen yidröras: agern är balkad; balka opp 
te pärer, upprygga till potatissättning. Skån. balka, bölka, 
pitsk. balke; wales. balcio, to break furrows; eng. dial. (Förby) 
balk-ploughing. 
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BALLRA, v. a. 1. prata fort och mycket (Skällinge), se 
braola. Skån. hallra (Färs, Albo h.)j blek. & bomh. idm. (Rz.)* 

BÅLLSTYRIG, adj., oregerlig, svår att styra. Sv. 6dn^- 
siyrig^ skåD. hallstyrig^ gottl. haldstöji^ug^ dsk. hahtyrig^ isl. 
baldstynicfrj ns. (B. W. B.) * bahtijrtg ; [sanskr. balin, stark; 
moes. balps, isl. baldvj ballr; gl. sv. balder, båJd, käck: au- 
dax, VGL. ; gl. sax. bealdj ght. bald, dsk. io/c^ ital. baJdoj gL 
franska 2)auc?. Rz.]. 

BALNA, v. n. 1. svälla af fukt, om trädkärl och virke. 
Skån. & blek. ballna^ gtl. bolna, nsk. bolna^ isl. bålgna, 

BÅNG, B ANGER, adj. rädd. VermL, vg. & gottl. ban- 
ffer, sml. bangen (Värend), skån. banjg^ bangen (Oxie h.), gl. 
sv. bangevy adj. (St. Rimkr. 192), dsk., tsk. &holl. bange^ adj. 

B ANING, ro, lisa (Skarstedt), baming (A. Gudmundsson, 
Slöinge). Troligen bergmng af berga v., då ä före r ofta ut- 
talas som a, Vg. bara sig, berga sig. 

BÄNKA, v. a. 1. klappa på: banJca på dörren, ja bän- 
kade honom. Banky n. stryk, klapp. Sv., dsk. & nsk. dial. 
bänka, banke, hels. bonka; Schweitz banken, v. stöta, gifva stötar. 

B ANNA, v. a. 1. förbanna: han bannade ay på det. Gl. 
sv. banna, dsk. bände, nsk. banna. 

BANNAS, v. dep. 1. svärja, uttala svordomar : du ska inte 
bannas så roligt. Skån. m. fl. idm, gl. sv. bannas (E. XIV:s Crön.). 
[banna, v. a. ,1) eg. hindra, förbjuda under hotelse af strafiF. 
2) bannlysa, UL. Deraf bann, n. större bann: excommunica- 
tio major, VGL., GL. 3) banna: increpare, vituperare, S. F. 
S. IV, 113. 4) förbanna: maledicere, S. F. S. IV, 166. Deraf 
a) bannan, f. förbannelse, S. S. I, 176; b) banning, m. hä- 
dare: maledictus, Sv. Predikn. på Ephams Un. Bibi. f. 98, S. 
Bernhardus (handsk. på Egl. Bibi. i Sthm), f. 52. Rz.]. 

B ANNS ATT, adj. beföngd, besatt, förbannad: ja tror du 
ä bannsati, karl! Blek. & skån. bannsatt, gotl. bannsätt, gl. 
sv. bantsatter (M. B. A. 161), bannsatt, bannlyst [UL. Smal. 
Kyrko B.; egentligen prset. part. af banscetta, banscetia, v. a. 
bannlysa, S. S. I, 154; II, 112. Rz.]. 

BARBRODDA, BARBROTTA (N. H.), adv. barbacka: 
rida barbrotta, rida utan sadel eller täcke. Blek., ög. & vg. 
barbrott, skån. barbrodda, barbrödda, rida 6. (Färsh., Oxie); 
isl. bröt, n. veck på kläder. 

BAR'EG VÄL ÅD SÅ SPORSCHET MIST (ordstäf), 
bär dig väl åt så spörjs det minst (N. H. Westenius). 

BARKA, v. n. 1. springa, löpa, rusa: han barkar på eller 
åsta. Skån., ög., vg., rosL, gottl. & blek. barka; gael. bar c, 
v. rusa (Ossian). 
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B AREENROT, f. morot, Daucus Carota Linn. (Ih. D. L.). 
Skån. barkanrod (IngelstadSy Albo h. Rz.). 

BARLÄGE (g=j)y n. barnsäng; barläjemadj mat, som 
skänkes åt bamsängshustrur. Skån. bal^a^ harléjOy baléjemad^ 
barlqemad (Rz.). 

BARN, n. 6äm, pL (Thorup) barn. Nsk. pL born^ dsk. 
& isl. pL böm, 

B ARSEL, n. barnsöl, gästabud vid barndop ; laga till bar- 
aely säges om hafvande qvinnor. Gåll-barsel^ gästabud utan 
barndop, kallas en inbjudning af fruntimmer, motsvarande caffé- 
kalas (se gåll). Skån. & uppl. barsel, blek. bar8öl, gl. sv. barsölj 
(S. S. ed. Rietz III, 150), dsk. dial. barsel^ nsk. barsöl. 

BARSK, adj. sträng, hård, häftig. SödmL, vg., verml., 
hels. & blek. tc?m., skån. barsk, bask (Oxie h.), dsk. & nsk. 
idm,y fris. & pltsk. barsch, 

BAS, m. den bäste, ypperste, den förnämste i ett lag eller 
sällskap. Stockholms dial. 6a«, m. förmannen i ett arbetslag, 
hos murare &c.; dsk. dial. baes, m., nsk. bas, m.; fom. isl. 
baztvj den bäste (§äve); gl.tsk.6a2:, bättre (GrafiF) ; ns., höll., 
fris. & holst. Baas, herre, mästare. 

BASA, v. a. & n. 1. 1) värma, upphetta: ligga i solen 
och basa sig, basa plankor, lin &c. Baskista, dei* något upp- 
hettas, torkas. Sv. dial. & gl. sv. basa (Speg. 01.), bädda 
(Ih. GL), dsk. dial. botte sig, engl. to bash, tsk. bähen, 2) v. 
a. slå, piska, prygla: regnet basar på fönstret; han blef genom- 
basad. Blek. baska, sv. diaL basa och bädda, nsk. baska, isl. 
bauta, gl. tsk. bozen (Kurz), schwab. basrhen, Pommern baU- 
schen, eng. beat, v. , wales. baezU, bret. basa, bazata, frsk. bättre, 
lat. batuere. Bas, n. slag, stryk; sv. dial. idm., ns. båts, slag, 
stöt. 3) basa fram, åstad, på, v. n. skynda, gå fram oefter- 
tänksamt eller oförskräckt: han basade bara på, han kom ba- 
sändes. Ög., skån., blek. & medp. idm.; holst. & pltsk. ba- 
sen, gå tanklöst fram; ns. (B. W. B.) basen, v. yra: delirare; 
rhätorom. bassiar, v. vara orolig, driJÉva omkring, hafva brådt 
om. Yrbasare, m.; sv. dial. idm. 

BASA SIG, v. a. 1. åtrå sig, bryta ett gifvet löfte. Jfr. 
uppl. baksna, v. och N. H. bdksa. 

BASKA, f. qvinna, som verkställer linets torkning i bad- 
stugan (Harplinge). Jfr. basa v. a. och engl. to bash, v. torka, 
värma. 

BASS, adv. gå bass på, gå rakt, oförfaradt på. Jfr. of- 
van basa på och tsk. fur bass gehen. 

BASSE, m. 1) galtgris, gris (Morup). GL sv. basse, eislt, 
svin; villebasse, vildsvin (Didr. af Bern. Iwan 268); isl. bassi, m. 
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vildgalt. 2) stor, grof, ohyfsad karl, tölp. Skån. &blek. tdw., 
dsk. JBasse. 

BAS SEN, m. def. brukas endast i sammansättningen: stå 
eller gå på bassen, vara nära sin nedkomst, stå på fallrepet, 
af verb. bässa, imperf. bass, falla. Allmogen brukar härföre 
äfven talesätten: falla omkull, komma i kull. 

BASTU, BASTÅ, f. torkhus för lin eller malt. Blek., 
skån. m. fl. idm.y af gl. sv. badstofvaj [bapstova^ basttighay 
bastuva, f. badstuga: balneum, VGL., UL., S. S. II, 49. Rz.], 
nsk. basiova^ bastu, Aasen anförer: "enten for badstova, jfr. 
sv. bädda (basa) ophede, eller af et forseidet ord, bar^ kom 
(Alvismal 32)''. Tsk. har Badstube, t ex. i Badstuben ge- 
schnitten, en benämning på lin, i Riga &e. 

BATTING, m. barn, egentligen som födes utom äkten- 
skapet: hon har fått en batting. Vildbatting^ vildt, yrt barn 
eller pojke, yrbasare. Skån. i battj drägtig, batting^ m. ung- 
oxe (Andersson) ; blek., sml. &uppl. (Wahlström) batting; dsk. 
dial. batting, som är född på en ort: Fejbatting, född på Fejö; 
engl. bantlma, litet barn. Jfr. binda, band & Moes. andbin' 
deriy tsk. entbinden^ lösen, förlösa, lösgöra. 

BEDA, BETA, v. n. 2. 1) beta; 2) fodra under resor 
eller hvilostunder vid körslor. Sv. dial. beta, blek. beda, gl. 
sv. beta, impf. bette (Ab. Brahes dagbok), dsk bede^ engl. to 
baitj i 2:a betydelsen. 

BEDARRA, v. n. 1. blifva lugnt, stilla, om vinden (Sjö- 
term). Vädret bedarrar, Ns. (Dähnert, B. W. B.) och höll, 
bedaren. 

BEDE, BETE, n, 1) tiden under hvilken dragarne fodras: 
middasbetet; 2) tiden emellan fodertimniarne : vi og JiUe fem 
vänner på bedet (S. H.) ; 3) en stund, en liten tid : han sprang 
bort på ett bete. Skån., sml., vg. & ög. idm, 

BEDE, BETE, m. gäUad gumse. Sml. bde, skån. & dsk. 
bede. Beterbagge, castrerad bagge; vg. baita^väre, 

BEG, BEE, n. beck. Blek. beg, gl. sv. bek, dsk. beg^ 
isl. bik, n., [ght beh, mht. bech, nht. Pech, Rz.]. 

BEGE, v. a. öfvergifva, afstå från något: ja har begett å 
sypa, Gl. sv. begifva (Alex. M. H.), dsk. begive, nsk. begiva. 

BEGERING, f. bård eller bräm på en kjortel. Blek. be- 
gärning (Lundblad), gottl. bigärning, gl. sv. geming (De la 
Gärd. arkif. IV, 230); isl. girding, f. gördel. 

BEGÄNGELSE, m. der är en sådan begängelse, der är 
ett sådant buller, oväsende (Osbeck, Hasslöf). N. skån. idm, 

BEHÄFT, BEHÄCKT, n. villkor, förbehåll: han gjorde 
de på de behäftet. Skån. & blek. (Lundblad) idm. Jfr. engl. 
on thatjbehalfj och skott. (Jamieson) behrft, béhecht 
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BELAy V. a. 1. fuska, arbeta illa, bönhaaa (N. H.). Nsk. 
bilaf v. n. fela; isl. bila, bryta, skada, försvaga. 

BELA66D, adj. besvärad, hemsökt: belaggd med värhj be- 
svärad af gikt 61. sv. belaggd med svaghet (Ebr. 5:. 2). 

BELIA (belida^y v. a. tala illa om någon, baktala: han 
har aå moget å beha om folk; ^användes endast i infinitiv. (N. 
H.). Jfr. tsk. beleidtgen. 

BEN, adj. grof (om tråd och spanad): spinna det bena; 
garnet ä bent spunnet, Skån. ben, 

BERK, BIRK, f. björk (S. H.), bark, m. idm. (SkäUinge). 
Skån. & blek; berk, birk^ sml. (Vestbo, Allvin) birk, dsk. birk, 
isl. björk (Hald.), ags. birce f., [ght birihha, mht. birke, bir^ 
che, nht. Birke, lettiska behrse. Rz.]. 

BERKE, BIRKE, n. 1) björkskog; 2) björkved, virke af 
björk. Vg., skån. & blek. tdm., isl. birkiy n., ags. birce, n. 

BERAD, n. vara i beråd, vara tvehågsen, villrådig. Skån. 
& uppl. idm,y ns. (Richey) in Berow und Berade nehmen, 
vara villrådig, obeslutsam; [gl. sv. ber ad, n. öfverläggning , 
öfvervägande : deliberatio. St Rimkr. 106: han tok tfier ey 
Icenger b er ad uppaj (dsk. beraad). Jfr. gl. sv. beradha sik, 
v. rec. rådgöra, S. S. II, 223; deraf beradder, adj. berådd, 
efter öfverläggning: consultus. S. Bern. f. 126: af beraddo 
tnodhe ok forthcenkto. Rz.]. 

BERÄTTA, v. a. och n. 2. (S. H.), beretta, v. a. (kr. 
Warberg), 1) utdela nattvarden: prosten berätte i dag. Hels., 
uppl.^ vg. & skån. berätta, gl. sv. berätta (S. S. II, 68), ns. 
(Richey) berichten, dsk. berette, 2) taga nattvarden: han vill 
bli berätt i dag, Ns. (Richey & Dähnert), he hett sich 6e- 
rechten läten, Berettning, m. (kring Warberg), utdelandet af 
nattvarden. 

BESÅ. v. n. 1. skena, löpa våld, om boskap. Skån., sml., 
hels., ög. & vg. beså; [gl. sv. bisa, löpa omkring, beså, om 
boskap då han stinges af bromsar; Reuterd. gl. ordspr. 666: 
^bcetra cer konne bisa for brymse aen for kcep^; mht bisen (Benc- 
ke, Medelh. W. B. I, 168), Rz.]; dsk. bisae, ns. (B. W. B.) 
bussen, pltsk. (Qvickb.) birsten, fris. bese, Schwab. (Baij. W. 
B.) bisern, Schweitz bisen; allem. bizzu, löpa (Stalder); frsk. 
beser, bezer, v. 

BESÅ, BÄJSA, f. lax, som öfvervintrat i färskt vatten 
och på stenig botten och derföre är mycket tunn och mager 
(kring Falkenberg). 

BESEKRÄMMARE, m. kringvandrande krämare. Blek. 
& skån. besekrämmare, m. idm. (Färs, Grärds h.), gl. sv. bese^ 
krcemare (Ih. GL), dsk. bissekraimer. 
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BET, BETT, pl. löss på kreatur: hon har fåUbet; Skån., 
sml., jemtl., ångenn. & yg. betty nsk. bit. 

BETTLA, v. a. 1. bedja tigga (dock icke om tiggare). 
Sml. betla, tigga; dsk. betthj isL betla^ tsk. betleluy tigga, 

BETTLARE, m. en som ber eller tigger för sig eller 
andra, men ej är tiggare. Jfr. gl. sv. bidlare (Ih. Gl.). 

BETUTTAS, v. d. 1. vara eller blifva betuttad, vara eller 
blifva villrådig, förvirrad, i förlägenhet: han år, var, blef så 
betuttad. Sv. dial. idm,, dsk. betuttet; jemtl. betuase^ bekym- 
rad, orolig; engl. dial. betwatiled,T6Ty\rr2Lå. Jfr. sv. diaL tussa, 
v, hetsa; ög. tutte, upphetsa någon; sv. dial. tutta påy antända, 

BEVUREN, adj. qvitt, fri; ja kan inte bli hanem bevu- 
ren. Skån. & blek. idm. Se vuren. 

BIA, v. a. (abrev. af bida),Mröja; bia Utt, vänta litet Skån. 
& blek. idm., nsk. bia, dsk. bie. 

BI(D)EMÅN, m. väntetid: de var en lång biemån (Slö- 
inge); af bida och mån. 

BI(D)TÅL, n. väntan, uppskof (Slöinge). 

BIND (1. bing), n. strump- och tröj stickning: ta emod 
bing, emottaga ull, till stickning af tröjor eller strumpor (S, H.). 

BINDA (1. binga), v. a. 4. sticka. Vg. binda; skån. binga 
håser, sticka strumpor (Albo, Frosta och Färs h. Rz.); biet 
binga, nsk. binsla, dsk. binde, v. sticka, 

BINDELSE, m. förstoppning. Skån. & dsk. bindsel, nsk. 
bindelse. 

BINDSEL, BINDSLE, n. hvarmed kreaturen bindas i bå- 
sen. Sml. , ög. , skån. & vg. idm. , blek. bindsel, gl. sv. bind" 
zeel, m. (Rimkr. p. 56). 

BING, BINGE, m. stor låda hvari mjöl eller säd förva- 
ras. Ög., vg. & skån. binge, \ÅQ\i.bing: öjn mjelbing, en mjöl- 
bing (Rz.); gottl. bing, gl. sv. binge (Legend. 426), dsk. diaL 
& nsk. bing, isl. bingr, m. (Nials saga); Schweitz (Tobler) 
bing, f. kärra med en öppen kista eller låda på; engl. dial. 
(Förby) bing, a bin for flour. 

BISLAG (g = v), n. utbyggnad af bräder öfver förstugu- 
dörren (N. H.). Han står som ett bislag, säges om en, som är 
tyst, orörlig, liksom han stode utom sällskapet. VG., blek. 
& n. skån. idm., tsk. Beyschlag, ns. bislag (Richey). 

BITTERSTA, adv. minsta, obetydligaste : jag fick inte de 
bittersta, aldrig det bitter sta, icke det minsta, alls intet. Sml., 
uppl. & skån. idm.; dsk. dial. bitte, adv. litet; ns. nicht dat 
bitterste. Jfr. sv. beta, betta, bit & dsk. bitte, smula. 

BJU (S, H.), bjugg (N. H.), n. korn. Nyttjas vanligtvis 
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i saminaiifiättning med andra subst t. ex. bjuhälm^ bjusäcL 
Vennl. bygg^ vg. bjugg^ [gi. sv. bjitg^ biughy hiog^ S. F. S. VII, 
90; deraf a) ^ugbröd, n. kornbröd, SJfL. S. S. II, 2. Didr. 
af Bern. 365; b) bjuglefver, m. kornbröd, S. F. S. IV, 101; 
c) biogskagppay f. kornskäppa, ett kärl hvari kornet bars vid 
säning, WML. Rz.] ; nsk. bygg^ isl. bygg^ n., skott bigg, dsk. byg. 

BJÄR, n. berg, backe (S. & N. H.). I sammansättning 
kålbjäry kålgård &c. Skån., blek., sml., ög., vg. & dal. 6;ar, 
gotU. bjärg^ gl. sv. bioerg (S. S. I, 79), dsk. bjerg, isl. biarg. 

BLACEE, m. bläcka^ f. en falsk menniska; nyttjas äfven 
med adj. falsk: din falske blacke, Skån., blek. & smal. icbn. 
Kring 1575, då Wedel öfversatte Saxo^s Danmarks Hist. , fanns, 
enligt Wedels anteckning i marginalen, ordspråket: ride paa 
Blackia håaty vara förrädare. Blackes förräderi mot Knut den 
helige lefver i förstnämnda talesätt äfven i Danmark, ehuru 
det ej upptages i Molbecks dial. lexicon eller dsk. ordbog. 

BLADASEA, f. utbredt utslag, större och upphöjd smuts- 
fläck : munnen står i en bladaska (S. H.). Skån. idniy Schwa- 
ben Blatschej engl. bloach. 

BLAOA (S. H.), blaka (Breared), v. a. 1. slå, smälla på, 
slå med buller t. ex. då regnet slår på fönstret : det blagar på. 
Jfr. sv. plagga påy handplagg. Blek. blaka^ sml. & ög. blåka 
på; skån. blaJca på, slå, smälla på, brukas vanligen mest om 
snöregn (Gärds h. Rz.) ; blek. blaka påj blaska på (Bräkne h. 
Rz.); isl. blaka, slå med flata handen. Jfr. gottl. bliggvan, 
blaggv; Baij. W. B. blechen^ blaschen, slå med ljud; lat. plå- 
gare, slå. 

BLAGARN, n. blångam. Skån. blagam, blaggam, gottl. 
blargam, gl. sv. bla^ blånor (Legend. 256. P. Månss. Str. K.). 

BLANDSÄD, f. blandkom, n. kallas, norr om Halmstad, 
vårråg och hafre, söder om Halmstad, korn och hafre. Sv. 
dial. idm.; engl. blencom (Grose), hvete, blandad med råg. 
Blendings, bönor och ärter sammanblandade. 

BLEGBLÅ, adj. ljusblå (N. H.). 

BLEK, adj. lugn, stilla: yön är blek, ha/vet är blekt, sjön 
är stilla, står som en spegel. Isl. blik, glans, sken ; [ght. blig, 
fulgor (Notker), mht. blic, deraf donreblic, åskstråle. Rz.]. 

BLEKFIS, m. en som ser blek pch sjuklig ut. Ns. blekfiisU 

BLENA (S. H.), blåna (SkäUinge), blemma. Gl. sv. ble- 
nia (Sv. öfvers. af Harpestr. Läkeb.), vg. blena, dsk. blegn, 
isl. blina, f. 

BLENIG, adj. full med blemmor, äfven skabbig (Slöinge). 

BLIA, v. n. 1. stirra, fixera. Vg. & ög. bliga, blek. hlia, 
skån. blija: ho bliar du ^ierf (Rz.); hels. blija, bliga, gl. sv. 
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bliga (Rimkr. 211). [Deraf hligariy f. bligande med ögonen, 
Speculum virginum (Handskr. på kgl. bibi. i Sthm) s. 58. Rz.]. 

BLOA, y. a. 1. befläcka med blod : hloa inte ner dig. Sk&n. 
idm.j gl. SY. blodgttj v. 1. (Didr. af Bern.), dsk. dial. blode^ 
nsk. bloGy isl. blotSga, 

BLOM, n. blommeny pl. ; gå i blom, stå i blom, slå ut blom- 
ster, stå i blomning. Skån. idm.y nsk. blomm, isl. blom, n., 
ght. bluomaj mht. bluome, nht. Blume, ags. bloom, engl. bloom, 
höll. blom, bloem, 

BLOMMEN (o=å), n. plommon. Skån. u2m., dsk. blom- 
mey n. 

BLUSS, n. bloss; blusa på himlen, norrsken. Skån. blyss, 
gl. sv. blus, bios (Med. Bib. Arb. 334; Legend. 713, 719; S. 
S. ed. Rz. I, 175), dsk. blus, isl. blys, n., [ags. blase, mht. 
blasy fackla; jfr. engl. blaze, låga, eldflamma. Rz.]. 

BLALIUA, f. Centaurea cyanus. 

BLASUR, adj. säges om mjölk, som surnat utan att ^ock- 
na. Skån. & blek. idm., dsk. blansuvfr, engl. dial. (Grose) 
blawmilk. 

BLÄA, BLAJ, f. lakan, äfven blöja. Skån. blaj, blek. 
blöj, blöja, gl. sv. blea, blee (Legend. 276), blcpa (ÖGL.), ble 
(Skån. Lag. 13: 1), {blaia, ble, VGL., UL., HL., Smal. K. B. 
Rz.], dsk, dial. hlee, nsk. bleia, isl. blcea, bkeja, f.; mhd.blahef 
plahe, grobes Leintuch (Bencke L* 195); Schweitz (Tobler) 
Blahe f. <& Baijern Bläheii, f. groft linnelakan, packlakan; 
fris. blceg, Schwab. Blahe, f. 

BLÄ(D)A, v. a. 2. afblada, afhugga löf (S. H.), bläddra 
i bok (Skällinge). Uppl. & vg. bläaa, ög. blä; gl. sv. blcB" 
dhia, v. a. afblada (Reuterd. gl. ordspr. 1069. (Rz.)); skån. 
blä, t, ex. blä kål, tobak, dsk. & nsk. blijede; ags. blced, n. 
löf, blad, qvist; ns. (B. W. B.) bläen, kool bläen. 

BLÄJDE, bläe (N. H.), m. liten kil, trävigge. Vg. & 
ög. bläjde, sml. bläde, uppl. bligd, skån. bläj, blaje, dsk. dial. 
blcede, bleir, nsk. blöyg, « 

BLÄRA, f. 1) blåsa; 2)blemma: blär esten, oxblära, fnatt" 
blära (S. H.). Skån., sml. & vg. idm., uppl. blädra; [gl. sv. 
blcsdra, f. 1) blåsa: vesica, S. F. S. V, 56; Alex. M. H.; 2) 
blemma, hudblemma: pustula, S: S. II, 42; deraf hlodhblcB" 
dhra; 3) blåsa, hvari sigillåftrycket förvaras :\bulla, Alex. M. 
H. Rz.]; dsk. blcere, nsk. blcera, isl. bleSra, blaira, f., ags. 
bleddra, bloedre, pltsk. bledder, engl. bladder; l[i6ll.bladder, v.n. 2. 

BLÄSA, v. n. 2. blåsa (S. H.). Skån. idm,, gl. sy. bläsa, 
blåsa, impf. blåste (Med. Bib. Arb. 2: 345. Didr. af Bern.), 
blåst (Alex. M. H. 5659); [deraf a) bkesande, ad^j. blåsande, 
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S. F. S. lY, 13. Didr. af Bern. 274; b) blcB^arey m. blåsare: 
ustOTy YGL. ; iamhlcBBore^ m. jernblåsare, masugnsegare. Rz.J ; 

dsk. blaesey moes. blesan^ isl. blåsas ags. blcesan. 

BLÄSSAy v« n. 1. skryta» af blcesa^ blasa^ blåsa, uppblåsa. 

BLÄSSA, f. skryterska, pratmakerska (Skällinge). 

BLÅST, m. blåst Skån. idm,y blek. bläjst, gl. sy. blcB- 
aiivj blasfer^ m. (S. S. ed. Rz. II, 48, 255), dsk. blcest^ ags. 
bicest, isl. bldatr^ mhd. bldsy bluH (Bencke, I, 201. Rz.). 

BLÖDA, f. l)lag, framläggning, så mycket otröskad säd, 
som på en gång firamläggespå logen, för att tröskas; 2) figurl. 
massa, mängd: nu skän tro hu luer (ljuger) en blöda (Skäl- 
linge). Vg. bhlöta. 

BLÖDE, BLÖTE, n. 1) utblötning, genomblötning: ja har 
fått jordblöte af regnet; 2) kärr, moras; hästen har lagt sej i 
blöde. Isl. bleytOy f. bleyti^ n. (Björn. Hald.). 

BO, y. a. 3. 1) iståndsätta, laga: bo hjul (S. H.); 2) göra 
färdig, i ordning (N. H. & Breared); i Skällinge: bua. Bo 
sädy säden skall bosy rensa säd från ogräsfrö &c. medelst såJl- 
ning. DereS bosåll, n. (N. H.), boen: agem är boen att ärjas^ 
besås (Breared). Skån. & sml. bo, gl. sv. boa, boj [A) v. a. 

1) rusta, laga till: parare, GL., boa til ferpar; deraf boen, 
paratus, reähoboin, facile paratus, farboen, itineri accinctus; 

2) iståndsätta, laga; deraf öonaper, lagning, UL.; 3j inlägga, 
pryda: omare, Didr. af Bern. 270; deraf bonaper^ kirkiu bo- 
nap&i', klcedhebonadher ; B) v. n. 1) bo = habitare, S. S. I, 
13; deraf boandi, bofaster, boansmcen, bo, m. ; 2) lefva i äk- 
tenskap med (qvinna). Sv. Bibi. i Köphmn. f. 26 i; sanskr. 
bhu, esse, existere; moes. bauan,'ie\, bua, ght. buan, mht. 6t2- 
wen, biuwen, bouwen (Ben. I, 287) Rz.]; nsk. bu, 

BOCK, m. trädstycke på 4 fötter, som nyttjas till ställ- 
ningar för timmermän, murare &c. Sv. dial. bock, ns. (Ri- 
chey) buck, 

BOCKABLA(D), n. trifolium aqvaticum. Skån., blek., 
vg. & vgd. idm., dsk. bukkeblad, 

BOCKAHORN, n. secale cornutum, mjöldryga. 

BOE, m. bönner pl. bonde (Morup). öl. sv. bo, m. (i 

sammans.) -bo, innevånare. Deraf landhor, (isl. béi). 

• 

BOLSTER (o=å), n. 1) underdyna, då öfverdyna kallas 
dyria (Morup) och hufvuddyna, puda, puta. Gl. sv. bukteer 
(OGL.), bolster (Folkv.), dsk. bolster, isl. bolstr m. & n., ags. 
bolster, n., eng. bolster. 2) bolster stock, m. dynstoek, bjelke 
hvarpå gollbräderna festas. Isl. bolstr, betyder äfven stock 
samt samling af sammantryckta ting (Hald.); ög., blek. sml. 
& skån. bolsterstock. 3) n. sammanfästade stockar, hvarpå sten, 
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fat eller större, tyngre saker köras. BolHervagtiy en vagn med 
dylikt bolster på (.8. H.). 

BOELÄRDER, adj. lärd, studerad. 61. sv. boklc^der 
(VGL.), isl. hokhertur. 

BONAD, m. väggprydnad eller lösa tapeter i stugan, nu- 
mera af papper med bibliska bilder, fordom af gyllenläder 
eller broderadt linne. Skån. & sml. bonadj ög. bone; gl. sv. 
tapets bonadh (Link. Bibi. bandi. I, 216), tempelsirm bonadher 
rifnade i twa (M. B. A. 2: 387), bonad (De la Gärd. ark. IV, 
231); gl. dsk. bonit; isl. bunadr m. prydnad. 

BOR (o=å), m. borr. Isl. bor^ n. 

BORÅ (o=å), f. 1) borrhål. Gl. sv. bora^ bura (Herr 
Iwan 4548), [S. S. I, 186; Sv. Predikn. Köp. f. 44, 108; S. 
Bern. f. 159. v. Rz.]; nsk. hora^ smalt hål; isl. borOyA, 2) 
långt, smalt hål eller fördjupning: secken böra snärten gjorde, 
secka borer jag har fått i händerna (S. H.). 

BÖRDA (o=å), f. smalt sammetsband, till att sy på klä- 
der eller till fruntimmers hårprydnad &c. Skån. & blek. idm. , 
sml. (Vestbo, Allvin) bara, gl.- sv. börda (Esai. 3: 23), nsk. 
böra, isl. bordi, m., ags. börda; gl. tsk. borte, f. band (Kurz); 
Schweitz: Borte, t hufvudprydnad för bruden. 

BOR(D)AS, v. p. 1. bordsättas t. ex. vid bröllop, då de 
närmaste slägtingarne ejhålla de förnämsta platserna. Att vid 
detta tillfälle krusa, hörer till goda tonen. Skån. idm. 

BORGA (g=j), v. n. & a. 1, b. för ngn, gå i borgen; 
borga af eller te, låna af eller till: jag borgade af en annnan, 
för att sedan borga till honom, som jag inte hade borgat för. 
Nsk. borga, tsk. borgen, låna; ns. (B. W. B.) borgen, v. i alla 
dessa bemärkelser; [gl. sv. borgha, v. a. 1) gå i borgen för; 
deraf a) borghan, f. a) borgen, SML.; fi) borgande, köp på 
credit, GL.; y) qvarstad, "taka händer'', UL.; b) borghans 
maper, borghans rnan, m. SML., borghanaman, m. Bieerk. R. 
borgensman, löftesman; 2) borga, köpa på credit, SML.; ags. 
borgan, borgian, låna; ght. borgen (Gratf III, 176); mht. 6or- 
gen, 1) hafva öfverseende med någon, skona; 2) vänta; 3) gå 
i borgen Beneke I: 162); nht. borgen, dsk. borge, engl. 6or- 
row, Rz.]. 

BOR(G)STU(G)A, f. kallades fordom det rum der herregår- 
dens manliga, vapenföra Renare (borgstue-karle) samlades. 
Här hölls äfven gårds- eller borgstuerätten. Hvarje större sä- 
tesgård i Halland och Skåne har ännu sin borgstuga, der dag- 
lönarne eller tröskarne uppehålla sig. Skån. idm,, dsk. borg^ 
stue, nsk. borgstova, ns. (B. W. B.) borgstuuw. 

BORRE, m. kotte. Fereborre^ tallkotte. Skån., blek., 
snål. & vg. idm., dsk. borre, fris. borre. 
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BORTASTE, a^j. sup. (af borta), aflftgnaste: han bor t 
den bortaste gården. Skän. idm,j nsk* burtaste. 

BOYAONy n. hövagn, bestående af flake med korg på; 
rånyagn med korg (Oetinge). 

BRA (Slöinge), n. rutigt tygstycke, ruta på en matta eller 
drätt Dsk. dial. (Fyen) braa^ m. pannus linteus compressus 
(Molbecks dsk. dial. lex); gael. & wal. brcd^ m. tygstycke. 
Han erinre sig att skott tårtans alltid äro rutiga och man skall 
ej neka detta ordets celtiska eller gaeliska ursprung. 

BRÄCKA, f. dålig usel koja. Skån. idm. , ns. (B. W. B.) 
brakke f.; gael. barrachadj f. af barrachaol^ acy. tillspetsad, 
pyramidalidk, con, pyramid; frsk. barraque^ f. 

BRÅD, n. hattskygge (Skällinge). Se bråtL 

BRÄDA, v. imp. 1. pråla, lysa: det bradar, Skån. tdm. 
(Andersson), nsk. braga (Aasen, med citerande af isl. bragfiay 
braga (Kung. Speg. 46)), engl. io brag^ sanskr. brag^ lysa (P.). 

BRANKA, v. a. 1. steka lätt, bryna. Dsk. branke. 

BRASKA, v. n. 1. göra väsen af sig, stoltsera, föra ståt 
Skån., sml., uppl., verml., dal., ög. & nsk. m. fl. braska; gl. 
sv. braakay v. n. 1) svira, rusta (Rimkr. 192); 2) ståta, stolt- 
sera (Alex. M. v. 4352 ; kon. Erik d. XI Vrs Grön.). [Deraf a) 
braskan, f. skryt, Alex. M. f. 84. v. (= dsk. brasken) ; b) bra- 
skelikery adj. stojande, stolt, Fr. af N. 474; c) braskj n. bul- 
ler, brak, St Rimkr. 192. Rz.]. Dsk. braske^ isl. brastOy gl. 
tsk. & ns. braasken (Dähnert), bräschen^ fris. bra^ske, 

BRATT, BRATTER, adj. brant. Vg., sml., dal., gl. sv. 
dsk. & nsk. idrn., isl. brattr. . 

BRAVLA, BRÄVLA, v. n. 1. prata mycket och utan ef- 
tertänka samt med hög röst Skån. vravla, idm., dsk. dial. 
bralhj nsk. bralla; isl. bralla, begå obetänksamheter; Schweitz 
brätten^ Schwab, brellen, brölen^ brallmy skrika högt; engl. io 
brawl^ frsk. brailler. 

BREA, BRAJA (S. H.), brajsla (M. H.), f. utbredning, 
en rad af utspridt gräs: gräset ligger på brean, gräset ligger 
utbredt, är ej torkadt Skån., blek. & uppl. idm., [skån. äf- 
•ven bredsel: gräset eller hören ligger på bredsel, Rz.], isl. 
breidoy f., nsk. brei(d)ey breidsla^ bresle. 

BRE(D)A, BRAJA, v. a. 2. utbreda: braja sängen^ bädda, 
brea bordet, duka, braja gräs, sprida gräset i rader. [Skån. 
braja, t ex. braja hören, utbreda linet, Rz.]; nsk. breia, isl. 
breida, breida d bord. 

BREF, pl. brefoar, n. 1) dooumenter och handlingar: de 
har jag goa br ef var på; samma betydelse i 8y. fastebref, kunga- 
bref &c. Gl. sv. bref, n. bebr^va, v.', isl. bréf, n., gl. tsk. 
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& ns. (B. W. B.) breev, bebreven^ v. 2) ett ark papper. Sv. 
& dsk. dial. tdrn. i båda bemärkelserna; Schweitz och Baij- 
em Briefy i båda bemärkelserna. 

BREMM (S. H.), bromm (N. H.), n. axen eller toppen 
af kärfven. Bromm, brumm, n. löf och små grenar t. ex. 
enebrumm, eneris (N. H. Skällinge). Sml. (Sunnerbo) bremm, 
vg. brumm, dsk. dial. brum; isl. brum, n. löf och blad, löfkrona. 

BRIG, BRIKy m. brigen, kallas 1) afskrankningen mellan 
taket och bakugnsmuren i ryggåsstugor (se Tarre) ; 2) en hylla 
på bakugnsmuren (Breared). I medlersta och norra Halland 
är briken hyllan, som står midt emot spisen i ryggåsstugorne 
och hvarpå tennfat m. m. uppställets både till nytta och pryd- 
nad. En förmögen bonde har äfven en pipabrtk eller pip- 
hylla. Fyrbrika är hyllan ofvanom spisen, brikträd, det träd, 
hvarpå spishvalfvet hvilar (Slöinge). Vg. brik = 1); verml. brik 
= 2) ; vgd. brik, en inmurad bräda eller hylla på spisen (Lig- 
nell); nsk. brik, f., brikje, n.; isl. brikj f. utsirad bräda eller 
tafla öfver en thron, säng &c. 

BRIKE OCH BRELLER, n. krångel, ledsamhet, besvär: 
jaa hade mycket brike och breller med den saken, jag fick ^en 
till 'et med brike och breller. Detta talesätt förekommer en- 
dast i Breareds socken och något liknande återfinnes icke, 
mig vetterligt, i någon sv. dial. , med undantag af ångml. bri- 
ket, adj. bullersam (Ih. D. L.). — Ordet brike,- kan jemföras 
med isl. brekr, nsk. brek, n. återupprepade böner, dsk. tryglen, 
Schwab, tsk. briegen, v. skrika högt, om små barn, gl. Schwab. 
Gebrecht, n. skrik (Schmid), Baijern brieken, brieggen, v. gråta 
med grinande ansigte, Schweitz briegen, gråta, briegeln, v. på 
ett fint sätt bringa till stånd, frsk. briguer, v. solliciter, re- 
chercher avec ardeur, brigue, manoeuvre secret et detourné 
(Diet. de TAcad.), ital. brigare, v., briga, s. = frsk., spansk. 
brega, s. gräl, träta. Med. breller, briller, pl. må jemföras 
isl. brellur, pl. list, fint, förslagenhet, af brall, n. vågstycke 
(Hald.). Bret. har brella, v., brell, s., gael. & irl. broilead, 
8., engl. broil, s., bratvl v. & s., frsk. brouille, s., brouiller, 
v. oreda, virrvarr, tumult &c. Rättast öfversättas alltså dessa 
ord: med bön och list, med godo och ondo. 

BRO A, v. a. 1. anlägga eller underhålla en väg; att broa 
med korn^ säges då en väg illa underhåUes, men länsmannen 
eller fogden erhåller säd för att vara öfverseende. Skån. idm, , 
gottl. bröa, gl. sv. broa, v. a. [1) anlägga väg, VGL., UL.; 2) 
laga vägar, GL.; deraf 1) bro, f. a) egentligen anlagd väg 
(genom fyllning, stock eller stenläggning); b) bro öfver va- 
den: via super aquam strata, VGL.; 2) broa gierp, f. väglag- 
ning, GL.; 3) broan, f. idm.^ GL. Rz.]; dsk. broe, brohegge, 
skån. br o lägg a, stenlägga. 

BROGA, f. namn på en åker: Per Månsson broga (Hass- 

2 
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löf, obsol.); forngalliBka brogay åker. (Se Ihres Oloes. L p. 
270 sub. bro & Diffenb. Celtica I. p. 17). 

BROMMA, f. en bundt, kärfve takhalm (SkäUinge). Se 
OT^miny brotnm, 

BRUAy f. docka af skäktadt eller klyfkadt lin, i ena än- 
dan sammanknuten i ett så kalladt hufvud, hvarom man häl- 
ler under häcklingen (N. H. Landa & Wärö). Vg. brudy bru, 
lintåtte, linhässa; verml. bruge^ tåtten på spinnrocken; ög. 
bröjde^ stor linlock ; dsk. dial. (Schleswig) brudy bru. Jfir. isl. 
bråda f. docka & bnigdinn^ adj. knuten, bunden. 

BRU(D)TAMMA, f. talemannens hustru, som sitter bred- 
vid bruden; understundom den som kläder bruden och hiril- 
ken ofta är en ståndsperson, ög. brotma (Kalén), brutsäta, 
blek. brvdtomma (ÖUer), gl. sv. brutiumö, brupumö (ÖGL.), 
dsk. dial. (Jutsk.) brudetmime; skån. brutramsa, f. så kallas 
hvardera af de 2:ne unga, vanligen ej konfirmerade flickor, 
som gå före bruden till kyrkan, att bana eller trampa väg f5x 
henne (Harlösa s:n. Rz.) 

BRTDSEL, m. omvårdnad (af bry sig om): der år ingen 
brydsel om honom, han har ingen brydael (S. H.). 

BRYN, n. randen, kanten: lyngen räck te' skörtabrynen 
(S. H.). 

BRTNGEBÄR, BRINGEBÄR, BRENGEBÄR (norr om 
Halmstad), hindbär (söder om Halmstad), hallon: RubusidsBus. 
Blek. htn(d)bär, skån. hingbär, jemtl. bränbäry hels. bram^ 
bäry brunbär (Lénström); nsk. braagnbär, brämbär y brin-. 
gebär (Åasen), tyckes vara ett af de äldste namn på hal- 
lon och hindbär^ dsk. hindbär, ags. hindberie och tsk. Him- 
beere, synes blott vara en öfversättning deraf, då man erinrar 
sig att forn. isl. brana, f., hvaraf växten erhållit sitt namn, 
betyder hind. Gael. & irl. bru, hind. Obs. frsk. brdmer, v. 
om hjortens skrik efter hinden och Bran, namnet på Ossians 
snabbfotade hund (hinden?). 

BRÅCKA, v. a. 1. &f. bryta, något som är brutet: bråcka 
brödet i mjöVeem; sienbråcka, f. stenskärfva; sönderbråcka, v. 
sönderbryta, krossa. Skån. bråcka, f. , stenbråcka, f. , dsk. brokk, 
v., tsk. broeken, v. & m. 

BRÅDTA, v. n. 1. brådska (N. & S. H.). 

BRAHÄLLIG, adj. en, som vid hastigt påseende, synes 
täck och behaglig: den tösen ä bråhällig; af isl. brdtSr, adj. 
hastig, bråd, och hall, lycka. Jfr. äfven isl. at lita i brdr ser, 
att se orätt, bedragas af utseendet, braSvcenn, adj. en som re- 
dan gifver god förhoppning om sig (Hald.). 

BRÅTE, m. bråtar pl. gärdesgård af ris och träd (M. H.). 
Vg. & sml. bråte, skån. bröte, bröde; gl. sv. bråte, pl. bråtar 
(lilla Rimkrön.), förhuggning. 
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BRÅTE, BRÄDE, n. sing. mindre husgerådssakery skräp. 
Skän., ög., yg.9 hels., blek. m. fl. bråte^ nsk. brote. 

BRÄ A, v. a. bräa smör, smälta, skira (S. H.). Vg. , skän. 
& blek. bräa, sml. bräda, smälta; dal. & jemtl. bröda, steka; 
hels. bråda, smälta; gl. sv. bradha i bradhapanna, f. (Med. Bib. 
Arb. 2 : 298). [Bradhapanna^ f. stekpanna, Sv. Järt Post. s. 5. 
Rz.]. 61. dsk. & dsk. dial. brcede. smälta, nsk. brosa, brce, 
idm.; isl. brce^a, v. smälta, brceisla, f. smältning; ags. brce- 
dan, ns. (B. W. B.) bräden, braen och tsk. bråten, steka; [ght. 
bråten (GrafF III, 284), mht. bråten. Jfr. sanskr. bhridsh, tor- 
rere, coquere, Rz.]. 

BRÄCKA SEJ, v. 2. kräkas. Dsk. brcekke sig, skån. bräcka 
se\ v. spy; ns. (B. W. B.) sik bräcken, tsk. erbrechen. 

BRÄCKA, f. backe: Fjärås bräcka. Vg. & verml. bräcka, 
gl. sv. brcekka (VGL., HL.), nsk. brekka; isl. brekka, f. slutt- 
ningen af en höjd, ett berg. 

BRÄCKLIG, BRÄCKTER, adj. som har bråk: han är 
bräcklig, han är bräckter^ han har bråk; af bräcka, bryta: fran- 
gere. Isl. brek, n. lyte; gl. fris. (Richhofen) breke, bråk. 

BRAKNE, BRAKEN, m. ormbunke: pteris. Vg. braken^ 
shån. brägen (n. Äsbo h.), blek. bräjen, braken, dsk. brcegne, 
isl. burkni, m«, eng. dial. (Hunter) bracken, skott, breckan, 
braikan, 

BRÄNNA, v. a. & n. 2. bränna, brinna. Gl. sv. brcenna, 
v. a. & n., dsk. brcende, v. a. & n., nsk. brenna, isl. brenna^ 
v. a. & n., tsk. brennen, ags. brennan. 

BRÄNNE, n. ved, bränsle (S. H.). Skån. idtn.^ dsk. 
brående. 

BRANNVAVEL, m. manet, blötdjur; af den brännande 
känsla man erfar vid dess beröring och af isl. vafla, v. lång- 
samt framkrypa på buken, af djurets rörelse (S. H.). 

BRÄ8KA, v. a. 1. afplocka löf, afhugga löfqvistar till få- 
ren. Schweitz brätschen, ausbrätschen, frigöra vegetabilier 
från hylsor, skal m. m. 

BRÄSKE, n. torkade löfqvistar till fåren. N. skån. brä- 
ske, vattengräs : eqvisetum, gäf ; blek. bräske, potatiskål (Lund- 
blad); [skån. pärebräske, potatisfan (Göinge h.), Rz.]; Schweitz. 
Brätsche, f. hylsor, skidor af bönor, ärter, nötter &c. 

BRATT (S. H.), n. had (Skällinge), n. randen, skygget 
kring en hatt. Vg., sml. brätte; dsk. dial. (JuUand) brcBtning, 
uppvikning, Mining på kläder; isl. bretta, v. böja, vika till- 
baka; engl. dial. breed, the brim of the hat 

BUA, f. skjul för fåren, fårbod (N. H. Frillesås). Isl. biid, 
f. tugurium; ångml. bua, skjul; nsk. bud^ f. bod, visthus, bräd- 
skjul; daL bud, fäbod. 

2» 
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BUDRIE9 m. burk. Skån. budrtk^ lådriky svaxfyad trä- 
afik; dsk. boddike, dosa med lock; [gl. sv. budhker^ butker, 
m. dosa, burk: pyxis. Sv. Predikn. på Kphms. Univ. bibi. f. 
109 v., 112 v., Iw. o. Gaw. Rz.]; isL budkr^ hl dosa; ns. 
(Dähnert) bodrikholt, träd, stäfver till tunnor. 

BUKAy f. buker^ pl. små halmkärfvar till taktäckning. 
Blek. (Lundblad) & sml. buka^ äfven knippa, börda af hahn. 
(Se bågä). 

BULLERURTA, f. Trollius europseus; af gl. sv. bulle 
(Alex. M. H.), rund skål, hvars form blomman liknar, och 
urta, ört, isl. urt, Skån. idm, ii ängabulla (Oxie h.), blek. 
ångaknappa, 

BUNDTA, v. a. 1. sammanbinda i bundtar eller knippor : 
bundta hö, Skån., sml., dsk. bundte, 

BUNKE, m. hop, hög; bnnkabränd, säges om säd som 
tagit skada i högen på magazinet. Skån., hels., ög., vg. & 
sml. tdm.f gottl. bunka, gl. sv. bunki (Sp. GL), [bunkiy m. 1) 
hop, hög: acervus, UL., VML.; deraf ncefrabunki, JJL.; 2) 
skeppsdäck; constratum navis, VGL., S. Oluffs saga s. 69, S. 
F. S. VI, 168; deraf bunkabrytari, m. den som bryter sig in 
under skeppsdäcket för att plundra, VGL. Rz.]; dsk. bunke, 
isl. bunki, m. ' 

BURKA, BORKA, v. 1. slå knogame tillsamman, slå fin- 
gerknog: wetfe burka mä me, vill du slå knog med mig, pröf- 
va hvem som har de starkaste knogame (N. H.). 

BUSE, m. buseman, m. 1) ett spöke, hvarmed man skräm- 
mer barn: der kommer busen, busemannen tar dej; 2) fig. för- 
skräckelse, plågoande: han är min buse. Sv. dial. idm., dsk. 
busemand; gl. tsk. Butz, Butze, spöke, Kobold (Kurz); irl. 
buifseach, m. troll, häxa, häxmästare; rhätorom. busarar, v. 
(ital. buggerare, v.), i grund förderfva, buser, m. elak karl, bu- 
sarada, förskräcklig, elak: ir a sa busarar, gå fan i våld(Ca- 
risch). Se för öfrigt Ihr. Gl. I, 294. 

BUTTIG, adj. rund, trind, fyllig (Breared). Skån. (Gö- 
inge h.) buttig, idm.: hästana ä' så butti(g)a (Rz.); dsk. but, 
adj.; isl. W^r, m. rundt, afskuret trädstycke: truncus; Schwab. 
bntz, adj. & ns. (B. W. B.) but, adj. rund, trind, afstympad; 
Baijern buttet, adj. af kort, tjock skapnad. 

BYLLE, m. böld. Skån. byll, m., dsk. byld, ags. byle. 

BYLTA, v. a. 1. hoprulla och sammanbinda, hopknyta. 
Dsk. bylte, isl. bylta, v. volutare. 

BYLTE, n. knyte, något som är sammanbundet för att 
kunna bäras. Skån. , uppl. & verml. idm, , dsk. bylt, m. , 
holst., pltsk. (Schtitze) biilt. 

BYNKE, n. smolk, affall af hö, agn och frö. Skån. & 
ög. idm. 
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BTNELA, v. a. 1. bedja och klaga utan anledning eller 
nöd: haii kominer å bynklar, men ä inte så arm å sy (S. H.), 
Bönka v. a. 1. (Hasslöfy Skummeslöf), bedja enträget: jag 
bönkar honom icke mer om. *et, 

BYRÅy f. börda, så mycket som på en gång kan bäras. 
Skån. idm, , sml. , blek. byr, gl. sv. byrpi (VGL.), byrpe^ byr- 
dhi (UL., S. S. I, 3), byrdhe (Med. Bib. Arb. 340), dsk. byr- 
dey nsk. byray isl. byrtfi^ f., [moes. baurpet^ af bairan^ bära: 
ferre. Rz.]. 

BTRING, m. skräp, något som bör bortbäras eller bort- 
skaffas. Yg. idm. 

BYSSING, m. 1) ungt svin; 2) fig. dum karl. Sk&n,idm. 

BYXAN, def. köttstycke af oxlåret Ns. de klattrige Buxen. 

BAG, n. möda, besvärlighet, ansträngning: vi hade så- 
dant båg att kom/ma fram. 

BAGA, v. n. 1. med möda och besvär draga sig fram 
eller komma fram, framsläpa: han har bågat sej igenom nöd 
och fattigdom; man kan båga sg fram på åsen^ fast der ä 
möen sny (8. H. Woxtorp, Hasslöf ). Isl. bdgi, m. svårighet, 
besvärlighet, bagr, adj. besvärlig, kinkig; nsk. feaagr, adj. svår, 
oläglig, till hinder, baagjen, adj. elak, farlig: baagne veie. 

BÅGA (S. H.), f. böwa (Skällinge), redskap att bära hö 
med, af 2:ne halfva cirkelbågar, hvaremellan rep spännas. På 
den ena bågen lägges höet och den andra, som feUes öfver, 
^enar att fasthåUa det. Jemtl. buguj att bära hö med (Almg.) ; 
hels. buga, boga, idm. (Lénström); blek. båge, sml. (Värend) 
båga f., gl. sv. buga: en giU buga hö (Tegel, Gustaf I:s Hist. 
II, 160). 

BÅL, m. lifstycke, väst (S. H. Renneslöf & Ysby). Skån. 
bålj nedre delen af fruntimmerslintyg; öfre delen kallas opplöt 
(Rz.); dsk. dial. bul, bulle; isl. bolr-^ m. väst, bröstduk. 

BAL, adj. grof, stark, utmärkt djerf : det är en bål karly 
en djerf, rask, stark karl; en bål oxe, en stor stark oxe; han 
har växt balt i år, han har vuxit utmärkt i år. Södml., ög., 
vg. & sml. båld; gl. sv. balder, adj. båld, käck: audax; dsk. 
dial. boldy isl. balldr, [moes. balps, ags. beald, ght. bald., mht. 
bolt, ital. baldoy gl. frsk. baud; sanskr. baUn, stark. Jfr. lat. 
debilisy svag, hvilket troligen är med föregående ord be^läg- 
tadt. Rz.]. 

BALA, f.. tjock planka: harf-båla, bålaväggar. Skån. .& 
sml. idm.y dsk. dial. bul, bulvosg; isl. bolr, m. stammen af 
ett träd; tsk. Bohle, f. (Schmeller), ns. (Dähnert) bole, f., 
skott. bole. 

BÅLMA, v. n. 1. starkt ryka, utblåsa hvirflar af rök eller 
ånga. Skån. idm. 
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BANNAN, en del af idislande djurs mage, som indelas i 
vommmy bannan^ näst-bånnan^ vänsiran eller sladdan och kungs^ 
hättan, IsL vinstur y f. Q er de magen hos idislande djur; nsk. 
bytning^ botn^ bonn, m., vinstra, f. ; skott, kings^hood. 

BAS, n. 1) halm: jag har fått mycket bås, men lite käme; 
2) ströhalm, dålig halm. Sv. dial., ög., vestml. & skån. bås 
(Ih. D. L.), gl. sv. bosy boos (S. F. S. IV, 46), höboos, boss 
(Ih. GL), småhalm; ns. (B. W. B.) boosen; fris. bost, agn, 
skal, affall af säd; ns. utboossen & Schweitz boosen, v. a. ut- 
tröska; wal. baoz, gödsel; bret. beuzel & frsk. bouse, f. göd- 
sel, bousillage, f. halm och lerbruk till lerhus. 

BAS, m. stallplats för boskap: strö båset i båsen. Sv. 
dial. idm,, [gl. sv. bas, bos, m. stallplats; deraf bos brigp, 
f., våldsamt borttagande af en annans häst eller nötkreatur ur 
stallet, VML. Rz.]; dsk. & nsk. baas, isl. bas, m., ags. bos, 
m., pltsk. boos, engl. dial. (Grose) boose, 

BASA, v. a. 1. sätta kreatur i bås. Sv. dial. idm, , nsk. 
bcesa, isl. basa eller bcesa, v. a. idm. 

BÄCKAMANNEN, m., bäckahästen, m. Necken, som un- 
derstundom visar sig i skepnad af en stor, hvit häst Så syn- 
tes han sednast vid Mellby ån (Laholms s:n), då han tillät 
några barn att uppklättra och rida på sig; långsamt begaf han 
sig ned mot ån för att med sina ryttare störta sig deri, då han 
vid ett lyckligtvis tillskyndande barns utrop: nå, vid Christi 
kors, aldrig såg jag så stort ett hors! ögonblickligen försvann, 
lemnande de små tumlande på stranden. Dsk. damhäsi, sv. 
strömkarl, hels. forskall, allt efter de olika landskapernas ort- 
fÖrhåUanden. 

BÄCKASVÄRLA, f. svärdslilja (Morup), Nsk. svirla, v. 
sväfva omkring. 

BALGA I SEJ (g=j), v. a. 2. dricka, äta med glupsk- 
het. Hels. balja i sig, sluka; skån. idmr^ moes. bolgs, m. lä- 
dersäck, Schlauch; dsk. bcelge, v.; isl. beli, m. inage; ns. (B. 
W. B.) balgen, v. den Bauch aufblähen. 

BALJA, v. n. 1. rama, vråla (S. H.), bö^a (Skällinge). 
Södml., vgd. & bohl. bölja, gottl. batdä, gl. sv. belija (S. S. 
ed. Rz. III. p. 34), [bcelia S. Bern. f. 12. Rz.], bcelja v. 1. 
(Legend. 534), nsk. belja, isl. belia, bret. bleja, v., ags. beln 
lan, böla, rama, skälla. 

BÄN(D)A, v. a. & n. 2. 1) böja, kröka något, som är 
styft och fordrar ansträngning: bänna ner en gren; 2) spänna, 
vara trång: tjyfvan bänner, rocken bänner öfver härome. Uppl., 
vestml., verml., vg., ångml. & skån. bänna, spänna, böja; 
[gl. sv. bcenda, S. P. S. IV, 520, Rz.] ; dsk. bcmde, nsk. benda, 
isl. benda, ags. bendan; frsk. bänder, v. tendre avec eflfort; 
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engL bendf kröka; engL diaL (Forbj) to pend: the shoe penda 
here, skon trycker, är trång här. Jbända opp^ y. a. spränga, 
öppna med våld: de hände opp dörren. Skån. tdm. Bända 
på, y. a. & n. trycka, tränga på: de hände på och ville in. 
Skån. idm. Bända uty v. a. utvidga, utböja : stöjloma få hän^ 
nas ut, Skån. idm, 

BÄNDEL, n. smalt linneband, dim. af band. [61. sv. hcen- 
dilj m. rep (hvarmed något bindes), VML.; isl. hendill, mhd. 
bendelj Rz.]; nsk. & dsk. hoendely m. att binda med; ns. (B. 
W. B.) och Schweitz handel, 

BANN, n. oanständig curtis, hundcurtis: der hp, vi hela 
hännet; hunnama ränna i hann; säges äfven att en dräng och 
piga löpa i hann, då de hafva olofligt umgänge med hvaran- 
dra. Skån. & ög. l^a i hann, verml. hännehycka (isl. bikkia, 
f. hynda); dsk. dial. hcen, adj. brunstig. Jfr. isl. boen, kvan-- 
hcen, qvinnobön, frieri. 

BÄRA, v. n. 4. framföda (om kor), kalfva: kon ska här a 
om tri uger; kon är nyhuren, kon har nyligen kalfvat. Skån., 
verml., blek. & vg. idm.; gl. sv. hära, v.< a. föda, framföda, 
[gignere, partum edere ; Rimkr. : hertig Henriks dotter K. Erik 
bar; deraf barn, n. barn: infans, Rz.]; moes. hairan, dsk. 
diaL & nsk. bcere, isl. ber a kålf, tsk. gebdhren; Schwab, neu- 
bärsch, adj. nyburen. 

BÄRAN(D)E (p. prees. af bära), n. kons könsdelar. Ög. 
bäme, skån. bäre, n. (Andersson), gl. dsk. & dsk. diaL boerende. 

BÄRME, f. öldrägg, äfven jäst. Skån. idm., vg., ög. & 
gottl. hårma, drägg, jäst; [T)lek. bärme, drägg, jär, jäst; ja 
har inte utan bärme å vill låna jär (Bräkne h.), Rz.]; dsk. 
hcermey ags. bearme, t.; tsk. Berme, f. drägg, bottenfall; ns. 
(B. W. B.) barm, jäst; engl. diaL (Hunter) barm, jäst 

BÄSSA, v. n. impf. hass, sup. hussit, falla, falla tungt 
(S. H.). Skån. idm. Jfr. öfra Sveriges dial. bussa omkull, bus 
i backen. Ns. (Dähnert) Buiz, fall, stöt; frsk. baisser, v. a. 
abaisser, mettre plus bas. 

BÄSSA, f. bässer, pL ett större stycke, tjock skifva bröd, 
då deremot pajsa, f. pajser, pl. betyder en tunn skifva (Brea- 
red). SmL (Vestbo) hässe (Allvin). Vid bässa jemför gl. sv. 
bidze, bedze, v. sönderdela i bitar, skära för; hissareknifver, 
m. förskärareknif (Didr. af Bern.) samt heta, v. sönderdela i 
bitar; ght. hizzo, pltsk. bitsken, tsk. Bischen, Bissen, stycke, 
bit, samt Schwab. Bus, stycke, skifva: ein Bus Bröd, och 
Baijem Bissen, m. kil, kilformigt stycke, likt ett afskuret, 
tjockt stycke bröd. Med pajsa synes medt. lat. pecia, f., frsk. 
piéce, f., engl. piece, irl. piosa, piosan, hret. pisel, kunna jem- 
förae; sanskrt. oHd, klyfva, pis' sönderbryta (Pietet). - 

BÄSTA, f. , bäste, m. , bäste far, m. , bästa mor, f. svär- 
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far» svärmor. I danskan mors eller fars föräldrar; likaledes 
i verml. Jfr. frsk. beauphre, bellemhre, wal. tad qvyn (tad, 
fader, qvyriy adj. hvit, vacker, välsignad, Spurrell). 

BÖCKARE, m. tunnbindare. Skån., blek. u/m., sml. 6ö- 
karcj m., vg. böcker , dsk. bödkevy isl. beykivy m., tsk. Böttgery 
ns. (B. W. B.) böker, 

BÖG, BÖK, f. (pl. böger^ böker)^ bok: fagus sylvatica. 
Sml. (Vestbo) bok, pl. böker, skån. bok, bog, blek. 6öi, gl. sv. 
bok (Sp. Gl.), dsk. bög, pltsk. 6(5/: (Qvickb.), ns. (B. W. B.) 
book, böke (Dähnert), f., mht. buoche. 

BÖGE (1. böwe), m. ett litet grund i sjön (N. H.). Jfr. 
isl. böggul, m. liten packa, knippa; dsk. dial. bygg el, dynge, 
hob (ilolb. D. L.). • 

BÖGE, BÖKE, n. bokskog, ved eller virke af bok. Skån. 
& blek. idrn, 

BÖL, m. en äldre ^ur som blifvit castrerad. Skån. & 
sml. idm,, dsk. dial. böl, idm.; nsk. bol^ isl, boli, m.; tsk. dial. 
Bulle, Bullen och engl. bull, tjur. [Jfr. gl. sv. böla, v. n. 
böla: boare, mugire, S. S. II, 205. Rz.]. 

BÖR, m. bår; trillebör, hjulbör, skottkärra. Skån. ruUe- 
bör, hjulbör (Oxie h.), dsk. bör, isl. hjul-börur, pL, ns. (Ri- 
chey) böhre, f., [gl. sv. bar, S. S. I, 66, af bära: portare; 
sansk. bhar, portare, ferre. Rz.]. 

BÖRLING, m. ung, liten lax på 2 å 5 ^. (Falkenberg). 

BÖS, adj. 1) ond: han ser så bos ut, de ä böst vär. Gottl., 
sml., vg., skån. & blek. idm., tsk. bös, adj. 2) bösei\ barsk (N. H.). 

BÖSTA, v. a. 1. slå, bulta, klappa. Sv. dial. idm,, gl. 
sv. bösta (P. M. St. K.), står vid dorrin o c bösta (Med. Bib. Arb. 
2: 298), dsk. böste, [mht. buzzen, bozen, ferire, pulsare; deraf 
biuz, gebiuze, buz, boz, geboz, slag, stöt, bozd, prygel; jfr. 
Schmeller Baier. Wörterb. I, 229. Rz.]; isl. beysta, v.; Schweitz 
beisten, v. a. stöta med fötterna. 

BÖSTA, v. a. 1. skölja: bösta karet (Valida); synes vara 
en förvridning i uttalet af dsk. dial. bönse, som betyder slå, 
men äfven skölja medelst ett kärls hällning från den ena till 
den andra sidan. Nsk. har byksa, v. n. sänka, stöta eller 
vrida opp och ner. 

BÖSTE, n. svinboge, större fläskstycke. Vg., verml., 
sml., blek. & skån. böste, gottl. bojsfä, gl. sv. böste (Didr. af 
Bern. 170,225), gl. dsk. & dsk. dial. böste, ånsk. pojsti (Säve), 
isl. boysti, n. 

BÖSTEL, m. klappträd (N. H. SkäUinge). Vg. & sml. 
idm, af bösta, v. a. slå, klappa. . 

BOTA, BODA, v. a. 2. laga, iståndsätta. Skån., vg. & 
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sml. idm,^ blek. höda^ gl. sv, höta^ botte, bot (VGL., Legend. 
233, Didr. af Bern.). [Bota (impf. böth, botte, sup. böt), v. a. 
1) bota, laga, upphjelpa, S. S. II, 209, Didr. af Bem. 310; 
deraf böter {kcetta böter^ ket^la böther, m. kettilbotare, koppar- 
slagare. St. Rimkr. s. 11); isL bcetir, t. ex. meina boetir, m. 
som botar sjukdom; 2) ersätta, gifva skadeersättning, Didr. 
af Bern. 120; 3) bota, forsona sitt brott genom böter; 4) båta, 
gagna, Rimkr. 5, 350; på samma sätt i moes: t. ex. hwa bO" 
teith mannan? hvad gagnar det menniskan? Marc. 8: 36. Rz.]; , 
dsk. böde, nsk. bota, isl. bceta, gl. tsk. biiezen (Kurz), Baijern 
buessen, Schweitz butsen, höll. boeisen. 

BOTA, BODA, f. lapp, påsatt stycke. Skån. böda, blek. 
idm., vg. bot, pl. böter, isl. båt, f. 

D. 

-Lf ABB, n. slarf, oordentlighet; dabbe, m. dabba, f. en som 
är slarfvig, barer sig illa åt (N. H. Morup). 

DABBE, m. seg vätska eller slem (Skällinge) ; mordabbe, 
m. Ög. dabb; dsk. dial. dab, adj. täppt i näsan; nsk. dabe, 
dabbe, m. en sqvätt vatten eller vätska (som icke är i ett kärl). 

DADA, f. utsliten gammal hatt (N. H. Frillesås). 

DA(G), m. uppskof, anstånd: han ba sej om da; han fick da 
te framtiden, han fick anstånd (med betalningen) till våren. 
Skån. da, gl. sv., gl. dsk., dsk. dial., nsk, & ns. (B, W. B.) dag. 

DAGRA, v. n. 1) stående vackla eller darra (S. H.), i 
motsats till stagra; studen sto å dagra, Dsk. dial. doggre, 
torpere; nsk. darla, stå löst och vacklande. 

DAJ, pron. de. 

DALK, m, seg, sammanhängande vätska, klimp (S, H,), 
Ög, dalU, degklimp; nsk. dolk, m. klump, tjockare del och 
doVca, v, dingla, slänga; Schweitz (Tobler) tölcha, c/aM:, Klecks; 
Raijern dalken, m, degig, klibbig vätska; Schwab, talg^ deg- 
klimp, talket, adj, degigt; wal, tolch, coagulerad metssa (clod), 

DALLA, f. en två alnar hög trädstake på fot, hvari lam- 
pan hänges eller stickorna insättas; den står på golfvet och 
flyttas omkring efter behag. På andra orter (N. H. Frillesås) 
en från taket nedhängande ställning för lampan. Skån. idmr, 
isl. dallr, m. trädstam med grenar (Hald.). Jag tror mig icke 
hafva gått för långt vid denna härledning, ty att bruka gren- 
fulla trädstammar till lamphängare eller candelabrar egde äf- 
ven rum hos Romarne. I Overbecks Pompeji (Leipzig 1856) 
finnas dylika broncedallor afbildade. 

DAN, DANN, adj. 1) beskafiad, skickad, gjord: det år 
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{Bä dant; kars! så dan du ser ut; han ä så härdan i sitt ar- 
bete; skorna å inte ens dana; 2) förskräckt, t. ex. jag bW så 
danj när han slog honom. Skån., gotil. tdWi., gL sv. aann^ 
adj. [bildad» formad, beskafibd, inrältod; M. Rimkr. s. 99: en 
hofodig riddare ok wcbI dann; ght. ihan^ tkon^ nht. gethan^ 
gl. dsk. dannesj dandnes^ dandcB (Molb. dansk. Gloss.)» adj. Rz.] ; 
dsk* diaL & nsk, dan. Jfr. sv. sådan (gl. tsk. & Baijem so- 
getan, sotan), hunidan (ns. wocUmne) &e. samt danc^ v. 

DANT, n. förtal (N. H.). Bakdanta, v. a. 1. förtala, bak- 
tala (S. & N. H.). Jemtl. dantj n. , vg. danta v. a. , dant, n. , 
gl. SY. danty n. lygn och dant (Rin^. 99); [deraf bakdant^ n. 
förtal, S. 8. III, 148, Speculum yirginum (handskr. på kgl. 
bibi. i Sthm.) s. 119. Rz.] ; danta, v. (S. 8. ed. Rz. I, 88, III, 
135) ; [deraf dantan, f. förtal, 8. 8. I, 101, bakdanta, y. a. för- 
tala, 8. 8. III, 75, bakdantare, m. obtrectator, 8. Bern. f. 29, 
v. 52, Cod. Holm. a. 27 f. 206 (Handskr. på kgl. bibi. i Sthm.), 
bakdantan, t förtal, 8. 8. III, 73, 74, bakdantiUe, f. förtal, 
Cod. Holm. a. 27 f. 49 v. Rz.]. 

DA8EA, v. a. 1. 1) slå med handen, smälla: han dor 
skade på honom. JJask, m. slag, smäll. 8v. dial. daska (Ih. 
D. L.), dsk. daske, nsk. daska, isl. daska, engl. to dash; Schwa- 
ben dätschdn, slå lätt, datsch, n. slag, verdäschen, v. ge ör- 
filar; 8chweitz datsch, m. slag med flata handen. 2) v, n. gå 
ensam och sakta (N. H. Westenius) : går du å daskar ? du kan 
väl daska te meg en gång. 3) v. n. hafva ett lättfärdigt um- 
gänge med någon : han daskar me den tösen (8. H.). 8y. dial. 
dåsa, daska (Ih. D. L.), gottl. daska, dsk. dasksy nsk. daska, 
v.; Schweitz täsch, täschej f. schlaues Weibsbild. Jfr. äf- 
ven det i 8ihm. brukliga: gå och slå, slå för någon. 4) y. n. 
slå omkull, falla; han dask omkull, han föll omkull. 8ehwab. 
dätschen, falla. Jfr. sy. dial. pladask, ady. 

DATLA, y. a. 1. tadla (8. H.). 8kån. idm., dsk. dadle. 

DATTA, y. a. 1. dia, suga. Datte, m. spene, bröst :^€ 
datte. Jfr. isl. täta, f. placenta infantum, sockersudd, hyarpå 
små barn tå, suga (Hald.). 

DAVER, m. första frukost. 8kån., sml., idm., ög. dagol, 
dagel, yerml. dagol, blek. davar; gL sy. dauarper (Legend. 
151), [daghurper, m. egentl. daghvarper af dagher, dag, och 
det gamla yerbum vara, äta frukost, VGL. Daghvarper är 
motsatsen till natorper, natvarper, m. aftonmåltid, YGL., 
ÖGL. Rz.]. 

DEGGE, DIGGE, m. lam som uppfödes med främmande 
mjölk t. ex. då modem är störtad (8. H.). 8kån. idm., dsk. 
dcsgge, y. med samma betydelse som gl. sy. deggia, gifva di. 

DER 80M, partik, derest, i fall, så framt: der som du 
gör det, så &c. Isl. par sem. 
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DERRAy derra stuan, grannstugany derra mor 09 grann- 
huBtrun. Här användes derra^ den der, deras, liksom hin i 
Jiinstugan (Sml.)« 

DICK, MICK, SICK, pron. dig, mig, sig (N. H.). 

DIKA, DIGA, v. a, 1. lägga jordvall (8. H.). Skån. idm. , 
dsk. dige^ ags. dician^ v., gl. fris. dUza. 

DIKE, DIGB, n. jordvaU (S.H.). Skån. Wm., dike, sten- 
gård (Oxie h.); dsk. dige, n., ags. dic,^ m., tsk. Deichy ns. 
(B. W. B.) dicky gl. fris. dik, engl. dial. (Grose) dike, jord- 
vaU; skott dike, stengård; frsk. dtgue, egentl. jordvall mot 
öfversvämningar. 

DIMMEL-DARNA, m. pl. dagarne i påskveckan, dymmel- 
veckan. Gl. sv. dymbilvika (ÖGL.), dymbildaghar, m. pl. da- 
game i dymmelveckan ; sml., gl. dsk. dimmädawe (Blucida- 
rius); isl. dymildagur, m. pl. af dimmr, adj. mörk, dyster. 

DmKELGOD, adj. sjelfklok, inbilsk. Gottl. dynkelgod af 
tsk. Dunkel, m. 

DISA, f. lätt dimma, oklar luft 

DISIG, adj. dimmig, töcknig. Gottl. disug (Ih. D. L.), 
skån. & dsk. disig, adj.; bret. dieza, v. n. afdunstas, upplösas 
i ånga. 

DITTA, prees. ditter, impf. datt, pl. vi duttom, sup. dut- 
tit, v. n. falla omkull (N. & M. H.). Vg. detta, jemil. dätta, 
nsk. detta; isl. detta, datt, dottidj men dittr, m. fall: casus. 

DO AF, v. n. 3. 1) blifva öfvermäktig, segrande, egentL 
genom långvarig, envis strid eller brottning utmatta motstån- 
daren: studen dodde schyren å. (S. H. Hasslöf, Karup). Jfr. 
isl. döda, afmatta, blifva kraftlös och engl. do off, do away. 
2) do på, genom öfvertygande skäl eller finter öfverbevisa: 
jag dodde honom på att han ska ha hinstu grebba (Breared). 

DOLMA (o=;å), v. n. 1. halfsofva, hålla på att somna. 
Blek. & sml. idm., skån. dålma, döllma (Tygelsjö), dsk. dol- 
me, bomh. döllma, nsk. dorma, isl. dorma, v., lat. dormire, 
Schwab., tsk. (ZwrméZn, durm,en, slumra; fris. duhlme; engl. 
dial. (Grose) dorm, v. to dose. 

DONING, m, don, redskap. Vg. & dal. idm., gottl. do- 
ningar, pl. 

DOPPE, n. sås att doppa uti. iSkku. pantoffeldoppe, sås, 
i hvilken potäterna doppas, dippa, dyppa (Oxie h.), blek. 
doppa, Rz.], nsk. duppe, engl. dial. (Grose, Förby) dip. 

DORMETER (å), adj. sömnaktig, trög (N. H.). Vg. idm. 
(Se dolmä), 

DOS, f. dosa : dosen gick itu. [Blek. idm. y skån. dos, daus, 
snusdause (Oxie h. Tygelsjö s:n.), Rz.], nsk. dos, f., isl. dds^ f. 
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DBAA| tdräeTf pl. litet lass: ja har fått triUe fira draer 
hö (S. H0« Nsk. drogoy f. en börda ved eller hö, som man 
drager med händerna; isl.- draga^ f. last, som släpas t. ex. 
timmer &e. 

DRAFVEL, n. uselhety dålighet, opålitlighet: han far bara 
med drafveU de a en drafvehkar, Gl. sv. drafvd^ n. (Daniel 
2 : 9), pL) ohöfviskt tal, S. Oluffs S. s. 43 ; 2) skamlig hand- 
ling, Rimkr. s. 77, J. Mariae yrtagardher (handskr. pä kgl. 
bibi. i Sthm.) s. 188: weerldennas draffwel; 1. c. s. 189: alt 
W8er(l)dzlikit drafwil. Gl. dsk. dravfy drafvel^ n. 1) prat, 
sladder, Peder Syo. I, 283; 2) vanart, gemenhet i seder och 
uppförande, Vedels Saxo, s. 325, Bibi. 1550. Ny dsk. dra- 
veta (dravels folk), Rz.]. Gl. sv. drafveUman (Er. XIV:s Grön.); 
isl. drajly n. opålitligt tal (Hald.), drafla, drqfa, obscure loqui. 

DRÅGED, DRÅEIG, adj. säges om boskap, som har en 
hvit rand långsåt ryggen (tecknad lik en drake). Skån., blek. 
draged, sml. drakigy dsk. dial. draget, 

DRAGG, m. ett tre eller fyrkloadt litet ankare till bå- 
tar etc. af draga: trahere. Sv. dial. idem.j ns. (Richey) 
dragge. 

DRATTA, v. n. 1. 1) gå släpande, gå långsamt: han 
kommer alltid drattande efter de andre, kan du inte draUa 
åstad. Skån., blek. dratta. 2) falla småningom eller hoptals, 
från en höjd (Harplinge), tappa genom vårdslöshet (S. H.). 
Sml. dratta, gå, gå flockvis (H. C), äfven i 2:dra bemär- 
kelsen (Rbk.); hels. dratta^ tappa; dsk. dial. dratte, tappa, 
låta falla; bornh. dradda; isl. dratta, v. gå med jemna steg, 
följa i en annans fotspår, dratta, v. förorsaka uppehåll. 

DREF, n. 1) drifhjul i mekaniska verk. Skån. idm., 
dsk. & nsk. drev, n. 2) skridt: köra på dre/vet, köra skridt. 
Drifvay v. 2. gå skridt: hästana håra drifva. Skån. & ög. 
dref, vg. & hels. drifva, v. 

DREJLA, v. n. 1. säges då vid stark solhetta luften, sedd 
emot fältet eller bakom liggande föremål, liksom har en 
böljande, fladdrande, strimmig rörelse (S. H.). Nsk. dregla, 
v. n. visa sig som en strimma eller smal kant: fjellet dreglar 
(Aasen); isl. dregiU, rand, kant, strimma. 

DRIFVAS, v. d. 2. blomstra, om råg (S. H. obsol.) Dsk. 
drie (Outzen), fris. drije^ pltsk. drievm, 

DRUFFSA, v. n. 1. springa långsamt och tungt (N. H.). 
Skån. drössa, idm. nu kommer han drössahdes (Rz.). Draffs, 
m. långsam, saktfärdig menniska (Släp); skån. dross, m. da, 
ä en riktig drössy säges om en senfärdig karl, men om en 
qvinna nyttjas ordet dröh, n. dä ä ett riktigt dröh te tös (In- 
gelstads h. Rz.). Dniffs, m. lunk, solunk: köra på druffs 
(Ljungby). 
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DRUL, m. en karl som är sluten, tvär och förarglig (N. 
H.)* Isl. driolU m. stor, stark träl, drulderif adj. som har ett 
tvärt, sorgmodigt utseende. 

DRÅMMER, m. djefvulen (Ih. D. L.). 

DR AN, def. svordom: drån ta mg^ (Osbeck). [Skåu. 
dråfiy t. ex. ih dä va drån^ drån ta cUjy Rz*]» ^^^ (^og^ m.; 
isl. draugvy m. spöke» 

DRASE, m. hög, hop, vanligtvis om säd, både orensad 
och rengjord: der ä tjuge skäpper i dråsen. (Se drösa). 
Skån., ög., verml. & hels. dråae, ångml. drössa, medp. dråsaa^ 
gL sv. drud (ÖGL.), droase (8. S. III, 92), nsk. droaCy dtaa- 
sCj dröaey m.; ags. drösen^ f. bottenfall. 

DR A JA, v. a. & n. 1. 1) vända, vrida: han dråjade å 
ve väjaTfnotetf han vände vid korsvägen; 2) svarfva. Skån. 
idm.f dsk. drge^ v., gl. tsk. drcejen (Eurz); ns. & holst. dreieUf 
vända, vrida; Sehweitz draijerty v. vända, svarfva; sv. sjöterm 
dråja bu 

DRÄJARE, m. svarfvare; rockadrajarej m. spinnrocks- 
svarfvare. Skån. & blek. idm., dsk. dreier. 

DRÄLLA (impf. drall, sup. druHit)^ v. n. falla, nedfalla 
ofrivilligt af trötthet, vanmakt etc. (Breared). Skån., blek. 
idm,: han vä* så trött att han drall (Rz.). 

DRÄLLA (impf. drally sup. drällt), v. n. falla i sönder, 
gå i kras (Harpl.). Blek. drätlay drälla itu^ sv. dial. idm,; 
Baijem trielen, verzetteln,^ tiber Essen verschtitten. 

DRÄPA, v. a. 2. träffande tillrättavisa: han dräpte ho- 
nom med hans egna ord. Ns. (Dähnert, Qvickbom) drq>eny 
drapeny träffa. 

DRÄTT, m. 1) drag, dragning, uppdragning: ja körde 
hela fåran i en drg.tt; vi fick bra fisk i andra drätten. Skån. 
idm.y [gl. sv. drcety f. dragande, drägt: tractus. Deraf 6oZ-, 
to«-, fiska-, kalka-, nota-, updrcet, Rz.]; dsk. drastt, nsk. 
drcBtte, isl. dråttr, m. 2) dragstång för oxar vid plog eller 
harf. Skån., vg. & vgd. drätt, gotd. dret. 

DRÄTT, n. (pl. drätter), hvita, men ofta blå och hvita, 
större linnedukar, som tjena till tapeter i bondstugorna; öf- 
ver dessa fästes hängklädet, som löper långs taket. Drätten 
förhåller sig till hängklädet, som tapeten till borden. Dra 
stugan, kläda stugan med drätter etc. (S. H.). 61. sv. dra- 
gha, v. bekläda, öfverdraga, bladragning, f. (Ihr. Gloss.), 
[klädsel af rum med blått tyg, 6L.; gl. dsk. dragning, Eol- 
derup-Rosenvinge, gl. dsk. hve, lY, 294. Rz.]; gl. dsk. dr ett 
(invent. på Wallen 1541). Att med drätter bekläda väg- 
game kallades att draga ett gemak (Fred. I:s bref till Anna 
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Rud till Wallen i Halland, Dsk. Magz.); sk&n. bänkadräU^ 
hängklä. 

DRÖB, DRÖV, n. 1) idislande; 2) det flom idislas. När 
oxen har mistat dröhet (förmågan att idisla), ingifv^es honom 
droh^ taget af ett annat kreatur, ög. dröppjey n., skän. & 
dsk. dial. dröv, emål. (Värend) dropp^ n.» blek. dråb. 

DRÖBEL, DRÖPEL, m. tungspen. Skån. idm., vg. dra- 
pelf gl. dsk. drt/pcely dsk. dröheU nsk. drypelj m. 

DRÖBJA (S. H.), dröjya, (N. H.), v. n. 1. idisla. Sml., 
vg. & ög. dröpja, skån. drövja^ \han går å drövjar^ säges på 
spe om den, som äter mellan de vanliga måltiderna, Rz.], 
gl. sv. dryma (Med. Bib. Arb. 359); [moes. drohjan^ uppröra, 
sätta i rörelse, TaQaGa8tv\ dsk. drmtygge, Rz.]. 

DRÖFTA, DRYFTA, v. a. 1. rensa, rengöra t. ex. säd 
eller gryn från agn eller skal, eller det finare från det gröfre 
mjöle^ som sker genom en skakande och svingande rörelse, 
så att det lättare ämnet, skal, klir etc. derigenom drif^es 
längre bort och afskiljes från de tyngre delame. Dröftelru^ 
n. trågy som dertill användes. Hels., ög. & gottl. dryfta^ vg., 
ångml., sml. & skån. dröftay v. a., dröftetrog^ n. , dr^tetru^ n., 
blek. dröfta, dsk. drifte nsk. dryfta^ v., dryftetrog^n.^ Baijern 
truftemy v. kasta hit och dit t. ex. smör, för att runda eller 
förmå det; gl. sv. dryfta, ventilare (Ihr. Gloss.). 

DRÖFTA, v. n. 1. springa, drifva omkring; dröftehund, 
m. hund som drifver omkring utan egare. Skån. dröftehund. 
Jfr. driftf m. af drifva. ' 

DRÖLLA, v. n. 2. slumra (N. B. Weddige). I Ljungby: 
dölja, v. 2. 

DRÖNIG, adj. trög och dum (Harpl.). SödmL dröner, 
m. phlegmaticus, sölare; skån. drönsig, adj. trög, solig, dtöns, 
m. en som går och drönar; sml. drölery m. långsam, trög 
menniska; verml. drökel, m. en senf&rdfg stackare; pltsk. 
(Qickborn) draéhnig, adj. långsam, mumlande i tal. 

DRÖNJA (S. H.), v. n. 2. dröna (Skällinge, Släp), 1) 
rama med ett dämpadt ljud, t. ex. då boskapen längtar efter 
foder; 2) fig. om barn, som icke tydligt uttala orden när de 
läsa. Skån. drönja, gottl. dryna, sml. dråna, vg. & ångml. 
dröna, dsk. dial. drynne, drönne^ nsk. drynja; isl. drynia, v. 
impf. drundi, rama; ns. (Richey) dröhnen, v. ljuda, gifva ef- 
terljud; tsk. dröhnen, v. gifva ett doft ljud; fris. dröne, v.; 
moes. drynjus, m. ljud, buller. 

DRÖSA, DRÖSLA, v. n. 1. affalla, nedfalla: sä' en drös- 
lar på marken. Norrl., vg., ög. & sml. dråsa, skån. drösa, 
dsk. dial. draase^ nsk. drysja; isl. drösla, v. hänga ned, slä- 
pas fram med (Hald.); ags. dreosany v. falla; Schweitz 
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droåduy dröselnf v. n.; moes. driusaf drauejan^ v» fidla, 
affaUa. 

DUCKSAy y. a. 1. lura, narra genom list eller knep: 
iag ducksacle honom. Skån. idm,; ns. (Dähnert) dukSf sveky 
hemlig list. 

DUDDASy T. p. 1. gissas, förmodas, hemligen misstän- 
kas: det. duddas om honom att han etc. Yg. (Elfsborgs 1.) 
dudda, gissa; smi. (Värend) dudda^ v. a. & n. hemligen miss- 
tänka; skån. guckasy v. p. hemligen misstänkas : det guckas om 
honom att han etc. (RzO? Schweitz dottern^ duttem, v. imp. 
ana (vorempfinden, Stalder), dutiern, t. imp. sich einer Sache 
dunkel erinnem: ea doitert mir (Tobler); frsk. doutety tvifla; 
ital. dottare, misstänka, frukta (brukas endast i neutrala pass.); 
höll. dut^m. osäkerhet, tvifvelaktighet. 

DUGG (S. H.), doag^ (N. H.), m. dagg. Blek. dugg, dsk.. 
duffgy nsk. dogg, isl. aögg, f. 

DUGGA, v. a. 1. 1) bestänka, fukta. Skån. idtn^, vg. 
döggoy gl. sy. dygga (P. M. Kst. B.), dsk. duggCy nsk. dogga, 
isl. doggvay v., engl. dial. (Grose) to deg. 2) v. imp. små- 
regna; blek. idm. 

DUGGREGN, n. fint regn. Blek. idm. 

DUNAMANNAB, pl. Typha latifolia. Dsk. daunhammer. 

DUNKA, v. a. & n. 1. 1) gifva ett doft ljud t. ex. då man 
slår på något: det dunkar i hufvudet; det dunkar j som om 
man slog på en tunna; 2) slå, så att ett doft \jud uppstår: 
han dunkade honom i ryggen, hjertat dunkar så fort. Skån. 
& sml. idm., yg. dunta, hels. dunka, donka: Igertat dunkar 
(Lénström); yerml. dunka, y. a.; dsk. dial. dankej y. n. det 
duaaker i finger en; nsk. dunka, y. n., isl. dånka, gifra doft 
genljud; [gl. sy. diunga, y. a. slå (dänga, dunka), vGL.; isl. 
dangla, 1) pulsare, 2) yibrare; dengja. Jfr. gr. d^éveiv slå: 
ferire. Rz.]. 

DUBA AF, y. n. dåna, domna: han fick ett slag så han 
dura d. Sml., skån. durä af. 

DURA TILL, y. n. 1. slumra in för en kort stund. Blek., 
skån. dura till, darra till, isl. duroj Schweitz dauem, y. 

DURK, m. dufhane. Skån. idm,, gottl. duUika, dsk. durik, 
isl. duriki, m. 

DURKA, y. 1. gå durk, skena, om hästar. Tsk. durch 
géhen; skån. durka, y. n. skena, om hästar (då man rider 
på dem (N. Skåne). Rz.). 

DVÄLJA, y. a. 2. hindra, upphålla (Slöinge, Skaxstedt), 
61. sy. dwåUa (Med. Bib. Arb. 1, 365), [1) y. a. fördröja, 
uppskjuta. Kon. styr. 96, 124. 2) y. n. dröja, S. S. I, 9, 62, 
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S. Bemh. f. 1 ; dvcelias (impf. dvaldts), v. dep. dväljas, uppe- 
hålla sig, Iw. o. 6aw. 2551. Deraf a) dvali, m. hvila, dröjs- 
mål» S. S. II, 75, 99, Kon. styr. 184; gl. dsk. dwaldoB^ mora 
(Molb. eeldste Bib. Öv.); b) dvalofuller^ adj. dröjande: cun- 
ctans, Cod. R. bibi. Holm. a. 27. f. 83 v.; c) dulka^ f. dröjs- 
.mål, Sv. Predikn. på Link. gymn. bibi. ii:o LIX, s. 189: 
ihenna forsumiUen oc duUcan. Rz.]. 

DYB, a4j. dyp^ n. (uttalas jyb, jyp), djup. Dsk. dyb. 

DYGA, DYKA på någon (impf. dök), v. a. 4. springa, 
flyga på någon, hastigt anfalla. Skån., uppL, södml., vennl. 
& blek. dykay v.; isl. dika, v. n. springa, löpa. 

DYNG, n. dy. Dyngjord, dyjord. Hels. dungjordy dsk. 
dynd, n., ags. dung (Molbeck). 

DYNGVÅT, adj. genomvåt Skån. idm., dsk. dyngvaad, 

DYRKA, v. a. 1. höja priset på en vara, göra något 
dyrt. Sv. dial. tdm., gl. sv. dyrka (P. M. Sjölag). 

DÅLL, DÅL, DAUL, adj. täck, hygglig (N. H.), dol 
(Rolfstorp); en dåller däka, en vacker, hygglig flicka. Dal. 
dåly sml. & uppl. dölf vg. dol, dol, gl. sv. döl: hvar var då 
hans döla sinne, han lath sins herra slott hrinne (Rimkr. p. 
69); [dcElj dcecet, adj. vänlig, behaglig, S. 8. I, 78, Rz.]. DsL 
dial. doll; isl. dceU, höflig, artig, fri, otvungen, lätt; ags. deal; 
Schweitz doll, toU, skön, välbildad, välväxt; Schwab, tsk. 
ioll, vacker etc. (ein toUes Haus, Mensch etc). 

DALSEER, adj. förbehållsam, illparig: du får ingenting 
veda å'en., för han ä så dålsker (S. H.). Verml. dÅlsk, adj. 
lömsk; [troligen af gl. sv. dyUa, v. a. neka, förneka, SML., 
GL. Rz.]. 

DÅR (N. H. Frillesås), n. takfönster; dör (Morup), fön- 
ster. Moes. augo-dauro, fönster; vg. dör et, n. def. takfön- 
stret. Dörskru(f), m. trattformig fönsterram kring takfönster 
(N. H.). 

DÅSIG, adj. matt, tung i hufvudet, trög. Skån. dåsig, 
idm.; isl. dos n. matthet, svaghet; dsk. dial. dose, torpere, 
tärde conari (Molb.); ns. dilsig, dösig, lässig, mtide (Schtitze) ; 
Schwab, dosig, tyst, eftertänkande. 

DÅSIGHET, matthet, svindel. Sv. dial. idm. 

DÄFVEN, adj. fuktig. Sv. diaL idm., gl. sv. däff: jord- 
hena som är däff ällir waat (Med. Bib. Arb. 2: 42), [dcejin, adj. 
(n. dceffwith), fuktig: madidus, subhumidus, Spec. Virg. s. 9, 
S. F. S. VII, 42. Rz.]. 

DAGA, DÅKA, f. flicka, piga (N. H.) ; daiga (Skällinge). 
Sv. dial. däka, däja, gl. sv. deghia (VML., VGL.); [deia, f. 
förestånderska för en annans egendom, VGL., UL.; gl. dsk. 
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deycBn Eriks SisBll. L. III, 19; gl. engl. dey^ mjölkpiga, dairw, 
mejeri; nsk. dcegy dge, piga> bndoegj hnd^e, mjölkpiga; sv. 
prov. mjölkdeja. Jfr. slutl. ags. hlafdian, f. hustru, matmoder 
(hlafordf hlafveard, m. vaktande brödet, brödets väktare: pa- 
nem custodiens d. ä. herre: dominus, engl. lord), Rz.]; isl. 
deigja (Loka Glepsa, 56), dcekia (Hald.); Schwab, tsk, dakkel 
f. enfaldig qvinsperson, dai, f. enfaldig, godmodig qvinna. 

DAHL, n. jufver, hos suggan (N. H. West.). Bhsl. dala 
v. 1. få eller hafva jufver : son dalar (Hbg.) ; irl. deala, deil, 
f. a cows udder, deala^ äfven: a nipple. 

DÄJSA, v. 1. digna ned, raglande falla: han blef så yr, 
att han däjsade omkull (S. H. Hasslöf, Karup). Dsk. deise, v. 

DÄMME, n. dam, fördämning, af dämma, v. Skån. idm, 

DÄMPA (impf. damp, sup. dumpit), v. n. falla, dimpa 
(Breared). 

DÄNGA, v. a. & n. 2. slå, slänga : jag dängde till honom, 
det häriger och dänger. Blek., skån., sml., ög., hels. & vg. 
idm., gl. sv. dängia (VGL.), dsk. dcBJige, isl. dengia, v. a., eng. 
dial. (Förby) to ding, 

DÄNKA, v. a. 2. stänka, befukta. Skån., sml. & blek. 
idrn, 

DÖJA, v. a. 2. lida, utstå, hafva ledsamheter: han döjei' 
ondt, ja döjde så med hanem. Sml., blek. & skån. idm,^ dsk. 
döie; isl. deigia, v. nedslå modet; Schweitz denen, deuwen, 

DÖNA, v. n. 2. dåna. Don, n. dån. TliordÖn, n. åska. 
Skån. döna, v. n. åska, d^na, f.. åska (Oxie h.) ; nsk. dyna, f. 
åska, åskknall; isl. duna, f., blek. thordönn, v. n. (Rz.), gl. 
sv. dmija, dön (Sp. GL), dsk. döne, v., don; isl. dyniaj impf. 
dundz* 

DÖNSA, f. ^ock, tung, ovig qvinna (S. H.). [Skån. 
dönsig, adj. tjock och ovig; dön sa, v. n. det dönsefi* till när 
hon kqmmer, säges om en tjock och ovig qvinna, som går 
tungt. Rz.]. Nuckö: dnnsa, taumelnd, fallend tanzen (Russ- 
wurm, Eibo-folket II, 322); engl. dunce tölp, tafatt, enfal- 
dig person. 

DÖR (Släp, N. H.), dörjen, durjen (S. & N. H.), dy- 
rende (Breared), ady. han tar sig nog dör, han tar sig nog 
fram, slår sig igenom; han går dör med hvad han tar sig 
för; dörjen, durjen, dyr ende: de ä durjen omöjligt, dyr ende 
stilla, alldeles, helt och hållet (durch und durch). I alla dessa 
ord ligger det tsk. durch till grund. Werml. dyrande, dsk. 
dial. dorgen vcek, durch weg, nsk. dör^ dörgen, dorgende; fhtsk. 
durah (Kurz), sydtsk. (Schmid & Hebel) dur, durch, dure, 
hindurch, durane, öfverallt; ns. (Dähnert) doer, doei^k, höll. 
door, durch. 

3 
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DÖRJ, m. fisksnöre med krok: torsken är tagen på dörj. 
Bhsl., skån. & blek. dörj^ dorg, dsk. dial. & nsk* i&yrg^ isl. 
dorg, f., gaél. dorgh, m. 

DÖST, DUST, n. dam, stoft, egentl. af mjöl. Skån. tdw., 
vg. dustf dsk. dyst, isl. diist^ n., ns. (B. W. B.) dustj hoU. 
duist, ags. & engl. dust; sansk. tustj pulvis (B.). 

DÖSTA, v. n. 1. damma, bortflyga, om mjöl. 



E. 

JjiCK, ICK, pron. jag (N. H.). Vg. eck, ick^ dal. ig^ gl. sv. 
ek^ jak, isl. ek, tsk. ichy [moes. ik^ ght. t%, ags. ic. Rz.]. 

EFFSINGAR, pl. afklippning, afklippta sluttrådar vid en 
väf. Skån., sml. m. fl. dial. idm,y ags. efesiauy v. afklippa, 
afskära. 

EFTERDAN, ETTENDARN, def. eftermiddagen (N. H.). 

Vg. ättendar. 

EFTERHÖST, . m. höst, tiden sedan höstm, skörden, är 
gjord. Efterhöstavåren, åkerarbetet, rågsåningen och plöj- 
ningen om hösten. Efiei^höstasnickaren kallas skämtvis hud- 
dragaren, hvars egentliga arbete förefaller vid denna tid. 

EOARE, EKARE, m. ekorre. Skån. iger (läses igehr), 
igarn (Grärds h. Rz.), dsk. eg em, Schweitz acAerne , eicher, 
eicker. 

EGE, EKE, n. ekskog, ekvirke. Skån. e^é, ige (Rz.), 
isl. eykiy n., [gl. sv. eki^ eke^ n. UL., SML. ; deraf gisningaeke, 
n. fruktbärande ekar, hörande till ollonskog, SML. Rz.]. 

EGRA, EKRA (S. H.), äkra (N. H.), f. åker, som får 
ligga i "linda" att beväxas med gräs. Skån. egra^ Vg. äC bhsl. 
äkra, dal. ekra, nsk. cekra; isl. ekra, f. åkerland. 

EJERMAN, m. egare (Slöinge). Dsk. ejermand, 

EKA, f. ekstock. Werml., sml., blek. & skån. idm.y gl. 
sv. ekja (ÖGL.), ekya (S. S. ed. Rz. II, 133), [isl. eikja, Seem. 
Edd. I, 582. Rz.]. 

ELDKAR, n. kokkärl af metall. Gl. sv. kar, kärl (Med. 
Bib. Arb. 2: 294), dsk. dial. eldkar, isl. elld-kér, n. 

ELLA, v. n. 1. 1) hafva till vana, kruka: ja ellar inte å 
göra så (Breared). Sml. idm,, skån. äUa, 2) bry sig om, be- 
svära sig med något: det ellar jag inte (Breared). Jemtl. 
älas, v. arbeta utan allvar. Jfr. isL elian, möda, besvär & 
ags. elian, v. oroa, besvära, gaél. eaUian, sysselsättning, hand- 
tering, verk, eallack, börda, last. 
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ELLÅS9 adv. eljest. Skän, idm,^ gl. sv. elleat (folkvisa), 
[cbIUs^ CBllcerSi eUa^ adv. 1) eljest; 2) för öfrigt, VML. Rz.]; 
dsk. ellersy isl. ella^ ags. eJles. 

ELING, SKINNELING, m. hundagädda f. stagg: Gaste- 
rosteus (N. H.). 

EMTER, ÄMTER, HÄMTER, tantum pl. tomma ax och 
smärre stråstycken, hvilka, sedan halmen borttagits, genom 
ressling blifvit skilda från den tröskade säden. Skån., ög., 
vg. & verml. idm. Jfr. ags. OBniti^ emlig och engl. empty^ 
tom. 

EN, pron. man: en arbetar och en sliter^ men en hlir inte 
villare för det. Jfr. dsk. dial., jutsk. een^ nsk. en^ engl. one^ 
frsk. on. 

ENA, adj. inded. allena, ensam: ja gjorde det ena. Gl. 
8v. ena (Flor. & Blanzfl.), ene (Didr. af Bern), [isl. eina, t. 
ex. Yngl. S. c. 17: Visburr let håna eina. Visbur lemnade 
henne ensam. Rz.]. 

ENELEMAN, m. enkling. Skån., blek., nsk. & dsk. idm. 

ENKIFVA (1. ainkifva), v. a. 1. med täflan förskaffa 
eller föra ihop, vårda, sköta (N. H. Ölmevalla, Holmertz). Vg. 
anJdfva, uträtta, fuUkomligen göra. 

ENKOMMES, adv. enkom, endast derföre (Släp). [Isl. 
einkum^ dat. plur. af eink; ags. aneummum. Rz.]. 

ENS, adv. lika, på lika sätt: hästame ä inte ens på fär~ 
gen, skoffema ä inte gjorda ens. Skån. 4t sv. dial. %dm., gl. 
sv. eens (Flor. & Blanzfl. m. fl., Didr. af Bern.), isl. eins. 

ENTEN, adv. antingen. Ög., skån., sml. & dsk. idm., 
gl. dsk. (Jutsk. L.) antig, fris. ontig, 

ENVETEN, adj. envis. Enveting, envis menniska. En- 
vetenhety f. envishet. Envetnas, v. d. envisas. Vg., ög., sml., 
verml., skån. & blek. enveten, vgd. enveting, gottl. ainviten, 
adj.; sml. envetenhet, f. envishet; dsk. enveden, 

ERRA, v. a. 1. reta till vrede (N. H.). Nsk. erta, erga^ 
dsk. irre, opirre, isl. ertOy v., ertur vel errnr, f. pl. 

ESS (e = ä), conj. om, såvida. Skån., sml. & blek. idm. 

EVELI(G), adj. hvarenda, hvarje: hvar evelig en, hvar- 
enda en, hvar eveliga gång, Skån., vg., verml., sml. & gottl. 
idm., uppl. ivig; hels. ivigste: hvarivigste käft, hvarenda men- 
niska (Lénstr.); dsk. dial. (s. Ju ti.) jyvelig, tsk. jeglicher, ns. 
(Dähnert) jevelik, gl. pltsk. iwelic (Skomakare Skrå p. 7), engl. 
every, adj. 

EVINNERLI(G)A, adv. mycket, utmärkt : de va evinnerUa 
t^ari. Gl. sv. evinnerliger, adj. evig. 

3« 
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F. 

-T ABEL, FAVEL, m. osanning, löst prat, löjligt ordspråk 
eller rykte; de ha så rnöen fabel om honom; han gör sej te 
en fabel; fara med fabel GL sy. fahel (1 Timotib. 1: 4, 4: 7. 
1 Kon. 9: 7). 

i FAGGERNA, i annalkande, i närheten (?); han har yuk^ 
domen i f agg erna, sjukdomen är nära sitt utbrott Sv. dial. 
idm., skån. & dsk. dial. fage, snart; dsk. dial. fage, v. imp. 
skynda, hasta; irl. fagisg, adv. nära, fagh, v. erhålla, ernå, 
faigse, adv. nära; gaél. har fagus (g==gg) nära, nära till 
hands, fatgs^, närhet, fag, v. uppnå, upphinna; wal. ffag, f. 
öfversättes af Spurrel : what tends to unite. Spegel i sitt Gloss. 
öfversätter fagger, faggeme med laeinisB, trasor. 

FAL, adj. till salu. Gl. sv. faal (Legend. 712); Ifaler 
(n. /öft), adj. fal, till salu: venalis. Kon. styr. 171, S. S. I, 12, 
Didr. af Bern. 27, SML. ; isl. falr, ght. val, nht. /et7, dsk. fal, 
Rz.] ; skån. fal, idm. dä ä falt 

FALA, v. a. 1. vilja köpa, bjuda på. Skån. & vg. falka, 
gl. sv. fala (Flor. & Blanzfl.), [isl. fala, ght veHen, Rz.]. 

FALL, n. 1) aifall, sluttning. Skån. idm. 2) åkerteg: vi 
ska harfva iaftafallet, Dsk. dial. fald. 3) kroppen af ett slag- 
tadt kreatur: han köpte hela fallet Skån. idm., nsk. fall, n., 
gl. sv. falla, v. n. dö (VGL.), [fall, fal, n. död, pest^ Deraf 
falbyr, m. by, hvarest smittosam sjukdom (bland boskapen) är 
gängse, VGL. Rz.] ; isl. fall, n., uxafall, n. FaUkräk, n. slagt- 
kreatur. 

FALLERA, v. n. 1. fela, brista. Hels., skån. & blek. 
idm., gottl. fallera, isl. faller a^t lata, låta förföra sig. Jfr. ital. 
fallire, fållar e, lat faller e. 

FALLI, adv. han ä faUi, ruinerad, förstörd. Jfr. dsk. 
gJ0re fallit 

FALLNA, v. n. 1. vissna, afmagra. Skån. falna, v. n. 
vissna; gottl. falma, gl. sv. falna (Alex. M. H. v. 2446), [v. 
n. vissna, S. F. S. IV, 152, VII, 117, S. S. I, 147, ^f falla, 
cadere, decidere ; isl. falna, fölna, Gisl. Ori5., gl. dsk. falnce, 
Rz.] ; dsk. falme, isl. fölna (Hald.). 

FAN, n. blad eller kål af storbladiga växter. Fär^aneU 
potatiskålen. Skån. idm., uppl. vann, m., pofatisvann, vg. fan, 
mdlifan; sml. (Wärend) har /ena, v. sprita, rensa vegetabilier; 
frsk. fåne, f. 

FAN, f. farter, pl. drifva. Snyfan, snödrifva (N. H. Val- 
da). Isl. fönn, f., pl. fannir, (Egillsson, lex. poet), nsk. fann, 
fann, f. 
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FANA, f. (egefitl. fana: vexillum) antalet 5; ett räkne- 
sätt, i det man uppdrager 4 linier och med en 5:te öfver- 
stryker desamma: fanan är fullj fanan går^ 5:talet är fullt; 
nu är det 4 fanor^ nu är det 20. Brukas vid uppmätning 
af säd, salt etc. Skån. idm. 

FÅNE, m. en halfgalen menniska, fåne (Skällinge). Isl. 
fdni, m. fåne; [gl. sv. fane^ S. .S. I, 28, II, 74; engl. dial. 
fonne, fond, fånig (Carr. dial. of Graven I, 159) ; lat. faiuus, 
i äldre språket fantuusj af det gamla fanus, fånig. Rz.]. 

FÅNG, m. famn, en famn full; fagna, v. a. Sml. idm., 
n. skån. fajn, gl. sv. /an^,(Magn. Ericssons stadga 1335), [af 
fånga (impf. fk, sup. fångat, part. prset. fangin), v. a. 1) få : 
accipere; 2) fånga, gripa; 3) öfverlemnas. Rz.]; dsk. favn, 
isl. fdng, n. 

FAR, I FAR, adv. (med vara) drägtig, om suggor : son är 
i far. Skån. idm., af gl. sv. & isl. fara, v. coire (Ih. Gl. I. 
432). Jfr. jemtl. f arken, ångml. färke, m. fargalt. 

FAR-SYSTER, MORSYSTER, f. faster, moster. 

FASTHALLEN, adj. oryggelig, ordhållen. Isl. fast heldinn ; 
[gl. sv. fasthalder, adj. som håller fast i: tenax, retinens, S. 
S. III, 149; i&[. fasthaldr. Rz.]. 

FEDJA, v. a. 1. indela en härfva i pasmor. Fed, m. 
pasma. 

FEDJEBAND, n. bandet eller tråden, som åtskiljer pas- 
moma. Skån. idm., gottl. fidd, gl. sv. [Jiti (acc. fitia)^ n. 
bundt (lin eller hampa), VML.; hels. fitja, så mycket man 
kan knäppa om med begge händerna (eH fatta, capere, pre- 
hendere), deraf Knfitja, hampfltja (Lénström, s. 6), Rz.]; 
dsk. fed, fedde, v. Jfr. isl. fitia, v. slå i veck, vecka, fitia 
uppy slå upp, kasta upp t. ex. en strumpa; pltsk. (Qvickborn) 
fesseln, fisseln, gambundt, fesselband; Schwab, fize, f., ns. 
(B. W. B.) fisse, en afdelad gambundt, hvaraf 10 gå på ett 
stycke, fisselband (Dähnert), fitzen, v. 

FEG (L föj), adj. nära döden, om den som dör oför- 
modadt: Ja trodde inte 'han var så feg; hva han var feg. Gottl. 
fajg, gl. 8y. fegher (UL.), [GL., fatgr, Didr. af Bern. 288; ags. 
fceae, moribundus, invalidus, timidus, Rz.] ; dsk. dial. feig, isl. 
feigr, gl. tsk. veige (Kurz), Baijern fajg, fris. feeg, Schwab. 
färch, hoU. veeg. 

FEGGA, v. a. 1. reda ut garn, då det är tofvigt eller 
hoptrassladt och icke genast från härfvan kan spiltas eller 
spolas. Fegga, f. en sålunda med händerna utredd garnhärfva 
(N. H. Kungsbacka). 

FELA, FÄJLA, f. violin. Skån. fäjla, vermL forla, gl. 
8v. fidla, fiploj (VGL., S, S, III, 188), isl. fi^la, f., [dsk. prov. 
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fiddeU ags- fitele^ ght viedele, nht Ftdel^ hoU. veZ^ recJ^fe, frek. 
violon, Rz.]. * 

FER, f. fur, tall. SmL (Sunnerbo), skån. & blek. idm. 

FERE, n. furuskog, furu virke: höra ie feret; de ä aodt 
fere i den sparren. SmL, blek. & skån. idm,; n. skån. fere- 
pärerj tallkottar (Rz.). 

FESSLA, v. a. 1. sladdra, hemligen förtala. [Skån. fessla, 
fesla (Gärds h.) v. a., fessla^ f., fessletutaf f. idm. Rz.]. Fesala, 
f. en som förer sladder m. m. ; dsk. Jisle^ v. ; ns. (B. W. B.) 
fusseluy v. leise und geheim reden; Schweitz (Tobler) fesla, 
v. auf langweilige Weise etwas wiederholen und vorwerfen. 

FETPÖLSA, f. {pölsa, f. korO, larfven af Melcdoniha 
vulgaris, hvilka insecter i södra Halland äro så talrika, att 
år 1851 ej mindre än 460 tunnor deraf plockades, hvarföre 
450 R:dr r:gs premier af statsmedlen utbetaltes. Skån. & ög. 
idvn, 

FIALT, m. liten pilt (Skällinge). 

FJANE, m. fjana, f. (N. H.), fjante (S. H.), fante (N. 
H.), m. 1) narr, dåre ; deraf f jantig y jjanted (S. H.), adj., fjyn- 
ted (Harpl.), mycket dum, besynnerlig, småtokig. Skån. [/Jön- 
ted, fjynted, adj. fånig, fjynting, fjöntingy m. fåne; blek. jjön- 
ti(g)y adj., jjönting, m. Rz.] idm,, sml. fjuntig, dsk. jianie^ 
fiantet, adj. 2) fante (N. H.), betyder äiven tiggare, land- 
strykare; hvaraf /an^^arf^, adj. något som kommit i tjufvars 
händer (Ih. D. L.). Verml. & jemtl. fanU tiggare, tölp; gl. 
sv. Ifantiry fantiy m. 1) tjenare, S. S. I, 12, Ivr. o. Gaw. 
3068; deraf a) diskafanter, m. tjenare, som passar upp vid 
bordet, S. Bemh. f. 153 v. b) fänta, prov. f. ung tjenste- 
flicka. 2) tjenare, som följer med sin husbonde i krig, VGL. 
deraf i n. v. språket infanteri, Rz.]; nsk. fant, tjenare; isl. 
fantr, m. skälm, slyngel. Jfr. spansk, infarkt, ung gosse, fot- 
knekt; ital. fante, tjenare, gosse. 

FICKE, m. v^^arp, wäft (N. H.). Nuckö: f eggeskifte, Ge- 
webe mit doppeltem Aufzuge (Russw^urm II, §. 254 & 410). 
Gaöl. & irl. figh, v. väfva. 

FJERJE, m. teg på en åker (N. H.). Nsk. fjera, fjere, 
f. och isl. fjcBTa, f. strandbrädd, egentligen så långt som flo- 
den stiger; blek. fjärja, v. beteckna huru bredt den utsådda 
säden fallit, medelst att draga en linie i muUen (Lösens s:n). 

FJETA, v. n. 1. gå fot för fot, t. ex. vid såning, då en 
person går med små steg och, medelst ena fotens dragning 
i muUen, tecknar huru långt den utsådda säden fallit, för att 
sålunda gifva en ledning åt såningsmannen. SmL fjätta, gå 
med små steg; norrl. fjäta, löpa smått; isl. feta, v. stiga, gå 
fot för fot, ei fet, n. 
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FJETEN, FJEDEN . m. def. kftlen (Södr. 8:n). Skän. 
idm, 

FIGA, FIKA, v. n. 2. skynda, hasta. Fik^ n. brådska, 
hast. Skån. trfm., södml. Jikta, gl. sv. fika (Speg, GL), dsk. 
Jige, isl. fijkaj v., Schweitz Jichten, v., skoiL fyke; hret Jicha 
(ch = frsk. ch), v. frétiller, se démener, jich-fich, adj. & m. 

FILEED, adj. smutsig, slipprig af smuts: väjen ä filked, 
Skån. idm.y ög. felkot; isl. fyta, f. smuts; gl. sv. filska, v. 
nedsmutsa (Speg. GL), [fylska^ fyliskia^ f. 1) oren vätska, 
S. F. S. L, 3. h.: thy toathnit rensar fylska aff eghonen; 2) 
orenlighet, smuts: sordes. Kon. Styr. 59; fylskay v. a. ned- 
smutsa, Kon. Styr. 110; af isl. fuU adj. stinkande, fyla^ f. 
stank, stinkande smuts, Rz.]; ags. jiltS; engl. filih^ smuts, 
filihy, adj. 

FILLA, f. trasa (N. H.). Bhsl. idm. (Holmbg.); isl. fiUiy 
tunnt täcke; gaél. & irl. jill^ v. svepa, veckla in, filtead, 
fiUeogy 8. täcke, plaid, jillead-hegj kilten eller kjortelen af hög- 
ländska drägten, (af beg^ adj. kort, liten). 

FILLE-FEM, abrev. af: fyra eller fem; likaledes tulltri^ 
trellefira^ till och tdlQÅ jillesäjs. Skån. idm. 

FIM, FIMJORD, m. kärrjord, dyjord. Vg. idm.; isl. /en, 
n. kärr. 

FIN, adj. vacker, grann :/n< vä(de)r^ fin tös. Skån. idm, 

FINURLIG, adj. fin, grann; 2) påhitflig, slug (S. H.). 
Denna dubbla betydelse återfinnes i sv. dial. fiffig. Skån. idm. 

FJOLA, v. n. 1. springa med lutande kroppsställning samt 
med tillbakadragna och utstående armbogar (Skällinge). Irl. 
folabhy v. to go, move, depart 

FJOLLETER, adj. mycket skämtsam, tokig, besynnerlig. 
Vg. idm.; gl. sy. fol, fool^ adj. dåraktig (Alex. M. H. v. 1064, 
2643), ifoliy m. dåre, GL., sv. fjolla^ f. ; isl. fål^ n., fåliy m. 
dåraktig menniska; engl. /oof, m. idm., /ooZt^A^ adj. narraktig; 
celt. fol, ny frsk. fouy folie. Rz.]. 

FJÅS, m. pig-fästeman, kurtisör. Skån. fjåsy idm. Fjåsay 
v. a. kurtisera (Karup, Hasslöf S. H.). Jfr. sv. fjäsa^ v. a. 
vara öfverdrifvet artig mot någon. 

FJÄL (Karup, Hasslöf), m. fjel, jiöl (Harpl.), bräde. Sml. 

& verml. ^0?, gl. sv. fiol, [ficelyfioly t. bräde, ÖGL., S. S. I, 

159, Skaftavils lek, v. 76, 85. Deraf broafiol, f., ÖGL. Skån. 

fjol, fjäly t ex. fjälagulv, brädegolf, Rz.] ; gl. skån. fjäl (Skån. 

Lag 7, 3. Hadorph) ; isl. fijöl, f. 

FJ ALA (S. H.), fjola (Skällinge), v. a. stoppa, nerstoppa : 
fjäla pölsa, fjola inn^en. Sml., blek., skån., vg. & ög. fjäla, 
stoppa; moes: filhan^ dölja etc.; gl. sv. fjäla (Speg. Gl.) och 
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fiäla (Alex. M. H. 5861, Med. Bib. Arb. 2: 574), [ficda, fiala,fda, 
v. a. 1) dölja, betäcka: celare, tegere, Alex. M. H. v. 528, 
S. Bernh. f. 141, v. 145, Iw. o. Gaw. 3034; deref a) fialster 
1. Jicelster, n. gömställe, ÖGL. b) fuli 1. fyli, m. tjufgods, GL. 
(iel. föll), c) dagfulghity adj. dagens slut, då dagsljuset alldeles 
upphört och dagen liksom döljer sig. Sv. Järt. Post., VGL. 
d) fjähter, prov., tarmen som brukas till korf. 2) gifva lejd, 
S. Oluffs S. s. U., St Rimkr. 125. Deraf a) fifigher, fela- 
(j/er, felfker, adj. säker: securus, qui extra periculum est, S. S. 
III, 196; b) feloqhety f. n) säkerhet, S. S. II, 45. (J) lejd, 
stillestånd. St. Rimkr. 84, S. F. S. VII, 262; engl. prov./W; 
ags. filhaiiy feolhtnu dölja betäcka; jfr. gr. q^coAéo;, lateo, lat 
rJo, Rz.]; gl. dsk. fjoph (Elucidarius), isl. /efcr, v., \tL folatgh, 
v. dölja, skyla. 

FJÄLSTER, pl. tarmar, som brukas till korf. Sml., ög., 
vg., blek. & skån. idm.y gl. dek. Jia^lster^ of ficela. 

FJÄRHANE, m. tjäder: Tetrao urogallus (Breared). Sml., 
vg. & verml. ?t/7/i., gl. sv. fjäderhane (Biskop Brask, Calen- 
darium, i Linköp. bibi. handl. 1, 266); lask, fiörhane (Leem). 

FJÄRKAR, m. horizontelt vattenhjul vid en squaltqvam 
(Wiskeh.): kan kom mellan uassrawwa (vattenrännan) ocÄ y}ar- 
karen. Vgd. Jjärkal (Lignell). 

FJÄRMER och NÄMNER, adj. 1) mera fjerran och när- 
mare; 2) höger och vänster, om förespända dragare, emedan 
köraren går på vänstra sidan. Sml. & vg. idm.^ gottl. nämer, gl. 
sv. flcermer, jicermer-draga, ncemer (VGL., Wadst klost regi.). 

FJÖSBENT, adj. 1) säges om fåglar, som hafva Qäder 
på henen: en fjösbent höna eller dufva. Skån. idm. 2) i tig. 
bem. om en som har vida byxor eller strumpor. Sv. dial. 
idm.; dsk. dial. /öä, fanan på Qäder; ags. /flp«, frans.; tsk. 
Faser, f. 

FL ABB, m. 1) trut, stor mun; 2) figurl. en oförskämd, 
näsvis menniska (S. & M. H.). Vg., ög., blek. & gottl. idm.; 
skån. flabb, idm.: du flabbar alltid din flabb; deraf a) flab- 
badra(g), n. kyss; b) flabb aiörkläy n. ^äde, som bindes om 
munnen, när man vistas under bar himmel (Rz.). Hels. idm. : 
slå en i flabbuj slå någon i ansigtet (Lénström, s. 7) ; ångerml. 
flabb, dsk. dial. flab, ns. (Dähnert) flabbe, f. 

FLAGA, f. spån, flisa. GotU. flaga, ångerml. flak, isl. 
flaga, f., engl. ftake, engl. dial. (Graven) flag^ a flake of 
snow; gl. sv. fläka, v. a. spana, täcka med spån: scandulis 
tegere (Rz.). 

FLAGE, m. hängande krage, kappkrage: ta ner flagen, 
dra flagen of ver ho^edet (S. H. Snöstorp). 

FliA(G)EN, adj. nyttjas i sämst flagen i bröstet^ kläderna 
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å Jlagna^ bar eller öppen i bröstet, kläderna äro utbredda. 
Gottl. flagmy o^ädrad, naken; sml. flaen; skån. Jlaen, bar: 
han ä så flaen i brickan (Rz.); verml. & vg. flaken; isl. Jlaka^ 
v. vara löst, hänga löst; Schwab, tsk. jlakken^y, ligga utsträckt, 
utbredt; engl. to fiag, v. och flaky^ adj. 

FLAGNA, FLAJNA, v. a. 2. få något att blifva tunnt, 
sammantrycka, utplatta, klämma, t. ex. i uttrycken: om du 
inte tier ska ja flajna dtj^ de låg fiajnt ve markeny jag har 
Jlajnt min finger mellan två stenar (S. H. Breared). Hels. 
flagnayy.n, säges när något tunnt skiljes ifrån: jemet fi^agnar; 
gottl. fi^ä, f. flisa, spillra (isl. flaga, spån). 

FLAGRA, v. n. 1. vifta med svansen (S. H.), fl/xggra^ 
flagra, v. n. fladdra, flaxa (Skällinge). Skån. fl-agra^ v. n. 
vifta; ffl. sv. [flikray v. a. smickra: adulari, Kon. Styr. 51, 
(ght. fiechenj isl. fiogra (Gisl-Orä*.), smickra). Deraf a) fli- 
kar e^ m. smickrare. Kon. Styr. 51; b) flikert^ smicker, ii c. 
53. Rz.], fleckra (Tobie B. 11: 9), vifta; isl. fljogra^ v. och 
dsk. fl^gre^ v. fladdra, men isl. fl/idra, v. vifta med svansen, 
smickra. 

FLAGBEMUS, FLAGRA, f. flädermus {^i flagra. N. H.). 
Dsk. fl^germusj isl. fl^gurmnsy f. 

FLA(G)TORF, m. gröntorf, torf som skares af grönsvä- 
ren eller af jordytan, till skilnad från graftorfy som uppgräf- 
ves. Skån. idm.^ dsk. fl/igtorv; isl. fl^aga^ v. uppskära grön- 
svär; engl. dial. (Grose) fl^ag^ flah (Graven), skott, flag, 
gröntorf. 

FLAKE, m. flätverk eller flyttbar stängsel, t. ex. öfver 
bäckar m. m,: der gäret tryter far flaken ve, Skån., vg., 
hels. & blek. idm,, gl. sv. fl,ake [Kon. Styr. s. 210; ordet 
stakum är tryckfel och bör läsas flKikimi, Rz.], nsk. flakje, dsk. 
Jlage; isl. Jlatiy m. (Hald.), flaki (G. & R. saga, p. 139), era- 
tes; ns. flake (B. W. B.), fl^ke (Richey), Flechtwerk; engl. 
dial. fl^ake (Grose, Hunter), fleaks (Graven), hurdle, floodgate. 

FLAMJORD, jäsjord, svart torfartad jord (N. H.). Ags. 
fieam, smut, dirt. 

FLANE, m. flana^ f. (Skällinge), påflugen tok. Hels. 
flanay fl^asa, v. n. bära sig åt som en tok (Lénström, s. 37); 
isl. flanay v. fara obetänksamt, näsvist fram. 

FLANKT, adv. löst, fladdrande : de hänger flankt (S. H.). 

FLANSIG, adj. obetänksam, framfusig. [Skån., blek. 
Jlansig, idm.: hon d' så flansig; sml. flansig, adj. vårdslös; 
gottl. Hastig, adj. yr. Jfr. isl. flåsa, handla obetänksamt, Rz.] ; 
vgd. fianisa, v. fara fram ystert och opassande (Lignell). 

FLENNSBYLLE, m, spikböld (S, H.). Isl. ^fleinn; ags, 
flcBn, m. spets, gadd, pil. 
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FLINA9 V. n. 2. skratta p& ett opassande sfttÉ, äfven me- 
delst grin eller förvridande af ansigtet. [JemtL» ångerml., 
yerml., blek. & skån. idm.^ deraf skån. JUnetrisaa^ f. ett skälls- 
ord, R2.]; gl. sv. Jlina (Sp. Gl.)» [finnes icke i skrifter från 
medeltiden, Rz.] ; nsk. JUna. 

FLISA, y. a. 1. afskala, afskära, afhugga skifvor, skärf- 
vor. Nsk, & dsk. Jlisef isl. jlisiay engl. dial, (Grose) to fiizze, 

FLISSA, v. n. 1. utbrista i skratt ofta, men med be- 
mödande att hejda sig. Södml., vg. m. fl. Jlissa, hels. jlessa^ 
fniaslay skån. fnissa (Gärds h.), gl. sv. Jlessa (Sp. GL), [men 
ej i medeltidens skrifter, Rz.] ; dsk. jlisire ; isl. jlissa^ v. gap- 
skratta; tsk. dial. (Schmidt) JUttern; engl. dial. (Craren) fliz- 
zin, skratta hånfullt. 

FLO, FLOGA, f. lager (tsk. Schicht) ; m Jlo lera (N. H.). 
T^Bk, floggaj f. tunnt täcke, hinna t. ex. af skum eller fett; 
isl. Jlij I. s^tum : par var ein J16 af jörS. 

FLO(D), m. öfversvämning, när bäckar och åar öfver- 
flöda: def. blir oftast flo i ajette uga. Sv. syndaflod^ dsk. & 
nsk. flod^ f.; isl. floSf n. 1) fluidum, (a flöa, inundari, ags. 
fl6va7iy fluere); 2) flumen, aqua; 3) mare. 

FLOE, m. 1) vattensamling på en äng eller lågt lig- 
gande ffelt (S. & M. H.). Ög., sml., vg., verml. & bhsl. Wm., 
gl. sv. fjoe (Ihr. Gl. I, 506), [förekommer ej i medelt. skrif- 
ter, Rz.], nsk. floi, isl. ^0/, m., ags. flöde. 2) utslagen vätska: 
der va ajn floe brännevin på bolet (N. H.). 

FLOR, m. stengolf eller gång i stall och ladugård. N. 
skån. idm,, ög. floe (Kalin), gl. sv. flor (Ih. Gl.), [förekommer 
ej i medelt. skrifter, Rz.] ; isl. flor, m., ags. flor, f., engl. floor, 
golf; ns. (B. W. B.) floor. 

FLUGT, m. rak linie eller yta i samma plan, utsträck- 
ning: husen ligga inte i flugt, N. skån. & dsk. idm,^ uppl. 
flykt (Ihr. GL); isl. flötr, m. jemn eller slät sida på en eljest 
rund kropp; ns. (B. W. B.) flugt, f. 

FLY, n. kärr; fly äng, vattenäng, mad. Vg., bhsL & verml. 
idmr, hels. fly, dy, deraf häng fly, en tunn jordskorpa på vat- 
ten (Lénström); gl. sv. flydh, fly (Legend. 95), dsk. dial. flye, 
fris. fliie, engl. dial. ((kraven) fleet, skott, flow i fiowmoss, 
[gl. sv. flotmose, m. sumpig mark : regto uliginosa, Kon. Styr. 
207. Rz.]. 

FLY, v. a. 3. 1) lemna, öfverlemna: fly my glytten; 2) 
anskaffa, förskaffa: ja ska fly mej en tröja^ nan flydde sej allt 
pengar, Skån., blek., ög. & vg. fly i l:sta bemärkelsen ; gl. gv. 
fly, flya, v. a. 1. (Med. Bib. ArÉ. 2: 165, 182, 292), 1) lemna 
öfverlemna; fly, sup. fliit, 2) förskaffa, bereda (Didr. af Bern.); 
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3) äBtadkomma, tillställa (Med. Bib. Ärb. 2: 293); dsk. dial. 
jlye & ns. (B. W. R.) jUjen^ ordna, bereda, sätta i stånd. 

FLYTA, v. a. 4. rensa säd medelst såll genom en ska- 
kande, svingande rörelse, så att den lättare säden liksom fly- 
ter ofvanpå. Blek. & skån. idm. (Rz.). 

FLÅ, a(y. grund, af ringa djup. Smal. jlår^ jemtl., vg. & 
skån. jlåj nsk. flaa^ isl. jkir. 

FLÅGER, FLAK, n. flärd, lättsinne: de ä bara ftåger 
med honom, Gl. sv. jlåk (Vish. b. 2: 16); nsk. JlogSy flane; 
isl. Jlogj fltuf, n. flygtighet; skån. flågra ikringy lättsinnigt 
strönra omkiing (Rz.). 

FLÄNG, f. spån, sticka (N. H.). Jfr. flaga^ flänga. 

FLARA, f. tunn skifta, flisa (N. H.). Jfr. flära. 

FLÅSA (S. H.), v. n. 1. genom slitning eller gnidning 
blifva ruggigt, afgifva lugg eller låta trådame bli lösa (om väf- 
nader): vaUmaret flåssar; flåsSy n. lång, lös lugg eller lösa 
uppstickande trådar på väfnader etc; flåastgt, adj. Skån. idm. 
Flössy n. fransar på gardiner etc, lösa trådar trasor på slitna 
kläder (M. H. Morup). Isl. flosay plumulas vestibus subsuere, 
plumantes facere, fl^sna upp, dissolvere, flosy n., flysiaj v. a. 
decorticare. Medp. fl/ösa, v. aftaga skal, affnasa; nels. flus^ s. 
något yfvigt, t. ex. prydnader på spetsar etc; nsk. flyyaj v. 
a. afskala, flus, flysj n. skal, flyssuj f. trasa, klut; dsk. jlosaej 
v. = Halländsk. 

FLÅTT, n. Ixodes reduvius; bildligt om djur, som äro 
mycket feta eller bukiga: hästen är stinn som ett flått, Skån., 
Ög. & vg. idm.y dsk. flaate<, m., nsk. flaattj m. 

FLÄ, FLÄBLAD, n. blad af Sparganium erectum. De 
torkas och användas till att binda med. Gl. dsk. fl^de^ dsk. 
diaL fleg. 

FLÄ, FLÄTRÄ(D) n. flytträd, flarn som bindes vid fisk- 
snöret: flÅna gör att näringen vakar. Gottl. ^a, f., ög. flÅn 
(Kalén), nsk. & dsk. dial. ficPy isl. fldy f., fldtrcy n. 

FLÄBB, m. hängande underläpp : ta te fläbbenj börja på 
att gråta; hänga fläbby se bedröfvad, gråtfärdig ut [Skån. & 
blek. idm, Rz.]; isl. flipiy m. hästens underläpp; pltsk. flipy 
de flip hängen läten (Qvickborn) ; engl. dial. (Graven) fleppevy 
en som gråter, lipar. 

FLÄBBA (S. H.), flMa (Skällinge), v. hänga läpp, börja 
att gråta: han Jläbbar for ingenting. Skån. & blek. fläbba, 
hels. & vgd. Jiipay v., flq>j s., vg. flepay gottl. fläjpay dsk. 
flc^e. 

FLÄDA, f. jemnt, slätt fält eller åkerstycke (Kidr.). Ög. 
I; Skån. Lag. 9, 3: floty fUt; dsk. fl^dey m., isL fl>öty f.; ns. 
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(B. W. B.) fledde^ långländt, jemnt jordstycke, fiite^ dat Land 
in einer jUte^ landet i en jemn, utsträckt yta. 

FLÄJNGAy v. a. 2. afdraga, afrifva hastigt eller mycket 
Yg. & skån. idm.^ [gl. sv. ficetipia^ v. a. hudflänga: virgis la- 
cerare, S. S. I, 168, 179, Sv. 'Predikn. på Khns. Univ. bibi 
f. 32, 34; si fla, flå: pellem detrahere (isl. Jlengia, gL dsk. 
flcenge^ Mollb'. Bib. Ov.); deraf flcejigia^ f. huduängning, S. 
S. I, 168, 179, III, 161, J. MansB Yrtag. 196; (isl. flenging, 
gl. dsk. Jldengehe, God. Thott på st Kgl. bibi. i Kp&mn. n:o 
553). Rz.]. 

FLÄNGA, f. stort stycke af något tunnt eller utbredt: 
en flänga jord, Vg., skån. Jiangk, sv. flinga^ dsk. dial. floenge^ 
fris. flang^ Schweitz flinggen, m. 

FLARA OPP, v. imp. 1. slå ut blemmor, få utslag: det 
Jlärar opp kring munnen. Nsk. /<6ir, hudutslag på hästar; isl. 
fleidray v. stöta, gnafva huden af. 

FLASKAEHÄR, m. en karl, som går efter plogen och 
uppvälter eller uppfläcker plogskifvan, då den genom dålig 
plöjning icke kommit i det rätta läget (N. H. Westen. & 
Holmbg.). Isl. Jlaskoj v. rifva åtskils, splittra, fläcka. 

FLOD, FLÖT, f. grädda. Skån. & blek. flod, dal. flMär, 
ångerml. flötUy sml., jemtl., ög. & vg. /fo^ hels. & verml. 
flöter, dsk. flddey isl. flautir, pl., ns. (B.' W. B.) flöt; engl. 
dial. (Graven) fleet, v. afskumma, grädda. 

FLÖG (1. fldw)y n. brant bergs- eller klippvägg (N. H.). 
Bhsl. flåg (Hoimbg.), nsk flög, n.; wal. ffloch, adj. abrupt- 
broken, craggy, fflochen, s. a rift, cleft, breach; isl. flug, n. 
' preecipitium abruptum (Eigilsson), förekommer dock sällan en- 
samt och endast i sammansättningar hos Haldorsson. 

FLÖJA, v. n. 2. springa, hoppa: hästar ne flojde öfver 
gäret Verml. fl^a, hoppa (om djur på bete); sml. & blek. 
fliy, m. galopp; gl. sv. jlöghia: tha vendo eij aiir at flöghta 
cefla hoppa (Legend. 879), fl/öghde, impf. (Legend. 783). 

FLÖJE, n. sammanhängande sträcka: han rår om hela 
flöjet. Sml. (Värend) fl/öke, sträcka : skogarne ligga i ett fl/oke. 

FLÖJTA, f. lättsinnigt fruntimmer (S. H.). Schweitz 
fläute, f. verbuhlte Dime, af fläuten, v. fladdra; [skån. idm., 
flSjted, adj. lättsinnig. Rz.]. 

FNALLA, v. a. 1. 1) lätt afrifva, afgnida. 2) rensa, göra 
sig ren från yttre orenlighet: fnalla lorten å dq, Norrl. & 
ög. (Kalén) fnalla, klå med händerna, rosl. småklå, vg. lätt 
afrifva, södml. klappa, slå, skrapa, afrifva, (Ih. D. L.). 3) fig. 
skynda, hasta undan, gno åstad : när han såg jag ble ond, så 
fnallade han sy åstad (Breared). [Hels. fnalla, v. n. små* 
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lunka, f nolla påj f nolla hem; s. skån. fnalla på^ hala å, blek. 
fnatta på. Bz«]. 

FNAS, n. hylsan af nötter ; /na«a, v. a. 1. Sv. dial. idm. 

FNATTA, v. a. 1. klia, rifva; fnatt, n. skabb; fnattig, 
adj. skabbig. Skån. idm.y hels., blek. & sml. fnatta^ v. a. 1., 
dsk. fnattey v., fnat, s. 

FNURKA, v. a. 1. skrynkla, göra ojemnt, intrassla (S. H. 
Breared). [Skån. fntirka, f. snålt fruntimmer. Rz.]. 

FNURKEN, adj. skrynklig, ojemn: fnurken i synen^ fnur-^ 
ken tråd. Jfr. sv. fnurra v. 

FNYG, FNYK, n. smula, grand: han fick inte debitfersta 
fnyky inte ett fnyk. Sml. fnyky skån. & blek. fnyg^ sv. dial. fmigg^ 
dsk. fnug. 

FOLK, n. 1) ^enstefolk; 2) menniska, person: hon är ett 
hyggligt folk, 61. sv. folk, enskild menniska, person (VGL.); 
toå, eller ett par folk, två menniskor, äfven ett äkta par (S. 
S. II, 224, 243); [gl. sy. folk, fulk, n. 1) krigshär; åemf fot- 
folk, n.. St. Rimkr. 205, och isl. fylkja, v. a. uppställa en 
krigshär ; 2) strid, fältslag : proelium, ÖGL. ; deraf aj fylkning, 
f. slagtordning : acies, S. S. IV, 33 (isl. fylking, ags. fylce)\ 
b) folkvapn, n. pl. stridsvapen, OGL., GL. (isl. f^lkvopn, gl. 
dsk. folkvapn, Jydske Lov, III, 4); 3) krigare: bellator, M. 
Rimkr. s. 46, Alex. M. ; deraf foVcfrcels, adj. fri (menniska), 
som är berättigad att bära vapen och med andra fria män gå 
i krig, ÖGL. (ags. folefri: ingenuus, liber); 4) folk: populus, 
Sj F. S. IV, 140; 5) enskilta menniskor, såväl krigare, som 
andra medborgare; 6) äkta folk, S. S. II, 224, 243. Rz.]. 

FOLKA SEJ, v. n. 1. arta eller skicka sig väl, blifva 
lik folk. Sv. dial. idin», nsk. folke seg. 

FOLKAFORA, f. Q,f fora, skick, sätt, väsende: han har 
inte lärt folkafor er (seder) ; f<tollafora, karlafora, kärr ingef oro, 
m. m. Skån., ög., sml. & blek. idm., gl. sv. far, 

FOLKASLAG, n. slägt, med hänseende till dess egen- 
skaper : de ä ett ränt, knndigt, skäligt folkaslaq, en smärt, små- 
växt, lättsinnig slägt. Skån. folkaslag, folkaslav. 

FOLKAVÄNDT, adv. besökt af mycket folk: de va så 
folkavändt i kyrkan i da. Skån. idm. 

FOLKELIG, adj. anständig, som uppft^r sig lik folk. Skån« 
idm., nsk. & dsk. folkeUg, 

FON, f. matvaror, som medtagas eller lemnas till gillen, 
barnsöl etc. (N. H. Landa, Värö);/ow^, v. a. 1. lemna eller 
medföra dylika matvaror. NorrL, ångerml. fonskap, södml. & 
verml. fornskap, födoämnen, föda; gl. sv. fordan [f. föda: ci- 
bus, S. S. I9 13, 57, 58, 118, ght. fuova, esca, Rz.], nutri- 
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mentum (Dl 61. I, 521); nBk. fon^ f. & fona^ v. lika Bied 
Halländskan; isl. fora^ f. munus oblatum (Eigils^on), /or(£, 
m. victus, una portio cibi (Hald.); &g8* feorm^ f. födoämnen, 
feormian^ v. a. 

FORK (o ljuder mellan o och u), m. högaffel, hötjufva 
(Ljungby, M. H.). N. 8kån. & vg. tc?w. ; 'gottl. /orÄrd, eldgaffel; 
dsk. forky högaffel; isl. forkr^ m., ags. forc^ ns. (B. W. B.) 
forke^ f., 8chweitz m. fl. tsk. dial. 'furke^ f., lat furca. 

FORN, adj. vissnad och förtorkad af ålder: trädet är fornt, 
Skån. & blek. idm,^ gl. sv. fom (UL.), isl. fom (Grimis- 
méJ, 22). 

FORNAS, v. dep. 1. förtorka, vissna af ålder. Skån. & 
blek. idm.^ hels. fömcLa^ sml. fymas , gl. sv. fomcLSj fymas 
(VGL.). 

FRA, prffip. från. Gl. sv. fra (Flor. & Blanzfl.). 

FRAA, f. fradga. Skån. & sml. /rn, blek. fraay hels. 
froQy gl. sv. fradha (P. Mss. K. B.), dsk. fraade, isl. /roäfa, f. 
[gl. dsk. froihe^ frodhi^ Harpestr. I, 21 ; engl. froih. Éz.]. 

FRAAS, eller fraa sig^ v. d. & r. fradgas. Blek. & skån. 
fraasy idm.; ög. fraa sig (Kalén), [gl. dsk. frothes, Mollb. 
Gloss. Rz.]. 

FRAGENT, adv. afsides, aflägset. Vg. idm. 

FRAHATTAR, tantum pl. fradga, små bubblor: hansfsju- 
ter frahattar for munnen. Sml. idm. 

FRAJDA, fredag. 

FRAMLE(D)ES, adv. framdeles. Gl. sy. framlejHs (ULi); 
[isl. framleidisy af preep. frarn och leiä, väg : via. Rz.]. 

FRAMTIDEN, våren. Skån. idm. Te framtiden, till vå- 
ren; i framtiden, i våras; med vaK förstås arbetet, plöjningen 
m. m. vid jordbruket: min vår är lättare om efterhösten än 
om, framtiden^ för då har jag mindre att våra (plöja, så, m. 
m. S. H.). 

FRETTA, v. a. & n. 1) utfråga, utforska. Jemtl. fritta, 
fråga träget. 2) höra, få veta. Gottl. fritta, v. a. ofta och 
onödigtvis efterfråga; å&k. f ritte, v. a., nsk. fr etta, v. a. & n., 
isl. frkta, v. a. & n. ^ 

FRI, v. 3. 1) befria, frälsa; 2) äfven försvara: kan in- 
gen fri mej för hanem ; ja fridde my nock sel. Skån. fri, gl. 
sv. frij (P. Mss. St. K.), dsk. frie, nsk. fria, isl. fria, gl. tsk. 
frien, impf. frite (Kurz), ns. (Döhnert) frijen, v. 

FRISMA, f. varblemma. Gl. sv. fresma (Speg. & Ihr. 
Gloss.), böld, brandböld (S. S. II, 264); nsk. frisma, fUsma, 
fulslag, oudabettet (beenedder). Spegel och Ihre anföra: isl. 
freis, var. 
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FROE-DAN, m. def. Yårfrudag, den 25:te Mars. Skån. 
idm., gl. dsk. froé, fru (Lucidar.). 

FROSTA (o = å), v. imp. 1. frysa: det har frostat i natt 
Skån. frosta, frosta (Gärds h.), dsk. dial, froste, isl. frysta. 

FRTNA, v. n. 2. visa sig missbelåten genom grimacer, 
draga på munnen, rynka på näsan : hva fryner du ad? vren- 
sken frynte när han kom te mivrren (S. H.). Skån., blek. & 
sml.) idm., bomb. fryna; engl. dial. (Craven) to frine, to whine 
or whimper. 

FRÅMANS, TEMANS, adv. till höger, tiU vänster, om 
dragare (se Jjärmer och nämner) ; häraf äfven : hålla från sig, 
hålla till sig eller åt sig, hålla till höger, hålla till vänster. 
Skån. idm., Holstein von der Hand, to der Hand halten 
(Schiitze), von di, to di (Qvickborn). 

FRÅNSÉEN, adj. ovillig, obenägen (N. om Hstad.). Skån. 
dveder, adj. idm, (Rz.). 

FRÄG, FRÄGER, adj. besk, bitter. Nsk. frcek, adj. 
härsken, stark, stram smak, t. ex. om ost ; äfven dugtig, stark ; 
isl. fraekn, adj. stark; ags. frecen, austerus (EdmUller lex. 
anglos. Rz.). 

FRÄGA, v. 2. fråga (S. H.). Skån. idm., isl. fregna, 

FRÄJA, FRÄA, v. a. 1. (freda), akta på, bevara, se ef- 
ter, taga vara på (Breared, Slöinge, S. H.). [Gl. sv. fripa^ 
frida, v. a. freda, beskydda, SML., S. F. S. IV, 66; isl. 
friäa. Rz.]. 

FRÄMMAD, n. & adj. (egentl. p. praes.), fremmande; ja 
har fått tocket rart främinad, han ä främmad här i sövnen, 
Gl. sv. frcemad, Ifrcemende, frcemede, fr&mede, frumande, adj- 
fremmande, utländsk, Didr. af Bern. 80, 118, 123, Rz.]; dsk. 
fremmed, tsk. fremd. 

FRÖ, adj. grobar, tjenlig till utsäde eller fortplantning; 
of ro, adj. icke grobar : en böl är inte frö, san är ofrÖ. Skån. 
idm,; hels. fröhäf, frögill, om dugligt frökorn; gl. sv. ofrö, 
adj. (Med. Bib. Arb. p. 132) = isl. ofrjor, ofrmr, 

FRÖN, adj. skör, maskstungen, skadad af torröta. Vg., 
verml., hels. & sml. idrn., skkn. frön, fröen; jemtl./V<5«, bräck- 
lig; dal. frän, 

FRÖNA, v. n, vissna, förtorka af ålder eller torröta. 

FRÖSS, v. defeot. jag fröss hvilket det blir, jag är tiU- 
freds, lika nöjd. 

FUCKTER, tantum pl. upptåg, pojkstreck (Kidron). Ög. 
fukter, och verml. fukter, f akter, underliga åthäfvor ; Schweitz 
fucht, f. hastig rörelse. 
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FUL (S. H.), fnghel (N. H.), f&gel. Blek., sk&n. /iif , moes. 
/w^fc, gl. 8v. fughel (Med. Bib. Arb. 322), dsk. fugt isl- f^^^^ 

FULLFÖR, adj. som har fulla kroppskrafter och storlek. 
GL 8v. full/öör, [D fullfärdig, tillräcklig, Vadst Kl. Regi. 2) 
ganska stark, stridbar, S. F. S. VI, 384, Rz.] ; isl. fuU/cBTj vi- 
ribus satis pollens. 

FUN(D)A SEJ (1. funna), v. 1. besinna sig, 2Ä firma: jag 
funnade mg inte på namnet^ jag hänt inte å funna mej (S. H.). 
Sriil. (Vestbo, Allvin) fnnnoy eftertänka, gissa si^ till något, 
funnas (Värend), v. d. gissa, sluta sig till. Jfr. sv. fund^ i 
påfund etc., f under a^ v., ags. fundiaUy to endeavour to lind. 

FYGA, FYKA (imp. fök^ p. p. föken)^ v. fara, flyga med 
vinden: snön eller sanden fyktr. Vg. & skån. fyga (impf. 
fåg eller fykte\ deraf snyfåg; ångerml. & jemtL fyka^ gL sv. 
fjuka (impf. /(>Ä-), (Legend. 447), dsk. fyge^ isL fiuka'y fuka; 
Éaijem fanchen, blåsa (Rz.); ryska vjuga^ snöstorm, snöfyk 
(Andersson). 

FYLE, n. 1) Qäderfä; 2) fig. pack, dåligt folk (S. & 
N. H.). Skån. & blek. idm.^ vg. fughle, gl. sv. fyghle, n. 
roca oc. haka och alt svart fyghle (Med. Bib. Arb. 359). 

FYLLE, FÖLLE, n. 1) fullhet: när a manrien i föllel 
(Rolfstorp). Dsk. fylde, f. fullhet ; nsk. fylla^ f. 2) fyllest n. 
fylleri, dr}'cken8kap : han ä så opp i med sitt fylle. SkåD. 
idm., nsk. fylla, f., [gl. sv. fy lie, n. heluatio, 8. 8. I, 117; 
isl. fylU, f. Rz.]. 

FYR, m. 1) eld: gör upp fyr i hastan; fyrkar, fyrtoj, 
eldon. Skån. gffra opp fyr (Oxie h.), fyra^ v. n., fyra på, 
elda starkt (Oxie, Gärds h. Rz.); isl. fyr, fur, m. 2) spis, 
eldstad: der d värme på fyren. Blek. & verml, fyr, idm. 3) 
fyr, n. munterhet, löje, gäck, åtlöje, spectakel: de höll sådant 
fyr, ha fyr med någon. Skån. & vg. idm. ; sml. (Värend) 
fyras med ngn., drifva gäck. Jfr. isl. fiör, n. lif, liflighet; 
[gl. sv. fyr, m. eld : ignis. Deraf a) fyrhall, n. fyrbåU, ett slags 
fyrverkeri, S. F. S. I, 3 h.; h) fyresko ten y fyr eskuten, adj. el- 
dig, liflig, hurtig, Didr. af Bern. 14 ; isl. fyrr, fyr, m., Ssem. 
Edd. II, 486 ; ght. fiuri, nht. Feuer, fris. flor, ags. fyr, engl. 
fire, gr. r/t/r, Rz.]. 4) m. sälle, klippare: lustig fyr. Skån. 
fyr, lustig fyr (Oxie, (>ärds h.) ; dsk. fyi', m. 

FALL, m. inhägnadt jordstycke. Sml. & ög. idm., verml. 
<Sc vestml. fålla, dsk. dial. & engl. fold, m.; isl. foUd, f. och 
ags. folde, f. gräsmark, jord. 

FANGELIG, adj. åtkomlig, som kan erhållas; säden är 
knappt fångelig fÖ9' pengar; af gl. sv. fafig, f. åtkomst, Ifan* 
geliken; adj. Kon. Styr. 58. Rz.] ; dsk. fångelig. 

FANYTTIG, adj. gagnlös, orkeslös; gå, vara fånyttig. 
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Sk&D. tdni.y gl. sv. fånyt ordh (Alex. M. H. 6250), Ifanyter 
(faanytterj, adj. fäftlng: vacuus, otiosuSy S. S. III, 166, 177, 
Alex. M. v. 6250, (isl. fånytr)\ fanytogevy adj. i. ({^ fanyter. 
Sv. Järt. Post s. ^38; fanytlika^ adv. fäfangt, S. S. I, 16, 
45, III, 21, 47, Sv. Pred. på Kphms. Un. Bibi. f. 15, 
45. Rz.]. 

FAR, f. fåra: plöja en få/r. Blek. & skän. idm.^ gl. sv. 
for (ÖGL.), nsk. for^ isl. /or, f., [dsk. fure^ ags. furh^ ght 
furhé. Rz.]. 

FÄJA, v. a. 1. sopa. Sv. dial. idm.y gl. sv. fägja (Sp. 
Gl.), [men förekommer ej i medeltidens skrifter, Rz.]; dsk. 
feje^ isl. fegia^ tsk. fegen, 

FÄL, adj. hemsk, förskräcklig. Skån. /e/, han ser aå fel 
ud; dsk. fcel; isl. fcBla, v. förskräcka. 

FÄL AD, m. betesmark, utmark: der ä ingen fålcLd te den 
gåren, Skån. & ög. idm.f af isl. f^, boskap, och Idd^ n. gräs- 
mark. Skån. Lag. 9, 16: fcelceth; dsk, fcelled; jfr. engh fellowj 
faUow, 

FÄNTA (S. H.), fängta (Ljungby), v. a. 1. hopsamla, 
insamla, egentligen gåfvor och skänker, dock icke liktydigt 
med tigga. Vid inträffad olycka eller tillfälligt behof f antar 
man, d. v. s. går från hus till hus och insamlar frivilliga 
gåfvor af penningar, hö, halm etc. ; hvad man sålunda fäntaty 
anses medföra häll. Ja har fäntat Utta te en ko, nu ska ja 
näck få ny da ^na. Y g, fängta, v. söka, med ängslan efter- 
fråga; verml. och hels. insamla, tigga; [gl. sv. fcenga, v. a. 
få, erhålla något, förvärfva, Kon. Styr. s. 8; fcengta, v. a. 
besitta, innehafva, 1. c. s. 187, Rz.] ; dsk. dial. fomte, v., nsk. 
foengte (Hallag); engl. dial. (Graven) & skott, to fend, finna 
utväg till sin bergning, fastän med svårighet. 

FARA, v. a. 1. afla : hästen ä färad på den gåren, GL 
sv. & isl. fara, v. coire (Ih. Gl.) ; [deraf gl. sv. fargalter, m. 
verres ; jfr. ght. faren, coire. Rz.]. 

FARA, v. a. 1. underhålla, iståndsätta: fara landsvägen 
(S. H.), /ära 07n någon, vårda, sköta, fara en vagn, fara mat 
(M. H.), laga, tillaga. Skån. fara, laga, iståndsätta: fara by- 
väjarna; färeqvinna, f. som lagar kläderna åt någon (Tygelsjö 
i Oxie h. Rz.); gl. sv. fara: bruka, fara och förbättra (Erke- 
biskop Jöns' i Upsala bref 1525, i Hadorphs Ed. af OL d. 
hel. saga p. 170); dsk.* fcerde, f are, nsk. fare, foBra, isl. feer a, 
engl. ta fare. 

FÄR(D), m. besked, skick: der ä inte fär med hanem. 
Dsk. fcerd, nsk. feer. 

FÄR AD, adv. likgiltigt, lika godt, detsamma: de ä fär 
dd, de kan va fär ad' et (S. H.). Jfr. nsk. feer, t gäng, skjebne, 
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deo maade, farorpaa noget farer, befinder aig eller behandles 
(Aaeen 121), samt av. färd i o&rd, rglftrd. 

FÄRA8, v. dep. 1) fördas, resa; fära»-foIk, resande; 2) 
Tara i rörelse, arbeta: kan /äris nock, mm de tyr inte te, han 
strftfTar nog, men det forslar intet. Nsk. fceragt. 

PÄBEN, s4j. rädd, blyg, förlägen (S. R). Vgd. fålen, 
rfidd. 

FÄRJA, v. n. jugta, om suggor {se far). Sml. & skån. 
idm., dsk. dial. fare, v.; ags, fwrh, j\(a-k, m. gris; engL lo 
farrovi; Schweitz /«r?«i, v., färli, s. gris; tsk. Ferkel, m. 

FÄBNUTTAS, v. dep. 1. häfUgt akymfe, banna. Skfin. 
famvitaa (Qvidinge), /urjmi/ag (Rönnebei^); flitak. famidar- 
jan, v. damnare, condemnare; ags. /ter, adj. sudden, intense, 
greatr nedan, v. to press forward, to go on boldly, to eubdue, 
fwmid, Budden inischief (Bosworth). 

FÄ8TA, v. a. 2. städja: jnff har fåsl honom, kan är 
fäster kos mig. Fustfpenfjar, Btädja. Gl. st. fasta, fixstei- 
(ÖGL.); dsk. fcesle, men dsk. dial. har sUede (Junge); engl. 
dial. fesling-penny (Grose). 

FÄTTE, m. ull af ett I&r hoplagd : hela /ätten (Osbeck). 
[Skån. fätte, en fatt ull; vg. jaUe, ulltapp, uUefätle, ulltott; 
höll. vachl; gl. sv. nlhifat, uUefiEl, nUafmat, m. ullskinn, S. 
8. II, 184, S. F. S. VII, 87, 88, J. Marise Yrtagardher s. 
178, Speeulum Virginum s. 100; gl. dsk. ulfath, wUafat 
(Molb. Bib. 0\.),j'ath, uldskind (Michaels Riimv.), P. LoIIe, 
ordspr. n:o 369; "thet 8er eth onth faar, ej gidher sin feth 
baaret," Rz.]. 

FÖJS, FTX (F^ärås), fux (Släp), n. staU, fähua. Isl. fios, 
n., dal. fios, fähus, bhsl. fjöae, ög. fäjse, hels. foggs, vgd. fyx, 
vg. fya, nsk. fios, n. 

FÖL, m. stycke af hjulringen: sex/ölinga kjitl, hjul af 6 
stycken. Gottl. //e, hjaul-fle, skån. /ö/, n. 

FÖL, adj. tunn att känna på. Dsk. dial. föl; isl. fök, 
palliduB. 

FÖLA, v. a. 2. känna, märka (8. H.). Sml. & skån. föla, 
v. a. & n.; gl, sv. föla, v. a 
(8. F. S. VI, 1. 79. (Bz.)), dsk 
fölm, tsk. fuhlm, engl. to feel. 

FÖLUA, f. ugnt sto af 2 
& sml. idjn., gottl. fyllja, isl. < 
engl._^%, f. 

FÖLSING, m. föl i 2—4 

FÖR, adj. stark, grof, sh 
ä inte får noek\ en för karU 
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& helö. idm.; gl. ev. för, [ndj. 1> skicklig, i godt stånd, VML., 
S. F. 8. IV, 255, VI, 282. Deraf vanför, immföre, m. fl. 2) 
stark, S. 9. II, 242, 8t. Rimkr. 23. Deraf /«^A-, oför, vaU 
fur; förleker, m. styrka m. fl, Rz.]; gl. dsk., dsk. dial. & 
nsk. för, isl. ftgr {se fuUför). Oför, adj. svag, vanför, adj. 
vanskapad. 

FÖR, emedaD, fSrthy. 

FÖRAKT, n. upj^åt, öfveri&ggning: han tfjorde de inf.e 
me förakt. Gl. sv. förakt, n. (VGL.), föreakt (S. S. I, 166); 
förenkla (S. S. II, 3) tilltänka, ärna; [Jörakt.uger, adj. om- 
tänksam, klok, Eon.8tyr. 205, 210. Bz.]. Oföi-akt, a. utan 
uppsåt. Skån. idm. 

FÖRFARA, v. a. 4. förstöra, bortslösa: han förfar aUt 
hvad han får. Gl. sv. förfara (Luc. 16: 11), [förfara, t. a. 
förstöra. Sv. Predikn. pä Link. gymn. bibi. n:o XX, s. 193: 
'jak flkal forfara ok fordeerffwa visa manna visdom;" isL fyri- 
fara, gl. dsk. forfare (Chr. Pedersen, Jeert Post.). Rz,]. 

FÖRFARA, v. a. genomsöka, genomströfva, undersöka: 
m ha förfaret hela hultel å inte hitt en ynka atöfling, vi hafva 
genomsökt hela skogen och icke funnit en enda nedhu^en, 
större gren. Nsk, forfara, gl. dsk. forfare (Wedels Saxo), 
dsk. dial. forfare. 

FÖRFARA, v. n., förfaras, v. dep. förfalla, taga skada, 
illa behandlar : jorden, förfares, hustarne a rent förfarna. Gl, 
ev. forfara, (Med. Bib. Arb. 2: 293), [/or/oros, v. dep. förgås : 
perire, S. S. I, 66, Sv. Predikn. p& Kphs. Un. BibL f. 82. 
Rz.); gl. åsk. förfares (Luddar.), dsk. dial. forfare, a&k.. for- 
forast, isl. fyrifarast, skott förfairn, adj. 

FÖRFÄHL (förefard), f. syn, som förebådar något, som 
akall ske. Meteorologiska pbenomener anses såsom förfähl till 
krig (N. H. Skällinge). Jfr. varsel. 

FÖRHABBA SIG, v. r. 1. förhasta sig, tiUiÄUigtvis miss- 

)lustra, göra 
agby). Skf 



id (Breared). 

Ln något, af- 
idm.; gl sv. 
promittere. 
I ansvara för 
m. Jfr. Ha- 



S2 FÖSKA —^ FÖS8BB. ^ 

FÖBNÅy y. n. tillväxa, utveckla sig, blifva för. Skån., 
blek. & eml. idm.^ Bkt.för, adj. 

FÖRHINO, m. gåfva af matvaror, som medföres till gä- 
stabud. Sv. dial. idm. ; gl. sv. föming (ÖGL.), gåfva mellan 
föstehjon, [fyrningy f. förning af matvaror (till bröllop), GL.; 
gl. åsk» förning f Rz.]; dsk. dial. & nsk. förning; isl. /om, 
gåfva, oäer. 

FÖRSKÄL, n. åtskillnad. [Blek. & skån idm.: dä ä 
stort förskal; gottl. förskel; gl. sv. skU^ skiceU skillnad, Rz.]; 
dsk. forskiel, m., ns. (B. W. B.) verscheel. 

FÖRSKJARRA, SKJARRA OPP, v. a. 1. göra vild, yr, 
skrämma, göra yr i mössan : han år alldeles förskjarrad, Sl^ar- 
ra hört, v. a. bor^aga genom att skrämma: slgarrabort sparf- 
vame från stacken, skjarra inte opp hästarne. Horsaskjarra, 
f. häst-skramla; fåglaskjarra, f. åkerspöke. Skån. idm., blek. 
förskjarrad (Bräkne h. Rz.)? J^sk. sigerra, v.; isl. skjarr, adj. 
skygg; engl. dial. (Graven) to scare, skrämma. 

FÖRSTD7G, m. nageln, hvarmed drätten fästes vid oket 
(Torvp). 

FÖRSTNINGBN — i förstningm — i böqan. Skån. & 
sml. (Yärend) idm., dsk. idm. 

FÖRSÄTTA, v. a. 4. öfverhopa, vara försatt, vara öfver- 
fylld: ja ä rent försatt med arbete, fäladen ä försatt me kräk 
(S. H.). Skån. idm., dsk. dial. forsat, adj. 

FÖRVANSKA, v. 1. förstöra, förspilla (Slöinge, Kidron). 
Gl. sv. förvanska (Eric XIV:s Grön.). 

FÖRVETEN, adj. nyfiken. Skån. förveden, också spor- 
viden, af spörja, fråga (Ingelstads h. Rz.); blek., sml. & ög. 
förveten; [gl. av. forvitin, S. S. I, 44; gl. dek. forviden (Ckr. 
Pedersen, Vocabularium 1510), Rz.]; isl. forvitinn, dsk. dial. 
forviden. 

FÖRVÄNNE, n. när vägen genom storm eller oväder 
blifvit ofarbar: de ä förvänne ute. [Skån. /örvanwe, idm.: dä 
ä så^nt förvänne i da, säges dagen efter ett yrväder, då vä- 
garne genom snön blifvit ofarbara, Rz.]. Jfr. isl. fm^vindis, adv. 
illa tillredd genom vinden. 

FÖRÄR, n. vår: i för år et, i våras (S. H.), men i N. H. 
första halfåret (Släp). [Skån. förår, i föråret, i våras, Rz.] ; 
dsk. foraar, tsk. Friihjahr, hoU. voorjaar. 

FÖRÄTTRAS, v. dep. 1. urarta, försämras (N. H.), af ätt 

FÖSSER, adj. häftig, hetsig, begärlig efter (Harplinge): 
han ä så fösser på et. Skån. förser, vg. fåss; gl. sv. fos, 
foos, fws, adj. [1) begärlig efter, färdig till, Alex. M. 3266, 
6923; 2) häfdg, obetänksam, Erik XIV:s Grön..; deraf /raw- 
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fo8y adj. framftis: petulans, Skaftarils lek, (}^sL frammfés^ nsk. 
framfusy gl. dsk. trfm.); isl. /««, fysimij adj, begärlig, yim, 
/y«t, f. begärlighet; ags* /i2« (i st. f. /wn«, fun9s\ adj. hastig, 
färdig, hyaraf htnfus, fördig att bort^, titfusy färdig att utgå; 
jfr. ght. adalfunHy Rz.]; gl. dsk. /o5ä (Vedels Saxo) ; isl. /wääö, 
v. n. blifva uppbragt, häftig; Q.gs, fysan^ v. af/u«, adj., hasta, 
nisa på; ns. (B. W. B,) fora, adj. ungestUm, jstreng ; fris. /om; 
gaeL fuis, active, thrifty (0'R.). 

G. 

iTABA, GAPA, v. gapa, prata, skräfla. Sv. dial. tdm., dsk. 
dial. gabey isl. getpa (Oisl.), engl. dial. to gah. 

GAGNS-FÅNG, GAGNSVARA, GAGNSTRÄ f^n ofta = 
vn), redskapsyirke. Dsk. gavnstrcsy skån. gagnstdjy n., gagnS" 
mrhey n. idm. (Rz.). 

GÄLBÄNK, m. gafvelbänk eller bänken framför bords- 
ändan, i motsats till långbänken, som står vid stugans lång- 
vägg. Vg., sml. & ög. idm,, gl. sv. gaJbänker (SML.), isl. 
gaflbekhur, gl. dsk. gavlbcenk. 

GALLSKRKA, v. n. ropa, skrika starkt och häftigt Skån. 
idm., gl, sv. gåll, n. starkt skrik, nödrop (Alex. M. H. v. 3339) ; 
Schwab, tsk. Gall, m. skrik, skall. 

GÄLLT (impf. af gälla), gällde. Gl. sv. galt (Erik XTVrs 
Crön.), [gl. sv. goélda, impf. galt, sup. gulcUt, preet. part. gul- 
din, Rz.]. 

GALPA, v. 1. skrika, skrala. [Skån. galpa: alltid har 
kon nå' et att galpa för; blek. galpa, idm. Rz.]; dsk. dial. 
galpe; isl. gjalpa, v. bullra, larma; ns. galpen, v.; engl. to 

w, v. skäll 
gatp, v. tala, prata (babiller, Pict.). 



yeh, v. skälla; irl. goil, v. prata, gaiH, s. tal, prat; sanskr. 



GALT, m. den under lafvame framskjutande, genom- 
brutna delen af torkugnens mur, hvarigenom röken och vär- 
men framtränger. 

GAMP, m., gampa, f. tok, narr (Skällinge). 

GAN, m. gom; fiskgan, gäle. Skån., sml. & ög. gan, 
gom; blek., hels. & vg. gan, gäle; nsk. & dsk. ^an; isl. gin, 
m. af gina, v.; ags. gan, impf. sS ganian, gapa; tsk. gahnen, 
v. gapa, gäspa. 

GANGSLA, v. n. 1. se sig omkring under arbetet, icke 
vara flitig (Skällinge). Jfr. Vg. gana, se i vädret med öp- 
pen mun. 

GANGSLE, n. skymford, isynnerhet till ett aangslande 
fruntimmer (Skällinge). 
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GANSLAy T. n. 1. vara slarfvig, lefVa oanständigt (N. ä 
Släp)> Bkämta lättsinnigt med ett annat kön; äfven skämta, 
gyckla i allmänhet (Westen.); ganala, f. slarfvig, oanständig 
menniaka (Släp). 

GANTAS, v. dep. 1. gyckla, skämta, rasa; ganty m. narr, 
tok (N. H.). Dal., vg., hel. & gottl. idm,; gl. sv. ganias: 
'^och äro mänga af bröderne, som gantas med många obetänk- 
samma af systrarne" (Syster Ingrid Persdotters bref till Axel 
Roos, Vadstena kloster 1498); dsk. gantes^ isl. g anta; nsk. 
g antasta gjsekkes, drive 8p0g (Aasen 125); Schvreitz gänter- 
leuy v. n. zänkeln; skott, canfy^ adj. 

GARNVIN(D)A, fc nystfot. Skån. & vg. tdm., blek. gom' 
vinga (Bräkne h,), dsk. garnvindey engl. dial. garii-windle. 

GARPAS (Harpl.), v.' d., harpa (Breared), v. n. 1. stor- 
prata, skräfla. Vg. garpas, deraf vg. karp^ prat; sml. gar- 
pa (Värend), harpa (Vestbo, Allvin); [skån. harpa, garpa, v. 
n. gräla, kälta: nud sidder du å karpar för? (kring Ystads 
trakten); verml. garper, m. en som talar skarpt och är obe- 
nägen att göra god t, Rz.]. Jfr. tyskarnes öknamn, garper, 
under K. Albrechts tid; nsk. garpa; isl. harpa, träta., kifva. 

GASSA SIG, v. 1. göra sig till godo, i\juta. Uppl. idm. 
(Hoof); [blek. idm,: han gassar sej i solen; skån. gassa se\ 
uppvärma sig, godta sig, lata sig; hornh. gassa sey^ idm. Rz.]; 
nsk. gase sig, 

GAS SE, m. gåskarl, gåse. Skån. & gottl. idm,; gl. sv. 
gasy f. gås (UL., VGL.) ; dsk. gasse, m., isl. gassi, m., Baijern 
Gqss, m. 

GA6SB, n. bromus secalinus. Skån. idm. 

GASSMA, v. n. 1. skratta högt och opassande. Vg. gass' 
ma, glassma, 

GASTLÅTEN, adj. högröstad (Släp). Jfr. nsk. ^asf, namn 
på en uggla, känd för sitt gälla skrik (Aaden). 

GATT, n. hål, genomgång, öppning: svinen gå igenom 
gattet på gäret; de ä bara ett trångt gott emellan gårarna, 
Skån., gottl. m. fl. idm., isl. gat, n., ags. geat, ns. (B. W. B. 
Richey, Sohutze) gat, gått, gaél. cadh; engl. gate, port, grind; 
skott. & Graven dial. gate, väg. Deraf Kattegatt, spygatU 

GATTNE, n. smak, tycke (obsol. Skällinge). 

GE (impf. ga, sup. gået eller gått), v. gifva (S. H.); ge 
sig, jemra sig af smärtal Skån. & blek. ge sej, gl. sv. gifva, 
gaff sik, jemra sig (Didr. af *Bern.). 

GEMEN, adj, nedlåtande, Sällskaplig, populär: han gör 
sig så gefhen, Skån., sml., ög., uppl., hels,, södml., bhsl* & 
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yg. idm.f gotil. gimajrij dsk. dial. tdfm., Baijem & Sehweitz 
(Tobler) gemein. 

GEMÖTT, n. lynne, sinnesstämning (kring Warberg). 
Tsk. Gemiithy n., dsk. gemyts n. 

GENFÄR, m. vålnad, gengångare, (af gen och fara). En 
genfär ses blott af den, som är i syne (N. H.), står i förbin- 
delse med andeverlden. Skån. idm.j gottl. gäjnfärdj dsk. 
gjenfcerd; isl. /erS, omkretsen af en på afståid sedd skep- 
nad (GisL). 

GENÅDIG, adj. nedlåtande, nådig. Bhsl. & skån. idm,, 
skån. också genedrig. idm. (Färs h. Rz.); tsk. gnädig, nådig. 

GER, GÄR, m. ås af mindre höjd, men med utsträck- 
ning i längden (S. H.); jfr. geravallen i södra Skåne, som 
äfven hos skån. allmogen kallas gären (Andersson). Sehweitz 
(Stalder) kar, klippa; wal. careg, sten; slav. ger, klippa (Schmid); 
sansk. giri, berg (DieflPenbach, Celtica I, 106). 

GER, rågen går i ger, rågen börjar att sätta frukt, käme. 
Sv. dial. gära, mogna (Ih. D. L. 78, sub Järn ätt er); nsk. 
gjerasi, v. n. mogna. Gervuxen, girvaxen, adj. stor, stark, 
frodig till växten (N. H.). ög. & vg. gervuxen, adj.; ög. 
gerdragen, adj. om hästar, som draga mycket häftigt; isl. ghr, 
adj. graadig (Rasks öfversättning i Hald. Lex.), gerr, adj. 
avidus, cupidus, gerjast, v. appetere, concupiscere (Eigilsson). 

GERA, v. a. slå band eller gjordar kring tunnor eller 
trädkärl. Skån. & smal. idm., isl. gir da, nsk. gyra, 

GERE, m. nedra delen, vecket eller kantningen af lin- 
tyg eller kjortel. Skån. gere, n., särkagere, blek., gere; vg. 
geret, adj. randig; gl. sv. panzergeming. De la (>ard. Ark. 
IV, 230); isl. geiri, m. trekantigt tygstycke, kil; gl. fris. 
(Bichofen) gare, f. den veckade med spetsar försedda delen 
af lifcocken; gl. tsk. geren am kleid, lacinia, sinus. 

GERIGER, adj. räntelig, gifvande, om säd: ruen ä så 
geriger i axen (Osbeck). Vg. gervuxen frodig, stark till växt- 
ligheten (Serenius: girväxt), 

GIDA, GITA (impf. gad, gat), v. n. gitta, förmå. Skån. 
& blek. gida, gl. sv. gtta, impf. gath (Wadstena Klost. Regi.). 

GILLA (S. H.), gälla (N. H.), v. 1. snöpa. Skån. idm*, 
ög., hels., uppl. m. fl. gälla, [gl. sv. gicelda, gcelda, v. a. gilla, 
snöpa. Af gäll, m. testiculus, hvaraf bäfvergälL Jfr. gcelska' 
per, m. 1) kättja, otukt; 2) beblandelse emellan gift man och 
ogift qvinna; ags. gdlness, gcelnesSj kättja; mht. geUheit, idm. 
Beneke I, 495, Rz,]; dsk. gilde. 

GILLE, n. 1) stort gästabud, äfv^en bröllop. Vid andra 
mindre gästabud tillägges ett biord, som tillkännager anled- 
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ningen t ex. mökgiUe^ höstagtllet klenegiUe. Gtlle8gårfd)en, 
bröUoppsgården. Blek., skån.» vg.» gottl. & sml. ffilicf gl. sv. 
[^Iky n., 8. Bernh. f. 87, Cod. Membr. Holm. a. 27, f. 142; 
deraf drykkia qiUe^ drinkaraqille (isl. gildiy Egilssaga, Havnise 
1809 p. 22), Rz.]; dsk. gille; Baijem tek. (iild, f. gesäll- 
måltid. 2) gille i landgiVe^ n. jordränta, skatt, afgift till jord- 
egaren. Skån. & vg. idm.; moes. gild^ census, tributum (Luc. 
20: 22); Skån. Lag: landgille; dsk. landgille^ ags. gild, gyldy 
n., gl. tsk. giiUe^ ns. (Dähnert) giilde, 

6ILLER, 6ILL, adj. egenskapen af något fullt antagligt, 
något som kan gillas: en gill tösj en giUer häst, en vacker, 
hygglig flicka, en rask, stark häst I Skällinge förekommer: 
slå gilly stå för sig sjelf, om barn. Skån., gottl., sml., bhsl. 
& hels. gill; gl. sv. gilder, [adj. 1) gällande, giltig, Spec. virg. 
(kgl. bibi. i Sthm.) s. 55. Deraf köpgilder, adj. gångbar i 
köp, DL. 2) i godt, stånd (om bro, gärdesgård o. s. v.); deraf 
icemgilder, UL. 3) för hvilken skall botas (om han blir drå- 
pen), ÖGL. Rz.]; dsk. dial. gild, isl. gildr, gl. dsk. gild (Mi- 
chaels Riimv.). 

6IMME, m. katte, får-, föl- eller kalfstiga (Faurå^ h.), 
men gimma (Himble h.), f., agnegimmoj f. utbyggnad vid lo- 
gen deri agnar förvaras (N. H. Holmberg); isl. geimr, m. 
locus ubi aliqvid reponitur (Eigilsson). Jfr. ags. giman, gy- 
many v. a, taga vara på, akta, gl. sv. göma, i samma be- 
tydelse, moes. gaumjany isl. geyma, ght. goumjan (Graff IV, 
205). 

GIMMELIG, adj. vacker, skön: en gimmelig glytU hysserif 
etc. (S. H. Veinge). Isl. gimsteinnj m. ädelsten, öfversättes 
af Hedd.: lapis splendens vel phosphorescens, [af gim, n. eld; 
gL sv. gimsten, S. F. S. IV, 152, 154, VI, 35Ö, Rz.]; isl. 
gimlir, m. glans, klarhet; ags. gimmian, v. knoppas, blomstra; 
engl. gim, gimmy adj. nätt, putsad (Walker, Webster). 

GIMMER, m., gimroy f. ungt får, som ej haft lam.. Gimr 
merlam, n. tacklam. Vg., vgd., uppU ög. & skån. gimmer, 
deraf skån. gimmerlåm, blek. görnrnalåm (Rz.); gottl. & nsk. 
gimber, isl, gimbuVj f., dsk., engl. dial. & skott, gimmer, 

GIRIG, GERIG, adj. ifrig, sträfsam: han ä så girig; hvad 
du å girig; säges ock om en, som är tidigt uppe om morgo- 
nen. Blek. & skån. idm,, sml. g er en; gl. sv. giritger (N. & 
V. 22,8), adj. [1) begärlig: cupidus, S. S. I, li5, Spec. virg. 
65; 2) girig: avarus, S. S. I, 61; isl. girugr, 1) begärlig; 2) 
girig; ght. gir, begärlig, Rz.]; nsk. ginig. 

GISNA, v. n. 1. blifva otätt genom sammantorkning, om 
trädkärl, båtar etc. Sv. dial. idm., gl. sv., isl. & nsk. gisna, 
gistna (Bisk. Brasks Cal,); dsk. gistne, Schweitz gienen, v. 
n., engl. dial. (Craven) to gizzen, skott, to geizen. Jfr. isl. 
gina, v. öppna, gapa. 
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6ISPA9 T. n. 1. gäspa, gapa (Morup). IbL geispoj Y.iåm,^ 
dsk* ffispe, v. draga efter andan, stänka. 

GIS8EN, adj. otät, läck. Blek. idm. 

6LAFFSÅ, v. n. 1. hugga i sig, äta slukande, liksom 
huggande (schnappend) : nu inan tro han cflaffRar iss^e (Skäl- 
linge). Jfr. gläfsa, Skån. idm.^ vg. & hels. glufsa, ängerml. 
gk^sa. 

6LAMÅ, v. a. 1. beskratta, utskratta (Slöinge), ög, 
glamma^ v. n. spraka mycket och gladt; isl. glama, garrire, 
obstrepere. 

GLANA, v. n. 1. 1) se eller stirra med tanklös blick 
och åtbörder (Harplinge). Skån. glana: hon satt å glanade i 
fönstret; hels. glona^ gluna, glo; bhsl., vgd. & vg. glana, v. 
uppmärksamt se på (Lignell); nsk. & dsk. dial. glane, v. 
stirra, glo. Schwab, glaunen, schielen. 2) i Skällinge äfVen: 
söka att se någonting i smyg. 

GLANA, f. ett våp (Skällinge). Bhsl. & isl. glanni^ m. en 
päflugen narr. 

GLARAUEN, GLARYVEN, pl. glasögon. Skån. glaryvm, 
idm.; dsk. dial. glar & isl. gler, n. glas; Schweitz glar-aug, 
stieres Auge; Schwab, glar en, pl. 

GLASARE, m. glasmästare. Tsk. Gläser, m. 

GLINA, f. ljusrand vid horizonten (Kidron). Dal. & 
verml. glenäy uppl. glänna, ett soligt ställe; dsk. glene^ ett 
klart sken i skyame ; nsk. glan, n. s= dsk. ; isl. glana^ v. n. 
klarna; wal. glain, ren, klar. 

GLIP, n. 1) gap, svalg på ett rofdjur (Breared); 2) fig. 
om en snål och glupsk menniska (Breared); 3) likaledes om 
en otidig, förolämpande person; gUb, glyh (Skällinge). Vg. & 
hels. glip; nsk. gläijpa; isl. gleipa, sluka, gapa. 

GLIPA, v. 1. ett sätt att fiska med en fyrkantig håf, 
gliphåfy som är fästad på ett långt handtag; håfven hålles i 
vattnet, då fisken indrifves deri af en person, som gående i 
vattnet, slår med en stång eller pulsar. Skån. qlipaj v., gottl. 
glåipf dsk. dial. glibe, v., nsk. glips, ns. (B. W. B.) gUpp, 
pltsk. (Dähnert) aal-gltpen, s. 

GLIRA, f. Ijusglimmer, en solstråle mellan molnen (N. H.). 

GLIRING, m. förtäckt, halfklart stickord: han gaf diq en 
gliring y förstod du den? Skån., sml. & blek. idm.; nsk. gciray 
v. glisa, lysa igenom, plira, kisa. På samma sätt hafva af 
verbema glysa, glisa , glenta, bildats: dal. & vg. glis, löje, 
ätlöje, verml. gly, spe, begabberi, uppl. g lent, göra glent, göra 
narr, skratta åt någon; [gl. sv. glens,n, 1) skämt; 2) beleende 
hån: irrisio, Rimkr. 385|Rz.]. 
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&LISA9 v. n. 2. skina eller lysa, egentligen genom öpp- 
ningar eller springor, gliodra, glittra eller gifva ett hastigt 
sken: de gliser genom dörren^ solen gliste ie. Blek., skån., 
sml. & h^is. glisa^ vg. glysa, nsk. gtisa; isl. glyssa, gnistra; 
gl. tsk. glizen (Eurz), tsk. gleissen, glänsa; Schweitz & Baijem 
glitzen, glassen^ engl. dial. (Graven) to glizzen. 

GLO, v. n. 3. 1) stirra, se: glo skidet^ se surmulen ut. 
Sv, dial. idm.^ gl. tsk. glosten (Kurz), tsk. glozzen^ engl. dial. 
(Graven) to gloar, 2) lysa, skina: lyset glor illa. Skån. & 
blek. idm., sml. gloa; gl. sv. glpa (8p. GL), [deraf a) glöd: 
pruna, carbo, Alex. M. f. 98, S. F. S. VI, 189; b) glödraka^ 
f. eldgaffel, Alex. M. o. s. v. Rz.]; dsk. gloe^ nsk. gloa^ isl. 
glåa^ [ags. glovan^ ght. gluojun; mht. gluyen, lysa: candere, 
splendere, Rz.]. 

GLOA, v. n. 1. lysa, pråla, om färger, vara bjert (Skäl- 
linge). 

GLO ANDE, adj. glödande. Dsk. gloende^ isl. gloande, 
[gl. sv. glöiande (S. S. III, 84), dsk. gloende, mht. gluendic, 
gluejec, nht. gliihend, Rz.]. 

GLTNA, v. n. se under lugg, kisa, plira (Skällinge). 
Deraf glyna, f. ett fruntimmer, som kisar; skån. gluna. Jfr. 
isl. glyrna, v. se i mörkret och glyrnur, pl. i talesättet: at 
setia i glyrnurnar, se skarpt på, samt glya^ v. forsvaga, for- 
mörka ögonen. Dsk. dial. glyne, v. n. se noga på, stirra på. 

GLYSA, v. a. nyfiket betrakta, se noga på något (Vali- 
da). Här liksom i glo har begreppet lysa öfvergått till be- 
skåda. 

GLÄFFSA, v. a. 2. försöka att bita: hunnen gläfste 
etter me; svinet gläfste tag i me; gläfs mej inte (Skällinge). 
Skån. gläfsa: hunden gläfste äfter my; vg. gläfsa, skälla; 
hels. gläfsa, 1) nappa efter, om hundar; 2) tala obetänk- 
samt, skälla (LénstrÖm); isl. glepsa, v. 

GLÄNTA, GLÄRA (N. H. Holmberg), f. glada. Skån. 
glänta, f. 1) glada; 2) ett skällsord: hon a' en riktig glänta 
(Rz.); dsk. glente. Jfr. glenta, v. 

GLÖGGA, v. a. 1. med huggjem göra ett fyrkantigt hål 
i en bjelke etc, hvari en tapp skall inpassas (egentl. göra en 
glugg). Gottl. glygga. 

GLÖMME, gå af glömme äfven slåiglömme, bortglömma. 
Blek. idm,, skån. gtemme, slå i glemme; sv. folkvis.: gå af 
glömme; dsk. glemme, glömska. 

GLÖP, GLOB, n. i sammans. kjälaglöp, källossning: nu 
ä de i sjelfva kälaglöpet. Skån. kälaglöp, idm.; isl. glivfir, 
adj. något som insuper fuktighet, mjuk, blöt; bret: glub,gléb, 
adj, fuktad, fuktig, blöt, glubein och glebia, v., glebory m. 
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GLÖV, pl. gldver^ glör, n. glöd; gl&daténg^ eWtång, glö- 
varaka eldraka (Harplinge), Skån. fflövalång^ [gl. sv. glödraka^ 
Alex. M.: "the hafdo nsesa som glödraka." Rz.] 

GLÖTT, GLYTT (S. H.), glott (o = å) (Morup), barn: 
tösen har fått en glytt. Sml., skån. & vg. glytt^ glott, blek. 
glott. Jfr. sv. dial. glunt, dsk. glut, Baijem glotsch, smeknamn, 
som en flicka ger sin älskare. 

GNO, v. n. 3. springa, löpa fort. Sv. dial. idm. 

GNY, v. n. 3. 1) förslå: det gnyr inte med arbetet (S. H. 
Breared). Sml. idm. 2) smågnägga (se homrä): hästen gnydde 
(N. H. Morup). Ög. kny, gifva ringa ljud eller hostande ifrån 
sig; [gl. sv. gny (knyj, v. n. knota: tumultuari, turbas facere, 
S. F; S. VII, 29, Rz.]; nsk. gny, mucka, mumla; dsk. knye, 
v. & dsk. dial. kny8te = ög.] jfr. sv. knysta, v., isl. gnudaa^ 
brumma, knorra. 3) beklaga sig, jemra sig: han gnyr för all- 
ting (S. H.). Nsk. gny^ v. n. trygle eller raabe ideligen på 
det samme; isl. gnatida, v. jemra sig, beklaga sig. Hall. har 
äfven ett diminut. gnola, v. n. 1. småklaga, jemra sig smått, 
diminuL af gny, v.; blek. idm. 

GNYLTA, f. tufva (obsol. S. H.). 

GNÄLL, n. vrickning, hastig plåga i en ledgång. Skån. 
idm,, dsk. dial. gnceld, m. 

GOBON, GO(D)BON(D)EN, m. äfven understundom goan 
(S. H.), åskan: gobon(d)en dönar. Sml. goffar, verml. go» 
mor: gomor går; blek. gomor, skån. gomora (Andersson), 
gomor (Rz.), vg. goa, gogubben, gumor (Elfsb. Hoof); god" 
gubben (Ih. GL). 

GO(D)E-NISSE, m. tomtgubbe. Hans drägt är vanligen 
gråa kläder och en röd pickelhua, han bringar häll der han 
vistas, och hjelper vid åtskilliga göromål, särdeles vid krea- 
turs utfodring, men fordrar en viss uppmärksamhet af sitt 
värdfolk, emedan han Är mycket lunagod, Skån. & dsk. gode- 
nisse, blek. goe-nisse, gottl. nissen, 

GO(D)SS, n. förmögenhet, antingen i penningar eller 
effecter; hofrnagods,. förmyndaremedel. [Skån. idm,; gl. sv. 
qops, godz, goz, n. 1) gods, egendom (i allmänhet, fast eller 
löst), VGL. 2) jordagods, gård, UL. 3) varor (som ett skepp 
har inne), Spec. virg. s. 258: "godzsith kastas wt j haffwit 
(af skipino)"; isl. gotz, goz, af gott, neutrum af a^. go(5r; 
skån. idm, Rz.]. 

GODVELEN, adj. välvillig. Skån., vg. & sml. tdm., 
blek. go(d)veli(g), gl. sv. godJiuilia, f. (Legendar. 617). 

GOLF, m. afdelning i ladan : ja har tre golf me hafre. 
Skån. idm., gl. sv. gulf, korngulf, dsk. gulv, isL golf, n. 
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60NA| y. n. 1. blifva god, bättras, förbättras: du gonar 
nock igen; vågen ganade nedan om Ken (&• H.). Skfiii. & 
blek. tam. 

GORMA (o SS å), y. n. 1. skrika» tala högljudt; gormj n. 
Sy. dial. tAn., ags. ceormcen^ y., ceorm^ gaél. gatrm, y.; bret 
charmif y. skrika, ropa. 

GRABB A, y. n. 1. gripa med fulla handen; grabbtag. 
Skän.&blek. idm,; yg. grabba^ gripa snålt; Schweitz grapen^ 
y. a. & n. manipulera, gripa efter något; ns. (Richey) grab- 
beln^ grip8'; bret. kraban, f. klo (griffe, serre), krabanadj m. 
hugg med klorna, hyad som kan rymmas mellan klorna, hand- 
full (poignée, plein la main fermée), krabanata, y. a. taga 
med klorna, taga med fulla handen (prendre å poignée, ma- 
nier). 

GRAMSA, y. 1. äta något, som krasar t. ex. äpple (Skäl- 
linge). Gramsy m. en, som äter hastigt, så att det krasar. Skån. 
kraamaf idm.; Baijem gremsen^ begierig seyn, auf etwas 
erpicht seyn. 

GRAMSEN, adj. förtretad, förtömad: vara gramsen på 
någon (Slöinge). Skån. & blek. idm.; gl. sy. gram, gramse 
(Sp. Gl.), [grämer^ adj. 1) yredgad, förtömad: iratus. Deraf 
gramaker, adj. idm., Spec. virg. s. 75. 2) rasande: furiosus. 
Deraf gramska, f. raseri, 1. c. s. 81 : "wredhin mz sinne gram- 
sko be'dr0flFwer thin hogh." Jfr. ght. grimmi (GraflP IV, 324), 
mht. grimme, gram, nht. Grimm, yrede, raseri; ags. gräma, 
yrede, Rz.]; nsk. & dsk. gram, isl. gramr, adj. 

GRANNAS, y. d. 1. yara fin, förnäm, krusa, understun- 
dom: yara tillgjord. Verml. & sml. idm, 

GRANNT, ady. tydligt, noga: ja ser inte mer så grannL 
Blek. idm.; gl. sy. granner, adj. noggrann, tydlig; nsk. & 
dsk. grandi, ady., isl. grannr, adj. 

GRANTEBRÖD, n. fint bröd (HarpL). Gl. sy. granth, 
fint, finstött (P. Ms. Str. konst), grannaste mjöl, finaste mjöl 
(P. Ms. Konst B. 222) ; pltsk. (Qyickb.) grandgtU, små sakei:. 

GREBO, n. räkna grebo, en barnlek, då en skall uppsöka 
och räkna de öfriga, hela den gömda hopen. Sml. (Wärend) 
kribo, n. oredig syärm, tät hop. 

GREGGE, m. krånglig, bakslug karl: han ä en riktig 
gregge (M. H.). Isl. grickir, m. grek, grickr, m. puts, skälm- 
stycke; öfversättes af Hald. med: grseculum negotium, grseca 
fides. Detta yisar äfven Yäringames tankar om Grekemas 
skaplynne. 

GRESSLA, f. brödspada. Skån. & blek. idm., gottl. 
grissla, ög. & yg. gressel, af sy. grädda, y. baka; dsk.- gredsel. 
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gaä. greidleatij greidh^ v, steka bröd (toast); waU graidy s. 
hetta, vänne, greidio, v. bränna ytligt, sveda, grddylU m,s= 
engl. griåiron halster, frsk. griUe* 

GREVAR, pl. qvarlefvor af smält talg och ister. Skån. 
& blek. trfm.; ångerml. grefvä^ ljusgrefvar af talg; hels. gre- 
var^ baroner, orenlighet på botten af Ijustjernan efter ljus- 
stöpning (Lénström); dsk. gr ef ver , icellegrefver ; ags. garevan, 
talggrums, då man silar talgen före stöpningenj sydtsk. gruebe 
(Hebel); holst. greeven (Schtitze); Bajern griff, njurfett, njur- 
talg; engl. dial. (Förby) graves. 

GRIMA, f. förekommer i ordet lamagrtma, fårhufvud, 
som, rengjordt från ullen etc., klyfves, kokas och stekes. Skån. 
i(/m., dsk. dial. lammegrirnerj p.; isl. grimoy f. masqve, öfre 
delen af hjelmen, visir. 

GRIMED, GRBilG, adj. säges om boskap, som har för- 
gade ränder i hwfvudet: rödgrtmet koy svartgrimig stut. Bhsl. 
& vgd. gremrnety sml. grimlet, grimligy vg. grimmet; skån. 
grimed, adj. 1) brokig i hufvudet, om boskap, 2) smutsig i an- 
sigtet: gå å tvätta dej, du ä så grimed i synen; blek. idm, 
i båda betydelserna (Rz.), dsk. dial. grirnet. Jfr. isl. & ags. 
grimay f.; gl. engl. (Shakspeare) och engl. dial. to grirne, v. 
dra svarta ränder i ansigtet, frsk. se grimer, v. 

GRINA (Rolfstorp), v. n. 2. gråta, grina. Hels. grina, 
gråta; gottl. gräjnä; [gl. sv. grcenia, grcenna, v. n. tjuta, vråla: 
gannire, uluiare, S. F. S. IV, 246, Iw. o. Gaw. 4459; isl. 
grenja, Rz.]. 

GRISK, adj. djerf, häftig, begärlig efter något: hästen ä 
grisker både att äta och att dra. Blek. grisk, begärlig efter; 
skån. gHsk, djerf: han ä så grisker på^et; verml. & vgd. gri-- 
sken, arg; dsk. gridsk, nsk. gresk; isl. griS, häftighet. 

GROE, m. grodd, mask i torsk om sommaren (N. H.). 

GROER, pl. (Kidron, Skarstedt, norr om Hstad.), gråer 
(Hasslöf S. H.), barr, unga skott; enegråer, eneris, de yttersta 
skotten deraf. Sml. (Värend) gråe, n. barr; isl. gröa, v. 
gro, grönskas; Baijern (Schmeller) grosseii, grotzen, grössing, 
m. Sprosse, Wipfelsprosse vom Nadelholz. 

GROLLTA, v. n. 1. smågrymta, 'skrika sakta, om grisens 
skrik efter suggan: grisen grolltar (Skällinge). Bret. groll, 
f. sugga. 

GROSA, v. a. 1. smickra, öfverdrifvet berömma (Brea- 
red). Blek. (Lundblad) gr osa, smeka, kela med kreatur; irl. 
grios, y, to abet, incite, encourage, to entreat, beseech. 

GROSKE, m. (af gro), efterslåtter. Sqal. groe; yg.groske^ 
första jskörden (Hoof) (?). 
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ORUAy f. spis, eldstad framför bakugnen. Vg. & sml. 
gr\ifva^ nor. skån. grua^ t idm., blek. gru€y idm. (Bräkne h.), 
gottl. gräua^ dek. dial. gi^ie^ nsk. gruval isl. atisgnia (Herv. 
Sag, ed. Yerel. 15) ask^af. 

GRU(FV)A SIG, v. r. 1. bära fruktan, fasa för något 
Skån. grua se^ grusam^ adj., blek. grua sej^ tsk. sich granen, 

6RUN(D)A, y. 2. förmoda, gissa: ja grundie la dä (kr. 
Warberg, Pettersson). 

GRUNEA, v. imp. 1. småningom samla, hopa, samman* 
draga: dtt grunkar opp till regfi, Skån. grunka: dä grunkar 
te regn (Rz.). 

GRUNKER, pl. hopsparda och gömda penningar eller 
effecter af värde: hon har allt gamla grunker. Sml., skån. & 
blek. «c/m., gottl. grunkkar^ pL, dsk. grunker; isl. grti, kré, n. 
multitudo och krtmgr, hög, hop; gl. ns. (Dähnert) olle grum- 
peny gamla grunker. 

GRUT, n. grus (N. H.). Gl. sv. gryt; idher myr sia son-' 
der i gryta (Alex. M. H. v. 1552). [Gryt^ n. sten, stenar, 
Alex. M. H. v. 1552, 1581; deraf många ortnamn i Sverige, 
Rz.]; isl. griot, n. (tantum sing.) stenar, Ic/ryttr, adj. stenig, 
gryta, v. a. stena, Rz.], gaél. grioth, småsten, grusgraf; irl. 
grothaly grus, grothlachy s. & adj. grusgraf, grusig; w^al. gribd, 
grut, m. grus, grutio, v. grusa; ags. greot, m., engl. grit, grof 
sand; gl. tsk. grilz, sandkorn (Kurz); [mOes. krotan, sv. kros- 
sa; ght. griuzen (Graif IV, 343); mht. griiz 1) Korn, sowohl 
Sandkorn als Getraidekorn, 2) das geringeste; mht. griez, 1) 
Sandkorn, Korn, 2) Kiessand, Ben. I, 577, 578, Rz.]. 

GRY AD, adj. bister, kinkig (Slöinge). Ags. gryr ej m. 
förskräckelse, fasa. 

GRYLLING, m. litet barn. Blek. & skånsk, idm,; dsk. 
dial. gr olle, v. gråta, gnälla, om barn; ns. (B. W. B.) grölen 
och Baijern gr ollen, grellen, skrika, gråta; Schwab, gruhle, m. 
ung gås. 

GRYSELIGT, adj. neutr. grufligt, rysligt. Nsk. grysja, 
v. rysa; gaél. & irl. gris, f. fasa. Jfr. isl. Jjalla gros, som ^ 

af Hald. förklaras. 

• 

GRYSMA, f. smula, liten bit, litet stycke. Verml. gros- 
sel, smolk, smulor etc, grossUg^ adj. (Ih. D. L.); skån. grys' 
ma, grysna: en grysma smör; grysnet, adj.: smöret blir så 
grysnet; dsk. dial. gryssen; ns. (B. W. B.) grusseln, s. liten 
»ten; höll. gruizen, v. sönderkrossa; Schweitz griisselety adj.*; 
ags. griåsm, liten sten, engl. pebble. 

GRYSMIG, adj. som lätt söndersmulas: pärerna ä grys- 
miga (Trönninge). Grysma sig (S. H.), v. 1. smula, mosa 
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sig. [Anm. Föregående ord grysma, grysmig^ grysma sig komma 
från gl. SY. grus (krus), grus, sand, det som genom krossning 
är söndersmuladt. Alex, M.: »lo ihet sönäer alt i knis. Rz.]. 

GRÅBÖNA, f. Artemisia vulgaris. Skån. idm.y sv. dial. 
gråboy nsk. graabu. 

GRÅE, vind, blåst. (Osbeek). Nsk. graae^ m. 

GRÄBBA, f. flicka, piga (S. H.). Skån., blek., sml. & 
vesterbottn. idm.y bornh. gröbba^ idm.; upp. gräbbe, m. gosse 
(Ih. D. L.); isl. greppr^ m. ung man, kämpe. 

6RÄFLING, m. gräfsvin (S. & N. H.). Skån. & vg. 
idm.y dsk. ,grcBvUng, 

GRÄJA, v. n. 1. arbeta mycket med något, syssla: ja 
har gräjat hela dan; hva gräjar du mä? (N. H.). Isl. greiaa^ 
reda, utreda: greida ully net; hjelpa, bistå; nsk. grddey v. a. 
reda, ordna. 

GRÄJER, f. pl. samling af redskap, effecter, grunker: 
ja ska saj etter i mina gräjer (N. & M. H.). Nsk. greidey 
gry a, f. redskaper, saker, tillbehör t. ex. fiskegreiey arbeids^ 
greje. 

GRÄNNA, v. 1. skratta (Wiske h.). 

GRÄTTEN, adj. nogräknad, svårt tillfredsställd (8. H.), 
lätt förolämpad (Släp). Grätten på maty läcker. Sml., skån. 
& blek. gi^ätteriy matgrann; skån. också: specklén, comm. mat- 
grann, läckermund (Rz.); nsk. gretteny surmulen, missnöjd; 
isl. gretinny adj. barsk etc. af gr etta sigy v. rynka pannan. 

GRÖFFA (öppet ö), v. n. 1. smågrymta, småskrika, med 
långt uppehåll mellan hvarje läte; äfven groffa (N. H. Skäl* 
Unge). Skån. gröffay smågrymta. 

GRÖFLA, v. n. 1. grubbla. Gl. sv. gröfi.a (Sp. GL), [före- 
kommer ej i medeltidens skrifter, Rz.]; skån. gråblay isL 
gruflay pltsk. (Qvickboiyi) giuweleny tsk. grubeln, 

GRÖFT, m. grop (S. H.). Skån. & dsk. idm.; hels. 
gröfjay liten grop; isl. gröftry m., fris. greefty ns. (B. W. B.) 
gra/t. 

GRÖFT, m. gröfre mjöl, särdeles af hvete, som qvar- 
stannar i florsikten. Skån. idm.; dsk. gröftey grofmala. 

GRÖLIG, adj. grobar: herren är grölig (Slöinge). 

GRÖ(N)LING, m. omogen, grön frukt. Sml. grönlifigy skån. 
& blek, idm» 

GUBBAKNORRAR, pl, ett slags kakor. Skån. gubba- 
knarr. 

GUD (Wiske h.), m., gutt (Fjäre h.), m. fo^ke: vara guda 



64 GXTDA gIlLA. 

ä jora guda roa ae; vcJlgud, Tallpojke (Wiske h.); nfik» guty 
m,, bhsl. guti, 

6UDÅ9 f. hfilväg, smal väg eller gång mellan 2me gär- 
desg&rdar (S. H.). Skån. tdrn. t ex. Kjejlinge guda; dsk. dial. 
(Jutl.) gyde; gaél. geodhay trång däld (creek). 

GDDA UT SEJ, v. r. 1. kläda sig prålande eller öfver- 
lastadty likt afguda- eller helgonbilder. Skån. & blek. u/m. 

GUDSFRE(D) (S. H.), gu(d)8 yh(dje (guds ynnest), gu(d)8 
hälle (guds lycka) (N. H.), hälsningsord. Sml. & blek. guds 
fre(d). 

6UDSLAN, f. födoämnen i allmänhet: han har inte guds- 
lån i huset. Sv. & dsk. dial. idm. 

6ULALÅKER, pl. Caltha palustris (Slöinge, Eidron). Jfr. 
isl. JauAr, m. & sv. växtnamnet loka. 

6ULAR0D, m. morot (S. H.). Skån. gularody dsk. gu- 
lerod, 

6USE, m. tok, narr. Isl. guaaoy v. sladdra, prata tok. 

GUSLA, v. n. trolla ; gusleri, n. trolldom, signeri (Osbeck). 
Sml. kuskiy v., kualeri] dal. & hels. kuslig ^ okuslig ^ ohyggelig. 

GUSTEN, adj. af sjukdom pussig, uppsvälld och gulblek 

till ansigtsförgen : gloiten ser så bleg å gusten ud (S. H.). 

Skån. & gottl. idm,; dsk. gusten^ adj. gulblek. Jfr. isl. gusta^ 

v. blåsa, pusta, gustr, m. kall blåst; nsk. alvgust^= hsii, elf- 

, vablästy en hudsjukdom. 

GTLTA, f. 1) ung sugga, som ej fått grisar. Ög., vg., 
gottl., verml., jemtl., sml., södml., skån. & bornh. idrn.j blek. 
gyhra (Bräkne h.), bhsl. gylter (?), dsk. dial. gyU, isl. gata, 
f., ags. giltCy gl. tsk. geha, galza, f., engl. dial. (Graven) gtU. 
2) castrerad sugga, snitteso (sällan). Schweitz gokzy galtze, f. 

GÅ AN, v. n. gå på; gå an med ett arbete, gå på, ar- 
beta ifrigt (Släp). Sjöterm: gå an i spelet etc. Jfr. tsk. 
anfangen, angéhen, påbörja, börja, engl. go on. Troligen är 
ordet ett lån från engl. af ortens sjöfolk. 

GÄLL, adj. ofruktsam, om kreatur: kon har gått gåll i 
2 år. Sv. dial. idm., gottl. gald, isl. geldr, Schweitz galt, 
Baijem gald, aold, Schwab, galt, gelt, engl. dial. (Graven) 
g eld, skott, yeid; [gl. sv. g ålder, adj. ofruktsam: sterilis, S. 
S. I, 121. Deraf a) galdviper, m. träd, som ej bär frukt, 
ÖGL. b) galnöt, n. gallko, YML. Gl. dsk. gold, adj. ofrukt- 
sam, t. ex. gold hwsfru (Molb. Bib. Ov.), ny dsk. gold, t. ex. 
gold ko, golde m^arker, golde straa, golde ax, gold green, vat- 
tenskott; nsk. gjellku, gjeUkyr; ags. gelde, adj. siccus, non 
i lactarius, enixa, ght. gelte, galt, adj. siccus, non lactarius, Rz.]. 

^ GALLA, f. himstånd af hampa, af gåll, z/^. (N. IL). 
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GAR, n, 1) smuts i kreaturs inelfvor (Kidron); 2) var, 
blodvar (S. H.). Hels. går^ deraf gåraa^ varas; ångerml. gövj 
gottl. gäuTj goTj var, blodvar; nsk. & dsk. dial. gor^ n. oren- 
Ughet i tarmame; isl. gor^ n. i lista betyd.; engl. gore^ blod, 
blodlefver; Schwab, tsk. gar^ = 1); irl. gaorr^ m. = 1), wal. 
gor^ m. = 2) ; [gl. sv. gor^ m., gorvj det, som finnes i kreatu- 
rens tarmar. Deraf i landskapslagarne gorböier, gorhötnwg^ gor^ 
kcBttiy gorunda, gorvagher. Till de förut anförda befryndade or- 
den må ytterligare tilläggas följande: ags. gor, gore, 1) blod; 
2) exkrementer; mht. govj dynga, deraf gorach, gödselhög (af 
mht. giren = Bht gähren, jäsa; jfr. moes. gaurs)) gl. dsk. »7 or 
(Skån. L. 9, 8); persisk, guky kurdisk, ghu^ orenlighet smuts. 
Roten till alla dessa ord är sansk. gu, Rz.]. 

GARA, f. rand, fördjupning, spricka: der ä sådana går er 
t trädet, Skån. & vg. idm,, gottl. gärdar, pl.; isl. gdra^ v. 
sönderrifva, gdri, m. spricka; engl. '^o gare, stinga, sticka; 
bret. garan, f. rainure, jable. 

GASABACEEN, m., ligga på gåsabacken, säges då man- 
nen, under hustruns bamsängstid, får ligga i särskild säng; ty 
då gåsen ligger på äggen får gåskarlen ligga ute eller på den 
8. k. gåsabacken. Skån. idm. ; engl. dial. (Graven) gandermonth, 
förenämnde tid. 

GAF, adj. 1) duglig, ypperlig, utmärkt (Slöinge). Gottl. 
gäf, gä/ver, adj. dug^g, lycklig; dsk. giev, adj. ypperlig, väl 
ansedd (Molb. D. O.), rask, dugtig, hurtig (Molb. D. L.); 
isL gcefr, som bringar lycka, helsa, m. m., göfngr, ädel, yp- 
perlig, af gefa, v. 2) ^äf, adj. eller gäft (M. H.), adv. dyr, 
kostbar. Dsk. dial. giev, gicev, adj., [gl. sv. qäfver, gcever, 
adj. 1) ypperlig, utmärkt, S. S. I, 70, III, 160, Sv. Järt 
Post. 58, S. F. S. IV, 732. Deraf vcerdgcéfver, adj. värdig: 
dignus. Sv. Pred. på Link. bibi. n. XX s. 277: 'VserdgepfFware 
aer msenniskör til hynfierikis l0na, warkun sama j hjjaertano, 
sen almoso giffwa mz handhinne;^^ 2) bruklig: usualis, S. S. 
II, 150; III, 91. Rz.]. 

GÄLLALÖS, adj. skuldfri, i motsats till gällasnärder, in- 
vecklad i skuld. 

GÄLLARE, m. gäldenär. Skån. & sml. idm., Baijern 
gelder, gelderer, Schwab, gelter, 

GALNA, v. a. 1. uttaga gälen och inmätet af fisken. 
Dsk. dial. gioelle^ v., skån. gålay gälhy v., blek. gälla (sill) 
(Rz.). 

GÄNGE, n. midtelgången i kyrkan: läsa på gänget, con- 
firmeras (Hasslöf, S. H.). Gl. sv. kirkiu-ganga (ÖGL.); skån. 
gänge, gränd i en by; dsk. dial. gcenge, n. smal väg eller 
ingång. « 

5 
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ÖÄN6LI6» adj. vacklandey glappande: hånffslet ä gäng- 
%^ gångjernet är Tacklande, löst. SmL (Värend) idm. 

GÄRy m. jäst Skån., blek. & sml. idm,^ gottl. gärd^ 
dsk. & nsk. gioer^ t, gl. tsk. har jest, Schaum, Gischt (Kurz). 

GÄR(D)E, n. gärdesgård. Skån. tdm., blek. ^åre^ stöjn- 
gare (Bräkne h.), dsk. gicerdey nsk. gicere, isl. ghrdiy n. 

GÄRNING, m. arbete, handarbete: hon gör sin egen går- 
ningf hon arbetar åt sig sjelf ; hon förstår alla slags gärning 
gary hon förstår alla slags handarbeten. Skån. & blek. idtn.; 
gl. sv. gcerningf handarbete (UL., Wadst Kl. Regi.); deraf 
a) gcemingsman^ m. handtverkare (UL.), [VML. (gl. dsk. acer- 
ningsmanj Elucidarius, Molb. Bib. Ov.); b) gcemingsfolk^ n. 
handtverksfolk, UL.; c) gcerntngssvenj m. handtverkssven. Sv. 
Pred. på Link. bibi. n. XX s. 248; d) silfgcemingy f. silfver- 
arbete, UL. Rz.]; dsk. dial. gerning. 

GÄSLING, m. gåsunge. Skån. & vgd. i(im., gl. sv. gce-s- 
lingeTy m. (ÖGL.), dsk. gcesKng, engl. gosKngy engl. dial. ges- 
Ungs (g hårdt, Hunter), geslin (Craven), skott. gaisUn. 

GÄSLINGAR, pl. de ulliga blommorna på Salix. Skån. 
& vg. idm.j engl. dial. (Craven) geslins & palms. De kallas 
äfven i Halland palmer^ pl. Sml. (Värend) u2m., tsk. dial. 
(Baijem och Brandenb.) palmen^ pl. 

GÄTTA (impf. gäité), v. n. gissa, sluta sig till något (S. 
& N. H.). Dal. gieta^ vg. gata, skån. gåtta, gäda (Gärds h.), 
blek. gäda^ sml. gåta, gL sv. gata, [deraf a) gata, f. gåta, S. 
F. S. VII, 115; b) gcsty gissning. St Rimkr. s. 11. Rz.); dsk. 
gjette, isl. gceta, ags. getan. 

GÄVILLER, adj. obestämd, villrådig, ostadig (Släp). 
Isl. qéd, n. sinne, själ och villr, vilsefarande. GäalöSj adj. 
(N. H.), hialös (S. H.), rådlös, ängslig. Ög. & vg. gealös, vg. 
geaviller, sml. gåalös, I N. Halland, Morup, förekommer hiad, 
adj. orolig, het. 

GÖ, v. 3. skälla: hongama gö (S. & N. H.). Gottl., 
bhsl., sml. & blek. idm.; [skån. gö 1) v. n. 'skälla; 2) subst 
skall: lönga hönga gö, Lunds hundars skall, Rz.]; gl. sv. göö 
(Alex. M. H. v. 1241, Legend. 783, S. S. I, 144); [deraf 
g0yan^ hundskall: latratus, S. S. III, 34, Rz.]; isl. geya, dsk. 
gi0e. 

GÖ, v. a. 3. gödsla, göda, feta: gö agern, gö på en stuU 
[Gl. sv. g0pa, g0dka, v. a. 1) göra god, UL., ÖGL., S. S. I, 
93; 2) göda (kroppen), S. S. III, 26; 3) göda (jord), gödsla, 
VGL., Spec. Virg. s. 272, Rz.]; skån. & blek. idm. (Rz.). 

GÖFVEL (g hårdt), n. gafvel. Skån. & blek. idm. 

GÖGHEL, GÖCKEL, n. gyckel. Blek. & skån. göghel, 
dsk. giöj^en, Schwab, tsk. göckel, m. 
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OÖLAy T. n. 1. rårna med ett hest, gällt läte. Moes, 
goljan, y. tonen, gällen (Graugendigel) ; jemtl. gåula; bwI, göla, 
rårna, vråla; ångerml. göla, tjuta som vargar; holst, jaulen 
(Schtltze), jölen (Richey), tjuta, skrika; Schwab, tsk, jolen & 
Schweitz jola, v. skrika af glädje, jauchzen ; engL dial. (Gro- 
se) yowL 

GÖR, fargadt ullgam (Hasslöf, Osbeck, obsol.). S. skån. 
göm, ullgarn; ög. gamja, uUtrÖja (stickad], som af sjöman 
brukas (Ih. D. L.); dsk. dial. giöm, n. tjockare tvinnadt ull- 
gam till att sticka eller stoppa strumpor med. 

GÖRA, v. hönsen göra, hönsen värpa; göra gagn på nå- 
got, använda, göra slut på något (Hasslöf, Ösbeck). 

GÖRAS, v. d. jäsa; ölet göres, men degen pöser, Skån. 
& blek. idm., vg. giära sig, verml. göra, göra sig; htsk. gäh~ 
ren och ns. (B. W. B.) gören, v. men i sjdtsk. dial. jäsen, 
v. joch Schweitz jäsa, v. 

GÖRAS GAMMAL, v. åldras, bli gammal: han har gjorts 
bra gammoL Skån. idm., isl. har samma talesätt, t. ex. oc 
feingat pat rykt af Hrolf pa han giordist gamall (Götr. & 
Rolfs saga ed. Yerel. p. 238); dsk. dial. (Seeland) idm. 

H. 

XLADDA, f. grytkrofc (Fjäre h.); egentl. ett jem med led 
midt på och krok på båda ändarne. Vgd. idm., nsk. hadda, 
f.; isl. hadda, f. handtag eller öra på en kittel. 

HAFRE-ERIC, kallas Ericsdagen, '^derf första dagen i 
sjunde ugan^^ eller den 18 Maj, då hafren bör sås. Se uga. 

HAGALEN, adj. girig, snål (af hafva och galen). Skån. 
idm», bornh. hdgäln. 

HAGETJOCE, adj. nära sin nedkomst, på slutet af det 
hafvande tillståndet, af tjock, adj. hafvande (Skällinge). Isl. 
haki, m. det yttersta, slutet af någonting. 

HAGARD, m. gärdesgård (N. H.). Nsk. hagegard^ hag^ 
gar, m. gärdesgård mellan hagar, hav^ haftlle, gärdesgård 
egentl. af träd; gl. nsk. Lagar: hag/eJlugar^r (Aasen). 

HAJ, adj. rädd, förskräckt, häpen. Sv. diaL idtn. 

HAJNA, v. n. 2. förtvina, tråna, täras: han hajner bort, 
han går der å hajner (Breared). Ags. hinan (y=:aj), v. a. 
skada, förderfva, hyne, adj. usel, eländig, hune (Ä=sau), tvin- 
sot (Bosworth). 

HAK, n. ingående vinkel eller hörn: rågången har ett 
stort hak; äfven: vinkelformad fördjupning, t. ex. knifshak, 

5* 
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hak i en bräda. GotU. idm.^ sml. m. ä. diaL idm, i båda 
bemärk. 

HALARE, m. stark, kraftfull karl. Skån. & blek. halare, 
m. 1) stark karl, 2) stark springare, om hästar (Rz.); isl. 
halr, m. vir liber et liberalis (Hald.), halur (Herv. Sag.), man, 
riddare (Verelius); ags. hcehy m. idm. [Jfr. gL sv. hcelad, 
hoelcBdK m. kämpe, hjelte. I medeltidens skrifter förekom- 
mer slutligen ett annat ord hållare (hollare) m. försvarare af 
en borg eller ftstning, 8. F. S. V, 112, Rimkr. s. 266 (isl. 
hälld, n. custodia). Rz.]. 

HALFHUNDRA, num. femtio. Skån. tdm., gl. sv. half- 
hundrced (VGL.). Räknesättet hal/annan, hal/tredje etc. tiU 
och med hal/tjugonde, brukas allmänt 

HALFLÄX (1. halläx), ung, liten lax under 4 å 5 ^. 
(S. H.). Nsk. leksing, ung eller icke fullvuxen lax; ags. Icex, 
lexj lax. 

HAL(F)NA, m. hälften, i sammansättningame: halQ^Jna- 
hondej hälftenbrukare, hal(f)na'får, hal(fjna-bij äfven ha får 
eller bi ie halna, då den ene eger och den andre föder dem 
samt inkomsten delas. Skån. hal(f)na, vg. & sml. halfnad, 
m., gl. sv. halfnaper, m. (ÖGL.), isl. halfnaSur. 

HALL, m. stor sten eller klippa. N. skån., blek., vg. 
idm.f moes. hallus, m., gl. sv. hall (Speg. GL), \liallir, m. 1) 
häll, stor sten: petra, S. S. II, 2; deraf bcerghall; 2) sten, 
liten sten: lapis, calculus, Svl Bib. Ephmn. f. ^6 v. Rz.]; dsk. 
haldj isl. hallr, m. (Gisl.). 

HALLAKLÄMMA, f. bergs- eller klippklyfta (Slöinge). 

HALLING, m. hallänning. Skån. idm, 

HALMPÄGEL, m. två käppar, hopbundna i ena ändan 
för att dermed bära halm (Osbeck). 

HALSTÖR, HALSTAVER, m. mager lax, som öfver- 
vintrat i färskt vatten (kring Falkenberg, Kidron). 

HALTA, f. halthet. Skån. idm. , dsk. halten, n., isl. helti, f. 

HALVER, adj. half. Gl. sv. hal/ver (ÖGL.), halver (VML.), 
isL hdlfr, hdlbr (Håvam. 53). 

HAM, m. efterhörd hos kreatur, hinnan som omger fo- 
stret: kalvaham, fölaham; kon har inte släppt hammen. Att 
utspänna och krypa igenom en fölaham anses befordra lycklig 
och lätt förlossning, men barnet blir, allt efter dess kön, till 
varulj eller mara. Personer minnas ännu då denna vid- 
skepelse utöfvades (S. H.). Moes. hams, m., dsk. dial. ham 
(snogeham), nak. homn; isl. ham, n. hinna, hud; ags. hama, 
cylde^hama, ns. (B. W. B.) hamel; [gl. sv. hamber, (hampii), 
m. 1) klädedrägt, kläder, Rimkr. 258. Deraf kloaterhambei-y 
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m. (S. S. II, 30) klosterlig klädedrägt 2) beklädnad af Qä- 
der hos foglame: induviee plumatee, quibus yestiuntur ali- 
tes. Deraf ficedarhampriy S. F. S. V, 55, (isl. fjaixirhamur^ 
fjaårhamr (Hamarsheimpt.)» ags. fetierhama (Cod. Exon. ed. 
Thorpe London 1842, 217, 14), ask. fjoederham). 3) skepnad, 
utseende, hamn : forma, prsesertim adscititia, YGL. ; t trohham^ 
(isl. trölhhamr, Völuspä, 36), S. S. I, 29. Deraf a) afhama 
siky v. rec. vanskapa sig, Cod. Holm. £u 27 f. 248 : omeghelikit 
CBT ai the magho koma for gudz asyn^ som sik cfhama ok 
skam skapa mz okejfuiskUkom kladhom; b) Jiamningy f. skep- 
nad, hamn, Alex. M. : hwa sik i tholik hämning wcender. Roten 
till ordet hamber är det hos oss nu obrukliga liarna^ betäcka : 
tegere; moes. hamon, bekläda: vestire; ags. hamjan^ tegere, 
hyaraf ags. ham, m. tegmen, vestis, hama^ m. tegmen, camisia ; 
ght. hamo (Graff II, 55); mht. ham^ Haut, HtiUe, Bedeckung 
. (Beneke I, 624). Jfr. ^i, hemidi^ mht. hemedey hemdej nht 
Heindy skjorta. Af hvad sålunda här i korthet är anft^rdt, 
synes att de halländska orden ham (kalva-ham, fölahamj, 
ham^ma, v., hamsay f. härledas af det gamla hama^ betäcka, 
skyla. Rz.]. 

H A MLA, y. a. 1. afhugga stora grenar af träd, sålunda 
stympa trädet, ög. idm,,; skån. hamhy y. a. 1) afhugga stora 
grenar af träd (Oxie h.), 2) hambla på nå^en^ slå någon, 
gifva någon stryk (Gärds h. Rz.); gl. sy. hambla^ [y. a. 1) 
egentligen afskära knäsenoma på någon (af ham^ knäyeck: 
poples, ags. Aaw, engl. hamme^ ght hämma (Graff IV, 945); 
mht. hamme). Deraf förklaras det i n. y. syenska språket 
brukliga talesättet: följa i ham och häl, ha någon i ham 
och häl efter sig, 2) genom lemmars stympning göra någon 
oftlrdig, (isl. hamla, engl. hammeU ght hamalorn^ mht na^ 
melen, gl. dsk. hamblé). Deraf hamblan^ f. lemmars stymp- 
ning, SML. Rz.]. 

HÄMMA, y. a. 1. ordna, ställa i ordning, pynta, göra 
städadt, egentl. rum, klädsel: ja ska hämma mej lite innan ja 
år ut, hämma opp häbhart, hämma mitt hudaklä, Ham/me" 
ig, adj. städad, hyfsad, yäl klädd (N. H. Wiske h.). Vg. 
(Elfsborgs län) hämma, y. af gl. sy. hamber (Alex. M. H. 
6039) drägt, klädnad (se ofyan); nsk. hcejnsay y. a., hcemeltgf 
adj. renlig, nätt, ordentlig; isl. ham, m. utyärtes utseende. 

HAMMAR-SKÄL, n. hammar-slagg.* Skån. idm„ gl. sy. 
hammar-skcel (P. Ms. Str. Konst), dsk. skicel; isl. skél, f. skal; 
ns. (Richey) schell, skal^ hud, hylsa. 

H A MMEL, m. syängel, hyari draglinan fästes: hammeln 
rök itu. Hamrnehyg, n. tyärträdet med syänglasr, till plog eller 
harf. Skån. idm., dsk. tdm., nsk. humrnel^ m.; isl. fiCLmla^ f, 
liten bjelke eller stång (Eigilsson), 
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HAMPA SEJ, y. imp. 1. passa» bära sig, lyckas: det 
hampar siq inte så illa. Dal., södml., vermLy uppl. & yg. 
tdm.; isl. hampa y. handtera, röra mellan händerna. 

HAMS, n. onyttigt, osammanhångande prat, slarf och oor- 
dentlighet (S. H.). Skån..& blek. idm, 

HAMSA, y. n. & f. yara slarfyig, oordentlig, prata osam- 
manhängande etc.; hamset^ harnsig, adj. Skån. & blek. tcim.y 
dal. & hels. idm. y. & f., gottl. hamsä^ y., ygd. hamsetj adj., 
nsk* hamsa^ y. Jfr. isl. hamsoTy pl. drägg. 

HAMSA, f. skida, skal af skidfrukter, då kahha^ f. betyder 
skida med frukt uti: bönerna sitta i hamsa^ bönorna sitta i 
skalet, äro otröskade, bönstånden ä fuUa med kabber^ fullsatte 
med skidor (N. H. Kungsbacka). Enligt Westenii uppgift: 
hamsy hamsay f. skal, omhölje i allmänhet, t. ex. : vill du lena 
nötter^ så må du vänta te hamsera bU torra (Wiske h.). Nsk. 
harnsj m. skal, hylster, hamsa^ y. afskala. Jfr. moes. hamsy 
m. och isl. ham^ n. hinna, hud, samt föregående orden hams, 
n., hamsa^ y. hyilka efter det anförda bättre förklaras så.som 
bildade af hamSy hanisa^ skal, liksom drafvel af drc^. Dsk. 
dial. kaby n.: det sidder i et kab, i en hylsa, omhölje, t. ex. 
af orenlighet (Molb. Dial. Lex. 257). 

HANAB JELKE , m. öfversta tyärträdet eller en liten 
bjelke som sammanhåller sparrame af en takresning. Skån., 
blek. & sml. idm.y gottl. hanbalke, hanevagel (se vagle\ ns. 
(B. W. B.) hanebalkeny så kallad, emedan hanen med hönorna 
yanligen flyga dit upp att hvila öfyer natten. 

HAN(D)ELIG, adj. beqyäm, lätt att handtera. Skån. 
hån(d)dig, dsk. haandeUg; hels. handhöjlig, beqyäm för han- 
den. 

HANE, m. hönstupp. Skån., jemtl. & gottl. idm,y gl. sy. 
hane^ haniy dsk. hane^ isl. hani^ moes. & ags. hana^ ght. hanoj 
mht han^ nht Hahn. 

HANEM, HAM, pron. honom. 61. sy. hanum (Didr. af 
Bern. 45, Legend. 719), dsk. ham. 

HÄNG, HÄNG, adj. sniken, snål, egentl. efter födoämnen 
och småsaker (Harpl.). Skån. hång. 

HÅNGLA, y. n. 1. 1) draga sig fram med möda och 
nöd (S. H.): han hånglar me' et, Södml. idm,; sml. (Värend) 
hanka, y., hank^ n. svårighet; nsk. hångla, 2) vara efter- 
hängsen eller pläga olofligt umgänge, t. ex. han hånglar all- 
tid med dtn däkan. Kangla, v. n. (Skällinge) samma be- 
tydelse. 

S:t HANS-URTA, Amica montana, emedan den blommar 
pmjq*ing S:t Hans dag eller midsommarsdagen. Skån. ién,<, 
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ff 

blek. miCd)ammmar8urta, I Skällinge med il. socknar i norra 
Halland horaafibla^ f. IsL fifilh m. och nsk. Jivd m. Leontodon 
taraxacum, hvilken blomma liknar Amica. 

HAPP, n. lycklig händelse, lyckträff (Morup): det är ett 
happ om .... Vg. idm., isl. happ^ n. 

HAPP A, v. imp. 1. hända, lyckas, slumpa till: det kan 
hoppa (Morup). Sml. (Vestbo) habba^ lyckas; vg., skån. m. fl. 
hampa sig; engl. to happen, hända. 

HARKA SEJ, härka sig v. r. 1. tillfriskna, repa sig, 
i& krafter (S. H.); hurka^ hörka sig (N. H.). Sml. hyrk^ 
hörky adj., hörkna 8ig j v. n.; skån. hårka se; vg. harker, 
hörker, adj. frisk, qvick; ög. hörk^ adj. stolt, rask, frisk (Kå- 
len); isl. harka^ s. själs- och kroppsstyrka, harka^ v. härdas, 
uthåUa: durare. 

HARM, adj. förargad, missnöjd (S. H.) : ja ä så harm för 
ja gjorde så. Skån. & dsk. idm, 

HARMT, adv. förargligt, ledsamt. Gl. sv. harm^ adj., harmt, 
neutr. (Didr. af Bern.). 

HART NÄRA, mycket nära, synnerligen nära. Gl. sv. 
hart^ noga, synnerligen (Eric XIV:s Crön.), harih vidh, tättvid, 
invid (Med. Bib. Arb. 2: 292). 

HARVAJA (Breared), v. a. 1. hårdt näpsa, aga, tillrätta- 
visa: om du inte tiger ska ja harvaja dej. Nsk. har & isl. 
ha7'^ry adj. hård, isl. vega, v. såra, svinga svärd, slå, hugga. 
(Långt e uttalas ajj g som j i S. Halland). 

HASLERA, v. n. 1. gyckla, skämta. Schweitz haseliren^ 
skryta, skräppa, frsk. harceler^ v. agacer, provoquer. 

HASSLA, v. 1. i talesättet: hassla märket ^ t. ex. vid 
slätter af samfällda ängar, då en med lian afslår gräset i rå- 
linien (S. H.). Jfr. isl. hasla: at hasla völlr^ utmärka, om- 
hägna en kampplats med stänger. 

HASSLE, n. hasselskog, hasselved eller virke. Sml. 
(Värend) hässle^ n., [gl. sv. hcesUy n. SML., isl. hesliy n. Rz.]. 

HA VE, HAGE, m. trädgård. Skån. have; havavarer, 
trädgrådssaker, grönsaker; dsk. have; isl. hagi^ m. betesmark; 
ags. hage, m. inhägnadt fält, trädgård, af hage^ stängsel. 

HE(DN)ING, m., hajen, m. & adj. odöpt barn, odöpt, 
okristnad: glytten ä hajen, ja har en heing i huset. Rida 
he(dn)ing är ett vidskepligt bruk, då ett odöpt barn sättes 
till häst, ft)r att få häll med hästar eller blifva en skicklig 
ryttare. En häst, som fått fång (colik), botas, om en, som 
ridit hedning, rider derpå (S. H.). Hajen, adj. säges äfven 
om barnsängshustrur innan de blifvit kyrkotagna (Skällinge). 
Höjet skinn, hud å ett nyfödt barn, hvilken sm&iingom af« 
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QäUas (Wiske h.). Sml. (C vg. heden^ adj.; gl. sv. hepin (Hels. 
Lag), odöpt barn; dsk. dial. hedenbnm (Seeland); nsk* /tetVien; 
isl. hefdinn^ adj. hednisk. 

HEIMy n. hem (N. H.). Nsk. tWm., isl. heimr^ n., ght. 
haiin^ mht. heim. 

HELSOT (e=>ä), f. dödssjukdom (S. H.). Skån., hels., 
gottl. & vg. id7n,; skån. häla se\ v. r. dö; gl. sv. hcelsoty 
I. (Didr. af Bern.), dsk. dial. helsot, nsk. liodsotU f-y isl. hel- 
sött, f. 

HEMLEDES, adv. vid eller i hemmet. Skån. hemlés, 
blek. hemlöjs, dsk. dial. hjemledes. 

HEMMA-TITET, m. öknamn. 

HERBERGS-HUS (S. H.), häbbare (N. om Hstad.), n. 
kammare der gästerna ligga eller der kistorna förvaras. Skån. 
hdrbergahus (Gärds h.), idm.; dal., sml., & vg. häbbar, häb- 
bare, gl. sv. hcerbcerghi (VGL.), dsk. dial. herberge, isl. Aer- 
bergiy n. 

HERE, HAJRE (S. H.), hele (N. H.), m. nojke, yngling, 
ogift dräng. Skån. (Göinge h.), blek. & sml. nere, vg. hehle. 
Såväl here som hyre (herde) härstamma från isl. hirS, vakt. 
Here, hele (der / står i stället för rä»), dräng, tjenstbar yng- 
ling, motsvarar isl. hiri^-maSr och hyre det isl. hiräir, hyrir, 
herde. 

HERPA, v. n. 2. rycka, draga, sticka, om ärr, rufvor på 
sår (S. H. Snöstorp); häraf herpning, m. dragning, ryckning. 
Dsk. dial. hcerpe, v. n. draga, rycka i lederna, vid giktverk; 
isl. herping, m. sammandragning, samman tryckning, således 
herpa, v. sammandraga etc. fastän . Hald. ej uppger denna be- 
tydelse, utan herpa at, gifva hårda tillrättavisningar; verml. 
harpa ihop, draga eller sy löst ihop. 

HIA, v. 1. viarra, bedraga. Hels., skån., vg., södml. & 
skån. idm.y deraf hteri, bedrägeri; gl. sv. hia (Tegel, Gustaf 
Ls Hist. II, 7), dsk. dial. (Ängeln) hie, fris. heije; [ght huoen, 
huohen, bele; finsk, hyan, bedraga. Rz.]. 

HIALÖS, adj. oförvägen, obetänksam, hejdlös (Breared). 
Skån. idm,y blek. hejalös; isl. hiklaus, adj. af hika, v. dröja, 
vika tillbaka. 

HI(D)E, n. usel koja, rum, eller uppehållsort, illa be- 
ryktadt ställe. Skån., blek. & sml. idm,; gl. sv. hide, hipU 
n. gömställe (för vilddjur), hide, ide; isl. tdt, n. habitacu- 
lum, sedes. 

HIFVA, v. a. 1. slänga, kasta. Skån. höfva (Ingelstads 
h.), hyfva (Oxie h.), dsk. hivey nsk. hiva, v. a. 

HILLA, f. hälla, tvenne bygl^.r med kort mellanlänk, som 
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ftstas om hästens framben, för att hindra honom att hoppa 
öfver gärdesgårdar etc; hiUa, y. a. 1. påfösta en hilla. Skån. 
hftta^ y.y yg. & ångerml. hälla^ blek. höjla, f. & y. a., gl. sy. 
hcelda^ y. (VGL.)» dsk. hUde, y., bret. huala^ y., huaU m., 
Comwallis heuda^ y., heud, s. (Legonides); [isl. helda^ f.; ght 
heldcy heliej pedica, compes; n. ntsk. helen, idm. Rz.]. 

HILLÅ, y. a. 1. narra genom syek och list: han har 
hiUat det på migy ja ble vackert hillad. Skfin. idm.; isl. heillay 
y. fascinare. 

HIN, m., hiy f., hinU hitt, n., hina^ pl. pron. den der, den 
andra: på hin van dn, på andra sidan ån, på hi 8i(d)a (N. 
H.); hint året^ sistlidna året; hin dan^ i förrgårs; hinåtuan^ 
grannstugan (S. H.). Sy. dial. & gl. sy. hin, pron. 

HINA, HINNAS, pron. henne, hennes. Gl. sy. hina (Flor. 
& Blanzfl.). 

HIN(D)BÄR, HINGBÄR, n. hallon (Hasslöf, Karup). (Se 
brengebär), Skån. hingbåry blek. hin(djbär. 

HINKA, y. a. 1. hindra, uppehålla; hink, n. Sml., yg., 
skl^. & blek. idm.; deraf skån. hinky n. fördröjande. 

HINNA, y. 2. hinna. Gl. sy. hinde, impf. (folkyis.). 

HIT, HID, interj. utrop till dragare, oxar eller kor, då 
de skola gå till yänster. Sjdtsk. (Hebel) hust und hott! till 
yänster och höger! Baijern hi! 

HITTA (impf. hitte, sup. ÄtV-O, v. a. 1) hitta, finna; 2) 
träffa, råka: stajnen hitie'n på bajneL GL sy. hitta (ÖGL.), 
hitte, impf. (Gregor. Legend.). 

HJELM, m. 1) omhölje, hylster, hyari hafrekornet sitter 
(N. H. ölmevalla); 2) fristående sl^ul eller tak, hyarunder 
säd eller hö förvaras. (Gl. sy. hielmer, hicdmiry hicelmber 
(hcélm), m. 1) betäckning: tegimentum, tectum. Deraf i nu- 
yarande språket sädeshjelm. Att den ursprungliga betydelsen 
för detta ord är den angifna ser man af Snorre Sturlesons 
Edda, Kphmn. 1848, I, 420. I isl. språket hafya yi orden 
bygghjdlmrj heyhjdlmr. Roten är ordet håla, y. a. betäcka, 
öfvertöcka, dölja, hvilket ord ännu, brukas i småländska land- 
skapsmålet samt i halländskan. Deraf dessutom a) hoBlare, m. 
döljare, den, som fördöljer en sak; ordspr. "hselaren ser ej 
bättre cen stiselaren" (celt. celewr, mht. hetcBre,heler)\ b) hodey 
gömställe, Krist. Landsl. B. B. C. 39: "följa till hols och 
hseles," (isl. Aöb/i, ags. heoUtrd)^ c) Äo/d, huld, n. a) hull, 
kött, VGL., S. F. S. VI, 98, ^) kropp: corpus (humanum), 
Alex. M. (isl. hoMy ags. hold, 1) tegmen, 2) cutis, 3) caro, 
4) cadayer). 2) hjelm: galea, S. S. III, 154, Didr. af Bern. 
296, Rz.]; skån. & ög. idm,y dsk. hjelm, isl. hjdlmr, heyhjdlmr, 
m., ags. healm, m., engL dial. (Crayen) hehn. 
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HJELHED» HJELMIGr, adj. säges om boskap, eom har 
hvitt huf^udy men Alrgad kropp. Sml.» skån. & ög. tdm.9 dsk* 
dial. hjelmety isl. hidlmåtir^ adj. 

HJULBÄNK, m. trädet hvari hjulaxeln infäUes och hvarpå 
vagnskorgen hvilar. Skån. & dsk. dial. (Seeland) idm. 

HJÄHLT, m. ring pä hjulaxeln, invid axelbänken: axd- 
hjåhhen (S. H.). Isl. hjälte n. knappen på svärdftlstet. 

HJÄLLE, m. rummet ofvanom det vanligtvis upphöjda 
bjelklagret öfver logen, hvarpå halm etc. upplägges: kom- 
sia/ven ligger på hjdUen. Skån., vgd. & sml. tdm.; dal. hjälla^ 
rum under taket; vg. hjälley hylla under taket; gl. sv. himUey 
m. hjelle, logeloft (Krist Lansl. B. B. G. 35, 1); nsk. hjelle^ 
dsk. hjald & nsk. fijelly m.; isl. hjaU, m« upphöjning, ställ- 
ning (Hald.), hjcella (Gisl.), fris. hilL 

HJÄLLSTANG, tvärbjelken vid spismuren i ryggåsstugor, 
hvarpå ofta en ställning, lik en ledstång, är fastgjord (Yin- 
berga, N. H.). Blek. hjälleastång (Lösens s:n). 

HJÖRNA, f. hörn. Skån. hjöma, hjöm^ blek. Möme: i 
öjna hjörnerif i ena vrån; dsk. hjfnme^ n., isl. hyrna^ £ 

HO A: gå te höa, göra hofveriarbete. Hoa-hönder^ arbets- 
bönder: högår(d)en^ herregården. Skån. hoahönder^ hoadags- 
verke, nögårfd); hoeri äfven höning^ n. hofveri; gl. sv. Iioff- 
gård (Didr. af Bern.) & isl. hofgardr, slott, borg; gl. dsk. 
hofgaard (Molb. D. Gloss. I, 350), herregård; tsk. Hofdienat^ 
holst. pltsk. (Schtttze) hovdeenst. 

HOFRIDDARE, m. yngling, som under vigseln står bred- 
vid brudgummen (N. H. Släp). Bhsl. & vg. tdm, 

HOLGERS-URTER, SKUMMESLÖFS-URTER, HÅLA- 
BÄCKER, Chrysanthemum segetum. Holger Rosencrantz, som 
från 1620 till 1645 egde åtskilliga egendomar i södra Halland, 
h varibland äfven en i Skummeslöfs socken, intog en last råg 
från en af sina gårdar i Jutland, men fartyget strandade vid 
Hålsbäck, och i den bergade rågen funnos frön af före- 
nämnde blomma, hvilken sedermera blifvit mycket allmän i 
södra Halland. 

HÖLIANS, HOLIA, adv. temmeligen, någorlunda, så der. 
Blek. & sml. höUa^ adv., skån. Aö/ta, höUanSf isl. hogliga^ adv. 

HOLK (o c= å), .m. 1) urhålkad stock, stor trädlåda t. ex. 
drankaholk. Gl. sv. holk (St Rimkr. p. 63), kugg ok holk^ 
en art fartyg; sv., nsk. & dsk. diaL holk. 2) röret eller 
bladet, som omsluter axet eller blomstjelken: kornet har gått 
ur holk; skån. tdm,y dsk. dial. holk; isl. holkr^ m. rör. 3) 
holke^ hölke, n. dim. af holky litet kärl, äfven litet urhålkadt 
trädstycke; aockerhölke^ smörjhåUce (N. H.); isl. hylkt^ n. litet 
kärl: capsa. 
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HOLKy m. källa i en trftskartad omgifiiing (Slöinge, A. 
Gudmundsson). [S. skån. holk (Ingelstads h.); i Ullstorps 
by finnas två källor, kallade holkarne. 3tr. sml. holka i sig^ 
dricka omåttligt. Rz.]. 

HOMAN9 m. raskt, dugligt, tilltagset fruntimmer (S. H. 
Renneslöf, Skummeslöf): hon är en rigtig homan. Ängerml. 
homan, haman, person af värde (Almqvist); nsk. haaman^ 
m. stolt, hersklysten qvinna, figurl. af ordets egentliga be- 
tydelse: fullmägtig, en som går fogdens ärenden; äfven i 
sagor och äfventyr: ungersven. Aasen härleder det af gl. 
nsk. haa^ adj. (isl. ha eller Aar, adj., Eigilsson); tsk. hO" 
hevy hög. 

HOMPLING, m. stort, klumpigt stycke, t. ex. af bröd, 
ost etc; brödhompling (S. H.). Sml. (Värend) uZm., blek. 
(Lundblad) humpting; [skån. hompUng: steken en hompling 
bröd (Ingelstads h.), Rz.]; ög. hump^ ett stycke jord; dsk. 
dial. huty m. = ög., men äfven klump; ns. (Richey) humpeU 
liten hög: cumulus; engl. (Walker) hump, puckel; engl. dial. 
(Förby) humpty dumptyy kort och bred. 

HOMRA, v. n. 1. smågnägga, t. ex. då hästame få foder, 
eller då någon bekant häst eller skötare nalkas. Skån. homra^ 
jemtl. haumre, dsk. dial. & nsk. humre; isl. hummay v. a. 
admurmurare. Baijern hembern , bräka som getter; engl. dial. 
(Förby) hummer^ v. gnägga. 

HOMÄJA, f. utbyggnad på taket, med fönster eller lucka: 
vi ta opp höet genom homäjan. Skån. & blek. idtn.y sml. 
hof midja (Hylt. CJavall.), gl. sv. hogmeyd (Didr. af Bern.), hof- 
mäja (Ezechiel 40: 9). 

HOR, adv. hvar, hvarest: hor han J hemmaf Skån. hor 
(läs hår). 

HORS (o = å), n. häst (N. H.): de är ett akavet hors. 
I Slöinge, enl. A. Gudmundsson, är hors mask. Sv., dsk. 
& nsk. dial. idm,; gl. sv. hors^ n. [1) sto, VGL.; deraf 
hyrsaj f. sto, VGL. ; 2) häst eller sto, VML. ; deraf hor sa- 
ffndha, f. hästfoder, S. F. S. IV, 601. Isl. hors, hr oss, 
ags. hor Sy hrosSf nht ross, engl. horse, dsk. hors. Roten är 
antingen ght. horsrh, snabb (likasom hcesterj m. af hasta, pro- 
perare, skjut, n. 1) sto, 2) häst, af skjoter, snabb: celer), 
eller måhända af sanskr. hresh, gnägga, ninnire, hvaraf ArgsAa, 
gnäggning: hinnitus, Rz.). Horsaföl, n. stoföl; horsahår ^ n. 
tagel (S. H.). 

HORSA-GÖE, m. Scolopax gallinago, emedan lätet lik- 
nar en hästs gnäggande eller ^^homring^\ Skån. & sml. horsa^ 
gök; isl. hrossagavJcr (Sn. St. Edda). 

HORSAVINERNA, pl. Odens jagt, ljudet af flyttfåglar 
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om Tåren (M. H. Abils s:n). Skån. (n. Åsbo h.) ubti.» några 
dagar efter gamla naddmme eller efter den 15 Maj. 

HOSKÅ, HUSKA (S. H.), housa, houa (M. H.), hÅgsa, 
hoxa (N. H.)y v. n. 1. erinra komma ihåe. Bhsl. hågsaj yg., 
gottL & dal. hugsay hogsa; skån. huaka^ hussa: då hussar ja* 
inte; gl. by. hugsa^ huxa (UL.), dsk. huskey isl. hugsa. 

H0(V)ED9 n. hufVud. Skån. tWm., vg. hove^ gL by. howodh 
(Med. Bib. Arb.), howf (Legend.), dsk. hoved, 

HOVEN, adj. BYullen, uppBYäUd (S. H. SkummeBlöf, Hass- 
löf). Sml. (Värend) håfvenj adj., Bkån. håveriy haum (Ingel- 
BtadB b.), hoven (n. Åsbo b.), blek. häven^ dsk. idm. 

HUDDA, f. Bkjuly lider. Skån. hodda^ blek. hodda, tjyjva- 
hodda. 

HUDDRAy Y. n. 1. frysa, skaka af köld eller feber. Skån. 
hådra, sml. huttra^ blek. idm.^ bornh. höddra (Andersson), dsk. 
diaL huddre, nsk. hustra^ Schweitz & Sebwab. hätzenj hottem^ 
Y. a. & n., lat. horrerej y. 

HULA, Y. n. 1. gå lutad med krökta armar, detsammB 
som fjola (Skällinge). Sml. (Värend) hula^ y. n. luta framåt, 
Yara krokig. 

HULT, n. skogspark, lund. Sml., uppl., ög., Yg., Yerml. 
&C skån. idrn. gl. sy. hoU (V6L.), huU (GL.), isl. & ags. holU 
n., tsk. Holzy pltsk. hoU. 

HUM, m. få hum om något, & half upplysning, misstanka 
om eller spaning på något. Verml., ög., yg., skån., blek. & 
gottl. idm. Jfr. sml. huinmasy y. dep. f§l hum om, lösligen 
misstänka, gissa; isl. hum^ n. crepusculum; gl. sy. humiy m. 
dunkelt begrepp, misstanka (ÖGL.), [deraf huma mal, n. mål, 
som grundar sig på osäker misstanka, ÖGL. Rz.]. 

HUNDATEJA, Ghrysanthemum leucanthemumi (N. H.). 
Jfr. gl. SY. hmta^tighcn^ camomill (Sy. öfversättn. af Harpestr. 
Leege og Urtebog); dal. hvite-teya, södra Dalsland hvite-tega, 
Arthemis cotula (Runa 1845 p. 14); isl. teiga, y. dricka ym- 
nigt och begärligt. 

HUNE, i talesättet: göra hune på någon^ drifva hunSy 
(Hööks h. S. H.) göra stor skada, öfverYåld. Gl. dsk. haence, 
skada (Molb.); ags. hynany v. skada, förderfva, ÄynJ, hyn^e^ 
oförrätt, skymf, hynnys^ f. förstörelse, ruinerande. (Det ags. 
y uttalas i SYenska ord ofta som u, t. ex. strytoy struts, stybb, 
stubbe, syfan^ sju, gesynt, adj. sundhet). Fhtsk. hunda^ byte, 
rof, farhundjan^ y. tillfångataga (GrafiF); fris. hme^ lik (Otitzen); 
moes. hinthan, y., hunthansj p. p. f&nga (Gaugendigel) ; sanslo*. 
han^ döda. Eller kan härledningen finnas närmare i isl. hénU 
m. förnämsta brickan i knottajl, den så kallade Yargen i får- 
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spelet;, göra huney kunde i så fall, liksom uttrycket göra schack^ 
deraf hafva uppstått. 

HUNDAN, lindrig svordom: de va hundan! fig. din hun- 
dan! (Skällinge m. £!.)• Blek. de skån. idm. 

HURF, m. slarf, vårdslöshet, med begreppet hastighet: 
de går på en hnrf. Blek. idm., skån. hurr, sml. (Värend) 
hur/va, f. & v. n. slarfva, hurrig, adj. oredig. Jfr. engl. hurry, 
v. & s. skynda, skyndsamhet. 

HURK, adj. om barn, som har lätt att fatta (Slöinge, 
Skarstedt); hörker, rask, liflig, kry (N. H.). Skån. 7£MrÄ:,.adj. 
rask i sitt väsende (säges om barn); isl. hor skr, adj. rask, klok 
(dsk. sniJd, Mttll. isl. Läseb.)* 

HURLA, f. tio sädeskärfvar, som sammansättas i en rund 
hög på åkern; råg och hvete sättes i hurler, men vårsäd i 
tra/var. Hurla, v. a. 1. sätta hurler, Dsk. dial. /torZé, klunga, 
sammanpackning; gl. tsk. horden, hopa, sammanhopa, auf- 
häufen, hördeler^ en som samlar i hög; engl. dial. (Grose) 
hyle, tolf sädeskärfvar. 

HURRA, v. imp. 1. 1) dåna; bullra med skakande ljud: 
han slo dörren i, så de hurrade ve^eU Dsk. hurre, v. n. gifva 
ett surrande, susande ljud; isl. hurra ^ v. knarra, bullra, då 
man ^ går på frusen snö eller jord. 2) hastigt kringvrida, snurra 
ikring. Sv. dial. idm, (Ih. GL), skån. hårra, fris. horre, 
Schweitz (Tobler) hurra, v. 

HURREBUSSA-VIND (S. H.), huvrenmnd (N. H.), m. 
hvirfvelvind, hastigt susande vindkast. Skån. idm. & hurreU 
vind; hurrebuss, örfil; gl. tsk. huorlebutz, larm, skrik (Eurz). 

HUS, n. afdelning, rum i en byggnad: hur många hus ä 
i söndra längan? Fårhus, fähus, tor/hus, drängkammare och 
herbergshus. Skån. idm.; isl. hus, n. rum, då hvarje sådant 
vanligen utgjordes af en byggnad (Gisl.). 

HUSA, v. a. 1. hysa, herbergera. Skån. idm., gl. sv. 
husa (UL.), [v. a. 1) hysa herbergera, UL., ÖGL. 2) bygga 
hus, bebygga, VML.; isl. hym, v. a. 1) herbergera, 2) bygga 
hus; dsk. huse ("huse og heele en forbryder"); mht. husen, 1) 
ein Haus bauen, sich anbauen, 2) jemandem eine Wohnung 
bereiten, 3) einen in sein Haus aufnehmen (Bencke I, 740), 
Rz.]; ags. husian, gl. fris. husa (Richhot), ns. (B. W. B.) 
husen, 

HUSAVARNING, m. hemvist. Skån. husvarelse \ vg. Äwtsa- 
vara, husvära, hemvist. 

HUSMAN, HUSARE. m. torpare. Skån. idm., gl. sv. 
husman, dsk. husmand, isl. husmadr, m., gl. tsk. husman. 

HUTTAy v. a. 1. stöta, men utan kraft, röra opp och ner: 
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sef så han åtar oéh huUer med jemstånffen! SmL (Vfiiend) 
& skån. idm. 

HVASKE, hvarken (S..H.). GL sv. hwaske (P. Ms. Sjö 
konst), hwadzke (Legend. 816). 

HYENÅy f. gräs af Agrostis arter, äfv^en långt gr&sstrå. 
Bkån. idm.y yg. hveriy dsk. hvene. 

H\5JDE-VE(P), f. Anemone nemorosa. Jfr. vi/va i guU- 
vifva. 

HYIJA, y. n. 1. skrika gällt och häftigt. Skån. & blek. 
idm.^ gl. sv. hvtnaj v. n. grymta: grunnire (Alex. M. H. 5500); 
isl. hviaj y. egentl. om hingstar. 

HVIIiAy y. n. 2. hyila; hviU a^j. uthyilad. Skån. & hels. 
hvil^ adj., gl. sy. hwil^ adj. (Alex. M. H. 4523), dsk. dial. 
hvilj B^. 

HVIT-MAT, mjölkmat, smör och ost (N. H.); hmter gröt, 
gröt, kokt i mjölk. Ög., yg. & sml. tWm., gl. sy. hvit mäter, 
m., gl. dsk. hwidmad, ags. hvtt rnéte, isl. hmtu-matr (Grågås 
p. 29). 

HVITE-TISDAG, m. första tisdagen i fastan, efter hvU- 
ken hvitmaten fordom tog sin början. Första onsdagen i fa- 
stan kallas ask-onsdag (se temperäag), emedan fordom, liksom 
nu i de catholske länderne, hyar öch en som den dagen be- 
sökte messan, fick aska på sitt hufyud, i det presten uttalade 
orden: memento qyia pulyis es etc. Skån. hvede-tisdag (GtäråB 
h.), gl. sy. hvite-tisdag (Nord. Calendar. i Handl. rör. Skand. 
Hist V.). 

HVÄDDJA (impf. hvätie, sup. hvatt), y. a. hyässa : hvädja 
lien, han har hvatt lien. Skån. tdin. ((Järds h.), yg. & blek. 
hvättjay gl. sy. hvättja (Sp. GL), [hvcetta (impf. hvatte), y. a. 
hyässa: acuere, S. F. S. V, 44; gl. dsk. hvasttey ny dsk. hvcesse, 
hvedde, Rz.); isl. hvetja, hvattij hvatt; ags. hvettan, hvette, 
hvetted. 

HVÄDDJA, f., hväddjesten, m. slipsten, som anyändestill 
att hyässa lien. [Skån. hväddjesten^ hoassten, hvässten, blek. 
hväddjestöjn (Bräkne h.) Rz.], dsk. dial. hvedde, hvedsien, ags. 
hvcetsidn. 

HYBELE, n. ett dåligt, uselt hus eller koja (S. H.). N. 
skån. hybblt (Rz.); isl. hidbyli, n. koja, hydda. Häraf höbbla, 
y. a. 1. föryara, berga: jag kan inte höbblat (N. H. Skäl- 
Unge). 

HYDDA (S. H.), hadda (Breared), y. a. 1. hydda sig, 
berga sig, draga sig fram; hydda om, yårda, sköta; hydda 
opp & hydda på, förbättra, sätta i godt stånd: han hyddar 
bra om sin gamla mor, vi ska hydda på vägen, han har hyd" 
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dat opp sina hus etc. I Slöinge, Harplinge m. fl. socknar 
norr om Hatad, hydda och i Weinge af Höks h. håddaj v. a. 
1. städa, ordna, pryda, putsa: nu tnå tro hyddar hon s^', der 
ä alltid häddadt. 61. sv. hydda sig, begå sig, hjelpa sig fram 
(Schiboleth), [Kyrkio Ordn. 157ll Rz.]; vg. idm.; sml. (Vä- 
rend) hydda om, sköta, vårda, hadda sig, kläda, pryda ; [skån. 
hydda, v. a. pryda, göra grann, hydda om, vara måD om, 
hafva omsorg om, Rz.]; dsk. dial. hytte, v. a. passa, sköta, 
iståndsätta, hcede, v. pryda, pynta, kläda, anstå ; nsk. hytta sig, 
t. ex. hytta sig fram, komme frem med vansklighed; isl. 
hirda, v. curare, custodire (Eigilsson), Mrda um, vårda, sköta 
(Gisl. Surs. Saga). Jfr. Hald. haddr, m. peplum YestSB aureum, 
qvodcui^que omamentum aureum. 

HYGGA SIG, v. r. 1. blifva hygglig. 

v 

HYL, n. hjul (Getinge, Harplinge). 

HYLA, v. n. 2. ^uta fS. H.). Gottl. häulä, hels. hväh, 
skån. & blek. hyla^ dsk. hyle, nsk. hy la, isl. yla, tsk. heulen, 
ns. hulen (B. W. B.), hulm (Dähnert). 

HYLL, m., höll (Skällinge), fläderbuske. Skån. idm., blek. 
hvlle, hylleiräj, vg. höll; gl. sv. hyll; när Lybske bli/ver 
IJansken god, tha växer fiken a hyllarod (St. Rimkr. p. 208) ; 
dsk. hyld, tsk. HoUunder, fris. hill, Baijern holler, m., Schwab. 
holder. , 

HYLLA SIG, v. r. 1. berga sig, sköta sig: han hyllar 
sig bra (M. H. Ljungby); ohylld, adj. illa vårdad, skött, för- 
sedd: ew ohylld stuga (Ljungby); 2) hylla, hölla, v. a. 2. om- 
hulda, vårda ; hylleste, n. tillflykt, vård : han har sitt hylleste 
hos mig (N. H.). Gl. sv. hylle : förvärfvar thz mz sin herra 
hylle (Alex. M. H. v. 2695); isl. hylli, f. gunst, huldhet. 

HYLLE, n. af fläder: hyllblomster, hyllethé. Skån. idm., 
vg. hölle, gl. sv. hyllelöff (Sv. öfvers. af Harpestr. Läkeb.). 

HYNNESPIGA (hyendepiga), f. brudtärna, emedan det 
tillhörde brudtärnorna att på brudpallen lägga hyenden fram- 
för brud och brudgum (N. H.). Stolpiga (Bhsl. Åberg). 

HYNTING, m. stor pojke, halfvuxen yngling. Skån. 
idm., uppl. hyding, gosshyding; isl. hiinn, m. björnunge, men 
äfven pojke (Eigilsson); nsk. hyn, m. med båda betydelserna. 

HYPEN, n. njupon (S. H.); hyha^ hypa, f., hyben, pl. 
(Skällinge och Nösslinge) ; jyper, pl. (Vällda). Gl. sv. hiwpon 
(H. Iwan 261); dsk. hyben, nsk. hjupa, ags. hiope, heope, f.» 
engl. hip, engl. dial. (Hunter) hep. 

HYR(D)E, m. herde (S. H.). Skån. hyre, höre, gl. sv. 
hyrdhe (Legend. 437), hyrde (Med. Bil^ Arb. 2: 165), [hirpi^ 
VGL., UL. Rz.], dsk. hyrde, isl. hiroir (geitahirder, Götr. 
Saga), ags. hirde^ hyrde, hierde. [Fornsvenska ordet hirpi 
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kommer af isl. hirpa, vakta: ouBtodire och betyder sfkledes 
egentligen väktare; deraf isL fihirdirf stallmästare: opum 
custoSy Rz.]. Se here. 

HYSA, v. n. 2. förslå, uppnå: det ht/ser inte mot mitt 
(S. H.). Skån. tc^m., dsk. dial. hysse^ hyse; v. Jfr. sv. hysa^ 
v. inrymma i hus. 

HYSCHA, v. n. 1. genom hysch-ljudet bringa någon till 
tystnad: hyscha åt honom! Sv. dial. idm.y holsL, pltsk. (SchUt- 
ze) huschen^ v. 

HYSS, n. skälmstycke, pojkstreck, spratt: göra hyss. SmL, 
skån. & blek. idm,, ags. hyaiav^ to mock. 

HYSSERT, m. frodig, stark, rask pojke (Veinge^ S. H.) : 
de ä en riktig hyssert te påg. SmL (Värend) hösk, adj. rask, 
dugtig; gl. tsk. hime, adj. hurtig, eldig, munter (Eurz); ags. 
hyssy m. yngling (stripling, a male, Bosworth). 

HA, m. haj (S. & M. H.). Nsk. haa^ isl. hdfrj m. 

HA,, f. (?) gräs, som uppväxer efter första slättem: der 
å godt hå'betey god hå-slåttn (M. H. Ljungby). Vg. håto 
(Hoof), sml. håfy m. (Hylt. Cav.); moes. haviy gräs; isl. Aa, 
f. s=s Halländskan. 

HÄCKEN (n. håcket, pl. håckä)^ pron. hvilken, hvilket, 
hvilka. Skån., sml. & blek. idm,y vg. hukken, gl. sv. hulkin, 
hulkit, hulka (Vadst. Kl. Regi., St. Patr. Saga etc.). 

HAJA, HAJTA, HOA, v. n. 1. ropa, skrika med lång- 
dragen ton, ge nödrop. Skån., vg. & verml. håja^ smål. & 
hels. hoQf medp. huja, vg. hojta^ dsk. hnje, nsk. huoj isl. 
hottOy hoQy gl. engl. to hue (se Deppning om Normannema p. 
586, Kphm. edit.), engl. to hoot^ wal. hwa^ v., frsk. huer^ bret 
hua^ huduj v. 

HAL, HALER, adj. ihålig, urhålkad: eken är håler; sofva 
under hål himmel^ sofva under öppen himmel (S. H.). Skån. 
& sml. hål, acy., gottl. holy nsk. hol, isl. holr^ ihålig. 

HALL, n. 1) styrka, varaktighet, uthållighet: der är inte 
håll i aspe; 2) hejd, återhåll: ja fick ändå håll på öken. Skån. 
& blek. idm., dsk. hold. 

HÅLLA (impf. höllt) v. n., hålla (S. H.). Gl. sv. impf. 
hölt (Rimkr. p. 27), {halda, haUa, impf. sing. hio% hölty plur. 
hioldu, Rz.]. 

HÄMMA, v. a. 1. flytta bakdelen, om hästar: håtnma 
dejf bläsal Skån. & bhl. idm., hels. håma, sml. & vg. humma 
sej, dsk. humme, nsk. homa, homma, isl. hörn, f. hästens länd, 
hama, v. då hästen vänder bakdelen mot vinden eller regnet« 

HAN| adj* förlägen, skamfull, töTaxnädligi jag bleo såhån, 
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det är så hånt (försmädligt). Skån. idm.j dsk. haan^ agB. 
heanj adj., fris. hohn. 

HASAy f. strumpa. Vg., verml., jemtl., vgd., skän. & 
blek. idm.9 bhsl. håssoj sml. hosa^ gottl. häusä, gl. sv. hoaa 
(P. Mss. Str. K., S. S. I, 257), hwaa (Vadst. Kl. Regi.), dsk. 
hose, isl. hosciy f., fris. hosey husse. 

hItTA, HÖTTA (Norr om Hstad.), v. a. 2. fUsta, upp- 
fästa, om kläder; hätta (S. H.), v. draga kjorteln öfver huf- 
Yudet, hölja sig med duk. Isl. höttr, m. en art fruntim- 
mershatt. 

HAVDA, v. imp. 1. uppklarna, höja sig, om vädret, luf- 
ten (S. H. Hasslöf). Skån. håftay v. imp., dsk. dial. hoftCy v. 
imp. (Seeland), höute heute, v. n. 

HÄA, f. (Breared), häjaj f. (Hasslöf), mästerstycke, stor- 
verk, vågstycke (nyttjas ironiskt): de var också en häa att 
göra så (S. H.). Blek. häja^ idm., skån. häja: ja, må tro! 
dä va en häja mä' dä (Rz.); isl. hced^ f. höjd: altitudo, subli- 
mitas. Jfr. ags. heap^ adj. hög, ädel, sublim, utmärkt, héapo, 
héapUj höjd, topp, héapo, f. krig, hvad som hör till krig. 

HÄCK, m., höhäck, hökrubba; vagnshäcky vagnskorg af 
spjelar. Skån. idrtu; vgd. häcka^ v. hänga; isl. hceckariy f. 
upphöjning, af hceckoy v. höjda, upphöja; ns. (Dähnert) hecky 
en dörr af spjelar; engl. dial. (Graven, Hunter) hecky räck of 
hay; dsk hceky hökrubba. 

HÄFVER, acy. hygglig, städad, galant (Woxtorp, S. H.). 
Jfr. sv. höfvisky' 9i.&i.y vg. häfvevy hels. häfy häfiigy (Lénstr.); 
vgd. hävary blygsam; gottl. & sml. häjvery stolt, rask; gl. sv. 
hoefvery adj. stolt, ansenlig (S. OluflFs S. 8); isl. hcefry l)aptus; 
2) prsestans; 3) fortis; hceferskry adj. urbanus, modestus. 

HÄJTA, HÄTTA, v. n. 1. 1) finna något farligt eUer 
vågsamt, draga i betänkande : ja hojtar inte för att göra dety 
ja häjtade md att slå till *en; 2) våga, sträfva: häjta och föjtay 
våga och fakta, han häjtar och föktar nog fm* att o. s. v. 
(Breared). Sml. hi^tOy v. fråga efter, vårda sig om något; 
gl. sv. hcetoy v. n. våga, äfventyra (UL., Alex. M. H. 1991), 
[af isl. hcettay f. fara, deraf hcettVy hcettligry adj. farlig, hcettinny 
adj. djerf, som blottställer sig för faror; gl. dsk. hcettcBy vove 
sig (Molb. D. Gl. I, 383), Rz.]; engl. dial. (Grose) to heedy 
to mind, to attend to, hettery aci^. keen, eager. 

HÄKTA, som äfven ^ofta uttalas som häjta y v. imp. 1. 
hindra, mota, emotstå: de häktar eller häjtar inte föi- hononiy 
att få sin vilja fram. Hels. häktay förmå, nå; gl. sv. häkta: 
intet harnesk häktade för honom. (Didr.af Bern. 284); gl. dsk. 
hoBgiey stå emot (Yedels Saxo). 

HALA, v. a. 1. 1) berga, rymma, gömma (S. H.): hofix 
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lässte så möet han kunde håla; 2) beiga, försöijay al^dda: ja 
ska hala dej så aodt jag kan (Skällinge). Hels. hälaf berga 
sig. Om ordets mlndskap se of^an under hjebn. 

HÅLA SEJy v. r. 1. dö\ja sig, uppehålla sig, berga lig: 
hvar ska ja hala mej? stuan ä så gammal att en kna/i kan 
håla sq i ^na; ja kan inte håla mg för honom, så ondsint å 
han, Sml. & skån. håla sta; gl. sv. hcsla (se ofVan under 
hjel^)] dsk. dial. hcele sig; isl. hceU^ h. skjul, tillflyktsort 

HÅLA PÅ (Slöinge, K. H.), håra på (S. H.)» ▼* imp. 2. 

1) kosta på, vara besvärligt, känna efter: det härer på å 
lassa sten, Isl. hérda sik^ anstränga krafterna; nsk. hcerde 
paa, v. n. hålla vid, icke gifva efter. Hdlning, häming, m. 
afsörande ögonblick, när det gäller: det ger sig i hämingen 
(M. H.), det ger sig när det gäller, när det kniper. 2) håla 
på, v. a. belasta, beskylla någon f5r något (ofta med begrep- 

fet att derigenom sjelf befria sig från misstanke): han ville 
åla på m.ej att ha huggit trädet (S. & M. H.). 

HÄLL, n. lycka* MisshäU, uhätt, olycka. H ältas, v. dep. 
1. lyckas. Misshällas, v. d. olyckas. Hdllig, acy., ohälHg, adj., 
misshäUig, adj., hällt, adv. Skån. häll, uhäll, häUsam, adj., 
misshäll, n., hällia, adj., uhällig, adj. (Rz.), vg. häll, ohäll j 
sml. hell; ög. hilf, lycka, ohill, olycka; gl. sv. hceU, hel, n. 
[1) lycka: felicitas, Rimkr. s. 147. Deraf ohel, Rimkr. 129. 

2) godt förebud, godt tecken: omen, VML.: barn cer f&i 
bcestum hcellum (af hel, adj. lycklig: felix); ags. hcel, mht 
heU (deraf Unheil, olycka), dsk. hetd, Rz.]; isl. heäl, n., 
öheill, n. 

HÄLLA, f. sluttning, af hälla, v. n. slutta: han har byggt 
ett hus på hällan, Skån. idm., dsk. helde, gl. tsk. & Schwab. 
halde, u, Baijem halden, f., ns. (B. W. B.) helle, 

HÄLLA, f. köks- eller, spishäll, som i allmogens kök be- 
står af en stor flat sten. Isl. hella, f. flat sten, [gl. sv. häUa, 
f. häll, flat sten: petra, 8. S. I, 110; af hall Rz.]. 

HÄLLANDE, adj. mycket stor, ofantlig (M. H. Kidr.). 
Gl. sv. hälla (Flor. & Blanzfl.), hälla mänga (Alex. M. H. 
5535), hälla Uten, hälla godh (Fr. af N.); vg. halande, flink, 
rask, tapper; isl. hala, adv. sammandragning, af hdliga (ha- 
ligr, 1) hedervärd; 2) helig; 3) stor). 

HÄMMA-KID, HÄNNE-KID, n. getkid. Gottl. henna, 
hänna & hels. he7ia, get (Säve); skån. häna, tacka; nsk. 
hanekid; isl. hddna, get; Schweitz hatle, f. och SchwHb, hattelf 
hättel, f. get. 

HÄNOKLÄ(D)E, n, 1) lång, hvit eller brokig lärftsduk, 
hvarmed stugans väggar beklädas (se drätter), Sml. idm», 
skån. hängklä(dje, hangklä(d)e (RzO; isl. heinkla^e^ n. pl* 
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lätta, fina linkläder, af hein^ något, som är mjukt. 2) fig. al- 
tarring, altardisk: hor många ble berätt i da? der va triUe 
fira hångklan fulla (S. H.)« Sml. idm, 

HÄNGREFVAD, adj. om boskap, med hängande eller 
icke utböjda refben. Sml. & skån. idm, 

HÄNGSEN, adj. af verb. hänga. Thångsen^ vefdjhäng- 
«en, påhängsen, efterhängsen. Skån., blek. & sml. idm. 

HÄN6SLE, n, gångjem. Skån. idm.^ dsk. ho^ngsel^ ns. 
(B. W. B.) hängaeL 

HÄNGSLIG, adj. säges om en hund, som är hvit kring 
hals och bröst (S. H.). Skån. idm. (Andersson). 

HÄNTA, v. a. hemta, fora hem. Gl. sv. hcempta^ hcenfa 
(ÖGL., VML.), hänta (Med. Bib. Arb. 1: 213), hänta (Legend. 
238); nsk. & dsk. henia^ Färrö hajnta^ engl. dial. (Hunter) 
to hent, to catch a ilying ball. 

HÄRAR, f. pl., härarna, def. skuldror. Skån. & blek« 
idm.^ gottl., dal. & sml. härdar^ verml. haler^ gl. sv. hcerdar 
(P. Mss. Str. K.), [hcerpar, hcerdar^ f. pl., ÖGL., Kon. Styr. 198, 
Sv. Pred. Link. XX, s. 251 ; ght. harti (GralBf III, 403), mht. 
lierte; isl. herSr, f. sing. skuldra, herc^ar, plur. Rz.]. Hära^ 
hred^ adj. axelbred. Skån. idm.^ sml. härdabred^ vgd. hale^ 
bredf blek. härabroj^ yg. hählabredy g\. Sv. härdabreder (Didr. 
af Bern. 132), dsk. dial. hcerdebredy nsk. hcerabred. 

HÄRESTEN, m. brynsten, mindre slipsten (M. H. Ljung- 
by). Bhsl. hästen (Åberg), här sten (Holmberg), sml. (Värend) 
härsten, 

HÄRNA, adv. bestämd form af här: han slo mq med 
den härna prylen, Samma förhållande med der: han ajorde 
så derna. Se Rasks isländska grammatik p. 174: liimay 
parna. 

HAS, m. mindre höstack, som sammanlägges på ängen. 
Yg. & skån. idm,^ uppl. & sml. hässja, hels. hässja; nsk. 
hcBs, hesJQy f. ställning att torka hö, säd etc. uppå; gl. sv. 
hces (hceces) (St Rimkr. p. 37). 

HASA, v. a. 1. stacka (Morup). Yg. & smL hässja. 

HÄSKE, n. matlag, familj : der bo två häsken t gården. 
Skån. häskCf n. hushåll: i den går en bor två häske; gl. sv. 
hceskap (ÖGL., YGL.), häske (Sp. Gl.), [liceskapery hceskap^ 
hiskepTj m. familj, hus, husfolk, YGL., ÖGL., GL., S. S. I, 
144, mz ihcBsso vcelsianadho hceskapino^ som, cer lazaro, martha 
oc maria. Roten till dessa ord är utan tvifvel moes. heiva, 
hus, familj; ght. hiva^ familj, hjonalag (Graff lY, 1066), 
kiwif äktenskap, hiwjany gifta sig (1. c. lY, 1063, 1065). Isl. 
hiuskapi^ hyshiy fris. hiske; ags. hivscipe^ hivisc (af hio^ hus; 
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deraf hwiacfäder^ m. husfader); gl. dsk. hceekav^ hcedske^ hes- 
ske, hceskje, htdske, familj (Molb. D. Oloss. I, 377, 378); ght 
hiwiaay hiwiski (Graff IV, 1068), familj ; mht. htvnsehe, hiuoiskej 
n* 1) Geschlecht, Familie; 2) Hausgesinde (Beneke I, 695), 
Rz.]; ns. (Dähnert) hisch, 

HÄSNA, v. n. 1. torka, vissna: korn häsnarn blir hvitt 
och kärnlöst af för mycken torka eller väta (Wiske h.)« Nsk. 
hcBsOj v. n. torkas af solsken eller vind ; isl. hcesinffr, m. tunnt, 
safQöst gräs. 

HATTA, f. mössa. Dal., uppL, vg., ög., gottl., bhsl. 
södml., hels., skån. & blek. idm,, gl. sv. idm., dsk. dial. hcettCj 
isl. hetta, 

HATT A, v. imp. 2. hålla upp, afstanna (om väderlek): 
de hätter snart med regnet, nu har' de hatt (S. H. HasslöQ* 
Blek. & skån. tdm., gl. sv. hceta, heta (ÖGL., Didr. af Bern.); 
isl. hastta, v. upphöra, afstå från: cessare, desistere; dsk. dial. 
(Jutland) hcete, v. imp. 

HÖFT, m. bedömande, slutande ungefär eller utan strän- 
gare pröfning: på en höft kan jag antaga att o. s. v. Hels., 
skån. & blek. idm.; sml. (Yärend) höfta till, v. n. bestämma 
på en höft, gissa. 

HÖFVA, f. väl afpassad tid och handling: de va hana goa 
höfvay det var hans lycka, det var i grefvens tid. Verml. 
tam., nsk. höve. Jfr. sv. Öfver höfvan. 

HÖGTU)A, v. a. 1. krusa, t. ex. vid gillesbordet. Skån. 
högtia, idm.: dä ä inte värdt att högtia^n så möet; sml. idm.; 
[gi. sv. högtidha, v. a. högtidlighåUa, S. S. H, 125, S. F. S. 
VII, 270; gl. dsk. hokiide (Bib. Ov.), celebrare. Rz.]. 

HÖLJ, m. djup göl i sjö eller å. Skån. hölj, höl, vg. 
hulq, hels. hölja, gl. sy. hyl (Med. Bib. Arb. 158), dsk. dial. 
hytl, nsk. hyl, isl. hylr, m., tsk. Baijern hul, f. 

HÖNSA, v. a. 1. 1) göra gästabud för mottagen tjenst 
(Slöing^, Kidr.). ög. hönse, v. traktera, om en nvkommens 
traktering åt sina vänner, deraf ög. hönsing^ f. Jfr. sv. sjöterm 
hörtsa; moes. hansa, skara, mängd; gl. tsk. hanse, sällskap, 
Baijern hansen, hänselen, traktera vid intagandet i ett sällskap 
eller lag, engl. dial. (Graven) hen, penningar, som af brudpar 
gifvas till fattiga grannar. 2) fig. betala, hafva kostnader, 
plikta : han får nog hönsa för ätt etc. Blek. & skån. idtn, 

HÖR, m. lin. Skån., blek. & sml. idm,, äfven gottl. i 
ordet hörgan, lingam; gl. sv. (UL.) hör, dsk. & isl. Ac^, tsk. 
Baijern har, m,, [ght haru, harö (Graflf IV, 987), mhi 
har. Rz.]. 

HÖRNA, f. hörn. Skån. hjöma, isl. hyma, f., gl. sv. 
hyma, f. (VGL., ÖGL.), ags. hyrne, dsk. hj0rne, n. 
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HÖTTA, y. a. 2. hota med åtbörder, vara nära att slå. 
Skån. hötta: kan hötte intian han slo (Rz.); gl. sv. höta^ v. a. 
(St. Rimkr. 67). [Deraf a) hötningy f., SML. b) höiihe, t, S. 
Bemh. f. 31 v., Spec. virg. s. 39. c) hötsl^ f., VGL. d) hötslan, 
hotslan^ f., S. S. I, 268, S. Bemh. f. 117 v. Isl. hcBta, gl. 
dsk. h&dJiCB (Mich. Riimv.), ny dsk. hade^ moes. hvotjan, ags. 
hvetan. Rz.]. 

HÖTTA, HYTTA, f. hydda, koja (N. H.). Dsk. hytfey 
tsk. Hiitte, f., nsk. hytiaj f. 

HÖVÄLING, HÖVÄLE, m. rep, hvarmed hölaaset om- 
bindes och svepes. Skån. höväle; vg. väfla^ y. ombinda, väf- 
lingy hörep; gl. sv. vajlay vceva^ v. (VGL.), svepa, inveckla; 
dsk. dial. hövcevel (Junge); isl. vola = gl. sv. 
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, pron. brnkas af allmogen vid ett höfligt tilltalande af främ- 
mande personer, eller af barn till föräldrar, af tjenare till 
hasbondefolk. 

lA, f. id, fisk; tpoft, en art fisk (?) i Wiske å (Wiskeh.). 

LA, f. ström i flod eller å, vattenhvirfvel, den tillbaka- 
fallande vågen vid hafsstranden : tan tog ut båten. Dal. ida 
(Säve), sv. dial. ta^ ea (Ih. D. L.); moes. idy tillbaka, åter; 
dsk. dial. iidj ebbströmmen; isl. tia (Aasen). 

lA SIG, v. r. 1. jemra sig, skrika af smärta. Nsk. eia 
sig, isl. ceay v.; irl. e^A, iach^ v. skrika, utropa. 

lA, interj. ve! O ia mej! o, ve mig! (N. H.). Sv. ajy 
nsk. eta, interj. ack, ve; tsk. ey! 

I AFSE (S. H.), t aftes (M. & N. H.), adv. i gåx qväll, 
sistliden qväU. Gl. sv. i aftera (Didr. af Bern.), nsk. i aftes, 

I ANS, I ÅNS, adv. nyss, för en kort stund sedan. GL 
sv. iadhonsy adv. (Med. Bib. Arb. 2: 574), jadans (Skaftav. lek, 
27, Rz.), isl. ddany prius. 

IBLAND, adv. stundom, någon gång. Yg. & blek. idm. 

I(D) AS (prees. issj impf. iddes)^ v. dep. 2. orka, hafva hfig 
för att verkställa något: han iddes inte å arbeta^ hon har ai" 
dri ids å sköta något. Blek. & skån. tasy iss; isl. te&a, arbete. 

I(D)EN, INARE, INAST, adj. flitig, företagsam (Brea- 
red). Sml. ideny sv. tdogy isl. tdmn, dsk. dial. idig; [gl. sv. 
1) idhiny idheriy idiriy adj. flitig, S. S. II, 14, Sv. Predn. på 
Ephmns. Un. Bibi. f. 9, 60 v. (isL Hinn); 2) ip, idh, idy f. 
a) arbete, Rimkr. Föret.; b) flit, GL. (isl. id); 3) ipia, idhoy 
v. a. a) arbeta, Alex. M., b) beflita sig, vinnlägga sig om 
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(att göra något), SmU. KB. (isL tdta); 4) idan^ f. arbete, S. 
F. 8. y, 104, (isl. iSjan^ Skåldhelga Rimur ed. Finn Mag-, 
nussen, GrönL hist. Mind. II, 7, 53); 5) idka^ y. a. idka, 
Kon. Styr. 31, (isl. idka); 6) idhkeliker^ adj. idkelig, S. S. I, 
42, (isl. iduhgr) ; 7) idkm^ adj. flitig, arbetsam, Horol. setemae 
sapientisB (Kgl. Bibi. i Sfbm. f. 57 v. 8), idhlena^ y. a. idka, 
utöfva. St L. Kon. B. c. 21; 9) idhn^ idn^ f. a) arbete, S. S. 
I, 26, b) öfning, S. S. I, 33 (isl. Hii) ; 10) idhna, y. a. idka, 
utöfva, S. S. I, 52, 93, 125, Kon. Styr. 53 ; 11) idhnan, f. arbete, 
flit, S. S. I, 125; 12) idhniUe, f. öfning, S. S. I, c. 46, (isl. 
tSm); 13) {dhikjher, adj. idog, S. S. I, 116. Deraf kunna 
yännema af vårt herrliga språk se, hyilken rikedom af olika 
uttryck, som flnnes i medeltidssvenskan. Rz.]. 

I FARAKLÄDER, pl. dagliga gångkläder. Sml. t färds- 
kläder^ gl. sv. t faruklcedhe^ n. pl. (Sv. Järt. Post ed. Kietz), 
[Cod. Membr. Holm. a. 27 f. 162. Rz.] ; isl. fcera sig i fötf v. 
kläda på Bigy fcerilegr, adj. beqväm: opportunus. 

IFÖRD (Breared), n. 1) hädelse mot (Jud, 2) äfven : tvif- 
vel: tcda inga iford^ tala ej hädelse, yttra ej tvifvel om 6ud. 
Tror du att Gud vet det? här finnes ingen gud! besyaras 
med: tala inga iförd. Ordet användes äfven då någon påstår 
sig kunna uti^ätta hvad som är omöjligt (Johansson). Isl. rford 
1) exceptio, 2) dubium; efiy m. tvifvel (Hald.); if, n., ifiy m. 
dubium (Eigilsson). 

IG (g mjukt) ej, icke: nä Gu gjorde ja ig. Gl. sv. igh 
(8p. Gl.). 

IGEN, tillbaka, qvar: intet är igen. Gl. sv. igen^ qyar 
(Eric XIV:s Crön.). 

IGNA, IJNA, v. n. 1. hisna, blifva förförad; ignelig^ a^j. 
(S. H.). Skån. igna, inoj v. n., ineli(gjj adj. de^ som gör 
att man hisnar: de ser så ineli(g)t ut (Oxie, Ingelstads h.); 
blek. t^na, v. n., ineli(g), adj. (Rz.); ags. ége^ égen^ m. fruk- 
tan, förskräckelse. 

I LELL, I LÄLL, adv. likväl, ehuruväl. Skån. i lelly i 
läll (Oxie h.), i löll (Ingelstads. h.), blek. i låU (Bräkne h.). 

ILA, v. a. 1. dröja, uppskjuta: han går och ilar, går och 
sölar, uppskjuter; ilsam^ adj., ilsamhety s. (S. H. Laholms s:n, 
Skummeslöf, Hasslöf). Gl. sv. tZa, v. dröja, y?a, dröjsmål 
(Rimkr. 447, 477, Ih. GL); ags. yJdan, eldan, ildan, v. a. 
& n. uppskjuta, dröja^ ylding, elding, eldung, ildung^ f. upp- 
skof, dröjsmål. 

ILKA, y. a. & n. 1. långsamt röra eller flytta: kan du 
lika dig fram; vi ska näck ilka stocken bort; säges äfven då 
det långsamt sammandrager till regn: det ilkar opp sönnan 
från (S. H. Hasslöf). Skån. idm.; dsk. dial. ilke^ y. n. om 
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gamla hästars tanga rörelse ^ v. a. röra, sätta i rörelse 
(Molb-)- 

ILLDROTTA, v. n. 1. (Breared), hutla, söla, styra oeh 
ställa illa: han illdroitar aå länge med betalningen tills han 
får länsmannen i sUigan; han går och iUdrottar så att ingen» 
ting blir gjordt. Bildadt af ill och drotta^ v. styra, regera» 

ILLDÖ(D)lNGr, m. sjelfspilling; störtadt kreatur, ög., vg. 
& sml. illdö(d)ing; dsk. dödning^ m. en död; tsk. Todter, 

ILLHYIANDE, n. gallskrik, gällt rop (Ljungby). Se 
iivga* 

ILLMARIO, adj. lömsk, illistig; Ulmanghety m. Sml., 
blek. m. ä. idm,, skån. inmarig^ också bekrängdf vg. illbåtig^ 
illplektig, illsnigig. 

ILLSTÄ(D)SE, adv. istadig, om hästar, som stå envist 
stilla, så att de ej kunna fäs af stället: hästen har iUstädse- 
vanany är illstässe (S. H. Skummeslöf, Hasslöf). 

ILLT, adv. neutrum af illa: det var ilU (N. H.). Dal. & 
jemtl. idm.y gl. sv. ilt (Med. Bib. Årb. 2: 379), nsk. iUj adv., 
isl. illj adj. 

ILNING, m. hagel- eUer regnskur. Blek. idm.^ ilningsväry 
byväder; sml. ilingväderj skån. ilningaregny dsk* iUng; isl. éZ, 
n. by: nimbus. 

IMM, m., immen^ def^ ånga, imma. Vg. tmm, emm, skån. 
im; jemtl. imme^ fuktighet af värme; blek. djm, imma; dsk. 
eem^ isl. eymr, m., ags. éSm^ egL dial. (Hunter) ime. 

IMMER» adv. ganska mycket, immertidt, immertätty im^ 
meråty ganska ofta, mycket tätt. Jfr. tsk. immer, 

INB YRES, adv. inbördes. Skån. tWm., gl. sv. inbyrihis 
(S. S. I, 41, Kon. Styr. 10), gl. dsk. inncenbyrdis (Bib. Ov.), 
n. dsk. inbyrdesy isl. inbyriSis. 

INTAGA, f. inhägnad, instängd jordlott, jord tagen in 
från fäladen eller utmarken. Vg, inntaka, vret; [gl. sv. fn- 
takaj f., YGL., af intaka^ v. a. inhägna mark, SML. Rz.] ; engl. 
dial. (Hunter) intach taken in. 

INVÄNNES, adv. invändigt, inom hus. Blek. & skån. 
invännes; invännesvaror, pl. husgeråd (Rz.). 

ISLÄTT, n. inslag i väf (S. H.). S. skån. (Oxie h., In- 
gelstads h.) & blek. idm. (Rz.), dsk. islcet, 

I STA, PÅ STAN (S. H.), adv. i afton; enl. Osbeck: rätt 
nu, på stan (Slöinge), om en stund. Gl. sv. påstaden^ straxt; 
[s. skån. rä strdjs (rättstraxt) d. ä. i afton. Rz.]; dsk. dial. 
i stedf i afton; isl. t stad =a gl. sv. 

ISTRA, f, isterhinnan: istran vägde ett pund, UhistrOf f. 
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j. 

ti AMS (S. H.)» gams (SlOinge, Harplinge), n. dumt prat och 
skämt; jamaay gamsa^ v. a. 1. Vg. jomsa v., isl. gtms^ n. 
idm.9 men eml. jamaay v. mumsa, småtugga; sanskr. g-am^ 
edere (B.). 

JASKA TILL, v. a. 1. nedsmutsa, illa eller slarfvigt hand- 
tera något; jaahed, adj. Sy. dial. achaska tilL, dsk. jaske, v., 
jaakedj adj., skott, dis jasked. 

JEIEN, m. klockare (Ih. D. L.); dsk. degiu Jfr. sv. 
djekne. 

JER, JERAN, JERT, JERAT, pl. jera^ pron. edert, eder, 
edra. Dsk. jer (dat. & acc). 

JOLA, f. orenlighet, smuts, oordning, förvirring (N. H. 
Skällinge). Isl. jåloy v. besmutsa; nsk. jaalaj v. bära sig ta- 
fatt, narraktigt ät. 

JOR(D)BÄR, n. smultron: Fragaria vesca. Blek. idm,j 
vgd. joWär; hels. iungfrubäry jordbär; gl. sv. jordbcer (P. Mss. 
Str. K.), dsk. jordboer, 

JOR(D)PÅRA, f. potatis. I dagligt tal vanligtvis blott 
påra^ pl. pärer. Skån. pära^ pl. pärer, 

JUR, n. jufver. Vgd., blek. & skån. idm. 

JAPPSA, v. a. gå från det ena till det andra; se efter 
något, som ligger framför ögonen, utan att finna (N. H.). 

JÅYA, v. a. 1. jaga, bortjaga, jäkta t. ex. kreatur. 61. 
sv. joBgay jceghn (Legend. 1, 373, 614) — g' är i Halländskan 
förbytt till v, liksom i have^ savy etc. — gl. tsk. (Schmeller) 
jåckeri^ fugare. 

JÖRPA, f. gyttja, dy, blöt jord (Wiske h.), jolmig^ jöf*mig, 
adj. grumlig, gyttjig (N. H. Holmbg.). Bhsl. idm.; nsk. gynna 
(1. jörmä), dy, mudder. 

K. 

Jtk^ABBA, f. ärtskida (Kungsbacka). Se hamsa. 

KABBALÖE, Galtha palustris. Skån. idm. 

EAFRING, m. tvebakadt, stort rågbröd eller ugnstorkad 
limpa. Skån. blek. idm.^ nsk. & dsk. kavring. 

KAGG (M. H.), n. snöpt tjur; fig. en ondsint menniska. 
Yg. idm.; jfr. hels. kägg^ adj. kättjofuU. 

EAJHAND, adj. vänsterhänd. Skån. kaja^ f. vänstra han- 
den (Rönneberga, Gärds h.), kajhändty a^dj* vänsterhänd ; blek. 
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keya, tf hajhänd (Rz.); gottl. kaithänd^ dsk. keiihaandéd; gl. 
hoU. keije9 adj. stultus, ineptus; fris. key; gaél. ciotagy vänstra 
handen, ciotach, adj. vänsterhand. 

KALE, m. gubbe (N. H.). Sml., bhsl. & vg. tVm., jemtl. 
kall, gl. B\* kale, pl. kala (P. Mss. Str. E.); isl. karl, kall, m. 
karl, gubbe; skott, carle. 

RALF, m. kil eller förlängning af en not, der fisken 
stannar vid uppdragningen. Sml. & vg. idm., Wormsö kalw, 
karw (Russwurm). 

EALUN, n. innanmätet af slagtkreatur, hjerta, lefver, 
lunga och vommen, egentl. af hornboskap och f§,r. Skån. 
blek. idm,, gottl. kaläun, dsk. kabin, pltsk. kalunen, tsk. Kal~ 
daunen, pl. Ordet är troligen af celtiskt ursprung och bildadt 
af bret. kaloun, hjerta, liksom moes. hairihra, innanmätet, är 
bildadt af hairto, hjerta. 

KALUVEN, .m. def. hufvudet, skallen: ja högg' en i ka- 
luven, han har fått för mycket i kaluven. Skån., blek., vg., 
ög. & sml. idm.; ags. calwere, m. hufvudskäl, caluw, adj. 
skallig; [lat. calva, f. hufvudskål, calvaria, f. låm., calvuB, adj. 
skaUig. Rz.]. 

KAMFOR (kamfodral), n. plånbok (N. om Hstad.); kam- 
föret nyttjades itinan bancosedlar kommo i bruk. Sml. kam^ 
foder j kamfodral, sedelbok (Rz.). 

EAMMERS, n. liten kammare bredvid stugan. Skån. idm,, 
dsk. dial. & ny isl. kammers, n. 

KAMPER, n., kampersten, m. klappersten. Skån. kam- 
purstajn, nsk. kampestein, 

KANA, f. skrillbana. Kana, v. a. 1. skrilla. Skån. & 
sml. idm., tsk. glitschen. Ordet skrilla är i södra Sverige 
alldeles okändt. Slå kana, v. = kana, v. 

KANA, f. släda för en häst. Skån. kajia, aga i kana, 
åka på släde; gottl. kana. Torde kunna härledas från isl. 
kani, gl. sv. kana (Alex. M. H.), tsk. Kahn, ekstock, flat- 
bottnad båt, då man erinrar sig att Lappens aika (gl. sv. ekja 
(ÖGL.), ekya (S. S. II, 133), eka, ekstock) har ett likartadt 
utseende och att jemtl. äckja betyder släda. 

KANGLA, v. a. 1. göra en sak flere gånger, utan att den 
blir väl gjord (Skällinge). 

KANGLA, f. en dålig arbetare, slarf. 

KANGLA, v. n. hålla sig till det andra könet, om både 
män och qyinnor (Skällinge). Se hångla, 

SÄNKA, v. n. 1. 1) framskrida, släpa eller draga lång- 
samt SmL, ög. & vg. idm,, norrl., södml., gottl. & sml. 
kånka, skån. kånka, kånka (Oxie h.), gl. sv. kånka (Folkvisa); 
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sL tak. kamkanf gå; irL eeang^ v«, sandar, éanéj gå (Pietet). 
2) fig. vara fbrsamlig, vara långsam* Skåa* hanka. 

KANSy m. gynnande tillfUley utväg, antaglighet att något 
lyckas: se sig kana till något; der ä ingen kons får *€t; ja ser 
ingen kans dertiUL Gottl. & skån. idm.j gl. dsk. kandSf nsL 
kanSf m.9 ns. (B. W. B.) kansy kansse^ engl. & frsk. chancej f. 

KAPUTT, adj. fbrderfvad, förstörd: göra kapuU; hästen 
å kapuU'. Blek. & skån. idm.^ ns. kaput (B. W. B. med citat, 
af frsk. étre ou faire capot), 

KÅRy n. kärl; eldkar^ lerkar^ trådkar, [61. sv. kar^ isl. 
khrj ght char^ mhi kar^ ags. eere^ dsk. kar. Rz.]. 

EARAEULLA, f. qvinsperson, som tvättar kar och kärl 
vid ett större gästabud. Hels. karavask, kärlvasky den som 
vid bröUopp tvättar diskame; s. skån. (Oxie h.) slabbakock^ 
det fruntimmer som vid gillen tvättar kärlen; gottl. kärva" 
skerska, idm. (Rz.); daL IndU^ f» qvinna, flicka; gL sv. kuUoy 
t ex. i FridkuUa, 

EARALE (S. H.), karle (N. H.), n. litet trädkärl. Denna 
diminutiva bildning med neutrum finnes i åtskilliga halländska 
ord t. ex. skagale, liten skog (Osbeck), kröhale^ n. krypfäuy 
små kryp, tråahy coU. smärre träd, risale, smått ris, tj/ale^ n. 
småsaker (S. H.), äale^ n. dimin. af as (N. H.), trösale^ n. 
små troll. Denna dimin. form förkommer äfven i gL sr. t. 
ex. koBralde (VGL., VML.) käril, kärl, dim. af kar; sml. 
( Vestbo & Värend) karal^ n., skån. kdrale^ kärl ; isl. khrald^ n. 

EARET, m. täckvagn. Skån. karets karitt (n. Åsbo h.), 
höstakaret, höstvagn med höga pinnhäckar; blek. karet-j Jiösta- 
kant (Bräkne h. Rz). 

EARFVA, f. läderbandet, som sammanhåller hand- odi 
slagvalen på en slaga (Morup). 

EARM, m. egentl. omslutning, omfattning, t. ex. dörr- 
karm^ fönsterkarmi afkarmning, afskrankning, afdelning i ett 
hus; afkarmay v. 1. afdela, afskranka. Isl. karmay v. göra 
afdelningar, afskrankningar i ett hus, karm, m. del, afdelning. 

EARM, m. vagnskorg, som bonden begagnar att sjelf 
åka uti. Karmvaan, en dylik vagn. Skfin., gottl. & ög. 
karmvagn; gl. sv. & dsk. karm, m. täckvagn, ehuruväl denna 
benämning äfven gällde för öppna åkdon, lika med nuva- 
rande karmvagnar, innan täckvagnarne blefvo mera allmänna. 
(Se Magd. Erogenos bröUopp 1496, Dsk. Magaz.). 

EARSE, EARSEER, adj. rask, käck. Skån. & sml. 
idm,, gl. sv. karsk (Rimkr., Alex. M. H. v. 2633), gl. dsk. 
karsk, isl. karlskr, karskr, ns. (B. W. B.) kask, SchweitK 
kärsch. 
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KASy f.) kaaer^ pl. spån. Vennl. kca^ norrL haaor^ pL 
Kaaa^ L tunn skifv^a: stekta fläskkaser^ stekta fläskskif^or 
(N. H.). 

EASA, v. n. 1. glida, slinta. Skån.» blek. & sml. (Yä- 
rend) idm.; Schweitz käsen^ v. släpa, draga. 

EASSEy m. stor l&da, äfven en stark trädkorg, som be- 
gagnas vid laxfisken, hvaraf Kassafors vid Laholm. Yg. & 
ög. kasse; skån. kasse^ kass (Oxie h.) korg, påse af bast, rep ; 
dal. kass^ näfverkorg; moes. kas^ n. kar; dsk. kasse^ m., isl. 
kassiy m.; Schweitz gatze. f. & Baijem gatzen^ f. ett öskärl 
af träd; Schwab, tsk. kaxze^ käutzey f. korg att bära på ryg- 
gen (Schmid). 

KAST, n. ett par: två neger på kastet å 12 kast på 
trafoen. Isl. ka^t^ n. dubbel lott i en båts fiskfångst (Hald.). 

KASTA, v. a. 1. rengöra uttröskad säd från agnen ge- 
nom att med skofveln kasta den. Skån. idm, 

EASTNI!NG, m. så mycket, som på en gång rengöres 
eller blifvit tröskadt. Sml. & skån. idm,^ gl. sv. kasta^ v. 
(Skand. Sällsk. Handl. XXXII, p. 81), nsk. kasta^ v., ka^t^ 
ning. 

KAVAT, adj. stolt, öfvermodig. Sv. dial. idm, 

KAXE, m. skrytande, öfvermodig, djerf menniska. Skån., 
blek. & sml. idm. 

E[E(D), adj. utledsen, uttråkad: ja ä så ke ad 'en. Skån., 
blek. & vg. key sml. ked, gottl. ije^ dsk. kied. 

EE(D)A, v. a. 2. göra ledsen, utledsna: han kan kea 
ut' en. Skån., blek. & sml. (Yärend) tdfm., dsk. kiede; sanskr. 
k^idj bedröfva (Pietet). 

KEL, m. kittel (S. H.). Skån. idm.^ dsk. kedet 

KESA, v. a. 1. beså, säges om boskapen då den, plå- 
gad af värme och flugor, hastigt kringlöper (S. & M. H.). 
Vg. & sml. idm, 

KESAM, adj. ledsam, tråkig. Skån., sml. & gottl. idm.^ 
dsk. kiedsom, 

KfflLLA, v. a. 1. kittla. Skån. & sml. (Yärend) idm., 
dsk. kille. 

KHILLEN, adj. kitilig. Skån. idm., sml. (Yärend) khiUig, 
dsk. kilden. 

EHISSE, m. smeknamn till en katt. Angerml. kissa, sv. 
dial. idm., isl. kisa, katt. 

KIBBE, m. stock, sågstock (M. H.). Hels. kabba, v. af- 
hugga, ångerml. kahh; isL kippa, soindere enl. Ihr. Gloss.; 
jfr. isl. keppr^ käpp; ns. (B. W. B. och Richey) kippen, v. 
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afhugga; engl. dial. hibhle^ tjock, stark käpp (Lane & Orose); 
engl. to chip^ v. afhugga; gaél. ceap^ stock; wal. cippyl^ bret 
kefy stock. Jfr. lat. cippus. 

KIFSTARK, adj. trätgirig. Dsk. dial. kiefstcerk. 

EILA AF, v. n. skynda åjstad; kila på, skynda undan, 
öka hastigheten. Skån., blek., vg. & sml. idm,, dsk. dial. 
käe af sf.ed och paa^ nsk. kile paa, gl. fris. kilens Schweitz 
käeuj Y. n., ns. (B. W. B.) käen; sanskr. éel, kel, se mo- 
vere, ire (B.). 

KILLA, f. källa. [Blek. killa, Asarums kiUa fordom en 
bekant offerkälla, '/^ ™^^ ^^ Earlshamn, Rz.], skån. ktlla^ 
dsk. kilde. Killetmrsle, n. sumpig källa, der vattnet icke har 
aflopp, utan tärer eller flyter öfver en större yta. Skån. idm.^ 
vg. vöraely verml. varsla; isl. veal^ n. i kalda vesly n. (Hald.); 
vesloAtj v. tära, småningom bortrinna. Jfr. vermal^ii F6m- 
manna Sag. 6, 350). 

EILLA, v. n. 1. föda kid. Gottl. killä^ v. n. yngla (om 
getter); gl. sv. kidla (Sp. Gl.), Baijem kitzeln, 

KILLING, m. kid. Gl. sv. kidhlinger (UL., Legend. 232), 
ktHing (Ih. GL); nsk. kidling, isl. ktdUngr, m., dsk. killing, 

KILTA, v. a. 1. svepa, linda; kilta^ f. svep, linda (Fjäre 
h.). Jfr. gl. sv. kiltaj f. sköte: gremium, sinus vestis (VGL.); 
moes. kilfiei, gl. dsk. kika (Skånske Lov, II, 11); sv. dial. 
uppkilta (Ih. Gl. I, 1063), uppfästa kläderna; dsk. ktlte = 
uppktlla; engl. dial. (Graven) kilL v. och gaél. ceaky klädning^ 
beklädnad; sanskr. äl, kläda (Pietet). 

KIM, n. 1) tuppkam; 2) den krokiga framdelen af släd- 
meden (Breared). 

RIMMA, v. n. 1. klämta, •genom att slå med en träd- 
kläpp på klockans kant eller föra den kring kanten. Hels., 
skån. & ög. idm.^ uppl. kimba, gottl. kimmä, dsk. ktmme^ 
engl. to chime; ns. (B. W. B.) kimme, kanten, laggen af en 
tunna. Ihre i Gloss. Sv. Goth. I, 1063 upptar kim^ extremum 
doli, samt kimma^ v. klämta. 

KINK, m. en vridning, hopslingring af tvenne länkar på 
en kedja, hvarigenom den ej löper i blocket: det kom en 
kink på kedjan^ vi få stoppa. Kinka, f. ofrivillig knut på ett 
snöre o. d. (N. H. Holmberg). Isl. kengr, m. curvatura, k/n- 
gia alias Mnkia, v. kröka, böja, vrida halsen (Hald.); engl. 
diaJ. (Förby) kink = Halländsk. 

KIPPA, v. n. 1. hastigt draga, rycka: kippa efter andan; 
båten kippade till sidan. [Gl. sv. kippa^ v. a.. 1) hastigt draga, 
rycka, VGL., ÖGL., S. S. II, 100, 137; kippas, v. dep. brot- 
tas, dragas, ÖGL.; deraf opkippa, upkippa, S. S. II, 11,155, 
ÖGL. 2) draga. Deiaf btldkippi, m. dragare, oxe, som dra- 
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ger plogen^ YML.; nsk. kippa (Aaseiiy 211) , dsk. kippe, 
Rz.]; isl. kippa f rycka; Schwab, aufktppen^ dö, uppge andan. 

KIPPE, adv. utan strumpor, i skor, stöflor etc. (Skäl- 
linge). Jfr. sv. t. ex. hos Bellman: '^dessa nedkippade tra- 
sor." [Anm. I nuvarande språket säges: kippa ned skorna^ 
deprimere caleeos, vara kippskodd. Kippa är här samma 
ord, som i medeltidssvenskan och Hallandsmåiet förekommer; 
kippa ned skorna är hastigt draga skorna på sig, hvarigenom 
bakstycket eller den s. k. kappan nedtrampas. Rz.]. 

EISA, v. a. & n. .1. sträfva, anstränga: kisa fram med 
den stenen, sträfva fram med den stenen; kisa på påg! an- 
sträng dig pojke! (S. H. Woxtorp m. fl.) Skån. kisa på, 
idm.; ags. céasan, v. to strive, fight; wal. ceisio v. to seek, 
to attempt. 

EIS SLA, v. fetum edere (Osbeck). Gl. tsk. kezer, m., 
Belgien kesen, v. fomicari, se Ihr. Gl. I, 1050. Schweitz 
keisterif v. a. lika med Halländskan, keist, m. säd af djur. 

EISTENAGEL, m. böld, spikböld (Rolfstorp). Vg. idm.; 
Runö hujidanagla, Pinnagel, Finne, Pocke (Russvurm). Barn 
läggas i kista före dopet, på det att kistenaglar må före- 
kommas. 

EITTA, nom. prop. förkortning af Ejerstin. Engl. Kitty; 
8. skån. Kitta (Ingelstads h.). 

EJOL (k ofta hårdt), m. en låjig mansrock med stånd- 
krage samt vida skört, som ännu bäres af äldre bönder. 
S. skån. kjol (Ingelstads h.); vestml. kjol, öfverrock; gL 
dsk. kioL 

EJUS, m. hörn af en säck eller påse (S. H. Woxtorp). 

EJÄBBAS, v. dep. 1. smågräla, träta om obety(iligheter. 
Blek. & skån. kjäbbas, kjäbbla, 

ELACE, m. bergsklippa, förekommer sällan t ex. (på 
Hallands ås) i klacken och klackstugan, en klippa och en klipp- 
grotta. Norra Sverige idnu, gl. sv. bärgxklac.ktr, m. (Med. 
Bib. Arb. 2: 97), [boerghklakker, m. J. Mariee Yrtag. (Egl. 
bibi. i Sthm.) s. 243. Rz.]; isl. klakkr, m.; gaél. clack, m., 
irl. cloch, f. sten, klippa, clachach, adj. stenig, gaél. & irl. 
clach, v. a. stena, strike with stones, punish by stoning. 

ELADD (S. H.), m., klådd (Breared), det, som är af 
ringa omfång, myckenhet eller antal: en kladd gröt, en kladd 
pengar, en kladd folk, Skån. kladd: en kladd ru, en kladd 
smör; sml. kladd: en kladd gröt, ler; gl. sv. idm.: de hade 
sina vagnar så smällfull lådd, joch stoppat full hvarje kladd 
(Eric XIV;s Crön.). 

ELAFSE, m. redetråd på en härfva (S. E. Osbeck). 
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[S. skåo* klaf$€ (Ingelstads h.), hlöfae (Oxie h.), oekså hlauåt 
(Oxie h. Tygelsjö sm; IngelstadB 11), deraf klmisabånfii n. 
(Ingelstads h.)» fiz-]* 

KLAFYE» m. 1) halsband af träd eller jem, hirarnied 
boskapen bindes; äfven klamra. SmL, vgd. & ög. idm.^ skån. 
klafvef klamm (Oxie, Skytts h. Rz.). 2) dalpilame eller mynt- 
stämpeln pä motsatta sidan af den krönta namnskiffern: 
spela krona och kla/ve, ett hazardspel, då ett mynt uppkastas 
och man gissar på. den efter fallet uppåt liggande mynt- 
stämpeln. Skån. & ög. idm,; [g\, sy. klave^ klovif m. 1) 
klafve, hvarmed boskap bindes vid krubban, VGL. 2) klafve, 
som sättes om halsen på svin för att hindra dem att genom- 
tränga gärdesgårdar, HL.; af klyva, findere; isL klc^, dsk. 
klove. Rz.]. 

. KLAGER, KLAKER (S. H.), klok (N. H.), adj. svag, 
veL Skån. klaky klaff, sml. klak^ vg. klok, gl. sv. (Sp. Gl.) 
klak, [förekommer ej i medeltidens skrifter, Rz.], nsk. klokk, 
klökky isl. klöckr. 

KLAMM, m. klafve (S. H.). Skån., sml. idm., moes. Klatr^ 
ma, snara, något som klämmer; pltsk. (Qvickb.) klahm. 

KLÄMMER, n. 1) något som klämmer: sätta klämmer 
(skrufstäUning) på hoplimmade bräder; klämmer om en mur; 
2) stenrör: hästen har fått foten i ett stenklammer ; vägen är 
som ett klämmer. Hels. klamra, v., jemtl. klammei', s. ; isl. 
klåmbrur, f. pl. 1) saxetum invium; 2) subscudes (Hald.); ns. 
(Riohey) klamm, adj. trång. 

KLAMMERI, n. gräl, oväsende, obehaglighet, knipa: hva 
är de för ett klammeri? ja har kommit i ett kesami klammeri. 
ög. & dal. idm,, s. skån. klammeri^ klabbasjon (Rz.), vg. kläm- 
mer (se Hoof 173). 

KLAMPA, v. n. 1. säges då snön i sammanhängande 
stycken (klamp, m.) fastnar under foten. Sml. & skån. idm., 
dsk. klampe, v., isl. klembray v., klambra, s.; ns. (B. W. B.) 
klamp, klump; hels. kläm, ady. kram, om snö (Lénström). 

KLASE, m. klump, koka; lerkktse. Skån. klasef kläs, 
lerklase (Oxie h.), klasig, adj., nsk. klase; isl. klasi, m. sam- 
manfogning, förening. 

KLENA, KLAINA, v. a. 2. öfverstryka väggar med ler- 
bruk. Emellan lös-hulten och fotträdet samt lyden infogas 
käppar eller stakar, emellan hvilka halmband flätas. Härpå 
stryxes leran, hvilket arbete vanligen förrättas af qvinsper- 
söner vid så kallade klenegillen. Männema frambära och älta 
leran. Detta byggnadssätt är brukligt i Danmark, Skåne och 
södra Halland. Skån. klena, ilina. 

KLTA (impf. kläjde, sup. kläjt), v. n. klia (S. H.). Dsk. 
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KLICK, m. mindre gvantitety kladd, sudd: ja fick en 
klick smöTy bräwae etc. Jfr. ög. klicka fläck; tsk. Klecks^ 
m. fläck. 

ELIE, m., kliar 9 pl. skälm, klippare (Breared); äfVen 
kriare^ m. (S. H.). Blek. klie^ idm.: han ä'en stor klie; 
skån. klie (Jerrestads h.). Jfr. sanekr. ibrt, offendere, laedere, 
vexare (Rz.). 

KLIKT, m. framskjutande kulle eller bergsliöjd, t. ex. 
klinten på Hallandsås (S. H.), spetsen af ett berg (Skällinge 
N. H.). RommelekUnt i Skåne, verml. kleit^ dal. klitl^ sv. dial. 
bergklint, gl. sv. klinth; t. ex. berganna högder och klhitha 
(Med. Bib. Arb. 2: 149), clint (Legend. I, 516); dsk. klint, 
isl. klittr, m. (Hald.), klint i härdaklintr (Loka Glepsa); Ms. 
kUnt; lett. klints, klippa (Nesselman). 

SLINT, m. utväxt, vårta hos hästar. Skån. klint, pL 
klintar. 

KLINT (S. H.), m. kUtt (Skällinge), n. Agrostemma gi- 
thago. Skån. klint, vg. & verml. klätt 

KLIPPA, f. liten halmkärfv^e, sammanbunden efter trösk- 
ningen. Bildadt af isl. kliva, v. a. 1. klämma, sammanknipa, 
liksom ordet knippa af knipa, v. Skån. klippa, dsk. dial. 
klepling; nsk. klipe, klipr, klypa, en hand fuU, knippa; dsk. 
dial. (Ängeln) klap, n. 

KLISSA, v. n. 1. klifva, klättra, skutta: klissa öfver.gäret 
(Getinge). Vg. idm.; irl. &gaél. clis^ v. to skip, jump (0.'R.), 
to leap (M.'A.), af dis adj. rörlig, qvick. 

KLITTA, v. 1. gräla, kifva, gnata (Getinge). .Isl. klida, 
v. på ett oangenämt sätt ofta återupprepa samma sak. 

KLUMSEN, adj. betagen af hunger, mycket hungrig 
(Breared). Sml., vesterb. & hels. klumsen; vg. & ög. krtim" 
sen, stel af köld; ångermL klomsen, frusen; s. skån. klémsed, 
adj. villrådig, rådlös (Oxie h.); nsk. klumsa, adj. stum, mål- 
lös af skräck eller kramp; isl. klumsa, kramp i munnen, 
munläsa, om hästar. Jfr. tsk. verklommen, pltsk. (Qvickbom) 
verklamt. 

KLUNGA, f. 1) klsÄc; 2) flg. tät hop, flock. Ög.(Kalén), 
sml. (Yärend) idm,, skån. klunga, klomma (Oxie h.). 

I 

KLUNS, m. stor knut, knöl, klump: en kluns på snärten, 
klunsar i gröt (S. & M. H.). S. skån. kluns, klons, m. knut 
på tråd eller rep (Oxie h. Rz.). Klunsig, acjj* klumpig. Jfr. 
klyna, klynga. 

KLUT, m. en i södra Halland och Skåne bruklig qvinno- 
hnfvudbonad, som lindas kring hufvudet eller kring en sär- 
skild mössform. SmL (Värend) & blek. idm.; isl. klutf bindel. 
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svep (se Ih. 01.); wal. clwty m.; irl. cludf m. apatch, aclout» 
cludf cludaigh^ v. to cover, to hide. 

KLYFT, KLÖFT, m. 1) frånklufvet stycke af träd; 2) 
benägenhet att klyfVas jemnt: der ä god klufi t trädet^ stenen 
etc. Skån. idm., sml. khfU dsk. klöft, ns. (Hbg. Idiot.) klufft^ 
Spalte; gl. tsk. däfftm^ sich zerspalten (Kurz). 

KLYNA, f. trädklubba (Fjäre h.). Jfr. nödja och isl. 
khmgr i kléngrottr^ full af tufvor och knutor; gl. tsk. klunkeU 
Knäuely Schlinge (Kurz). 

KLYNGA, f. tvådelad gren, klyka (S. H.). Skån. & blek. 
idm,j sml. klynna. Se klyna. 

KLYNKAy v. n. 1. jemra, beklaga sig utan orsak eller 
för småsaker; klynk^ n. Skån. & sml. idm,; blek. klynka, idm.: 
han klynker alltid; gottl. klankä, dsk. klynke, v., isl. klökva^ v., 
ns. (Richey) klönen. 

KLÄCKA, f. kolt, fruntimmers- eller bamklädning utan 
ärmar: äaie ga! en som lar store guden gå i kläcka^ (N. H.). 
Skån. & bhsl. idvi, I vg. och ög. är ordet öfversatt med 
kåpe-kjorid, Gl. sv. klocke-kåpa (Skråordningar p. 312), dsk. 
dial. klokke; Schweitz klosche, f. Unterrökchen ; engl. cloak^ 
& gaél. cloca, m. kappa, mantel. 

KLASS, adv. nära, tätt: klass intill, tätt intill (Falken- 
berg och Kungsbacka). Dsk. klos, engl. close, adj. 

KLASS, m. ett stycke träd, underlag: lägg en klass 
under stolpen, Skån., södml. & gestr. idm., dsk. klossy tsk. 
KlotZy m. 

KLÄCKA (impt. klack eller kläckt e, sup. kläckt)^ v. n. 
blifva hastigt rädd. Blek. idm,: dä klack i my. Kläck, 
m. hastig skrämsel (Skällinge). Sv. dial. idm., nsk. klekke^ 
v. n. 

KLÄCKLING, m. kråkbär: Empetrum nigrum (N.H.West). 
Jfr. nsk. klekkjen, adj. skör, isl. klökkr, adj. klak, svag. 

KLÄKA, v. a.. 2. sätta fel på något, orättvist klandra (S. 
H.). Ög. klick, fläck, dåligt rykte; isl. kluekia, v. 

KLÄKNAMN, KLÄGNAMN, n. skymfnamn, öknamn. 
Verml., vg. & vgd. kleckenamn, gl. sv. kläk (Schiboleth) ; isL 
klceki, lyte, fel. 

KLÄMM, n. kraft, eftertryck: der ä ingen klämm hos 
honom. Skån. & smal. (Yärend) idm,., blek. iditui han gjorde 
dä mä klämm; ns. (Richey) klemme: wat he segt dat hat keen 
klemme. 

KLÄMSEL, m. colique. Skån. idm., dsk. dial. klcemseL 
EJLiöFJA, v. n. 1. föra något på hästrygg: klöfja säcken 
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till qvamen (Walda, N. H.). Sv. dial. idnu^ isl. klfjfia, v.; 
[gl. 8V. 1) klyf (kliff)y f. börda, som en häst bär på ryggen, 
VGL., S. S. iV (Karl Magnus); isl. Uyf, nsk. klyv; 2) iSgfia- 
häster^ m. klöQehäst, packhäst. Bz.]. 

KLOKAS, v. dep. 2. vara nära att kräkas, egentl. sjelfva 
ansträngningen och ljudet dervid, utan att någon kräkning 
sker; klöhning^ m. Skån., blek. & sml. idm,^ ^g. kVika sig; 
gl. sv. klöksa, hosta ofta och smått (Sp. GL); dsk. klöges; isL 
klökna, v. vocem et vultum demittere (Hald.), Schweitz kloC' 
ker, Schluchzen. 

KNÅBBA, v. a. 1. stöta lätt, knacka: knabba något itu^ 
knabba på dörren. Sv. dial. idm.; isl. knybbay v. stöte litet; 
gaéL enap; sanskr. gnap, slå (Pietet). 

KNABEB, n. coll. småsten: knaber ä godtvägfylle; åkern 
ä full mä knaber 0^, H.). I Skåne, Hjernarps socken: kna^ 
berhyttanj ett hemman vid foten af Hallandsås, i en ste- 
nig trakt. 

KNAGGIG, adj. 1) knutig, knölig: vägen ä knaggig. 
Skån. idm. 2) mager, så att benen synas, om kreatur. Knagg^ 
m. knöl, knuta. Sv. dial. knagglig^ ns. (Dähnert) knakerig^ 
af knake, Knochen, ben; gaél. cnagj a peg. 

KNALL, m. bergspets, liten brant höjd (S. H.), t ex. 
Högalieknall; der ä en stygg knall å köra opp fÖr. BhsL 
knatty södml. knalle^ dsk. dial. knold (Seeland), knalt (Ängeln), 
ags. knoll, engl; dial. knoU^ wal. cfioL 

KNASA PA, v. a. & n. anstränga sig, anstränga, kosta 
på: han knasar bra på; det knasar på att låssa sten. Skån. 
& sml. idm»; isl. knosa^ v. anstränga. 

KNASE, m. en stjf, stark karl. Vg. &verml idm.; [skån. 
idm. : def> är en riktig knase, säges om en stark karl (In- 
gelstads h.); gottl. knäs, m. dugtig karl; ryska knjäs^ adels- 
man. Bz.]. 

KNAST, m. qvist eller knuta i bräder eller timmer. 
Blek. idm., skån. knähst. Knastig, adj. om bräder eller 
timmer af dylik beskaffenhet; äfven fig. svår, kinkig (liksom 
att bearbeta en knastig bräda). Skån. idm., dsk. & ns. (Bi- 
chey) knast, knastig, höll. knoest. 

KNEBEL, m. kläpp i eh klocka. Skån. knevel, knibbel 
(Ingelstads, Oxie h.), dsk. idm.; ns. (Bichey) knepel, klöpeU 
knöpel (Dähnert), kläpp; Schwab. knebeU kort, tjockt trä.d- 
stycke. 

KNEBLE, KNIPPLE, n. fröhylsorna af lin. Skån. tdm., 
sml. (Yärend) knopple (dim. af knopp)\ bhsl. knippet. 

KNEK, m. 1) större trädkrok, som fästes i väggen och 
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hvarpå något upphäDges. Sml. (Yärend) knek^ dsk. knog. 
2) obestånd: komma på kneken^ blif^a ruinerad, komina pä 
obestånd. (Se knekä). Skån., blek. & hels. tdm.; gL sv. 
komma på kneken (Sp. 6L), [förekommer ej i medeltidenB 
skrifter^ Rz«]. 

E3SEKA, v. n. 1. 1) gå med krokiga knän, med en gun- 

gnde gång; äfven kneksa. Norrl., ög. & vestml. idm.j skån. 
eka^ knejsa (Tygelsjö i Oxie h.); sml. (Värend) knekna, v, 
n. niga; isL knegia, luröka; tsk. knicken^ knixen. 2) göra eller 
uträtta något långsamt, gå långsamt. Nsk. knekcu 3) med 
möda och svårighet draga sig fram: han knekar aq igenom. 
Skån. idm. också tråka sq fram (Oxie h.). 

KNIPPA, v. a. 1. göra dubbel, sämmanböja, samman- 
lägga dubbel, lägga i veck; knippader^ adj. sanmianlagd dub- 
bel (Wiske & Himble h. N. H.). 

KNIPPEL, m. 1) påk, stor käpp. Skån. knippel, stor 
käpp, skälm, bof; gotd. knyppel^ knölpåk; gl. sv. knopp el 
(Folkyisan), dsk. knippeU tsk. KnuppeU Sch^rab. knipfd. 2j 
skälm, klippare. 

KNO, n. afståndet mellan långfingerns knoge och mel- 
lanled, långfingerns halfva längd : ja binger trille fira kno om 
dan (S. H.), jag stickar tre eller fyra halfva fingerlängder. 
Kring Halmstad utgöres ett kno af 24 hvarf kring strum- 
pan. Gottl. noe^ gl. sv. kno, dsk. kno^ isl. knut (Grisl. Sur- 
syna Saga). 

KNOLLT, m. stycke, klump, t ex. af jord, lera (S. H). 
Tsk. KnolUy f.; dsk. dial. knold, tufva. 

KNYCKA, v. a. 2. hastigt och häftigt rycka, rycka till; 
knyck^ m. Skån. & sml. (Värend) idm. 

KNYST, m. knota, knöl; fotknysien, fotknölen. Sml. 

(Värend) knysta, f.; vg. knöster och gl. sv. knyster, klubba, 

knölpåk (Sp. & Ih. GL); hoU. knuisty knoist, m. utväxt, 
knuta. 

KNYTTA, v. a. 1. sticka strumpor, nät etc. Skån. knytta: 
knytta hosser; dsk. knytte, ags. cnytan, cnyitan, ns. (Richey) 
& pltsk. (Qvickb.) kniitten. 

KNÄS A, v. a. 1. krossa: knåsa salt; källan knåsar mej, 
frossan bryter mig (S. & M. H,). Hels. tc/m., norrl. knösa, 
gottl., skån., vg. & Elfsborg hiusa^ gl. sv. knosa (Med. Bib. 
Arb. 1: 377), dsk. knuse, isl. knosa, ags. cnysian, ght. chnus- 
san, chisen, mht. kniisen, kiiussen, ns. (B. W. B.) kiiusert, 
Schwab, knauzen, Schweitz (Tobler) verschnosta, verkmista 
och kniisten, knotschen^ holL kneuzen. 

KNÄFVELHÄNDER, adj. fbrMsen, stel i händerna, så 
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att man icke fritt kan röra dem (N. H. Hbg.)« Jfr* höll. kne» 
velj band, tåg och tsk. knebeln, v. hårdt binda. 

KNALLT, adv. knappt, näppeligen: får du 20 tunnor 
säd på ditt hemman i årJ De ska bli knätU (S. H.). 

KNÄTT, m., knotty m. något litet; tillfogas subst, dådet 
verkar som diminutiv. Knalt användes efter lefvande va- 
relser, knott efter ting (Hvalgren). fleleknätt, liten gosse, 
lammaknätt, litet lam, äggaknott^ litet ägg, en plommonknoity 
litet plommon (N. H. Skällinge). Isl. knatt i knattleikry boll- 
spel, af knöttr^ m. kula, klot. 

ENÖGEL, n. dåligt skick och tillstånd: de ä bara knö- 
g el med hans arbete; han dras alltid med knögel. Dsk. dial. 
knök, tryckande författning; isl. knauk, n. trälarbete. 

ENÖGLARE, m. en, som dras med knögel; knögla^ v. 
Ns. (B. W. B.) har gnegeln, v. kargen, fllzig seyn och gnegeler, 
Knauser, Filz. 

ENÖTTEPÄR, ENÖTTEPÖR, skälmstycke, listigt, skälm- 
aktigt påfund (Wiske h.). Vgd. knötiepar (Ih. D. L.); isl. 
knittr, m. verk, knep, konst, knittlegr, adj. rask, liflig, skarp- 
sinnig; isl. pör, n. i skalkapör, neqvitia, skjeBlmeri, skams- 
stykker, pörottr, adj. neqvam, kaad, skjelmsk, skarnagtig (Hald. 
& Rask); gl. sv. par^ n. påfund, påhitt: ett ondt par^ skal- 
kapar, aff mesterpar (Ihr. Gl. II, 326); sv. illparig, adj. som 
påfinner något ondt, listig; dsk. dial. par, n. infall, på- 
fund: det var et underligt par! nsk. por, n. puts,, knöten, 
adj. 2= isl. 

EO, f. kö?', pl., koma, pL def. (S. H.), kdjn, pl., köjna, 
pl. def. (S. H.), ko, kor. Nsk. kyr och ky, kynn'e, pl. def. 
(för kyrne); skån. kör, pl., gl. sv. köör, pl. (Med. Bib. Arb. 
1: 236, Gustaf Ls bref till köttmånglame) ; isl. kyr, sing. & 
pl., gl. engl. kine, pl. af cow (Walker). 

EOCE, m. tupp (M. H.). Bhsl. kock, gottl. kåkk, dsk. 
dial. (Jutsk.) kokk, isl. kokr, m. (Eigilsson), ags. coc, m., 
Schvrab. Cökker*, m., engl. cock, frsk. coc. 

EOCE A (o = å), v. n. 1. hoppa: han korkade öfvergröf'- 
ten. Sml. (Värend) & skån. idm.y hels. gueka; dsk. kokkes, 
slås, hoppa som två tuppar. 

EOCEA, f. en puppa af Qäril eller insect (Skarstedt, 
Slöinge). 

EOGA, EOEA, äfven koksa, v. n. 1. stirra, utsträcka 
halsen för att se efter något, sticka med hufvudet (om hä- 
star): hva står du å koksar efter? Kors! hva di öken koka! 
Hels. koxa, skån. koga, koxa^ dal. kogå, gl. dsk. kaage, dsk. 
dial. kogse; nsk. kok & isl. kok, halS| strupe. Jfr. isl. at 

7» 
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vedkoka augum^ vända ögonen uppåt, som en hök (Hald.); 
tak. gucken, 

KO6EL9 m. klump, klimp (N. H.). Ög., vg. koka^ hårdt 
jordstycke, jordklimp. Isl. köggulU köcku% köckrj m. gleba. 

KOLA AF, y. n. 1. dåna, småningom afsomna, dö: han 
fick ett slag i skallen så han kolade. å; han kölar snart å. 
Hels., ög., smal. (Yärend), skån. & blek. kola af^ dö; höll. 
kollen^ döfva, döda med slag i hufvudet. 

KOLLETER, adj. kuUig, homlös (N. H.). Sv. dial. tdm.; 
[gl sv. ordspr. "om Icullig ko hade horn stötte hon alla ihjel;" 
jfr. grek. xo^^»*, saknande horn. I medelt. sv. betyder kul- 
loteTj adj. kuUrig, af kölder^ S. F. S. I, 2, hudfvud. Rz.]. 

KOLLSTOP (N. H.), n. bytta, mjölkbunke (utan öron 
eller handtag). Nsk. kolla^ f., kollbytta, 

KOLT (o = å), m. fruntimmersöfverrock. Irl. cealt^ be- 
klädnad, sanskr. ci7, bekläda (Pietet). 

KOMMA IHOP, v. gifta sig: när ska J konima ihop. 

KOMMA NåGON I eller UR, talesätt: jag kom ho- 
nom i en stor ledsamhet; jag koin honom ur gälden; åstad- 
komma, fÖrhjelpa. 61. sv. komma, någon uthu (Eric XIV:8 
Crön.). 

KOMMA NÅGON ATT GÖRA NÅGOT, förmå, bidraga 
till. Gl. sv. idm. (Eric XIV:8 Crön.). 

KOPP (o =5 å), m. kokkärl af metall. Isl. koppr^ m., 
ags. cuppay m.; gl. tsk. kophe, kärl; frsk. coupe, f. 

KOPPSTÄTTA (o = å), f. stätta, som leder öfver top- 
pen eller ryggen af en gärdesgård, medelst stegar eller trap- 
por (Veinge). Ags. copp, topp, apex (Bosworth). 

KORF (o = å) m. korg: ja har en pölsa i kor/ven^ jag 
har en korf i korgen (Harpl.). Dsk. kurv, isl. körfy ns. (B. 
W. B.) korfy engl. dial. (Graven) vorf. 

KORTENE, n. mån-qvarter (S. H. Snöstorp). 

KOSSA, f., kosse, m. smeknamn till ko och kalf. Sml. 
(Värend) idm., skån. & blek. kossa, f.; isl. & nsk. kussa, f. 
qviga, qvigkalf; isl. hissi, m. tjurkalf; nsk. ktiss, locknamn 
till korna. 

KOST (o s= å), m. qvast; urta-kost, blomsterqvast, bou- 
quet (S. H.). Skån., vg. &, sml. kåsty sml. krydda-kåst^ vgd. 
kost, gl. sv. kacist (P. Mss. Str. K.), dsk. kost; gl. dsk. kost, 
qvist, gren (Lucid.); Schwab, tsk. qvast, Buschel, Reisbundel, 
kleiner Besen. 

KRADE, KRATE, m. ställning på spinnrocken, vanligen 
af en mångqvistig gren, hvarpå blånor läggas; den skalan, 
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putsas och tillspetsas pä alla qvistama (N. H.). Isl. krdtany 
n. utskuret arbete. 

ERADIG, adj. ihärdig, noggrann i arbete (Skällinge). 

ERAYA och klöfta (Harpl.)» v. a. grofskäkta och finskäkta 
lin ; det första verkställes af mans- det andra af qvinspersoner. 
Hels. klyfta; wal. crafu, v. afskrapa, rifva. 

ERAVLA, ERALLA, v. n. 1. krypa på händer och föt- 
ter, uppklättra krypande. Sv. dial. idm,^ dsk. kravhy nsk. 
kravla^ engl. to crawL 

ERAVLA, v. n. 1. rossla, hpsta ofta och smått, såsom 
besvärad af slem: det kravlar i bröstet (S. H.). Vg. & verml. 
krava^ v. förstoppas, hindras att framflyta; vg. det kravar i 
halsen, Schwab, grallen. 

ERANEER, adj. sjuklig. Gottl. kränk ^ gl. sv. krankir 
(Bältare Skrå p. 4), isl. krdnkr^ ags. cranc^ gl. dsk. kränk 
(Elucidarius), dsk. dial., nsk. & tsk. kränk. 

ERAPP, adj. trång, snäf. Skån., vg. & bhsl. idm,^ dsk. 
dial. & nsk. kräpp, isl. krappr. 

ERAPPA, ERÄPPA, v. a. 2. inknipa, förknappa, tränga. 
Vg. kräppa, nsk. kreppa, isl. kreppa; irl. creap, v. böja, bö- 
ka, sammandraga. 

ER ATT A, f. räfsa med jemtänder (se rifvä); kratta^ v. 
a. Sv. dial. idm. Jfr. Ih. Gl. ^ra^^a, v. & s. radere & rastrujn; 
dsk. dial. kratte, v. 

ERAVE, m. krage (S. H.). Skån. idm., dsk. krave, 

EREDA, ERBTA, v. n. 1. reta, förtreta. Dal. grottas, 
reta, håna; dsk. dial. krette, klia; isl. kritr, m. tvist; gl. tsk. 
(Schmid) kretten, v., ns. (B. W. B.) kritteln, kreeteln (Richey); 
hoU. kreten, reta. 

EREDEN, adj. krånglig, envis. Sml. kreter, kretig, små- 
aktig, snål; ög. kreftlig, dsk. dial. kr eden, Schwab, krittlig, 
kritttg. 

ERETTA (prses. kretter, impf. kråtte, pp. kråfien), v. imp. 
spira, skjuta rötter: kornet ä kråttet i agern (Morup). Jfr. isl. 
krota, utsticka, utskära och gråska, f. vegetatio radicum samt 
Schwab, tsk. grotzen, grossen, m. Sprosse. (Se språss, v.) 

ERIG, ERIE, m. hörn, vrå, i rum eller på fältet (N. 
& M. H. Weddige, Slöinge). Sml. krik, vrå, hörn af ett 
fält, täppa; södml. krik, liten äng mellan åkrarne; vg. krik, 
ärmkrik; dsk. dial. krig, m. krökning, bugt in i något; nsk. 
krikje, m., isl. kryki, m. vrå; irl. & gaél crich, criock, gräns, 
rågång, territoriuin, land. 

ERIGA, v. a. 1. genskjuta^ drifva i ett hörn, vrå t. ex. 
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för att faBttaga ett kreatur, 8om är löBt (Wiske h.); deraf 
krikta^ v. a. 1. (Slöinge, Skarstedt, som förklarar det): köra 
i en hrik* Kritta (Breared) 1) tvinga inom en viss gräns, 
då vallhjonen tvinga kreaturen att beta inom ett visst falt; 
2) fig. om den som ej eger frihet i sina handlingar. Sml. 
krektay v. a., gl. sv. krceckta^ bekrwckta (Rimkrön.), dsk. dial. 
kreitay jutsk. (vid Ribe) kritte^ v. 

KRINGLET, eidj. rund, krökt, bugtig. Sml. (Värend) 
krtngligy kringlet^ ^^h\ hels. kringlig, /:Kn^n<^, adj. rund, trind; 
dal. kringlun, rund; isl. krhiglåttry kringlutlr', adj. rund, af 
hnngty m. ring, krets; [gl. sv. kringlutter^ adj. rund, Iw. o. 
Gaw. v. 4468, Cod. Holm. A. 27, f. 144. Rz.]. 

KRINGLIN6, m. krökning, bugt. Isl. kringla^ f. krets, 
rundning. 

KRISK, adj. sötsur, något syrlig, om äpplen. Sml., blek., 
skån. & vg. idm,y ög. h^esk, 

KROASTINN (Skällinge), adj. säges om tjockhalsade per- 
soner, som med afmätthet framsäga hvarje ord; 2) fig. upp- 
blåst, stolt: han ä så kroastinn (stinn i kroen). Skån. kroa- 
stinn, om gässlingar och ellingar; af kroe och stinn, 

KRODDA (N. H.), v. a. 1., klomma (S. H.), v. a. 1. fånga 
ål medelst på snören uppträdda maskar. Snöret hålles i han- 
den och får en jemn upp- och nedgående rörelse. 

ERO£l, m. kräfva, första magen hos fåglar (S. & M. H.). 
Skån. kroå, vg. kroge, dsk. kro, engl. craio, 

ELROK, m. 1) vrå, hörn: käppen står i kroken. Hels. 
idm., skån. krok, kråg (Oxie h.), dsk. krog^ isl. kroky m. 2) 
krökning, böjning, omväg: vägen går i krok; der ä en krok 
på träet; de ä en två mils krok, Skån. & blek. idm., nsk. 
krok, isl. krökr, m. 3) listigt påfund och undanflykt: hva ä 
de för krokar du gör. Skån. idm,, sml. (Värend) krokiga ord, 
nsk. krok, Afkrok, m. 1) afsides belägenhet: huset ligger i en 
afkrok. Blek. idm,, dsk. afkrog, isl. afkro^ f. 2) omväg, af- 
vÄg: göra en afkrok, Nsk. afkrok, isl. afkrokr, 7X11 kroks, 
adv. ur vägen, till omväg: det är en mil till krogs, Dsk. 
til krogs. 

KROKNA, v. n. 1. krökas, blifva krokig: en kr öknar me 
åren, Gl. sv. krookna (Sp. GL), nsk. krokna, isL krokna, 

9 

KROPP (o = å) f., kropper, pL, kroppa, f. 1) klimp i 
soppa (N. H.). 2) blodpalt (Breared). Södml. kråppa = 1) ; vg. 
kroppning = 1); sv. dial. kroppkaka; Wormsö, RunÖ krabba, 
palt (Russwurm) ; ags. cropp, m. klump, bundt (Engl. bunch), 
bär, kräfva etc: fhtsk. krapho & tsk. Krapf, Krapfen, rund 
kaka; f^k. crépe, f. pannkaka. 
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KRU, KRÅG, n. krog (S. H.). S. skån. W, n., dsk. 
dial. krtif n., ns. (B. W. B.) kroog, 

KRUAMANy m. krögare. - S. skån. krumanrif dsk, kro- 
mand, 

KRUCKA (S. H.), krocka, f. kruka. Skån. krueke (Oxie 
h.), [krynta, f. mindre kruka med ett öra, men utan tut 
(Oxie), pevernicky m. en mycket liten kruka med ett öra och 
tut (Frosta, Ingelstads h.). Rz.]. 

KRUMME, m. det mjuka, inre af brödet (Snöstorp, S. 
H.). Isl. krumr, m. saften, kärnan af något; gottl. krumma^ 
dsk. krummej tsk. Krume^ f. 

KRUS, n. kruka, med krökta sidor och smalare mynning, 
då deremot krucka^ f. ett raksidigt lerkärl t. ex. blomster- 
kruka. Gl. sv. krus (Sp. GL), dsk., nsk. & isl. krus^ f., 
krukka^ f. 

KRYB, m. undertröja (N. H.). Skån. krybt^ lifstycke 
(Ih. D. L.). 

KRYSS, n. korsformig inskärning och sammanbindning vid 
trädarbeten. Skån. & sml. idm,; isl. kross, kors. 

KRYSTA, v. a. 2. krama, hårdt hoptrycka, pressa. Blek. 
u/m., skån. krysta: krysta ost, Gastakryster, adj. gastkramad. 
Gl. sv. krista, impf. kriste (Med. Bib. Arb. 1: 235), krysta^ 
kryste (Patr. saga); gl. dsk. kryste (Lucidar.). 

KRÄS, n. hals, hufv^ud, fötter, lår, vingar och inmätet 
af gäss eller änder; deraf kråsasoppa. Kräset ätes äfven till 
svartsoppan, som göres af gåsblod. Skån. krås, kråsasoppa; 
gl. sv. kraas, f. läckerhet, läcker mat: har du ej mer än ena 
gaas, den skulle vi i aptan hafoa till kraas (M. RimJcr.); dfik. 
kraaSf tsk. GekrÖse, Schwab, ganskröa. 

KRISEN (S. H.), kräen (Breared), adj. läcker, matgrann, 
eller noga på mat; i Slöinge: förmäten. Ög., vg. & sml. 
kräen, [Jfr. gl. sv. krase, kras, f. 1) läckerhet, läcker mat, 
S. S. III, 53, S. F. S. IV, 412, Sv. Predikn. på Kphmns. 
Un. Bibi. f. 99 v.; deraf a) krasmceti, n. kräslig mat, Kon. 
Styr. 110; b) krceseliker, adj. kräselig, S. S. I, 42, 79; c) 
krceselikhet, krceslikhet, f. kräslighet, S. S. III, 52; 2) herr» 
lighet, Ijuflighet, S. S. I, 86, 99, 108, S. F. S. IV, 159; 
isl. krcesy kr as, f., gl. dsk. krcesce, Rz.]; irl. craoe^ m. ex- 
cess, gluttony, craosadh, adj. gluttonous, craoisin, craosan, 
a glutton. 

KRÖBLING, m. krympling (S. H.). Sml. kröppling, skån. 
kröbling, dsk. kröbling. 

KRÖFTA, KRYFTA, v. a. 1.' skrynkla mycket. Skån. 

kröfta. 
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ERÖSEN9 n. lingon, ög. & blek. kröson^ vgd. kröser^ 
Wonnsö, Dagö kransar (Rosswunn). 

KUBA, f. rund korg med tvenne handtag: pärekuba (N. 
H.). Isl. kupa^ f.; lat. cubaj vas rotundum och nsk. kupa^ f. 
med samma betydelse. 

KUFVA, v. a. 1. lägga i hög, sätta kärfvar eller hö i 
små högar: ku/va höet. Sml. (Värend) idm, 

KUFVE, KUF, m. liten spetsig hög: läpffahökufvarylUggBi. 
små höstackar (S. & M. H. Slöinge). Sml. (Yärend) idm.; 
isL j^/r, m. topp» convexitas. 

KULL0N6, m. snäckskal, som fastsitta vid stenar i haf- 
vet (N. H.). Jfr. isl. kuHdaskhIy f. concha orbiculata l»vis 
(Hald.); sanskr. galag^ concha. 

KUNSING, m. blod- eller mjölpalt (Breared). 

KURA, y. n. 1. 1) sitta nedlutad och sammandragen: 2) 
sitta hemma å kura, sitta hemma och icke deltaga i arbete, 
vara sysslolös. Skån., blek., sml., & ög. idm., gottl. Ä;aurä^ 
kura, idm., dsk. dial. kure, v. ; isl. kéra, vara i ro, vara sysslo- 
lös; tsk. kauern, engl. dial. (Hunter) to cower dovm; frsk. 
courber, i första bemärkelsen. 

EURRA, f. läderbandet, som sammanhåller slagvalen och 
handvalen på pläjeln och vrider sig ikring handvalen (S. H.); 
prähkurra (N. H. Wärö). Vg. & vgd. kurra, bhsl. präjels- 
kurra; irl. cor, v. vrida, sno, cor, vridning, snoning, circulair 
rörelse, corchathbar (af ccyr och cathbar, hjelm), hjelmbandet, 
hjelmfästet, nyare: hattband; gael. &irl. corrach, boja, Qättrar, 
handklofvar (a fetter, a shackle). 

KURRA, f. hål, pöl: möka.''kur^'an, gödselhålan. Skån. 
kurra, blek. korra; gaél. coire, kittel, likformadt ställe, håla 
(dell). Jfr. sv. komma i kurran, komma i hålet, ins Loch 
kommen. 

KURT A, v. a. 1. tvinga, insnärja, omgifva med spioner 
(Breared). Sml. (Vestbo) kurtad, strängt satt i arbete (Allvin). 

KUSE, m. öfverman, herre, styre : han var kuse för pac^ 
ket (S. H. Breared). Ög. & sml. (Värend) idm., gl. sv. hise, 
(Alex. M. H. v. 1888). f^us (N. H.): jag har kua te hemman, 
jag har ett hemman, som är utmärkt öfver andra; dä wa kus, 
det var förträffligt. Jfr. kuskja. 

KUSKJA, v. a. 1) tvinga med hot, förmå till något: han 
är lätt kuskjad; han kuskjade mej å göra de; spetoren kuskjar 
hoaböndema; 2) v. n. vara Ödmjuk: han får nog kuslya. 
Oottl. käusä, junderkäusä; gl. sv. kuska, v. a. 1) nödga (med 
öfvertalande eller hotelser) (VGL., ÖGL., Legend. 422, 494. 
Med Bib. Arb. 1: 174); [2) slå: verberare, pulsare, S. F. S. 
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rV, 511. Rz.]; isL hussa^ gestu dedignari (Hald.); Schwab. 
sich guscherif er muss sich pusehev, sich schmiegen, bUcken; 
nsk. kusa sig^ v. böja sig, kröka ryggen, kus^ m., koBs^ m. 
puckel, knuta, kyserij puckelryggig ; irl. ens, v., cas, v. böja, 
vrida, cjisadh, böjning, krökning (bending, inclining); gaél. 
coisg (1. kåschg), v. hejda, stanna, stilla; sanskr. kuc^ impe- 
dire, includere, inflexum esse (B.). 

KYBBE (Hasslöf, Karup), köhhe (Slöinge), kuhhe (Ge- 
tinge), m. smeknamn till en kalf. S. skån. kibb, kibbis (Oxie 
h.), kåbbes (Gärds h.), gottl. kibb, kibben, dsk. dial. kippe, ' 

ETFFE, n. uselt hus, koja, dåligt rum. Blek. kyfe, skån. 
%dm.\ ags. rtp, tent, booth, stall; ns. kiffe (B. W. B.), kaffe 
(Dähnert); gl. wal. cyfod, koja (citat i B. W. B. vid kiffe^. 

ETLA, f. klubba att slå murbruk med. S. skån. kolla, 
kola (Oxie h.) också iola, deraf börtöla, klubba att slå ner 
tjuderpinnen (Tygelsjö, Rz.); gl. sv. kylfva (Iwan 4445); dsk. 
kölle, isl. kylfa, f., tsk. Kmh,'U ns. (B. W. B., Bichey) 
kale. 

KTLL, m. köld. [Skån. kyll, 1) köld; 2) frossa: ja' tror 
att ja' får kyllm (Tygelsjö), Rz.]; gl. sv. kyld (Med. Bib. 
Arb.), pltsk. (Qvickb.) kiill. 

KYLLASJUGA, f. förkylning. [Skån. kyllasjuga (Ingel- 
stads, Oxie h.), kylUjuga (Oxie h.), Rz.]. 

KYLLING, m. kyckling. S. skån. kylling. Hanakylling, 
tuppkyckling. Dsk. idm. 

KYNG, m. en kort, obestämd tid, en stund (Breared). 
Kyngar, s. pl. födslovärk (S. H.). Sml. & ög. kyng, 1) an- 
fall, paroxysm af sjukdom; 2) stund, tid: låt oss tröska än 
en kyng; s. skåni känn: bia ett litet känn (Oxie h. Rz.); dsk. 
kynder, pl. 

KYRKEGRIME, m. folktron antager, att vid de första 
christna kyrkornas uppbyggande trollen under natten ned- 
bröto hvad om dagen uppförts. Ett husdjur utsläpptes då 
och stället, hvarest det stannade, valdes till kyrkoplats; dju- 
ret nedgräfdes lefvande der altaret eller predikstolen skulle 
fl sin plats, för att sålunda skydda kyrkan för trollens makt. 
Genfärden af detta djur visar sig ofta för menniskor och be- 
straffar ett oskickligt uppförande i kyrkan, förjagar också 
ochristna strand välingar ur kyrkogården, hvilka sedan kring- 
flyga i skepnad af naftramnr. I Laholm är kyrkegrimen en 
katt, i Hasslöf ett lam, i Enslöf en vädur, i Skummeslöf en 
kalf etc. Blek. & skån. kyrkegrimen. Jfr. dsk. kirkigrim, kir^ 
kelam (Molb. dsk. dial. lex.). 

KYRKEVÄRJE (S. H.), kyrkavärjave (N. H. Weddige), 
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m. kyrkovärd. GL ev. kirkiuvcergi (VGL.)» kirkio^vceriamU 
(UL.)» dsk. kirkevcerge^ ifil. kyrkiu-veriari, 

KTSA, v. a. 2. betvinga, qväsa. 61. sv. kyaaj kyste^ 
qväsa (Rimkrön. 194); dsk. kyse^ v. a. skrämma. 

KYTA OCH BYTA, handla och byta på ett opassande 
och mindre redligt sätt. Vg. & sk&n. idm,; isl. kytatSy v, 
träta, gräla häftigt; ns. käten nnd buten (B.W. B. & Richey), 
kuibaten (Dähnert), v. bedrägligt byta; Baijem kanten^ tau- 
schen. I Vocabul. Theutlionist. Cöln 1477 öfversättes cuyåen 
och buyien med wechseln, tauschen. 

KÅD, KÅT, KÅTER, adj. glad, liflig (om djur), kraftig, 
frodig (om växter). Skån. kåd^ gl. sv. katei', kaai (Didr. af 
Bern, Flor. och Blanzfl.), kåt (folkvisa), [kater Ckaat), adj, 
1) glad upprymd, St. Rimkr. 57, 110; 2) kättjefull, kåt, 
sjelfsvåldig, Horol. eetern. sap. f. 64: sköra or. kåta nunnor, 
Deraf kopte^ kcBti, n. a) glädje, munterhet, S. S. I, 42, UL.; 
b) kättja: lascivia. Deraf kcetisiivinnn^ f. sköka, Clod. Holm. 
a. 27, f, 92, Rz.]; dsk. kaad, isl. katr^ adj. 

KAGER, n. pack, byke, skojaresällskap: jag undras att 
han vill hysa ett sådant kåger (N. H. Kungsbacka). 

KALL, adj. kall. Skån. kåll^ gl. sv. kaller , kalder (kall) 
(Eric. XIV:s Crön.); dsk. kold^ engl. cold^ isl. kaldr, 

KALLA, KÅLLASJUGA (S. H.), kalla (Morup), f. frossa. 
Yg., sml. & skån. kålla^ gottl. kaldu, gl. sv. kallosoty kalla 
sot (S. S. I, 65), kollesjuka dier skälfvesoth (Teg. Gustaf Ls 
Hist. II, 4), dsk. kolde^ koUesyge, nsk. kolda, isl. kalday f., ns. 
(B. W. B., Dähnert) kolde^ n., Schweitz kalt, n. 

KALLSTOP, n. bytta; men bötta, ii/Wa, jumfrumått (upp- 
gift från Kungsbacka). Isl. kolla, kar utan handtag eller s. 
k. öron. 

KÄRE, m. vindpust, väderil (N. H.): nu kommer kåren, 
Vg. & vestml. idm,y Ög. käring, isl. kdri, m. vindens Gud. 

K AS, m. sammankastade stenrader eller utgräfningar vid 
stranden, hvaremellan båtar uppläggas. Blek. & n. skån. 
id7n.; isl. kasa, v. sammanhopa, kös^ f. hög, hop. Jfr. sv. 
vårdkaa. 

KAS, m. håUy led: de ska gå at den kåsen. Jfr. sv. kos, 
kosa; dsk. kaas, nsk. kos. 

KÅSEN (n.kåset), adj. 1) förgjord, bakvänd; 2) stel, för- 
lamad genom skrämsel, köld eller sjukdom, hängsjuk: de er 
Ka som de va kå^et; ja ä så kåsen; ja ä så kåsen i hån^ 
derna. Vg. idm.; skån. kåsen (Gärds h.), kossen (Oxie, Skytts 
b.); 1) frusen, 2) lam; hels. kåsåt, adj. tokig» kåeåt i själa. 
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munter (Lénström s. 39); jemtl. kåsiitU enfaldig; ångerml. 
kåsåty kåaifff tokig; gl. sv. kåsen, förtrollad (Sp. 01.)« 

KÅSS, ö., kassa, f. (Skällinge), smutsigt, orenligt frun- 
timmer; långsam menniska. Begreppet orenlig och långsam 
är här förenadt, liksom i orden söla, v., sölare, s. Skån. kävs^ 
n. senföxdigt fruntimmer : dä '« ett riktigt kuvs (Gärds h. Rz.). 

KÅUWB, m., kåba, f. en numera nästan aflagd sorgdrägt, 
brukad af enka vid mannens begrafning, bestående af en 
svart kåpa med stora veck, som kastades öfver den sörjandes 
hufvud och axlar; äfven hättekjortel (N. H.). 

KÄDA, v. n. gifva kraft, must: gammal sena kädar när 

den blir nerplöjd. Kade, m. must, saft, kraft: käden rinner 

fra mökakorran ned. på ängen (S. H.). Sml. (Värend) käta^ 

f., kåta aj\ v. n. = halländsk.; gl. sv, käte (Rimkr. p. 145), 

glädje, kättja; isl. kceta, v. muntra, förnöja, glädja. Se kåd. 

KÄFLING, m. stor och tjock menniska (Skällinge). Isl. 
kejliy n. rund stock. 

KÄKRA, KÄGRA, v. a. 1. pålägga kindkedjan; af käke 
(S. H.). Skån. idm,, äfven käga (Oxie h. Rz.). 

KÄLLING, m. kattunge. Skån., blek. & sml. idm,, vg. 
kättling, dsk. kelling, nsk. keiling, isl. ketlingr, m. 

KAMMA, v. a. 1. kamma (M. & N. H.). Skån. kjämma^ 
idm., gl. sv. kcBinba (Didr. af Bern, Iwan 1330); isl. khnha^ 
ags. ccemban, tsk. kammen. 

KÄMPEN, adj. frodig, stark, om barn (Breared). . 

KÄNNING, m, bekant, bekantskap. BhsL, sml., södml., 
hels. & Ög, idm,, nsk. kjenning, isl. kynning. 

KÄPPHÄJA, f. öglan på hövälingen, som trades öfver 
lasstången. * ' 

KÄRINGTARMAR, pl. Convolvulus arvensis. 

KATTA, f. katta, katthona. Skån. katta, nsk. kjetia, 
isl. k^tta. 

KATTE, m. 1) den lilla delen af ryggåsstugan, som lik- 
som afskiljes af tvärbjelken vid spismuren och innefattar plat- 
sen framför spisen och intill dörren. Gl. sv. koitti, m. litet 
rum, vrå; kietti: han mera elska sin kietto en Gregorium sina 
rikedomar (Legend. 716). Isl. kUa, f. Mtet rum, vrå; ags. 
cete, litet rum; ght. kazi, kezin. 2) afstängdt rum för kalf- 
var, föl och får. Vg. & skån. idm,, hels. ketta, dsk. dial. 
kicBtte. 

m 

KÖFS, KÖVS (k hårdt, S. H.), m., kajs, f., kåsa, kåxa, f. 
(N. H.), lerkärl med ett öra; äfven ett skålformadt öskar. 
Skån. khövs, lerkärl i form af en skål med ett öra (Oxie h.), 
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▼g. & Tgd. kostty bhsl. koXf gotti. kauaå; gL sv. koaa^ bä* 
gare (Sp. 61.); dsk. diaL kovsy nsk. koks, boll. koua^ f. 

EÖFYAy v. a. 2. qväfTa, förtaga andedrägten, bafira and- 
täppa: hostan kö/ver mejpjag är så kö/d, Deraf köf, n. qvaf, 
andtäppa^ Skån., ög., yerml., vg. & sml. köfva^ v., bhsl. köf^ 
8., sml. & vg. käft 8., nsk. kjöva, y. & 8.^ isl. koefay koefa^y.^ 
kcrfa^ f.; ns. (B. W. B.) köven^ s. hosta; [gl. sv. kofna^ 
kufna^ v. n. qväfvas: suffocari, S. S. II, 138, GL.; isl. kafna^ 
qväfvas (egentl. genom rök); nsk. kovna^ gottl. kåuna^ vg. 
kovna, Rz.]. 

KÖKEEN, n. kök (S. H.). Dsk. kiökken, n., ags. cy- 
c en By f. 

EÖLNA, f. torkhus, malthus. Skån. & sml. idm.^ dsk. 
Igöln€y nsk. kylna; ags. cyln^ eylene & engl. aZn, ugn. [Kölna 
synes vara samma ord som det romerska colina eller culina^ 
hvars ursprungliga betydelse ej är kök, utan ^åsom Nonius 
förklarar det: locus, ubi largior ignis colitur. Vidare bör 
anmärkas att gamla svenska ordet kol^ hil^ n. 1) egentl. be- 
tyder eld: ignis. Deraf iöZ/ia, f., kölna^ v. n., kölney n.; 
kolsvarf eller kuhvarfy n. den olyckshändelse då man, hustru 
och barn på en gång blifva innebrända, ÖGL.; i isl. betyder 
kolhytr^ m. (Keethils S. p. 4) den, som upptänder eld eUer 
fyrbytare. 2) kol: carbo. Deraf a) kolbrcenna^ m. kolbrän- 
nare, VGL. b) kuhvarter, adj. kolsvart, Sv. Predikn. Link. 
XX, 8. 288. Rz.]. 

EÖLNA, v. n. 1. elda i torkus, elda starkt Skån. & 
sml. idm., bhsl. kylla^ vg. källa, Ihre i sitt Gloss. I, 1118 
anför vg. kyllä och gl. sv. gvilla, qnildna (ÖGL.). 

EÖLNE, n. bränsle: kölnet ä dyrt i år. Skån. & smL 
idm.y vg. kylle. 

EÖPSTA(D), m. stad, brukas blott i sammansättningar: 
köpstafolkj stadsbo, ståndsperson; höpstaklddd^ herreklädd etc. 
Blek. köpstafolk^ köpstaktädd^ idm. ; skån. köpsted, köpstelig^ 
adj. såsom ståndspersoner bruka och äro, köpstaklädd i mon~ 
geriy köpstadsklädd i munnen, d. ä. tala såsom ståndspersoner 
(Rz.); gl. 8v. köpstaper, m. 1) handelsställe (Sv. Fred. Link. 
LIX, 8. 41; Rz.); 2) stad: urbs (UL., VGL.); deraf köp- 
staps maper, m. stadsbo, köpstapsman ^ m. borgare (i en 
köpstad) (St. Rimkr. s. 74, E. Albrechts bref till Bo Jons- 
son Grip 1370); dsk. kjöbsted, isl. kaupstadr^ höll. koopstad^ 
nsk. kaupstad. 

EÖRNA, v. a. 1. skilja, rensa agnen från det tröskade 
kornet, meddelst omtröskning af drösen (S. H.); köla^ v. a. 
(Skällinge). ög., vg., skån. & sml. koma. 
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L. 

A, adv. väl: han göi' 7a de, Vg. idm.j sv. . dial. /eH«, /éöa. 

LA (prsBS. lo, impf. Zo, sup. ladt, imp. la), låta: la va^riy 
låt honom vara, ia to 'en få lajen^ jag lät honom få lian (S. 
H.). Dsk. lade, lad, ladt, 

LA (impf. lo, sup. ladt), v. a. & n. gjuta, hälla i, strömma 
(Breared): la i glaset; de regnade så de lo ner (S. H.); gl. sv. 
har laiha, v. (VGL.), lödha (P. Mss. Sjökonst), lasta; tsk. 
laden; isl. hlada, hlod, hkedtnn, lasta, uppstapla, vräka på 
hög. Isl. nyttjar, liksom halländsk., ordet figurligt t. ex. nu 
hla^r niSr snio, nu . vräker det ner snö, snöar starkt (Säve). 
Att ordet i gl. sv. haft en likartad betydelse synes af P. Mss. 
Läk. B. c. 5: oc Iceth i glashioilmen oc distiUera; laeth thz 
rötia blodith j et ala^; ilätiskar, kar, kärl att slå eller hälla 
något uti: mtk thotte som jak hafde ihry ilätiskar mz miöl 
ower mit howodJi (Med. Bib. Arb. 1: 235). 

LABB, m. stor hand. Blek., skån. & gottl. idmr, sanskr. 
lab, v. taga, gripa (Holmboe). 

LACKA, v. n. 1) rinna, flyta: svedBn lackar å hanem 
(S. H.). Sv. dial. tdm. 2) v. imp. lida, stunda: de lackar snart 
till qvällen (S. H.). Dsk. lakke. 

LA(D)A (N. H.), v. a. 1. öfversättes af Westenius med : 
lägga säd i stabbe d. v. s. aflässa, inlägga säd i ladan. Jfr. 
härledningame till la v. a.; sml. (Värend) lada, la' a, 

LAFT, f. vinkelrät afsats vid öfversta delen af en mur, 
eller klippvägg, som sålunda bildar liksom en hylla (N. H.). 
Nsk. laft, f. hörn i en trädbyggnad, egentl. stockarnes sam- 
manfogning i hörnen (Aasen); isl. laupr, m.: og reistan lanp 
kyrkinmiar, och upprest det nedersta af kyrkan (under ta- 
ket) (Hald. Lex.). Må man erinra sig, att åtskilliga af våra 
äldsta trädkyrkor äro byggda af upprättstående stolpar, in- 
nockade i en deröfver löpande lejd, hvarpå bjelkame och 
sparrame hvila. 

LAFVE, m. bräda, hylla, ställning, hvarpå något upp- 
lägges, upplafvas t. ex. i badstuga, kölna etc. Sv. dial. idm. 

I LAG, adv. komma något i lag eller olag. [Gl. sv. 
lag, ordning, lag. St Rimkr. 199. Éz.]. Olagligt (obsol.), 
ur lag. 

LAG, LO, m. afkok, vatten hvari något är kokadt. £ne- 
lag, bryggelag. Sv. dial. lag; isl. laugr, lögr, m. vätska, saft. 
[Till upplysning af detta ordet lag, m. afkok, må följande 
anföras: gl. sv. lake, m. vätska som utflyter från en men- 
niska eller något ting. Deraf 1) loeka, v. n. läcka, drypa: 
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stillare, UL. (nsk. leko^ Iceka, a) rinde, dryppe ned, b) Isekke, 
vsere utset, Aasen, 272; hoIl. leken^ lecken^ ags. leak^ nhi 
lechen; jfr. isl. lakra^ v. n. rinna sakta, lakr^ n. långsamt 
flytande, droppande); 2) ullake, m. blod från ett sår, Rimkr. 
s. 300: the sknllo honom lyda ok skatta iha Heller the skulo 
nllaka fa. Detta ord ullake är sammansatt af und, f. (moes. 
vunds, ags. vwid, ght. xcunta, gl. fris. waruleyHnde^iihL Wunde^ 
engl. uwuud), sår och lake, vätska, blodvar. Jfr. slutligen 
från norska folkspråket följande : a) lag, lop, vsedske hvor- 
med man overgyder noget; i sser et varmt afkog, som gy- 
des paa maltet under bryggningen; b) log, saft, veedske; c) 
logje^ loge, vandflade, vandets overflade, Aasen, 258, 384. Rz.]. 

LAGA, v. a. 1. tvätta, byka (Morup, Landa N. H.). 
Verml. laka, byka kläder. Jfr. sv. löga, v. a. bada, två; 
isl. langa, 

LAKE, m. manliga blommorna på hassel, björk och al. 
Gl. sv. hesle-lnki (Runa 1848 p.. 37). 

LAMMA, LOMMA (S. H.), v. n. 1. klinga, skälla, gen- 
ljuda, ge eko: de ä så varmt att' de loinmar omkring öro- 
nen; han hmjade så de lommade i skogen (Bréared). Skån. 
lymmene, n.; bornh. lommyn, ton, melodi (G. Andersson); 
nsk. Ijoma, Ijöma, v.; isl. hljnma, v. resonare; irl. luinnioc, 
musik, Inirineog, chör, sång (a glee), lainne, musik, Ininniag, 
melodiös. [I gamla kyrko bibeln (Es. 16: 11) lomma, v. n. 
genljuda. I gl. isl. hlyntjn, genljuda (Ssem. Edd. I, 494). 
Deraf hlymr, hlö?n, ton, klang, genljud; ags. hlem, ljud. Jfr. 
moes. hUumans, öron. Af isl. hlöm kommer troligen svenska 
ordet lomhörd, Rz.]. 

LAN(D)AMÄRKE, n. gräns mellan landskaper. Moes. 
märka, gräns; isl. & gl. sv. landamm^kl, n. (VGL.), dsk. 
landemoirke. 

LANGA, v. a. 1. räcka: langa hit sUsaren, langa opp 
neken. Skån. idm,, gottl. langa, dsk. dial. länge, tsk. läng en, 

LANTER, SPELA LANTER med någon, på ett fint sätt 
narra, bedraga. Skån. lauier: slå hmter, slå dank, drifva 
sysslolös omkring (Gärds, Ingelstads, Oxie h.), spela lanter, 
bedraga (Skytts h. Rz.); gottl. lanter, gl. dsk. latder (P, Fajens 
1:4); engl. dial. (Graven) lonf, ett kortspel. 

LASAERAMARE, m. lumpsamlare. Sml. idm., skån. 
lasakrämare, lasasankare (N. Asbo h.). 

LASE, m. trasa, sönderrifvet klädesplagg. Lasig, lased, 
adj. Skån., blek. idm., ög., vg. & sml. lase, lasig, adj., dsk. 
lase, låset, adj., isl. lasinn^ adj., Schweitz & Schwab, latz, m. 
sönderrifvet stycke, lapp. Jfr. tsk. Jirustlatz, m. 

. LASSAMED, m. stånga, som lägges öfver ett hö- eller 
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sädeslass. Skån. laasamedy lassmeCd)^ dsk. keamed; isl. meidry 
m. liten bjelke. 

LASSARUM, n. så stor ängslott, som erfordras till ett 
lass hö: jap har tio lassai^um äng till hemmanet, Gl. sv. idm..: 
80 marga lassaruniy sum hol gietdr (GL. 47 cap.). 

LASSMIG, adj. söndrig, i dåligt stånd: vagnen å lassmig 
(M. H.). 

LATTERLIG, adj. löjlig. Skån. latter, skratt, sU lotter, 
skratta, latterlig, adj. löjlig, laltermill, adj. skrattsjuk (Rz.); 
dsk. latterUg, isl. hldfr eller Idtr. [I medeltidens svenska 
skrifter förekommer ej ordet latterltg, men väl roten dertill, 
neml. laier (latr, latir. laat), m. 1) skratt, prov. latter (Gottl.), 
S. Bernh. f. 85 v. 86, God. Holm a. 27, f. 18, 99, Kon. 
Styr., Alex. M.; 2) åtlöje, begabberi, S. S. III, 171, Kon. 
Styr. 60. I samma betydelse förekommer ordet hkitr också 
i isl. t ex. ver^a aS hldtri (God. Membr. Arnamagn. 4:o, 
n:o 623). Isl. ordet hldtr kommer af hlceja, le; ags. hleator 
af hleahhan, hlihhan; ght. hlahtar af hlahhan; engl. laughter 
af laugh (= moes. hlahjan, le, skratta). Rz.]. 

LAVA TE (laga till barnsöl), vara hafvande och nära att 
föda (N. & S. H.). Dsk. dial. (Jutland) laue till; skån. idm,j 
om kor (Rz.). 

LECKEN, adj. lysten efter ombyte i mat. Säges mest 
om hafvande qvinnor, som vilja smaka på allt (Breared). Vg. 
leckeriy lysten på god mat; tsk. lecker. 

LED, n. grind. Skån., blek. & sml. idm.; gl. sv. lipy 
lid, n. 1) grind (VGL., ÖGL.); [deraf garpslip, Upstukkr, 
Upsmeli, lipsked, lipstolpi, liptceppa; 2) större Öppning på en 
gärdsgård = sinnasmugha, UL., (j1. Rz.] ; dsk. ledy n., isl. hliS, 
USy n. 

LE(D), LE(D)ER, LAJ, LAJER, adj. 1) ledsen, förhatlig, 
oangenäm: jag är så le(d) åt en; han är mig så lefdjer. 
Gl. sv. led (Alex. M. H.), isl. leidr. 2) ful, stygg, elak: han 
ser så le(d) ut; hov är så le(d) ve mej. Sv. dial. idm., gl. 
sv. leder^ dsk. led, frsk. laid; [gl. sv. leper, ledher (leid, n. 
lett, let) adj. 1) led, ledsam, UL., S. S. I, 28, 139, 255. Deraf 
ledhosampner, adj. S. S. I, 59. 2) led, ful, S. S. I, 37, 181; 
ags, Zaät, ledsam, besvärlig, deraf laSlir, förhatlig, ladscipe, 
ledsamhet, ledsnad; fris. led, gl. sax. led, ght. leid, mht. leit, 
nht* leidj ital. laido. Rz.]. 

LEDA, LETA, v. a. 1. färga. Let, m. färg. ög. & vg. 
leta, ångerml., verml. & hels. I etta; deraf hels. lettbytta, ett 
kärl, hvari man med urin och viktriol sätter förg på tyg; 
hels. Ute, färg; jemtL, ångermL & verml. lett, färg; ög. let, 
idm., gottl. Ut, lita, gl. sv. Utha, v., lith, m. (P. Mss. Konst 
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B.)» llita (liihay liita) v, a. 1) ftrga: colorare, tingere, S. S. 
IV (Karl Magnus), S. F. S. I, 3. h. (P. Mbs. Konst B.), IMdr. 
af Bern. 38. Deraf a) litare m. fergare, S. F. S. I, 3. h. 
(isL Utunainaäry skott. Utster)\ b) mangUtadher, adj. mäng- 
l&rgad, S. F. S. VI, 229, Sv. Predikn. K. f. 26, 69 v.; 
c) olitadher, adj. ofärgad, S. F. S. IV, 387; d) rödhUtadhery 
a<y. rödaktig, rödftrpul, 8. F. 8. VI, 209, 482, J. Mari» 
Yrtag. 8. 195. 2) smycka, pryda: ornare, 8. 8. III, 174; 
(nsk. lita, fäija; deraf /lYtn^, forjning, Kilans j adj. föiglös). 
Lker (ht, lelh, leet) m. färg: color, 8. 8. I, 39, II, 91, 142. 
Deraf a) misUier, adj. brokig. Sv. Bib. Kphmn. f. 67 v.; 
b) rosenUter, m. rosenfärg, Cod. Holm. a. 27, f. 60 v., c) 
tvceliter^ adj. tvåfärgad» HL.; gl. dsk. /y<iÄ, nsk. Ht, Rz.]. IsL 
lita, v., lär, m.; engL dial. (Hunter) & skott, to litL Enle- 
iad, adj. enfärgad (8. H.). 6L sv. enliter, adj. (Med. Bib. 
Årb. 223). 

LE(D)E8VEN, LAJESVEN, m. ryttare, som ledsagar 
brudtåget till och från kyrkan. Nsk. leidesven; Schweitz 
(Tobler) ladgsell, brudförare. 

LEFVEMÅDE, m. föda, underhåll. 8. skån. (Oxie h.), 
idm., dsk. dial. Itvemaadf, nsk. Uveniaate. 

LEJD, . m. (pl. lejdrr), öfversta timmerträdet på muren, 
hvari bjelkarne intappas. Skån. & sml. lyd. 

LEJDER, pl. i talesättet: det ger inga lejder, det med- 
ger ej uppskof, tål ej att dröja med; ja ska ud rne krune' 
skatten, å de ger inga lejder (Breared). Isl. leyti, n. tid- 
punkt, tid. 

LEK,, m. dans: ska du gå på lek i qväll? Jjekstna, dans- 
stuga. Syd. sv. dial. idm. Jfr. moes. laiks, dans, laikan, v. 
springa, hoppa; [gl. sv. leker m. dans, Didr. af Bern. 139, 
140. Rz.]. 

LEKAN(D)E, n. ögla af jern i slutet af en kedja, fritt 
kringlöpande, så att kedjan icke snos. Vg., uppl., södml. idm,, 
hels. lekan, n. skån. lékanc, légane, isl. leikandi, m. 

LEKSEN, adj. lekfull. Blek. & sml. idm., skån. (Oxie 
h.) leksen, lekse (Rz.), isl. leikinn. 

LEMMALÄSTER, adj. sönderslagen, mörbultad. Vg., 
verml. & gestrikl. lemmalösta, v., gl. sv. Imdaestad (Ih. GL); 
\li7aa lastr, m. lemlästning, lyte å lem, 6L.; ellcBsta^ v. a. 
stympa, förderfva (VGL.); isl. lesta, nht. letzen, verletzen, Rz.]; 
dsk. lernlcested. 

LEKA, v. n. 1) lindra, minska; 2) gifva efter, slappas: 
salvan lenade godt; det lenar rned blåsten; hästen lånade efter 
första milen. Skån. 6C norrl. idm., gottl. lina^ uppl. Unna, 
gL sv. lina, lena (8. 8. III, 68 & 149), dsk. cQaL Unna, 
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nsk* ttnaj isl. lina, y., engl. to lin, [ags. Urnan, linnan, ght. 
lindjan (Graff II, 240), gl. dsk. leene (Mich. KiimiV.). Rz.]. 

LER, LAJR, n. lera, som är uppgräfd för att anyändas 
till murbruk etc; motsats till lerja^ f. som betyder lergrund, 
åkerlera: slå ler, aga lajr, lergraf; der ä styf lerja på iofta- 
fallet, Skån. idm,, nsk. leir, n., isl. leir, n. 

LE STA SEJ, y. r. 1. 1) berga sig någorlunda, draga 
sig fram: jag lestar mig holia bra, Skån. & yg. idm. 2) gå 
sakta, smyga: lesta sig bort, lesta sig efter, lesta sig fram, 
smyga sig bort, gå eller följa sakta efter, smyga sig fram. 
Skån. lesta (Oxie h.), lista (Gärds h.): lesta dej å sta (Rz.);^ 
moes. laistjan, y. följa, efterfölja, af laists, m. spår; ags. 
kestan, y. följa; fris. läste, leste, y. gå sakta (Outzen). 

LETA (impf. lette, sup. letf), y. a. leta, söka. Skån. leda 
(Oxie, Skytts h.); gl. sy. let.a, impf. lette (Med. Bib. Arb. 
2: 377), [y. a. 1) begära, bedja, HL., Alex. M.; deraf i n. y. 
språket anlita. 2) leta, söka, S. S. I, 11. Deraf oppleta, 
y. a., S. S. II, 49. 3) undersöka, VGL., UL.; deraf utleta, 
y. a., atletan, f., ÖGL. Rz.]. . 

LI(D), m. backe, 'backsluttning. Underliare kallas den, 
som bor yid foten af Hallandsås, i motsats till åsbon. Skån. & 
blek. li(dj, gl. sy. lidh, lid, dsk. dial. lie, isl. hUS, f., ags. 
hli&, n., gl. tsk. lite (Eurz), [moes. hlaio, ght. hleo, hitta, mht 
lite, Bergabhang (Ben. I, 1013), Rz.]. 

LI(D)A, y. 2. lida, tåla, tycka om: ja kan inte lia de; 
han ä godt lien. Dsk. lide, isl. lida, tsk. (eiden. 

LI(D)KÖP, n. köpskål, handsöl: nu slånie (slå yi) ihop, 
sen ska vi dricka liköp. Sy. dial. idm., gl. sy. lipköp (Björk. 
Rätt, se Ih. GL); moes. leithus, fruktyin (Gaugendigel) ; gL 
tsk. Uthus, lit, lid; Schwab, lidkauf, lidlohn, lidhaus (Schmid), 
köpskål, drickespengar, yärdshus; [mht. Ittkouf, leikonf, leit" 
kouf (Ben. I, 867); mnd. litkop, "merci potus," såsom det i 
medeltidens latin kallas. Rz.]. 

LIDNA, LITNA, adj. (pL af Utm), få: m ha fått läna 
pärer, 

LIFS-SPJÄRNING, hopp om lifyet : ja menar der ä Ufs-^ 
spjärning på henne (S. H. Osbeck, Ekberg). 

LIK, acy. 1) rätt, .billig; 2) bra, utmärkt. I positiyus har 
det blott i neutrum den första betydelsen, i comp. & superi, 
endast den sednare: är de likt att göra så? han är likar e än 
du tror; de ä de likaste oket jag haft. Ög. likre, liksf, ady. 
(Ealén); skån. ligare, lig aste; gL sy. ZtAer, adj. (Didr. af Bern), ' 
göra liik ok räth, ajorth lika ok räth (Skomakare Skrå p. 
6 & 16); nsk. Uk, Itkare, Kkast; isL Ukry a^j. lik, har i superL 
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JikastVy sannna betyd, som Halläpdakan; ns. (Dfthnert) Uhett^ 
adv. aufs begte» so gut man känn. 

lil^A, y. a. 1. behaga, tycka om: de likar ja inte (Brea- 
red). Bhsl. lika^ gl. sv. lika (Didr. af Bern., Folkvis.); nsk. 
lika; isl. Ifka^ t ex. pat likar rner^ det tycker jag om; moes. 
leikariy galeikan; engl. to like, [ag8. licjan (jrne, licaS, mihi 
placet), ght Uchen (Graff II, 120)* mht lichen^ angemessen 
••in, gefallen (Ben. I, 970); nht. gleichen. Rz.]. 

LDl, m. kalk (S. &. N. H.). Ög., vg., jemtl. & skån. 
idm,; gl. ev. lim^ [deraf limsteriy m. kalketen, Cod. Holm. a. 
27, f, 201 v. Rz.] och Umvoghtiy m. kalkugn (Legendar. 1, 
188); nsk. & dsk. dial. Ztm, isl. &V//, n., engl. Ume. 

LIMMA, v. a. 1) hvitmena, kalkstryka. Sk&n., vg. & 
ygd. idm» 2) v. n. töa smått, uppmjukna. Sk&n. idm»^ gottl. 
lemä; rhätorom: lam, adj. mjuk, lammaj f. genom fuktighet 
mjukt ställe. 

LIMME, m. qvast af ris. Bhsl. & vgd. limme; skån. 
lime (Oärdsh.), Kmme (Oxie h.), limma, v. sopa (Rz.); jemtl. 
lime^ dal. & gottl. Urna; gl. sv. lime, qvist, spö: jag vill 
honum näpsa med Urna och ris (Alex. M. H. v. 1353), skol- 
ris(?): at swa som en lime thiänar mz fadhernom, at giwa 
mz disciplinam, hans käraste söne oc kastar sidhan Urnan uti 
eld oc bränner mz androm widh (Med. Bib. Arb. 1: 15), 
[Km (Kim) n. (?), lime, m. 1) spö, vidja, Alex. M. 1353. Deraf 
lima, y. a. gissla: flagellare. St Rimkr. 179. 2) fig. straff, 
S. Oluffs S. 69, Cod. Holm. a. 27 f. 81 y. Rz.]. Nsk. & 
dsk. dial. Ume; isl. lim, n., lioii, n. qyist, limi, m.: at leggia 
undir lima, hålla i tukt, hålla under riset (Hald.). 2) bundt 
af små knippor; en limme hör utgöres i södra Halland af 
24, i norra Halland, Bohuslän och Yestergöthland af 32 och 
i östergöthland af 30 småknippor. 

LIMMIG, adj. mjuk, blöt (se limma), Skån. idm, 

LIN, B. fint linne eller spets under bindmössan. Skån., 
Ö8'> ^S* ^ yerml. idm.y isl. Un; gl. sy. lin, n. (ÖGL.) fint 
linne, \lin, n. 1) lin: linum, Biserk R.; deraf a) lina, f. lina, 
tåg, S. F. S. IV, 207, (isl. lina)\ b) linskcefva, f. linskäfva, 
S. F. S. VII, 6; 2) linne: linteum, UL., SML.; deraf a) 
hancUin, n. handkläde, VGL. b) hovopUn^ n. presterlig huf-, 
yudbonad af linne, VGL. c) linlak, n. lakan, UL. d) Unna- 
kloedhe, n. pl. linnkläder, S. F. S. IV, 232, Rz.] ; gl. dsk. 
hoved^Un (Luddar. 12), dsk. dial. & nsk. liin. 

LDTA, y. a. 2. fodra med lärft: ä dina böjser linta? 
(S. H.). 

LINBÄN(D)A9 f. Spergula aryensis (Ljungby). Se bän- 
da^ v. 
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LIRKA, LEREA, v. n. 1. försöka sm&tt odi ofta, söka 
att småningom och på lämpligt sätt nå ändamålet. Sy., nsk. 
& dsk. dial. idm, 

LITTA, adv. litet Isl. liU, liitat (GisL Sursyn. »aga); 
dsk. UdL 

UUGARE, LYVARE, m. lögnare. Skån. li/vare, gl. sv. 
Unghare (Legendar. 172), dsk. lyver^ nsk. ljug ar ^ isl. liugari^ 
^Jygariy ags. leogere. 

LO, m. loge. Logol/y afdelning för säden i logen. Skån. 
idm,, vg. lo, ög. logulf, dal. lo, gl. sv. loo (Skand. Sällsk. 
Handl. XXXII, 84), lo, loa (Med. Rib. Arb. 2: 211), dsk. 
lo, fris. lo. 

LOFT (o = å) n. 1) taket i rum: lägga loft och golf; 
2) vind: apanmålsloft, gå på löftet* Grottl., vg., ög. tam.; 
skån. hft, to/l5(N. Åsbo h.), i båda bemärkelserna; gl. Bv.'loft 
(Med. Rib. Arb. 2: 6), [loj^t, J. Mariee Yrtagardher, s. 223. 
Rz.]; dsk. loft, isl. löpt, loft^ m.; engl. ?o/if, vind; gåkhlobhia, 
f. vind, galleri; gl. sax. lunht (R. W. R.). 

LOG A, f., hvida-löga, Anemone nemorosa; blå-låga, Ane- 
mone hepathica; kahha-loga, caltha palustris (N. H.). Jfr. 
sv. loka i åtskilliga blomsternamn. 

LOLIGA, adv. tämmeligen (S. H. obspl.). 

LOMMA, f. ficka, kjolsäck, ög., skån., blek., bhsL, vgd. 
& hels. idm,, jemtl. lumme, lomme, gottl. lummä, dsk. lomme; 
isl. luma, v. a. undangömma. 

LOMMA, v. n. 1. löpa, springa på ett tungt, lufsande 
sätt. Skån., verml. & vg. idm.; hels. loma, v. gå långsamt, 
lomme, länd (?), dra lommarne efter sig, ^sömnigt (lAnBtrQxxi); 
nsk. lomy och isl. lumma, tass. 

LOMMER, pl. gåskrås (Ih. D. L.). Lumra^ v.: ärterna 
lumra sig, ärterna mosa sig, blifva mjuka (Ih. D. L., Göt 
Mag.). Dal. lummer, soppa af blod och mjöl; dsk. dial. lum" 
mer, n. soppa, välling af blod, gryn etc. (Molb. D. L. 335); 
wal. (Spurrel) llymrwd, llymry, m. hafregröt,' välling. Att 
lommery lummer är ett ord, härledt från limma, v., limmig^ 
adj., synes äfven af celt munarten. Wales, har lUmy m. 
något som är n^ukt (smooth), lUmpren, m. skedmat, llimpro, 
v, (to sup, to sip), dricka, smutta; men äfven Uumeidfwyd, 
skedmat, llymeidio, v., Uymeitia, v. to sip, to sup, llymmd, m. 
a sup, a sip. 

LORDA(G), lördag. Rlek. (Rräkne h.), skån. (Ingelstads, 
N. Åsbo h.j Ijörda (Rz.), vg. lohlda. 

LOTTKA, v. n. & f. prata strunt, lofva ooh ieke hålla; 
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en vid hvaro ord man ej kan ftsta något afseende (N. H. 
Skftllinge). Jfr. isL loddari, m. 

LUA, f. mössa: ta å dq luan! Yg., bhsL, jemtl., hels., 
ångerm]. & gotU. lufva^ gl. sv. lujva^, dsk. lue^ nsk. hwa, 

LUFFSAy y. n. 1. springa tungt och trögt Skin. & 
blek. lujfaa^ idm., hels. tu/sa, lå/su^ idm.; wal. Uwfy llyfon^ 
m. a jerky hop or hobble. 

LUO, LUEy n. ogräs. Skån. & blek. tdm., sml. luk; hels. 
lucke* qvickrot; dsk. dial. luug^ ogräs; nsk. loh^ ormbunke; 
isl. iauicrj m. saftig växt med hög stängel; engl. dial. loiJdn 
(Graven)» ogräs; gaél. luachair^ säf. 

LUGA, LUEA, v. a. 1. uppdraga eller bortrycka ogräs 
(S & N. H.). Skån. låga^ sml., blek., ög, & vg. luka^ gottl. 
läukä; gl. SY. lucka^ lucke hö (i en gottl. 'folkvisa firån 1300, 
i Strelows gottl. chrönica p. 369), uppdraga, upprycka hö; 
dsk. luge\ engl. dial. (Graven) to louk, = halländskan; ags. 
lukarij luka: eruncare; mht Mchen^ idm.;* gl. tsk. lacken 
(Kurz), draga, upprycka; Baijem liecherij v., Schweitz luchen^ 
Inrha: Schwab, lochen^ upprycka t ex. lin, hampa; ns. (B. 
W. B.) luken^ v. såväl draga, rycka, som äfven upprycka ogräs, 
rensa. Jfr. för öfrigt sv. lugga, v. draga, rycka i håret 

LUNA, v. n. 1. lugna: det lunar i vädret (S. H,). Skån. 
luna, idm.9 luna sej, v. r. idm.; dsk. dial. lune. 

LUNA, f. lynne, sinnesstämning: han ä inte ve sin goa 
luna, Skån. It^na, gottl. lunä; hels. lun, nyck, Inntg, adj. 
nyckfull; medp. lune, gl. sv. luna (Alex. M. H. 5638), [Inna^ 
f. 1) tid: tempus. St Rimkr. s. 33, M. Rimkr. 85; 2) lynne, 
sinnesstämning, Alex. M. 5638. Deraf lunafally n. nyck. 
God. Holm. a. 27, f. 70 v.: huru the matten mz nokrom Inna^ 
f allom argha fhera akt. (Skån. lunofalU nycker). Af latinska 
ordet luna, f. måne; mht. Inne, 1) Mond; 2) Mondphase; 3) 
Gonstellation tiberhaupt; 4) die Veränderlichkeit, Laune des 
Gltlckes; 5) die wechseJnde Oemtlthsstimmung des Menschen 
(Beneke I, 1051); nht fjanne; finsk, luondo, luonnon, sinnes- 
stämning; af dsk. subst Inne (han er i god lune), har man: 
adj. lunefuld (= isl. mislijnSr), lunefcenger, lunegod, Innelet 
samt ad v. luneviis, Rz.]; dsk. lune, isl. lund, f., tsk. Lan- 
rie, f,, ns. (B. W. B.) lune, Lunago(dJ, adj. ombytlig till 
lynnet, capricieux. Skån. idm,, gottl., jemtl. lunagod, nsk. 
ionegod* 

LUNGVÅT, adj. mycket våt, genomblött Ög. lungene, 
lungene våt, blek. lungvåt; gottl. langande, adj. alldeles genom- 
blött; skån. lyngene våd (Ingelstads h.), pölvåt (Rz.). 

LUNK, pl. lunkar, m. n\jölklimp ^Yeinge). Skån. länka 
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pl. idm. (Andersson); wal. llun^ form, skapnad» UyncUy v. 
svä^a, klunka, llonc^ hvad som pä en gång sväljes. 

LUNNIG, adj. ^Vinberg, M. H.), i goda omständigheter: 
han blef inte luunjare for det. Figurl. bildad.t af isl. hlunnr, 
Nsk. har lunnelaua^ adj. om ett landningsställe, som är utan 
'^lunnar," om en gård, som icke har några beqvämligheter 
eller fördelar; lunntleg^ adj. väl belägen, beqväm, fördelaktig; 
Innnende^ n. beqvämlighet, fördel, lättelse, herrlighet 

LUNS, m., lunsa^ f. tjock, trög och tung menniska. Sv. 
dial. idm.; Schwab, luntschen^ v. lättjofuUt vräka, stå eller 
lägga sig, luntachy f. (Schmid): eine faule Tjunisch; engl. to 
lounge, vara lat, sysslolös. 

LUR, m. skälm, falsk menniska: ha en lur bak öronen 
(ordspråk). Sv. dial. idm.; Schwab. &Baijern laur, m. skurk» 
skälm; ns. (B. W. B.) luren^ v. bedraga, narra, lura; holL 
lorren; skott, lotorie^ tillnamn, gifvet åt räfven. 

LURK, m. skjmford; bondlurk, gubbalurh Sv. dial. 
idm,y ns. (B. W. B.) lorh Jfr. lat. lurco^ m., isl. lyrgia^ f. 
balatro (Hald.). 

LUTA, LUDA, f. skjul, som lutar eller stödjer sig intill 
ett annat hus; äfven ett halfhus med blott en rad spärrar. 
Skån. idm. 

LY, u. lugn, skydd: ia har inte ly för hanem (S. H.). 
Hels. /v, adj. lugn, tyst; skån. lyn, n.: der d' godt lyn under 
träet (Gärds h.); dsk. ly og Ice; isl. hliey n. lä, skugga; el, 
fris. hli (Richofen); [gi. sv. {y, n. skydd, tillflykt, lä, bt 
Rimkr. s. 30: thera fienda lago alle i en by ok hade for rcegn 
och wceder ly; moes. hlija, m. mcr^vt; ; ags. hleovy hlio^ hleåy 1) 
skygd; 2) tillflykt; skott. lee. Jfr. slutiigen isl. hlcer^ nsk. bv, 
fyj adj. mild, icke köld, om luften, Aasen 289, 292, hvilket 
är samma ord som brukas i Helsingland. Rz.]. 

LTA (impf. löd)f v. n. ljuda. Dsk. lyde, nsk. lyoy ags. 
leöpan. 

LTAS TILL (impf. lyddes till), v. dep. 2. 1) höra på, 
lyssna till: ja lysa gema te, hva han säjer. Blek. lyas till. 
2) efterhöra, göra sig underrättad om något: ja ska lyas te 
om han aktar sälja gåren. Blek. idm. 3) fle. äfven hälsa på i 
förbigående: de ä längesen du lyddes te hos vårt. Gl. sv. 
lydha till^ lyssna (Yadét. Kl. Regi., Flor. & Blanzfl., Alex. 
M. H. v. 1697); nsk. lydast, lyasty i alla 3 betydelserna. 

LYCKA, LACKA (impf. låcktey sup. låckt), v. a. stänga, 
låsa: lack dörrni Yg. locka, gotti. lucka, läcka; blek. lacka, 
t. ex. lack Inkkan; gl. sv. lyckia, lycka, \luka (part. pass. 
lukter) v. a. 1) stänga, VGL.; deraf a) luktarping, n. VGL., 
samt b) v. {reqventativum lykkia, v. a. lycka, stänga» ÖGL, 
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OL.9 Bz.]; dak. båkkSf nsk. luka^ isl. Uuka, lukn^ ly^^ ▼•# 
moes. lukan^ ags* loean^ lucariy skott, to luck. Lycka är egentl. 
att låsa med lås (lycka) , men stänga att låsa med stång, 
regel. I denna sednare bemärkelse äfven dsk. dial. stcengey 
v. (Junge) och rhätorom. staungar^ v. 

LTCKA, f. 1) inhägnadt Jordstycke, af lycka, v. a. ög., 
vg.» hels.9 skån., blek. & norrl. lycka, lyckan; gl. sv. lykka 
(Link. Bib. Hand. fr. 1461, I, 241), lykkia (Yadst Kl. Regi., 
S. S. III, 252); dsk. lykke^ nsk. lyklya, ags. /oc^, m. 2) ögla: 
slå en lycka på ydden. Sv. dial. idm,, nsk. lyklya; isl. lykkia, 
f. krämpa (Gisl. Sursyn. saga). 

LYCKE, n. lås, något att låsa med: der ä inte ly eke för 
porten; hålla något undei^ lås och lycke. Jemtl. luku, gl. sv. 
undev las och lykki (VGL.); [gl. sv. lykil, m. nyckel, VGL., 
nsk. lykjel, dsk. (prov.) leggel, gl. dsk. lykcel^ Jyske Lovir II, 
100, Rz.]; dek. lukke; isl. lykkily m. nyckel. 

LYDT, adv. Ijudligt, emottagligt för ljud: de ä så lydt i 
väret, säges då man kan höra på lån^ afstånd. Skån. lydt., 
idm.: dä a' så lydt i väret att man kan höra klockorna på 
långt håll (Oxie h. Rz.); gl. sv. lut, adj. ljudande, (tsk. laut) 
(Alex. M. H. 5517); nsk. lydt; gl. tak. lui, Ute, helltönend, 
laut (Kurz). 

LYNA, v. imp. 2. blixtra (S. H.). Skän. Ijuna, dsk. lyne. 

LYNELD, m. ljungeld. Gl. sv. lyghn-eld (Med. Bib. 
Arb. 122), \lyqneldir (lyghnoeldh, lynghell, lygneeljj S. S. I, 
286, II, 247, 'Med. Bib. Arb. 122; gl. dsk. twgnce eld, Rz.]; 
dsk. lynildj nsk. lygneld. 

LYNILA, v. a. 1. göra ljum, uppvärma något: lynka dej 
Utta eUer valnar du, tös! Skån. lynka, Ijunka; bhsL lunka, 
dsk. & nsk. lunke, isl. hlyna, blifva varm. 

LYNKEN, adj. ljum. Skån. Ijunkm, dsk. lunken, engl. 
lukewarrn. 

LYRE, n. fönster på taket i ryggåsstugor (N. H.), for- 
dom rökhålet eller ljusöppningen. Ur6{)rungligen ett celt 
ord; enligt Nennius var levemiaar (det stora ljuset, wal. har 
ännu lleuet*, ljus) den förste brittiske konungen Lucii till- 
aamn (IMeffenb. Celtica II). Af detta ord härledas: gl. sv. 
Uuri, m. (VGL.), dal. liori (Säve), vg. Ijur, nsk. Ijore, Ijöre, 
dsk. dial. (Jutl.) lyre, isl. Ijori, m., engl. dial. (Graven) luver, 
loover (Worsaae) samt gaél. luidhear, m. som betyder ljushå- 
let» rököppningen på taket, takfönster. 

LYS, n. & adj. ljus. Skån. lys, n. & adj., gl. sv. lyivs 
(Yadst KL Regi.), dsk. lys, 

LYSA PÅ NÄ (nedan), lysa till äktenskap under nedan, 
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hyilket ej anses gå an , ty barnen af etl sådant Äktenskap 
tros blifva svarta eller mörklagda, som allmogen icke anser 
vackert Nj och nedan anses i allmänhet utöfva ett stort 
inflytande vid slagt, sådd, tråds fållning, djurs betäckning eto« 

LYSKE, LJUSKE, m. ljumske, Skån. idm.y vg. Ijuske^ 
dsk. h/sken^ isl. Uéakij m. 

LYVA (S. H.), lua (N. H.), (impf. löff, sup. bufit)f v, ljuga. 
Skån. lipjOy y, a. äfven brukadt såsom substantivum: åh! dä 
va! hjva; dsk. lyve, 

LA, m. fördjupning, hö\j i sjö: lån emellan rejlame 
(Skummeslöf, S. H.). Isl. Idg^ f. fördjupning, liten dal; ags. 
lohj gulph, pit; gaél. lag^ log (0'R.), fördjupning, göl. 

LÅCKASPJÄLL, spindelväf (S. H. obsoL). Blek. (Lö- 
sens s:n) locke^ m. spindel, lockanät j m. spindelväf. Luek, 
spindel, allmänt på Runö, Wormsö etc. och l&cka^ i Kymito 
8:n i Nylands län (Russwurm, Eibo folket, II, 340>. 

LÅ(D)AVASE, m. lat och oduglig arbetare, fuskare 
(Ljungby), superL af vase. (Se detta ord). Jfr. dsk. dial. 
Zuärtn^; isl. skällsorden: lådahkiy loddari (Hald.), löder mennij 
homo nihili (Ihr. Gl. sub Slödder, SY.bider); tsk. Lotterbube. 

LAFSEO, n. förr brukliga mansskor med framtill öfver- 
liggande läderstycken, i hvilka spännet fastades (8. H.). 

LAJ, LAJER, adj. trög, lat Sv. dial. idm^^ dsk. (An- 
geln) lojy Baijem laih ns- (B. W. B., Richey) loijy skott loij^ 
höll» lutj. 

LÅNGHALM, m'. råghalmskärfve af omkring 1 Lisp. 
▼igt, jemnskuren vid roten, att användas till taktäcknine. 
Den räknas i ^'og, som bör väga ett Skep. : der går 10 tju 
(tjog) till stiget Skån. idm,^ gl. sv. långhabn (WexiiS^ stadga, 
1514); dsk. dial. långhalm, 

LAN6EAL, m. en rätt af stufvad grönkål, icke så fili- 
hackad som till soppa. Den förtäres vanligtvis och allmänt 
om julen till den då kokade sonmaten, fläsk, kött och korf. 
Dsk. langkaaly isl. Idngkdly skott langkale. 

LATA, v. n. ha något att lemna bort på vilkor åt nå- 
gon, utlåna, bevilja (A. Gudmundsson). 1) hafva någon på 
accord, taga på hälftenbruk med en annan; 2) taga mot 
barn på accord (Skarstedt). Gl. sv. lata^ lemna, upphöra med 
(Didr. af Bern. 181). 

LÄDDEHÄCK, m. vagnskorg till en höstvagn, af tvenne 
sidostycken, lädder^ sammansatt (Harplinge). Dsk. dial. vagns- 
lasttery pl., tsk. Leiterwagen, af sidostyckenas likhet med en 
stege, Letter» 

LÄDDIKA, f. liten sidlåda i bondens klädkista» hvwri 
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nipper eto. förvaras. Skån. & blek. i(2fn., sml. (Yestbo) 
lädekCf yg. loddeka. Åfven lädda^ f., lärka, f. låda (Breared). 
61. SY. laadikka, ladikka, Uten låda (P. Mss. Konst B.), di- 
minutiv, af lada, f. låda; dsk. dial. loedike^ tsk. Lädcheny 
dimin. af Lade, f. 

LÄFVA, v. n. 1. gifva efter, upphöra, lindras: värken 
läfvar, plågan upphör. Vg. leva, lemna; hels. le/va, lemna 
efter sig, fe/der, öfverlefvor; gl. sv. leva (VGL.), Irfva (Eric 
XlV:8 Crön.), [leva, Irfva, laifa, v. a. lemna, öfvergifva: re- 
linquere, V6L., GL., S. S. III, 38, 46. Deraf i n. v. språket 
följande ord: a) ajlefvor (moes. laiba, ght. leiha, mht. leibe, 
åleibe, nht Ueberbleibsel); b) qvarhfvor, residuse partes; c) 
återlefva (Lev. 26: 36); d) igenhfva (Es. 7: 32), relinquere; 
e) efterlefveraka, vidua, medeltidslat. relicta. Moes. leiban, 
ght leibjan, liban; mht liben, blifva öfrig (deraf mht belz" 
ben, blwen, nht bleiben); gl. sax. letjan. Jfr. slutligen gr. 
Aelnujy Rz.]. Isl. leifa, v., ags, lifan, Icefan, ScHwab. laiben, 
engl. io leave, 

LÄFVINSK, adj. eftergifven (N. om Hstad.). 

LÄGE- eller LÄKEFINGER, venstra handens ringfinger 
(S. H. Skummeslöf). Dsk. dial. lasgefinger (Schleswig); ags. 
IcBce/inger, liUfingret (Bosworth). 

LÄGGA PA eller TILL, v. a. uppföda: kon ä pålagd 
hemma. Skån., sml. & verml. idm., dsk. Icegge paa. 

LÄ JA, v. a. 2. utlåna: han lejde mej sin vagn. Skån. 
läja, Yf a. förhyra, anskaffa: läja karl i ställe för sej (Rz.); 
gl. sv. laea (UL.). 

LÄJEL* m. en liten coni^kt formad kagge, hvari mjölk, 
öl etc. föres till markarbetarne. Skån. idm, (N. Åsbo, Oxie, 
Jerrestads h.), dsk. dial. läel; isl. letgill, m. större fat eller 
tunna; ns. leqelken (B. W. B.), lechel (Dähnert), Schweitz 
(Tobler) lägeln, f. 

LALLA, adv.'1yst, sakta: gå lälla, gå tyst (S. H.). 

LAMM, m. i S. H. 1) lucka i allmänhet; 2) lock, som 
nedfölles; i N. H. fallucka: lack lammen! Skån., blek., vg., 
Ög., verml., uppl. & gottl. lamm, gl. sv. Icem i loemu gil^ri, 
n.. (VML.) ; trol. af isl. verb. hlemma, slå, hlemmr, m. 

LÄMMA, v. n. 2. utmatta, medtaga: fere-åckan lämde 
öken, Isl. Umi, m. börda, lyngd, limpiast, blifva kraft- 
lös, slapp. 

LÄMSTER, n. ovanligt eller oformligt stor menniska 
eller djur. Skån., vg. & dal. idm, 

LÄNGAS, v. dep. 2. längta, tråna. Sv. dial. längest 
(Folkvisa); [gl. sv. langa v. a. längta: desiderare, Skaftavils 
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lek, 2919, 3114, Fr. af N. 1374, Alex. M. 1849. Deraf 1) 
v. frequentativum : Icengta (Icenkta), längta: desiderare, Horol. 
set. sapientiee, f. 71; 2) förlänga^ v. a. åstunda, tråna efter, 
Skaftayils lek, 2906. Isl. langa^ aga. langjan^ Icengjauy ght. 
langen^ nht verlangen^ engl. to long^ I^z.]; ask. långes. 

LÄTTA, y. n. 2. 1) upphöra, hålla upp: de lätie snart 
med regnet. Skån. låtta^ idm., nsk. letta^ isl. letta^ v. 2) lyfta : 
han har lätt opp vagnen. Dsk. lefiej v.; ns. (Richey) Uchten, 
Ittften, hehen. 

LÄTTA, f. vänstra handen. Skån. & blek. lätta^ vg. 
idm.j gottl. lättu eller letu, def.; moes. hleidumei, vänstra 
handen eller sidan; gl. fris. le/\ adj., fris. le/t; Schwab. & 
Baijern letz, adj. såväl verkehr^ linkisch, som ock link, vän- 
ster, t. ex. de letz hand. Jfr. gr. Xaiog^ lat IcevuSy adj. 

LÄTTHÄND, adj. vänsterhänd. Vg., blek. & skån. (N. 
Åsbo h.) idm,^ engl. lefthanded. 

LÄTTVIND, adj. lätt erhållen, verkställd, förmådd. (Se 
vinna). Vg. idm, 

LÖ, v. n. 3. visa tecken till snar kalfning: kon lör, Skån., 
bhsl. & vg. löa^ dsk. löe, 

LÖDDA, v. n. 1. kasta lott, lotta; lödda tiUy hända, 
slumpa till (tillfalla genom lottning). Vg. lotta te; gl. sv. 
låta (V6L.), lotta (Legendar. 267), tillfalla genom lottning; 
isl. hluta^ ags. hleåtan^ ght. Uozen, liuzen, mht. lozen^ dsk. 
lödde. 

LÖDJA, f. ullen, som klippes om våren (S. H.), 2o, f. 
(N. H.). Skån. (Rz.) löde (Ingelstads h.), löd (Oxie h.), lödd 
(Skytts h.); gottl. lyddja, gl. sv. lödja (se Ih. GL). 

LÖNN, LIGGA PÅ LÖNN, säges om sädesstrået, då det 
genom regn eller blåst lagt sig jemnt åt en sida, utan att 
vara nedtryckt eller i hvirflar. Skån., dsk. dial. lynde, v. 
luta: ligge paa lond; ags. hlynian^ v. luta. 

LÖNN (S. H.), lygn (N. om Hstad.), m. stim, flock, hop. 
Skån. lyng^ idm.: en svinalyng; en stor lyng barn; dsk. 
dial. tynde, v., lynd, lund, & nsk. lunne, s. idm.; gaél. Kon, 
number, quantity. 

LÖNNA, v. a. 1. att sammantrycka och jemna lös jord, 
liksom den vore öfverkörd med en vält eller trumla: lönna 
pärestacken; lÖnna trägårdsjorden, sedan den är besådd. Lönn 
m. det redskap som begagnas härtill, hvilket numera är ett 
trädstycke med ett vinkelrätt uppstående handtag. 

LÖNNSTICKA, f. hjulpinne på vagnsaxlar. Skån. (Rz.) 
lynga, lönna (Oxie h.), lyng (Ingelstads h.), lynge (Skytts h.), 
idm.; ångerml. lönna, södml. & vestml. luna; hels. iunncij 
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stångy häfstång af träd; vg. lunnatecka^ l^ulpinne; isl. Utmnr, 
rundt trftdy att derpä upprulla båtar (Hald.)» scutula, phalanga 
(Eigilsson); ags/ Zynt«, axelträd; men ns. (B, W. B.) hvMt^ 
tsk. Lunse^ Schweitz lun^ lune, f., Schwab. Zon, lanery m., 
Baijem lon^^agel^ och hoU. Ifin«, hjulpinne. 

LÖPA, v. n. 2. para sig, om kor, hundar. St. dial. idm. 
Löpakj adj. benägen för parning. Dsk. löbe^ nsk. laupa. 

LÖPS A, v. n. 2. skena. Skän. vål(d)lua (Ingelstads 
h» Rz«). 

LÖSA, y. a. 2. köpa, betala: ja mågtar inte löaa en skäppa 
ru» Skån. idm, 

LÖSHULT, n. timmerstycke, som insattes mellan tvenne 
stolpar. Skän. idrn.j dsk. löshoU, De sålunda uppkomna för- 
delningame. kallas sprunsj n. 

LÖSEX, adj. indecl. lös, om hästar: gå eUer springa löske, 
Vg., norrl. & skån. idm.; gl. sv. löske (ÖGL., P. Mss. Sjö-Lag), 
llösker, lo ska ^ löskia, adj. indecl. 1) lös, rörlig, 2) ledig, ogift. 
Deraf leskalceghi, n. lönskaläge, UL. 3) lös, som ej har viss 
boningsplats, kringstrykande, ÖOL. Rz.]. 

LÖTA, pl. löder, f. stund, kort tidsmoment: ja ska ud 
å köf*a en löta (Breared); hanen har galt 3 löder (Hasslöf), 
tuppen har galit 3 resor. Ygd. Ute, n. : ve detta lote, yid 
denna tid på dagen; nsk. loyti, isl. leyti, n. momentum tem- 
poris; isl. lota, f. continuus actus: i einni lotu, utan uppe- 
håll, på en gång. 

LOTE, m. hjulring (Osbeck). Skån. Ute^ Ud; också mod, 
hjulmod (Oxie h.). 

M. 

JYIaGKA, v. n. 1. arbeta något illa, fuska; äfven arbeta, 
slita t. ex. han mackor nog, men det tyar inte (Breared). 
Sml. idm,, ags. macan, macjan, v.; engl. to make, göra, dana; 
gl. tsk. machen, v., macher^ arbetare; tsk. Macherey, fuskar- 
bete. Schwab, mache, f. arbete; Baijern machen, arbeta; ns. 
maker, arbetare; [gl. sv. maka, v. a. 1) arbeta, göra: facere; 
2) maka fram, framföra, S. S. II, 47. Ght. 'mahkon, machon; 
nsk. maka, mage, lave, faae i stånd, Aasen, 296. Jfr. sanskr. 
mah, crescere. Pott E^mologische Forsch. I, 282. Rz.]. 

MAGKSEL, m. form, skapnad, figur: den hästens macksel 
st/nes jag godt om (S. H.). 

MAGGA, f. tjock, fet, åbäkig qvinna, ko, sto, etc. Skån. 
magga, f. idm. 

MAGTA, v. a. 1. förmå, mägta. Vg. idm.; hels. mägta 
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medf orka; gl. sv. maghcLj v. a. jFÖrmåy orka (Didr. af Bern. 
256) ; skån. majta (Gärds h.), gl. dsk. mcegte^ dsk. dial. moffte 
(Junge), nsk. magtasL 

MAJ, coU. ungt löf eller löfqvistar: bära maj i by 9 då 
barn och ungdom, prydda med löfqvistar, gå omkring och 
sjunga maj^sånffen. Skån. maj, idm.: sjunga maj i by; tsk» 
Maij, Mntjen, m. grön björkgren, löfqvist, i Schweitz: blom- 
sterqvast. 

MAJSTÅNG, m. en med maj och blommor prydd stång, 
kring hvilken om midsommam dansas. Sv. dial. idm. 

MAJA, v. a. 1. pryda med maj. Till pingsten majas 
kyrkan och stugan. Skån. maja, idm., gottl. mnjäy gl. sv. 
maja (2 Macab. 10: 7), [(mceya), v. a. Horologium cetemeB 
sapientiee (Kgl. bibi. i Sthm.), f. 179: mceya de mz blomstir 
oc blomom^ R*-]; dsk. maje, tsk. maijen, engl. to may. 

MAJD, f. märke för fiskare för att bestämma och upp- 
leta fiskplatsar i hafvet. Dessa bestämmas genom insyft- 
ningar på berg, torn, stenar etc., hvilket kallas att ha majd, 
Bhsl. me, ta me; blek. idm., ög. meta; dsk. mede, v. syfta; 
nsk. mid, me, f.; isl. midn, v. syfta, sigta, midan, f. syftning, 
mid, n. insyftadt, bestämdt ställe, äfven med hänseende tul 
flflke; wal. maid, m. hvad som skiljer eller begränsar; lat. 
metarius, metatio, f., af meta, f., mål, slut, gräns. 

MAL, m. 1) groft grus och små stenar vid sjöars och 
bäckars stränder: vi köra strandmal på kroneväjen, Skån. 
strandmal; moes. malma, m. grus, sand. 2) dylik stenig 
strand eller plats, t. ex. BåntadmaL Angerml. mal, uppl. 
stenmal, nsk. mal, f., isl. mal, f. (genit. molar). 

MALA (impf. mal, pp. målen) v. a. mala. Skån. mala 

(impf, mol), mala; gl. sv. mala (impf. mot) (4 Mos. 11: 8 

mofö)\ isl. mala, mol; moes. malon, mol; ags. mélan^ ght. 
målen* 

MALA (impf. malde, sup. malt), v. smågräla, gnata. Blek., 
hels., skån. mata, idm.: han går och maler; isl. malda. 

MALLA, v. a. 1. 1) slå, piska; 2) smörja sig med god 
mat (Breared). 

MALLE, m. 1) det inre, mjuka af brödet ; 2) äfven kär- 
nen af mjuka trädslag, t. ex. fläder; der ä ingen malle i ho- 
nom (S. H.), der är ingen kraft (märg) i honom. Blek. SC 
skån. idm,; vg. & ög. malle, käme i säd; Baijern mellen, f. 
pl. det mjuka i brödet; frsk. moelle, f. märg. 

MALSTÅNG, m. vagnsstång, skackel (Thorup). Vg. 
marstång; isl. mair, m. häst Se m,ar8tdke. 
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MAKDAO, måndag. 01. sv. manadagher (YGL., VML.^ 
Vadst Kl. Regi.); dsk. mandag. 

MANDIN6E-MANDA (Amandi-mändag), kallas måndagen 
efter Amandusdagen, hvilken sistnämnde infaller d. 14 Okto- 
ber efter gamla stilen. Den är bästa såningsdagen för den 
8. k. vinter-rågen (Secale repens). Hvarföre denna råg kal- 
las vinterråg och den vanlige aommarråg eller Larsmesso- 
råg, torde bäst af följande lilla historiska episod upplysas. 
Våra gamla förfäder räknade vinterns början från och med 
d. 14 Octob. (se Finn Magnussens anmärkn. till Saem. Edda, 
ed. Haffniee, 3 T. p. 1115) och betecknade denna dag på 
runstafven med ett aflöfvadt träd. Rågutsädet, som verk- 
ställdes efter denna dag, skedde således under vintern. Som- 
marrågen eller Larsmessorågen har deremot, också i äldre 
tider, blifvit sådd efter Laurentii-dagen, hvilket såväl upp- 
lyses af runstafven, der Octava Laurentii är betecknad med 
en harf, som ock af Vadst. Klosterstadga 1451 (ed. Rietz, S. 
S. III, 252), hvarest namnes såväl om vintvrroghenj som ock 
roghsaedhin, hvilken sednare såddes i röghlykiciory om Laurentii 
(eller vid the matho. 

MANFOLK, n. mansperson, manskön: de ä ett roligt 
manfolk. Skån. idm., Schweitz (Tobler) mannavolk. 

MANF0LKA6ALEN, säges om ett liderligt fruntimmer. 
Skån. idm., Schweitz (Bern. Oberland) mannenvolchigj^BjA^. 

MANNAR, MANNAN A, pl. af man; säges till eller om 
åboar eller hemmansägare: ja ska fråga mannarna i byn; 
Skån. manna^ mannana^ idm. Man, en gift karl: hon liar en 
glytt me en inan (S. H. Karup). 

MANNESET (N. H. Frillesås), manasei, mäneset (S. H. 
Hasslöf, Karup), n. def. ladugårdsbyggnaden, stallet Ihres 
härledning af manhus (OIobb. II, 124) från latinska mannus, 
som af Georges förklaras vara ett celtiskt ord, betydande 
liten gallisk häst, gångare, synes vara riktig. Dakoromanskan 
har mdnzu, liten häst, unghäst (DiefTenb. Celt. I, 70). I 
Schmids Schwab. Wörterbuch anföres ur sächsisches Lehnrecht 
ordet Måne, ein Gut das mit einer Mähne (2 å 6 hästar) 
gebaut wird ; sammastädes anföres Monath, en gård; som hål- 
ler fyra hästar, mähnen, anmönen, förespänna, anspänna. I 
schweitziska dialekterne är Menni, Mehnij Fuhre, Gespann, 
Ochsen, Pferde; Menni, Ochs, Stier, den man zur Arbeit 
braucht; i Baijersk dial. Men, f. die Fuhr; das dazu nöthige 
Zugvieh. Jfr. dessutom gaél. manas, m. landtgård, farm; 
gl. frsk. manoir, hvaraf gl. engl. manor, samt engl. manure, 
gödsel, kreatursspillning. Den af Ihre anförda formen man- 
ms förekommer numera hvarken i Skåne eller Halland och 
i Skåne endast mänéae, mannese, månset^ fähus. 
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MANNS, adv. dock, ändå (att förstärka meningen): gör 
det manns, Skån., blek. idm,y gottl. tnännsy Aris. & pltsk. 
man, nur. 

MARE-ELOCEAN, klämtning och ringning vid solned- 
gången, bruklig i södra Hallands kyrkor, ett minne från 
catholska tiden (A ve Maria klockan). I catholska länder kal- 
las den Angelus, emedan den andakt, som då förrättas, bör- 
jas med orden: Angelus Domini nunciavit Mariee etc. Detta 
evangeliums uppläsande afvexlar med bönen: Ave Maria! gra- 
tia plena etc. Då Angelus läses, klämtas och då Ave Maria 
bedes, ringes. Vid Mareklockans ringning afvexlas äfven med 
klämtning, och hallänningen, liksom italienaren, helsar dess 
ljud med hattens aftagande. 

MARJA, nom. prop. Maria: jumfru Marja. 

MARK, m. 2. mask (S. H.). Yg., ög. & jemtl. idm., 
hels. mar sk; skån. mark, mudrik^ också: orm; gl. sv. mark 
(P. Mss. Konst B., S. S. I, 89, II, 2); isl. madkr.. 

MARK, m. 3. 1) skålpund; 2) två skilling r:g8. Denna 
räkning sker egentl. i udda tal 3, 5, 7, 9, 11 samt 10: Jisken 
kostar sju mark marken^ fieken kostar 14 sk. skålpundet; en 
nie marfcarey en aderton skilling; han flår ingen hund för sex 
markf säges om en stolt, inbilsk menniska (S. & M. H.). 
Räknesättet är ett minne af 1776 års myntreglering, då riks- 
daler indeltes i 6 daler eller 24 mark silfvermynt. En tre- 
markakarl (allmänt i S. H.) kallas den, som begått mened 
och derföre förklarats ärelös. En och annan tror ännu, att 
dråp på dylik person försonas med tre marks böter. 61. 
danska domar från 1500 (se Rosenvinges dsk. domme 3 T. 
p. 148 & dsk. magaz. 3 Reekke I, p. 202) samt äfven gamla 
svenska lagar (se Ihr. 01. II, 179) upplysa, att den, som 
förde lögn till tinget eller förde oärlig sak, falides till tre 
marks böter och förklarades "ugilder eller mindre mand." 
Dessa sednare rättsförhållanden, jemte de i våra gamla land- 
skapslagar utsatta 3 markers böter för dråp å träl (se Skåne 
Lag 6:te cap., Östgötha Lagens Drapm. Fl. 16. 1 §. och Yest- 
götha Lagens Mandråp, cap. 14), hafva såväl framkallat of- 
vanskrifna benämning på en ärelös person, som ock under- 
hållit tron på en dylik menniskas ringa skydd af lagen. Skån. 
& vg. tremarka^karl, 

MARKAD, m. marknad. Skån. idvn,, dsk. marked, isl. 
markadry m. 

MARSTAKE, m. staken, som uppbär häcken eller sid- 
stycket af en vagn (M. H.). ög. marstake, kälkstake; Dagö, 
Wormsö marwöl, Nuckö maleweden, Rogö morwhen, Leiter'- 
stab am Wagen (Russwurm). 
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MÅRYIKDA (1. marvioga), v. n. 1. rusta, raea, lefva 
yildty stoja, hålla väsen (Breared). Isl. mar^^ som också i 
nsk. & norrl. blifvit mar, t ex. marakkay sammanhopa myc- 
ket, jnar/rnsten, företagsam, mycket frestande; isl. vinda, v. 
som af Hald. endast örversättes med vinda, kringvrida, har 
troligen äfven haft betydelsen: stimma, samlas i massa, fram- 
rusa i mängd, under hvilken betydelse det förekommer i nsk. 
fiskevinde, fuglevinde, Ags. har för windan, v. utom betyd, 
af en kringvridande, rullande rörelse, äfven : kasta, vräka om- 
kring, svinga svärdet. 

MASA» v. a. 1. slå; masa />d, moxa opp. Yerml. & skån. 
idm,; dsk. dial. mashaminar, slägga; sanskr. inas^ ferire, 
leedere. 

MASK, m. draf eller hvad som qvarblifvit af malt, hvil- 
ket användts till brygd. Skån. & vg. idm,, gl. dsk. & fris. idm. 

MASKOPI, n. sällskap, samband, complott. Sv. dial. 
idm., gl. sv. matskopi, matskap ; i hvart maiskap femtio (Luc. 
9: 4, Ihres Gloss. II, 140), [förekommer ej i * medeltidens 
skrifter, Rz.]; isl. nidii, m.- kamrat; ns. maskuppijeihoYLmai'- 
achepey, sällskap, bolag. 

MASTIO, adj. frodig, lång och tät, om säd. 

MAT, m. 2. smörgås; äfven smörmat: ja fick två stora 
matar. Isl. matr, m. tillkommer matar i pl. 

MATAOADD, m. matpåse, matknyte (M. H. Harplinge). 
Skån. matagadd, m. (Tygelsjö), madgadd (Slågarp i Skytts 
h. Rz.); isl. gäddan, n. liten påse, nätväska. 

MAY AT, adj, äcklig, vämjelig (Skällinge). Skån. mavat 
Ingelstads h.). 

MEL, MAJL, n. mjöl (S. H.). Skån. mel, dsk. meeJ, 
isl. mU. 

MELDRÖSA, f. secale cornutiim. 

MENNISKE (sk hårdt), n. 3. (N. H.). Norsk, mmneskje, 
m. & n., dsk. menneske, n. 

MESSA, f. guds^*enst, predikan: gå i messan, tidig eUer 
silla messa, Skån. & vg.' idm. 

MESSE-YIN, n. vin, som begagnats vid messan och 
nattvardens utdelande, tillskrifves ännu en stor kraft såsom 
läkemedel — en catholsk vidskepelse, då man erinrar sig 
läran om vinets förvandling. Dsk. dial. (Jutsk.) messe-viin, 
ags. mcesse^win. 

MESTRA, MISTRA, f. hopknippning af tråd, gam eller 
tarmar: der har kommit en mistra på tråen. S. skån. mista, 
f. (Oxie h.). 
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MESTllIG, MISTBIG, adj. ojemn, om tråd, gwra. Og. 
vfiUamU ojemnt; s, skån. misteä^ ojemn. 

MIGrE, m. 2. penis tauri. Tjuramigén användes ofta som 
kaxbas. Dal. megen, membrum genitale viri; smal. meé^ blek. 
och skån. mie^ tjur ande; nsk. rtiigje^ m. penis tauri; dal. mi 
och ög. meg, urin; isl. miga^ gl. sv. miga; dsk. dial. mie, 
mige^ v. mejere, mingere; [gl. sv. niiga^ v. n. kasta sitt vat- 
ten, Rimkr. 496; isl. miga, ags. rmgan, mthan (deraf m{gSä)\ 
lat, rningere, mejere (immejere); gr. f^iyjBiv^ ofiiiuv^ holL 
mygerin gl. dsk. myce, mighce (Molb. Bib. ov.), pltisk. mig en.; 
kurdisk. mtr, urin; sanskr. mih, l)efi[undere; 2) mingere. Rz.]. 

MILE, m. munbett till ett betsel. Skån. miUy mila; 
ög. 7nilj gl. sv. mila (mijlaj (M. Rimkr.); dsk. mt/«, isl. mielj 
mely n. pl., ags. midle, 

MILL, MJÄLL» m. bokträdets blommor. Dsk. meeUmield. 

MISSHAPPAS, v. d. misslyckas, hända genom olycka. 

MISSLIKAS VID NÅGOT, v. d. 1. tycka illa om något, 
få afsmak for något (Breared). (Se lika). Ög, idm,y vämjas 
(Ealén); isl. misslika, v. misshaga; [gl. sv. mislika, v. a. cum 
dativ. mistycka, misshaga, S. S. II, 210, Sv. Bibi. i Ephmn. f. 
86 v. : Moyaea vnäerstoäh ai waai^om herrn mislikaähe at hans 
son hafdhe ey taghith ketsinns skvrdh; mht. misseUchen, miss- 
fallen (Beneke I, 970); ags. misUcjan. Rz.]. 

MI8TRA, pl. misiery f. fläck i en åker föranledd af då- 
ligt utsäde eller felaktig såning. Skån. mista, pl. mistet*, idm. 
(Gärds h.); dsk. dial. mister, pl. 

MJAJLA, v. n. 1. säges om nyfödda barn, som gråta: 
nu mjäjlar glytten (Skällinge). Yg. mjdhla, jama; gl. sv. och 
isl. har mceli, n. stämma, röst, mål. 

MJÄLLA, f. lös, lätt, fin sand. MjäUjord, jord med fin 

sand (N. H.). Yg. mjähle, fin sand, mo; lettisk, mals, li- 

thauisk. molis argilla, lutum; sanskr. mala, lutum, sordes 
(Bopp). 

MOD, n. gjutform (Skällinge). Dsk. dial. (Jutl.) mo, n.; 
isl. mot, n. form, möta, v.; gaél. & irl. muadh, v. to form, 
shape. 

MODD, MODDER, adv. till mods, vid en viss sinnes- 
stämning: han ä illa moddtr; ja ä inte modde^' att göra de. 
Gl. sv. modher, adv. (Med. Bib. Arb. 209); gl. tsk. muot, 
Seele, Geist, Neigung (Eurz). 

MODT, adv. strängt och angeläget sysselsatt med arbete^ 
brådtom: jag har haft så rfwdt i äag (S. H.). Möjer, ac^. 
dåsigt trött, nedslagen,^ ledsen (Breared). Gl. sv. modher 
(Hrr Iwan 4553), modh (Alex. M. H.), moder (Legend. 709), 
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adj.; isl. mceddr, moSur, moSr^ trött; ght. tnuade^ muoder^ 
pltsk. tnöde^ nhd. miidia^ dsk. medig, nsk. mod, [Af gamla 
8V. ordet ftiödher, modner, komina: gl. sv. 1) m&boj maäha^ 
f. a) trötthet, HL. b) möda, besvär, S. F. S. IV, 116. 2) 
rnepa, medha, v. a. uttrötta, S. F. S. VI, 66. Rz.]. Dsk. dial. 
modty adv. brådt (travlt). 

MOLA, v. n. 1. småsyssla, sköta: du kan inte veta hva 
ja molar mä (N. H.). Blek. moruy v. arbeta; isl. moUoy v. 
pigre operi adhserere. Jfr. murkm^ adj. 2) äta bröd eUer 
sofvel enbart (N. H.). Sv. diaL mola^ möh, med såväl of- 
vannämnde betydelse, som ock: tugga, småtugga torrvaror; 
äta smått och oanständigt etc. (Ih. D. L.). 

MOPA, v. n. 1. visa sig missnöjd, hänga läpp, se sur- 
mulen ut, "boudera:" kors! hva sitter du å rnopar för? Sv. 
dial. idm.y gl. sv. mopa (någon), illudere, vexare (St. Rimkr. 
99); dsk. 7naabe, tsk. dial. mo^:^, adj., motr^r ^^^^(Dieffenb.); 
engl. to mopf to make vinry mouths . in contempt (Walker) ; 
skott to mowp^ frsk. faire la moue. Jfr. sml. ge på moppe^ 
slå på truten och Engl. mop^ s. wry mouth, made in con- 
tempt 

MORA SEJ, v. r. 1. glädja sig, roga sig (Osbeck); moro^ 
f. nöje (Kidron, Skarstedt); moricf^ adj.; mor samt, adv. Skån. 
mor sam, adj. (Ingelstads h.); sml. mara sig, dal., verml. & 
norrl. morosamt, vgd. morsamtj dsk. more sig, moersom^ nsk. 
morosamt; isl. mcir, m. sinne. * 

MORBÖN» ledsamhet i större grad (Slöinge, Skarstedt). 
Gl. sv. mo7'd (St Rimkr. p. 174: ty vaxte ther ett stort mord, 
hvar borgare sorg i sitt hjerta bar), öfversättes af utgifv. af 
Ser. Rer. Svec. Med. Mvi med: missnöje, agritudo animi. 
Nsk. har vaabön, f. ond önskan, förbannelse, af isl. vä, f. fara, 
skräck; äfven obön = isl. obcen^ f. förbannelse. Om mor är 
sv. mord, eller gaél. mor, adj. stor, väldig etc., hvilket äf- 
ven förekommer i rosl. : en motig karl, molig säd, moliga, adv., 
hels. molgämas, m. fl., vågar jag ej bestämma. 

MORLÖSAN, def. matstrupen (den talg- eller fettfria). 
Sml. & vg. idm., skån. morlösa, moelöse (Skytts «h. Rz.) ; nsk. 
mor, m. i nyremor och isl. mör, m. fett, talg. 

MOT, n. möte eller sammanstötning af vägar, åar etc. 
Väjamot, korsväg; åmot, der tvenne åar sammanflyta. QiL 
sv. mot (V6L.), n., [deraf i svenska medeltidsskrifter: ars-, 
byo'', gatu-, hcerra-, Udha-, munka-, vceggia", voeghamoU Rz.]; 
isl. mot, n., ags. mot, gemot, 

MOUSE, adv. nästan (Ih. D. L.). Vg. moxa, ög. maxOi 
gl. sv. moxan^ nästan (Alex. M. H. 1804), \maxan, moxen, 
adv. 1) strax^ S. S. I| 249 ; 2) nästan, nära nog, Didr. af Bern. 
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106, 125, S. F. S. VII, 285; gl. dsk. mogehhe (sammandr. 
af m<m vcbI skee, Dsk. Mag.), pltsk. mischimy Rz.], gl. dsk. 
moxen (Lucidar.), nästan. 

MUGGEN, adj. unken, skadad af fukt till smak och 
lukt Skån. muggen^ fuktig och möglig; bhsl. & vg. muc- 
ken, dsk. muggen^ nsk. moggjeriy isl. mocka^ f.; lat. mucor^ 
mögel, muccus, adj. 

MUHREEN, adj. sträfsam men långsam: han är nock 
muhrkerij men de tyr inte (S. H. Hasslöf, Veinge). Vg. mur- 
keny m. senfärdig menniska, sölare; verml. & vgd. mörka^ 
v. flitigt men senfilrdigt arbeta (Lignell); gaél. murcach^ sad, 
Borrowful (0'R.); lat murcusj adj. trög, feg; sanskr. muré, 
animo conturbari, animo linqui; implere, penetrare, occupare; 
valere, potentem esse (Bopp). 

MULAS, v. d. möglas (N. H.). 

MULLSORK, MULLVARP, m. mullvad. Södml. sork, 
vg. mnUsurk, skån. muUsyrk, gl. sv. muUvarp (P. Mss. Str. 
Konst), mulhurk (Sp. Gl.), [mullsurk ej i medeltidsskrifter; 
deremot gl. sv. mulwarpj moldvcerpl (Sv. Bibi. Kphmn. f. 22, 
P. Mss. Str. Konst), af muld, jord, och varp (varpa, kasta; 
nht werfm); mulwander, 8. F. S. I, 3 h. (ags. vand, ght 
wond, engl. wani, talpa) ; nht Maulvmrff, höll. molworp, Rz.] ; 
dsk. muldwarp, isl. moldvarpa, f., ags. molde-wyrp, ns. (B. 
W. B.), hoU. & pltsk. (Qvickborn) mullworp, gl. engl. (Shak- 
speare) moldwarp. 

MUNSK, acy. pratsam (Slöinge, Kidron). Skån. munsk 
(Gärds h,). 

MUSKEN, adj. maskstungen, torrutten, om träd. Skån. 
gottl. & Ög. idm,, nsk. moskjen, g:aél. moagain, adj., mosg, s. 
och irl. mosgan, adj. rotten, decayed. 

MUSTFULL, full af saft, saftig : mustfulla äpplen (Hass- 
löf, Skummeslöf i S. H.). Gl. sv. most, cider, äpplevin (Alex. 
M. H. 6240), most, saft: al m.osten wt af bärin rann; kriste 
mosiin i karitJi (Alex. M. H. v. 1011, Med. Bib. Arb. I: 235); 
tsk. Most. 

MUTTEN, adj. ledsen, stött, småond (Rreared). Skån. 
matten, gottl. mutt, mutter, dsk. mudt, fris. mut, Schwab, 
tsk. mutter-lg, 

MUTTRA, v. n. (S. H.) hviska, mumla i vredesmod, 
eller då man blifvit stött Ög. mutta, verml. muttra, nsk. 
mutra; isl. muSla, v. vältra omkring i munnen, af mu3r, m. 
mun; Schwab, muttern, Schweitz (Tobler) mudera, v., engl. 
to mutter. 

MTNKLA, MÖNKLA, v. bedja ofta och ihåQande (Skäl- 
linge). Månne ett minne från tiggaremimkame? 

9 
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UyKINGy m. mördad person eller foster, som blif?it 
l^gdt å lönn eller afsides nedgräfdt Folktron antager, att, 
om en> påle stinges genom kroppen, hindreis den döde att 
gå igen; men när päen är förmultnad, är också förtroll- 
ningen häfven och den mördade visar sig då ofta i skep- 
nad af nattram, ög. myhltng, vg, mölunge. Af isl. myrSa, 
v. dölja liket af en, som man dräpt (Droplaugars, Sag. 
p. 16, 95). 

MÅGKSA SIO, v. r. 1. skicka sig, hafva hejd: vill du 
måcksa dig^ vill du hålla dig i styr (norr & söder om Halm- 
stad, Ericsson). 

MAJ, adj. vacker, god, lugn, om vind och väder; må;- 
na, v. imp. 1. lugna. Ns. (B. W. B.) mooje^ vacker, skön; 
hoU. mooi. 

MAJA SIO, v. r. 1. göra sig till godo, må godt, smörja 
sig. Blek. idm. 

MIkA, MÅ&A, v. a. 1. bortföra gödseln ur stallet (N. 
& S. H.) : maka fuxet (N. H.). SMn. måka^ måga^ idm. ; 
deraf måckkully gödselhög (N. Åsbo h.); hels. macka, föra 
gödseln på åkern, gödsla (Lénström). 

MAL, n. mått. Gamla mÅlet, oppmålet eller skäppé^- 
målet utgöres af en rund skeppa, innehållande 6 kappar, 
hvilken rågas; det brukas allmänt i södra Halland. Gl. sv. 
mal (VGL., Ö6L.), skån. & blek. mål, moes. mela, isl. mal, 
dsk. maal. 

MALA, v. a. 2. mäta. Att måla en för gulasjugan eller 
någon annan sjukdom är att, enligt vissa reglor och med 
vederbörliga signerier, mäta den sjuke, för att derigenom 
bota honom. Denna huskur anlitas ännu. Skån. & vg. idm. 
I Skån. måles ännu för mataläje (matleda), hvilket gemen- 
ligen företages trenne thorsdagar å rad (Torna h. Rz.). 

MANA, v. n. 1. jemka. Måna af, småningom minskas: 
de månar å med priset på binget. Måna på, småningom 
öka: nu kan vi måna på m,e farten, Og. idm,, gl. sv. mon, 
grad, mått (Eric XIV:s Grön.). 

MARLA, MÖRLA, v. n. 1. 1) krypa, kräla i ymnighet: 
lusen mörla på hanem. Dsk. myrle, 2) kittla, krypa, t. ex. i 
benen: det mår lar i foten när den sofver. Södml. mårla, 
vg. meUra, skån. mörla (Gärds h.), mjörla (Oxie h.), i båda 
bemärkelserna (Rz.). 

MÅS BORT, HÄN (imp. måddes), v. d. 3. småningom 
försvinna, förtäras: värken måddes hän; pengarne mås bort, 
Uppl. mås bort, vg. måas bort 

MATE, till mate, adv.: vara till måff, yara till Ji^gSj 
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behag (S. H.)- Ög. t mate, i lag, till pass; gl. st. mata, f. 
til mata, till pass» till lags (Fr. af N. 374, Flor. & Blanzfl. 
162), med mq>they i läglig, behaglig tid (Eric XIV:s Crön.). 

MATTAS, v. p. 1. räknas, tagas i beräkning, gillas 
(Getinge). N. skån. (Hjemarp) idm.; jfr. isl. meta, impf. rnxd, 
värdera, taga hänsyn till. 

MÅLA, v. n. 2. tala: kan du inte mdla, påg t (13. H.). 
Skån. idm., gl, sv. mcela (VOL.), dsk. mcele, nsk. mMa, isl. 
möda, ags. mcelan. Mäle, n. mål, talförmåga : ja tror da taft 
målet? (S. H.). Skån. idm,, gl. sv. mceU (VGL.), dsk. m^l, 
isl. mceU, n. 

MÄLK (S.H.), mjälk (N'H.), moUc (Harplinge), f. mjölk. 
Skån. milk (mil^), melk (Rz.); gl. sv. mielk (Med. Bib* Arb. 
278, 282), miolk (UL., ÖGL.), dsk. melk, isl. mjölk, f., ags. 
meolc. 

MÄLKA (S. H.), mjölka (Harpl.), v. a. mjölka. Dsk. melke, 
skån. målka, [gl. sv. molka (SML., YML.), yg. mohlka, nsk. 
molka, ags. melcan, meolcan, meolcjan, lat mulgere, gr. d/Lték" 
yeiv, Rz.]. 

MÅR, f. sto (S. H.). Skån. & blek. mår, märty f. sto; 
dsk. m,(XT, f., isL m,ar, m., ags. mcere, f., tsk. Mähre, f., engl. 
mare, f.; [gl. sv. mceri, mar, f. (VGL., ÖGL.) sto; isl. mar, 
m. häst; ags. mearh, m. häst, merthe, mere,t. sto; celt march^ 
m. häst; finsk, mcerce, f. sto; ght mar, mare, marah, nht. 
Mähre. I longobardiska lagame: t^^t (deraf merworph, af- 
kastning från hästen), mar (deraf marpahis, stalldräng, af 
mar, häst, och pakia, gr. sraic, Renare, dräng), Rz.]. Märföl, 
n. stoföl. Gl. sv. marfyl (ÖGL.). 

MÖEN, MÖET, pl. mmia, myckna (S. H.), m^öget (Skäl- 
linge), mycken, mycket, många. Skån. idm., meget (mejet), 
mycket; vg. möt, mögeL 

MÖG, MÖK, n. spillning, gödsel: köra mök; trampa inte 
i möket! Skån. mök, mög, bhsl., ångerml. mÖk, dsk. mög, nsk. 
vnyk, isl. myki, f., engl. dial. muck (Förby). Möka sej, v. r. 
1. träcka: hästen har inte mökat sy i da. Möka ner sy, v. 
besmutsa sig. Mökig, adj. smutsig, oren. Sanskr. mué, sol- 
vere, liberare, dimittere. 

MÖLJA, v. 2. flatum ventris emittere. Södml. mölja, v. 
ryka starkt utan att låga, liksom sur ved, samt i samma be- 
tydelse som halländsÉm. Wal. mwyglo, v., myllu, v. to 
grow sultry, hot without ventilation, mull, adj. close, warm, 
sultry. 

MOLL, n. maL Skån. idm,, dsk. m^Z, isl. m^lr, m., engl. 
dial* (Förby) miller, rhätorom. rnaula, t 

9* 
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HÖLLA, HTLLA, f. qvani. 61. Bv.^mölloy mylna (V6L), 
dsk. möUey isL mylna^ f., ns. (B. W, B.) möle^ lat. mola. 

HÖLLARE, HTLLARE, m. mjölnare. Sk&n. idm^ gotU. 
myUare^ gL sv. möUari (ÖGL.), myllari (VGL.), dsk. mölUry 
isL mylnaru 

HÖLLEy n. mald: ja har mitt mölle på vårmyllan (S. 
H.). Skån. möUeae (möllesäd), idm«, gL sy. moBld (S. F. S. 
Vn, 122, Kz.). 

HÖLLEy n. coll. smälk, smulor. Isl. moZt, m. smula, 
mola^ mylia, v. och nsk. moUy mylioy y. a. krossa, sönder- 
stöta, smula. 

MÖLSK, adj. syrlig, om äpplen (Skällinge). Dsk. m^sk 
(Molb.). 

MÖN, MÖNING, m. öfversta kanten af taket eller rygg- 
ning på halmtak etc. (N. H.). Dsk. dM.^mönningy m., nsk. 
mönCj v.; isl. mön, f. läng, smal rand, man, mcmtr, tnoentr, in. 
ryggning på hus. 

MÖNSTEN, f. 1) flat sten, som lägges på mönen, för att 
fasthålla ryggningshalmen. 

MÖRJA, f. 1) fuktig smuts och orenlighet Skån. idm. 
2) röra, hopblandade saker, villervalla; mxilja (Skällinge), i 
2:a betydelsen. Ög. & vg. möhljay röra, sammanröring; isl. 
myria^ f. smuts, i tdmyria (Hald.). 

MÖST (?), vattenpöl, däld fylld med vatten (Valida). Jfr. 
engl. moisty a^j. våt, fuktig. 



N. 

iN ABBE, m. högt näs, landtunga. Blek. & skån. idm.^ gotd. 
nabh; hels. nabbcy spets, upphöjning; gl. sv. nabie (deraf 
Elf snabben); isl. nabbiy m. hufvud, upphöjning; engl. dial. 
(Grose) na6, spetsen af ett berg eller klippa. 

NABO, m. granne. Skån. tJm., gl. sv. nabo^ dsk. naboe, 
isl. näbfiij m. 

NAGEABAST, n. bakdelen af halsen, halsmusklerna. Skån. 
nackabast (Ingelstads, Skytts h.), gl. sv. halsbast ^ n. (Med. 
Bib. Arb. 1: 267). 

KADDAR, pl. trenne dagar före och efter den l:ste Maj, 
såväl efter gamla som nya stilen. De förra kallas nya, åe 
sednare gamla naddame. Dessa dagar, särdeles de gamla, ut- 
märka sig genom den starka temperatursänkning, som de all- 
tid medföra. Det är dock egentl. under den 11, 12 och 13 
Mig, Mamertus, fancratius och Servatius, hvilka i norra Tyedc- 
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land kallas dte drey gestrengen Herren^ som denna tempera- 
tursänkning är märkbarast. Vetenskapliga observationer i 
Berlin (under nära 120 år), i Paris (från 1816) na. fl. ställen 
hafva visat, att en köldperiod af omkring 3 dagar infaller i 
Maj månad, tidigare allt efter ställets nordligare läge, t. ex. 
i Petersburg den 10:de, i Berlin den ll:te — 13:de, i Paris 
den 13:de — 15:de och i Lyon d. 19:de — 22:dre Maj. N. Skån. 
idm.; isl. naddy m. pil; bret. nadoz^ tsk. Nådd, fhtsk. 
nädala och wal. nydeU^ nål, af wal. nwdj spetsig, skarp. (Se 
Gislasons förkl. till Droplaugarsona Saga p. 136). 

NAMMA I, v. a. 1. fatta starkt i, taga säkert fatt Skån. 
namma t, idm. (Oxie h.) ; jfr. sv. annammay v. ; gl. sv. nama^ 
v. taga, borttaga (Eric XIV:s Crön.); isl. nema (impf. nam)^ 
v. bemägtiga sig, borttaga. 

NÄRA, v. imp. 1. blåsa kallt: blasten nar ar. Nare^ m. 
en kall, skarp vårvind (N. H.). Bhsl. idm.; höll. & ns. (B. 
W. B.) naar, adj. förskräcklig, olycksbringande; engl. dial. 
(Orose) narhy en nai^svulst, föranledd af förkylning; gaél. 
narj adj* evil, bad, ill. 

NARF, f. köttsidan af skinn eUer läder. Ns. narfef tsk. 
Narhe f. 

NASEA, v. a. 1. småsyssla, pyssla (M. H. Wessige); 2) 
om små grisar, då de afbita gräs (se nösla)^ äfven då de äta 
ur ho (Skällinge). Jfr. tsk. naschen. 

NATTRAM, NATTR,AN, m. ett flygande, natdigt spöke 
i skepnad af ett benrangel, med ett knarrande, gnisslande 
läte. Det är vålnaden af en ochristen atrandvälingy som af 
kyrkogrimen föijagats ur kyrkogården, eller af en oskriftad 
eller odöpt myring. Nattramen söker att ta ånnen (anden) 
af en Christen menniska och blifver då förlossad; men, då 
han ej kan flyga lägre än än en oxe bär sitt ok, är bästa 
räddningsmedlet, att, då man hörer den, kasta sig näsgrus 
till jorden och ligga stilla, tiUs hanen galit. N. skån. nöt' 
taravn^ nattravne (Ingelstads, Frosta, Skytts h.), idm.; gl. 
sv. ramn^ ram, korp, ran (Folkvisa); dsk. natbramiy isl. 
naUhrafn. 

NE6HEL, m. nyckel (S. H.). Skån. nygel (1. nyjel^ i Oxie 
h.), neghel (Gärds h.), dsk. nögeL 

NEGLA (S. H.), nögla (Getinge), nöckla (Skällinge), n. 
nystan. Nyckla^ v. a. 1. nysta (Skällinge). Skån. negla (Gärds 
h.), rvöUet (Oxie h.), dsk. nöglej*n,y isl. hnikiUj n. 

NEJTA, v. a. neka. Skån. ngta, gl. sv. neta (VML.), 
dsk. negte^ isl. neita^ v. (Herv. Saga). 

NEK, NEG, pl. neker, f. sädeskärfve. Skån., vg., ög., 
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vgd. nekj gl. sv. neek, f., neker^ pl. (Hed. Bib. Arb. 1: 229), 
nekir, m. (S. S. I» 258, Rz.). 

NEEAy NE6A, v. a. 1. binda kärfvar. Skån. idm, 

NEMM, NIMMER, adj. 1) som har lätt att fatta: ^Mm 
å så ntmmer, Yg. & ög. nimmenf skån. rdmmery nirnmd, 
blek. ntmm^ ångerml. nämn; [gl. sv. ncBmoly läraktig (Spe- 
culum virgin., handskrift på Kgl. bibi. i Sthm. s. 181: sko&Un 
ncemol til at iaka gudz visdom); isl. ncemr, dsk. nem (t. ex. 
baade nem og leervillig), ags. nemolj Rz.]. 2) figurl. eldfangd, 
lätt smittad, benägen att komma i ett visst förhållande, be- 
qväm, lämplig till, lätt åtkomlig: hrännti å inte nimmt; de 
ä så nemmt a ta te. En nimm knify en skarp knif, nimm 
att skära (Slöinge). 

NEMMA, NIMMA (impf. nam)^ v. a. lära, fatta, förstå: 
kan har lätt att nimma (M. H. Slöinge). 61. sv. nima, impf. 
nam^ [sup. nummit, v. a. 1) taga, Didr. af Bern. 2) fatta, 
förstå, Alex. M.; åerB,f fomumsU 3) lära sig: discere, S. 
S. I, 32, III, 214, Didr. af Bern. 1857. Deraf nceme^ n. a) 
fattningsgåfva, snille, S. S. I, 115, II, 45; f() lärdom, Ansg. 
s. 19; isl. ncemr, dsk. ncBmme% gr. votjjua. Rz.]. Nimme, 
n. fattningsgåfva, fallenhet (N. H.). 

NEMMERDAOG, m. honungsdagg. 

NESTA, NÄSTA, v. a. 1. (med dativ.), lemna matvaror 
i föräring, t. ex. åt en barnsängsqvinna, fill gille etc. (Himble 
& Wiske h.). Dal. nista^ v. laga till matsäck; jemtl. fuista^ 
idm.; nsk. nista^ v. och isl. nesta^ v. skaffa resekost, pro- 
viant åt någon. Nester^ pl. dylika matvaror. Dal. nista, 
matsäck (Arborel.); verml. neste^ rosl. misting^ jemtl. näst^ 
matsäck, resekost; gl. sv. ncestning (Ih. Gl. II, 236), resekost, 
\ncesU lifsmedel, proviant, Rimkr. s. 23; ncestning^ idm., S. 
F. S. VI, 251, Rz.]; nsk. nista^ f. vel nest, n. och isl. nesti^ 
n. resemat; ags. nest^ f. föda, underhåll i allmänhet. Nästegille^ 
n. gille, då fon eller föming lemnas. 

NISK, NISKER, adj. snål, karg. Ög. idm.; skån. nisk^ 
snål, deraf niska, v. n. vara snål; [gl. sv. nidsker^ adj. 1) 
sparsam, Sv. Predikn. på Un. Bibi. i Kphmn. f. 23; 2) girig, 
1. c. f. 55; um, nakor kallas cristen man o c cer skörl^nadz 
man cella nidzker, et est fomicator aut avarus, 1. c. f. 88, 
95. Deraf a) nidskaper, m. girighet, 1. c. f. 81 v. 88, 95, 
Sv. Järt. Post. 112; b) nidskapsfuller, adj. full af girighet, 
Sv. Predn. på Link:s gymnas. bibi. XX, 76, 299; c) nid- 
hughevy adj. girig, S. F. S. II. Rz.]; gl. dsk. nidsker (Wedels 
Saxo), isl. nidskr, ns. niedsk (B. W. B.), niidsch (Dähnert). 

NISSA, v. n. 1. småsyssla, pyssla (liksom goenissen): 
hvad går du å nissar efter^ Skån. nissa^ dsk. nisse; Schweitz 
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nisala^ v. Eleinigkeiten herauehebeiiy fiissig^ adj. småaktig 
(Tobler). 

NIST, NEST, f. sing. äckel, vämjelse, leda: du behöfver 
inte ha nön nist te ^et for de ä ränt, de va 'ja (Skällinge). 
Isl. hnissy n. afsmak eller bismak yid mat; äfven motbja- 
denhet. 

NOCK (o = å), adv. nog: ^a har fått nock! (S. &M. H.)* 
Skån. idm., gottl. nuck, dsk. noky tsk. genug. 

NOCEÅ, v. a. 1. att medelst inskärningar, nocker, sam- 
manbinda trädarbeten. 

NOCKE (o = å), m. inskärning eller hake i bräder eller 
timmer. Sv. dial. idm.<, dsk. nokke;\%\.hnocki^ m. hake, krok; 
engl. nooky vinkel, hörn. 

NODT (neutr. af noga), adv. knappt, noga: m ha nodt 
om föan (S. H.). 

NOGGA, v. a. 1. flytta, röra obetydligt; deraf någganej 
n. grand, obetydlighet (egentl. part. prees.): iock'an ett nog' 
gane (N. H.). Nsk. nogga^ nugga, nyggiay v. a. gnida, gnugga, 
skrapa, nugg^ n. sågspån, flisa^ någo^ som är s^Pskrapadt. 

NOTADRÄTT, n. notdrag, notvarp. Skån. notadrått^ gl. 
sv. notadrät (UL.). Se drcitU 

NOTER, f. tantum plur. upptåg, låter, fuÖens: hva ä de 
för noter du har för dej? Unoder, f. pl. skälmstycken (Brea- 
red). Skån. noder ^ tantum plur. nycker: han har så mena 
noder för sy (Gärds h. Rz.); dsk. noder & onoder; isl. nota^ 
f. nyck (gestus) (Hald.)* 

NUDDA, v. n. 1. lindrigt eUer sakta vidröra eller tangera 
(S. H.). Sv. diaL snudda. 

NUNNA, v. n. 1. gnola, sjunga tyst eller med sluten 
mun. Blek. nunna^ idm.; skån. nuna^ idm.: han nunar för 
sq selö; dsk. dial. nynne, v., isl. nunna^ v., fris, mine, Schwab. 
nuneny Schweitz nunnen. 

NUNNA (impf. nynde^ sup. nyn<), v. n. med miner eller 
tecken afvisa eller hindra någon uti verkställandet af något: 
han nynde ad^en för å få'en å tiga (S. H. Ericsson). Vg. 
nynnoj v. nicka, vinka. Jfr. södml. nudor, pl. varningar, 
förmaningar (Ih. D. L.), och engl. to nod^ nicka, vinka; wal. 
nady nodyn^ m. tecken (token, mark, sign) & irl. nod! interj. 
märk! tag i akt! nod^ nodaigh^ v. märka, observera, samt lat. 
nuere, nutare^ nutus. 

NTDA (impf. nöt^ sup. nydt), y. a. njuta godt af, be- 
gagna något till sin nytta och fördel: må vi bara få nyda 
kräken. Skån. nyda, nyda fre(d); vg. nyta^ gl. sv. nyta. 
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impf. nöt (Flor. & Blaazfl.)» gl* dflk. nyde (A. Berndfien, D. 
och N. frugtb. herrlighed), isl. nyta; ags. nyttjan, njuta. 

NYRAy v. a. 1. omtala något i förtroende eUer hemlig- 
het; nyra om^ underrätta om hemliga stämplingar, hemligen 
varna. I Breared äfven nyma^ v. 2. Gl. sy. (UL.) & isl. 
nyvy adj. ny. 

NTSy få nya orn^ fä spaning: har du inte fått nån nys 
om de? Sv. dial.' idm.y vermL nyaa^ isl. niåsn, f.; moes. 
ntuhsjanj v. söka, undersöka; ags. neosjanj ght. niusjanj idm. 
[Jfr. gl. sv. niusnart, m. spejare, S. S. IV (Earl Magnus), isl. 
niåsnartj m. idm. Rz.]. 

NYTTA, v. n. 1. gagna, vara till nytta: de nyttor inte 
å lyva. Gottl. idm., dsk. nytte; gl. sv. nyta^ hafva nytta af 
(8ML. Rz.>; isl. niåta, ns. (B. W. B.) & hoU. nutteny v., tsk. 
nutzen. 

NÄ6A, NAEA, v. a. 1. nå, räcka: ja kan inte nåka till 
löftet. Skån. & verml. idm., rosl. nåkas, gl. sv. naka (Alex. 
M. H. v. 356&Rimkr. p. 86), gl. tsk, näcken (Eurz), nachan; 
fris. naken och gl. höll. naecken^ naken = tsk. nähem, nahe 
kommen; sanskr. naks^ obtinere, adipisci. 

NÅJS, n. buller, oljud. Jfr. sv. dial. håM<h föra nåja 
med någon; engl. noise^ v. Nåjsa (S. H.), nöjaa (Släp), v. n. 
föra oljud. Skåii. nöjsa (Oärds h.). 

NÄFFEL, NÄFFER, m. en sjukdom, bältrosen, som slår 
ut rundt om kroppen. Jfr. ncefvy adj. skarp, hård. Den bo- 
tas om en person af olika kön med den sjuke sticker hål 
på lägefingern och med blodet bestryker blommorna, eller om 
densamme, vid den sjukes norra stugvägg, plockar nio näslor 
och trenne gånger, med tre näslestjelkar i munnen, blåLser 
på nåffem. Dessa operationer böra ske tigande och näsloma 
bortkastas, så att de ej kunna återfinnas. Äfven blod af en 
enletad tupp eller katt, användt som salva, eller mjölk af en 
enletad ko, såsom dryck, åstadkommer bo^ om det i sjukdo- 
mens början användes. 

NÄJSA, v. a. 2. håna, snäsa, förebrå eller tillvita någon 
något nesligt, t. ex. ett brott (Skällinge). Jfr. isl. nmo, f. 
nesa, skymf. 

NÄLLA, f. näsla. Skån. & blek. idm,, [gr. sv. nceller, f. 
plur., HL., ncetla, f., isl. netla, ght. nezila, Rz.]; dsk. ncelde, 

NÄMRE, NÄMSTE, adj. närmare, närmast Skån. nåmer, 
nämstey äfven nämerte (Gärds h. Rz.), gl. sv. ncemer (VGL.), 
nemste (Eric XIV:s Crön.). 

NÄRA SIG för någon, v. r. 2. berga, bevsura, skydda sig: 
jag kan icke nära mig för honom i mitt eget hus. Skån. idm.y 
gl. tsk. nem, v. retten, schtltzen, nähren (Eurz). 
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NÄRIG» adj. Bmåen&ly mån om att lifnära sig utan att 
alltid se på medlen. Skån. narig^ ns.' (B. W. B.) & Schwab. 
närigy småsnål, hushållsam. 

NÄRING, m. gam, not, t. ex. dUanäring. Dsk. dial. 
nedgarriy dsk. lag V, 10: ncedgam (Molb. D. L. 375). 

NÅRIN6S6BÄS, n. Lolium tremulentum. 

NÄRMAEXIG, adj. beqväm, i anseende till närbelägen- 
heten. Blek. idm, 

NÄRTTEN, adj. närgången, dristig, näsvis: räfoen varad 
iiartyen att han kom fram tUl gården, Skån. närtyen^ idm.; 
vg. (Vasbo) & verml. tyen. 

NÄST, n. nålstyng: ta ett näst. Nåatdy v. a. sy lätt, 
snärja ihop. Sv. dial. tdm.; hoU., ns. & Baijem nestelf snör- 
rem, nestehj v. sammansnöra. Hit hörer äfven: nästla in aig^ 
genom list eller smicker ställa sig in hos någon, nästla thop^ 
på dylikt sätt förena, sammantrassla tvenne personer. 

NODÅ, v. a. 2. nödga. Skån. nö: ja fick nö>en té^et; 
gl. sv. nöda, nöddhe (Med. Bib. Arb. 2: 179); dsk. nöde^ isl. 
nauda, gl. tsk. noeten (Eurz), Schwab, nothen, v. nödga. 

NÖDIGT, ad v. ogema, motvilligt: ja gjorde de så nödigt. 
Skån. idm.9 gottl. nåjdugt, gl. sv. nödogty adv. (YGL.), dsk. 
nödigt, isl. nauSugty adv. 

NÖDJA (S. H.), nögga, f. (Wiske h.), stor trädklubba 
af ett starkt, qvistigt träd eller rotstycke. Skån. nödja (In- 
gelstads h.); deraf brännesnödja; nydja (Gärds, Oxie, Skytts 
h. Rz.); vg. nöja, gottl. nydä, dsk. dial. nydie, nödde; isl. 
hnydia, f. hnöl på träd eller rot. 

NÖLA, v. 1. dröja, söla, vara långsam. Dsk. nöle, ns. 
(Richey, Dähnert) nöhlen, nöteln, v., hoU. neutelen, 

NÖSLA, v. a. 1. gnaga, äfven rota smått: svinen nösla 
på rågen. Gottl. nasslä, isl. nartsla, nasla, ns. (B. W. 
B.) nusseln; höll. neusseln, mit der Nase herein wUhlen, 
schnttffeln; engl. to nuzzle, to go with the nose down like 
a hag. 

NÖY, n. nitning, sammanfogning (N. H.). Nsk. nov, f. 
hömfoga, inskärning, hvari hömstockame sammanföllas; gl. 
nsk. nöf (Aasen); isl. nö/\ nöp^ f. näsa, huf^rud. 

O. 

0(D)ENS HUNDAR, m. pl. kallas (söder om Laholm) några 
flyttfåglar, hvilka höst och vår låta om aftnarne höra ett skäl- 
lande läte. Troligen Anser albifronsy som, för sitt läte, på 
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franska kaUas: oie rieusey och pä engelska: laughing goose. 
Enligt Sundevall kallas den i några orter Odmsjagi, hvilken 
benämning äfven förekommer norr om Halmstad. Pä några 
ställen i Skåne säges Noacha hundar och berättas att de jaga 
en troUpacka (Rz.). Blek. Odena hundar (ÖUer, Jemshög); 
tsk. der wilde Jägerj das vmthende Heer. 

OOA, v. n. 1. visa tecken till snar fölning, genom köns- 
delames uppsvällande: märren ogar (S. H.). Skfiii. ogene^ n. 
jufver hos ston (Andersson); dsk. dial. ovnet^ n. def. jufret 
på ett sto (JungCy Seeland); gaél. ugh, jufver; irl. ugadhy 
födelse (birth)» men egentl. part prses., aUtså födande, som 
förutsätter ett verb. ugh^ föda; uchd, barm. 

O6GE9 m. den qvarsittande roten eller spetsen af en 
afbruten tand (Wiske h.). Nsk. ugg^ n. spets, pigg, tagg; isl. 
uggiy m. fena. 

OGLE-WE(D) (ugleved), m. lysved, af ruttet träd (N. 
H.). 

OHTLLD, adj. illa försedd: huset, år ohylldi (Ljungby). 

OL, m. 1) val, åttio stycken, t. ex. af sill etc. Skån. 
& dsk. idm. 2) sjukdom i fötterna hos svin. Skån. & ög. 
idm,; gl. sv. fotol, podager (P. Mss. Konst B.); ags. fotddlj 
podager, Beda 2: 7 (Rz.) ; isl. yl, fotsula. 3) skaft, handtag, 
afrundadt trädstycke. Skån. td7?Uy men blott i sammansätt- 
ning, SS. hannoly slaot HanCdJoly slagans handtag, sla{g)oU 
trädet, som slår, slagträdet (S. H.), hanneU slavel (Morup & 
M. H.); dsk. handel, slavel; nsk. handvol, slagvol; isl. volry 
m. 61. sv. ordet ol (UL. Manh. B. cap. 12: 8: '^synes blod 
på spjutskaftet och yxolinn'^) öfversättes af Ihre med hand- 
tag, men af Schlyter med rem; isl. o/, rem. [Schlyters öfver- 
sättning är riktig; isl. 61, dly ags. oZ, skinnrem. Deraf öZ;^on^, 
skoremmar; mht. uol. Rz.]. 

OLL, m. vall, i sammansättningame ollgång, oVherey oU- 
backe etc. (Breared). Sml. 6C vg. idm.; isl. vöUry gräs- 
mark, äng. 

OLSMESSE-EROKEN, m. defin. tiden från den 29 Juli, 
S:t Olofsdag, till den 3 Aug. gamla stilen, eller första delen 
af Augusti, innan den nya rågen är skördad och då bondens 
visthus är tomt. Deraf ordspråket: ingen gör gema gille i 
Olsmessekroken. N. skån. & hels. idm.; isl. hade Olufamessa 
fyrri och sidari, d. 29 Juli och 3 Aug. I trakten kring Halm- 
stad finnes en fördom, att ej plocka blåbär efter Olsmesse- 
kroken (Ericsson). 

OLSTEN, m. orsten; brukas såsom läkemedel mot ol 
Skån. ohten, 

OMGÅNGSSJUKA, f. farsot, epidemi. Skån. idm., dsk. 
omganga-eyge. 
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OMHJÖRNES9 adv. hörn om hörn, diagonaHter: m bo 
omhjömes; måla klädet omhjörnes. 

OMTRÄNT, adv. ungefär, omkring. Dsk. omtrent; gl. 
dsk. trmt, krets, tidrymd; ns. (B. W. B. & Richey) umtrent. 

OPPLÖT, m. öfversta delen eller lifstycket på bond- 
qvinnomas lintyg, som ofta är af finare . lärft. Ännu 1710 
brukades dylika lintyg af fbrnäma damer (enligt en boupp- 
teckning på Kulla Gunnarstorp). Vg. opplot, gottl. åppläy 
n. skån. opplöd, s. skån. opplöt (Oxie h.), gl. dsk. & dsk. 
dial. opplöd; isl. hlutry m. del, upphlutr, lifstyeke, nidhlutr^ 
kjortel. 

0PPSLA6, n. moderpassion, uppstötning, vapeur. Dsk. 
dial. oppalag. 

OR(D)AFAL, n. ordspråk (Breared); ordstäf^ stående ut- 
tryck (S. H.). Gl. sv. ordståf (Rimkr. 103), [ordhquwdhej n., 
Horol. setemee sapientiee f. 43. Rz.]. 

ORNE, m. fargalt. Bhsl., vgd., skån. & blek. idm. 

ORTA, v. 1. vakta, vårda (Slöinge, Skarstedt, obsol.). 
Gl. dsk. ordh i strandordh, strandioordh ^ strandvakt (Dsk. 
Dipl. & Breve I B. 2. h. 60. (1396)); isl. vdrda, v. (Se 

OttCLy V.). 

OS, m. åmynning, en ås utlopp: dm norra osen donar^ 
vi få gr armt vär (söder om Laga ån). Sml., ög. & vg. idm.; 
[gi. sv. 08, m. 1) mund : os, Alex. M. H. 2) åmynning, SML. ; 
deraf aros, idm. Rz.]; isl. os, n., nsk. os, flodmynning. 

OSIG, adj. fet, bördig, fruktbärande, om jord (Breared). 
Nsk. 08 & dsk. dial. oussen, adj. brunstig, kåt, af isl. yam, 
ijvLTy och yxna, v,; Schwab, osnen, osnig werden, om kor. 

OSKYLD, USKYLD, adj. icke beslägtad. Gl. sv. oskt/l- 
der (uakylder), (ÖGL., VGL.), oskyld (Sk. Säll. Handl. 
XXXII, p. 46). 

OTTA, OKTA, v. a. gå vall, vakta (det sednare uppg. 
. af Osbeck, obsol.). Ott, m. vakt: gå ott. OUepåg, m. vall- 
gosse (S. H.). Sml. idm., skån. vutta (Oxie h.), vuf.a (Skytts 
h.), vytta (Ingelstads h.), v^ta (Gärds h.), v. a. vakta (krea- 
turen); vuttepåg (Oxie h.), vtitepåg (Skytts h,), . vyttepåg (In- 
gelstads h.), vöjtepaug (Gärds h.) m. vaktpojke, vallgosse ; blek. 
vöjta, v. a. (Rz.), dsk. dial. oute. 

Anm. I orden oU, orta och okta eller otta synes ett v, 
hvilket troligen uttalats som engl. w, helst detta ännu eger 
rum i Halland, hafva bortfallit, liksom i dsk. vord blifvitorc?, 
isl. volr öfvergått till halländska oh Antages detta, bör äfven 
otta, v. kunna härledas af vakta, helst Osbeck upptager såväl 
oUa som okta. 
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OTTAN, f. def. tiden mellan 4 — 6 om morgonen. Smn- 
ottan^ mellan 2 — 4. Ja gör långa oUer (Horup), jag är tidigt 
uppe om morgonen. [Skån. otta; gl. sv. ottay YGL.; deraf 
iufa otta, ottosanger; moes. uhtj uhtvö^ ags. uhtef glit. uolUOj 
uhtaj Rz.]; isl. oita, t tiden från 3 — 6. 

p, 

Jl ACKAy v. a. knacka (N. H. Holmberg). Tsk. pochen. 

PÅDRA, y. n. 1. smattra, om regn och hagel. Skän. 
padra^ idm. 

PAJE, PAJEROCK, m. öfverrock, kapprock (S. H.); 
ptgBy skinnpels (Slöinge). Skån. pajerrock, gotU. paia^ ög. 
& hels. pajrock; rosl. pajten^ bamkolt; dsk. dial. pi, ptig; isl. 
peisa^ yttertröja; moes. pajda^ f. och fomsax. pedoy lifrock; 
fris. peiy lång bamklädning; Baijem pfait^ mansrock; ns. 
(Richey) peij-^ockf öfverrock. 

PAJA PÅ SEJ, v. r. 1. kläda mycket på sig. Skån. 
paja på sej, palta på sej. 

PAJS A, v. n. 1. lyfta på svansen: kors! så den hästen 
pajsar (Breared). Jfr. lett. paisda^ podex. 

PAJSA, f. en mycket tunn brödskifva (Breared). Jfr. 
frsk. pUcej f. ; engl. piece, stycke. (Se bässa), 

PALA, v. a. 1. bestämma hvem som skall räkna grebo 
(Skällinge). För att bestämma hvem som skall räkna grebo 
eller uppsöka de gömda, uppläsas några rimmade rader och 
för hvarje ord pekas på en af de i ring stående barnen, då 
det, hvarpå sista ordet fallit, blir det räknande eller upp- 
sökande. Ehuru de flesta af dessa rim röja sitt ungdomliga 
ursprung, såsom: ^^Ullen, dullen, då, svenska gossar blå hafva 
lärt med mod, skifta lif och blod, när de gäller på, kryper 
du ifrå!" bära deremot några spår af förvrängd latin : "Pulami, 
sulami sinkome so, sebedej, sebedo, ex kia alia o, häck, 
väck vällingasäck, gäck du dérras väck^^ (Skällinge N. H.). 
Skulle dessa sednare vara minnen af gamla kyrko- eller 
djeknesånger? 

PALLA SEJ BORT, v. 1. trippa åstad, gå bort: palla 
den åstad eller skall jag etc. \A. pallr, m. steg; sanskr. pe?, 
pdy ire, se movere (Bopp). 

PALK, m. vattensjuk äng eller åker (Torup). 

PANKE, m. fåne, narr (Skummeslöf, S. H.). Panken, adj. 
fånig, narraktig. Dsk. dial. pianke, m. 

PANKE, m. halfvuxet svin (Ljungby), ög. idm.; sanskr. 
pankay smuts, dy (Pict.). 
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PAPISTERI, n. vidskepliga eller fbrdomsfiilla vanor, t 
ex. att icke vilja spinna i djmmelveckan etc.: bruka papi' 
sten (Morup). 

PAREA, f. del: pars (Slöinge); viss tid, t ex. 3 å 5 
veckor (Abild). Parkevia, adv. rycktals, stundtals (Slöinge). 

PASEy m. väp) enfaldig menniska. Isl. piasij m. idm.; 
sanskr. pa8\ animai, pecus (Bopp). 

PASS (?), inmäte, som är taget ur kreatur (Osbeck). 
Tsk. PantscheUf pl., ns. (Richey) pansej frsk. pance^ f. 

PASSLA) v. n. 1. prassla i löf och grus. Sk&n. pahslcu 

PECEA ÅSTAD, v. n. 1. skynda bort, springa undan. 
Gottl. härads-pjäkker^ tiggare (Säve), j7;acÄ;, löpare, hare ; engl. 
dial. (Craven) to peg away^ v. 

PECKELHUA, PECKELLUA, f. toppmössa. Skån. idan.; 
gl. sv. päkUhuwa: iernhat^ hjelm ok päkilhuwa (Alex. M. H. 
v. 3327) ; isl. pekUkdfa^ f., tsk. Pickelnaubey f. 

PEL, n. det ^ngaste, obetydligaste (N. H.): allerg pely 
aldrig det minsta (aldrig fnask), af pela^ v., liksom nsk. pile^ 
smula, Bkf pilcy v. 

PELA, v. a. 1. peta, rota: jag har pelat opp den lyckan. 
Blek. & skån. idm.; Isl. pcela^ uppbacka, rödja. 2) lätt af- 
skala, a&ifva (S. H.), pella^ v. a. 1. (N. H.). Norsl. & skån. 
idm,f dsk. ptllej engl. to peel; lat pellisy f. hud; rhätorom. 
pelli f. hud, spelar f v. afplocka, plocka. 3) sammanplocka, 
nopsamla: ja har pelat ihop te en skäppa säd^ 

PERIYILSE, adj. ond, underlig, besynnerlig (Slöinge, 

Skarstedt), yr, förflugen (A. Gudmundsson). Blek. idm. (Lund- 

bladh); skån. kuddervahk^ adj. underlig, besynnerlig (Gärds 

.h.), puddervahk. idm. (Oxie h. Bz.). Jfr. Schweitz pariägisch^ 

ady. sonderbar im Aeussern und Betragen. 

PERKA FYRE, en lek, då man med små sten kastar 
efter utlagda slantar. Skån. idm.; dsk. dial. perke^ v. slå. 

PESTURTA (S. H.), hästdhvfoud (Halmstad), Tussilago 
petasites. 

PIGEPATTAR, pl. Gnaphalium dioicum. 

PIGG, PIGGER, adj. liflig, rask, dugtig. Ög. m. fl. 
idm,; sanskr. pigga^ magt, kraft, styrka (Pietet). 

PILLIG, adj. mager, sjuklig, om barn: glötten ä så piOig 
(Breared). Medelp. pirug^ gracilis, tennis (Di. D. L.); dsk. 
dial. piltig ^ adj. ringa> usel till det yttre; nsk. peilen, a4j. 
8vag, sjuklig. 

PILÖRT, m. Polygonum terrestre (S. H.). 
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PINGSTBRUD, i södra Halland anställdes ännu för några 
år tillbaka af drängar och pigor, men numera endast af barn, 
om pingsten en fullkomlig brudatats, med brudriddare, spel- 
män etc. En flicka, smyckad som kronbrud, under namn 
B,t pinggtbrndefiy uppbär de gåfvor, som erhållas på de herre- 
gårdar och i de byar, som brudtåget besöker och för hvilka 
ett gille sedermera tillredes. Denna sedvänja hvilar på hi- 
storisk grund. Såväl i Niebelungen Lied, som i Herr Iwan 
v. 43, omtalas högtider och fester, som vid pingsttiden till- 
ställdes och uti Fredrik af Normandie förtäljes i vers. 2723 
etc. & 2860 om det bröllopp och höghtiidh, som hertig Fredrik 
höll om pingizdagha tidh. Schmid i Schwab. Wörterbuch 
citerar flere dylika pingathögtider under medeltiden. Att äf- 
ven i norden det bruket egt rum, att i pingstveckan till- 
ställa fester och bröllopp, kan af åtskillige exempel intygas. 
Hardeknut dog 1042 d. 8 Juni under ett bröllopp i Lam- 
beth (pingstdagen var den 30:de Maj). Eric Menved bevi- 
stade hertig Waldemars bröllop i lägret vid Rostock i böljan 
af Juni (pingstdagen d. 1 Juni); Waldemar Atterdag firade 
sitt bröllop i Sonderburg vid samma tid, ty pingstdagen in- 
föll den 5 Juni och efter slutadt bröllopp var han den 24:de 
samma månad i Yiborg, der han hyllades på landstinget. 
Pingstdagen 1232 kröntes Eric Waldemarsson i Lund ; 1428 
höll drottning Philippa om pingsten en stor fest i Köpen- 
hamn, som af Hvitfeld omnämnes; 1483 pingstdagen kröntes 
kon. Hans i Köpenhamn etc. 

PINNSO, f., pinnsmn^ n. igelkott (Morup), piggsvin (S. 
H.). Skån. pingsOy pingsvin; dsk. pindsvin, 

PIRRE, m. dank (S. H.). (Se pyrig). Skån. perta, f., dsk. 
dial. (Jutl.) pirrely pirUy m. 

PIUCK, PJYCK, m. hög, liten kulle: lägg moget inte i 
för små pjyckar (S. H. Hasslöf, Karup); holmen Kar en pjuck 
noran titl (Ysby). N. skån. (Össjö) pjuck^ s. hög, piucka^ v. 
lägga högar; sml. (N. Wedbo) pjuk^ m.; vg. pjock, pjuck, 
liten höstack; eng], dial. pike (Craven), pook (Grose), hö- 
stack; medt. lat. pogium, pugium, analectrum in ecclesia, ad 
qvod gradibus ascenditur; coUis, möns; ital. poggio, gl. frsk. 
puec, puegy etc. (Diföfifenb. Celtica). I syd tsk. (Hebel, Alle- 
mann. Lieder) Bugg, kulle, hvaraf dim. Biigel, Buchel före- 
kommer i åtskilliga ortnamn, t. ex. Hirschbtichel, alltid under 
betydelsen höjd, kulle. Ordets primitiva form är sanskr. 
punga, hög (Pietet), hviUket återfinnes i wal. pwnga, ponc, 
iiög, hop, och i Baijerska diaJ. piinkel, m. 1) vorragender, 
erhobener Theil; 2) Bund, Bundel, bauschige Masse etc. Jfr. 
äfven sv. puckel, m* 

PJÄS, PJASE^ n. tunn» kraft- och saftlös vätska, äf- 
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ven fradga, skum. Dsk. dial. pices, skum, fradgai uppbru- 
sande Yätlska. 

PJUSKA, f. Spergula arvensis. 

PJYNEA, f. klimp i soppa. Jfr. Baijersk. pUnkelj i 2:dra 
bemärk, (se ofvan under piuck), och punkety adj. knollig, klein, 
kurz und dick. 

PJASSAy f. väp, enfaldig varelse (Skällinge). Skån. pja- 
aka^ f.y pjaskj m., pjaaked^ adj. (Rz.). 

PJÄSEEy pl. pjäsker^ n. småtroll. Hemjjåske^ m. hus- 
troU eller husandar: goe-niaam ä ett hempjäske. Gottl. pysky 
ög. pyske; sml. pjäskaj namn på vargen; engl. dial. pixy^ a 
fairy (Grose). 

PJÄTTA, v. a. 1) slå lätt och lindrigt; pjäcka (N. H.), 
v. 1. 2) afhugga säd, så att den huggne föres intill den 
qvarstående, då deremot vid måjning den afhuggne lägges 
på skar (i slåtterrad). Fjättad säd (råg och från ogräs fri 
vårsäd) uppbindes, men den mäjade qvarligger på skar att 
torka. Sk&n. idm.; vg. & verml. pjaitay slå lätt 

PLADA, f. lapp af tyg, bräder, plåt etc. Vg. plata^ 
tunn sula eller plåt; [gl. sv. plata^ f. 1) plåt: lamina; 2) 
harnesk, SML.; isl. pldta^ Rz.]; dsk. plade; ns. pladde^ plåt" 
tCy lapp. 

PLADA, v. a. 1. lappa, laga illa. 

PLAGG, m. fölunge i 2 eller 3:dje året (N. H.). Dok. 
dial. plog. 

PLATE, m. spetsig pinne, skopinne (Osbeck). 

PLATTGARD, m. större landtgård, som brukas under 
sätesgården. Skån. idfn. 

PLIRA, v. n. 1. se med hopdragna ögon, kisa. Blek. & 
skån. id7n,y plirögdj adj., skån. pliryvad (Gärds h.), adj., ns. 
(Bichey) pliren, v., pKröget, adj. 

PLURA, f. en handling, värd att tillräkna sig eller der- 
öfver rosa sig : de skulle va en plura å stjäla ett får (Breared). 
Jfr. isl. bUraj f. imputatio delicti (Hald.). 

PLURE, m. liten plugg eller kil, som sättes i ringen vid 
lieskaftet för att fästa lien (S. H.). 

PLURKA, v. n. 1. blinka, plira med ögonen (Breared). 
Sml. (Värend) hlura, 

PODA, v. a. 1. ympa (Harpl.); podegmst^ jrmpqvist; pot' 
äpple^ äpple, vuxet på ympadt träd. Dsk. pode, v. 

POLISK, SYINAPOLISK, acij. slug, listig, bakalug; sam- 
mandr. vS poUtisk. Gotil. sväjna-poUsk. 
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POSS» ady. vjd elakt lynne: du ä så possida (Halmstad, 
Voxtorp, Ericsson). Skän. pussen^ adj. idm. 

POST (o ess ä)| m. pump; postOy v. a. 1. (S. H.) pumpa. 
Skån. & dsk. idm, 

POST, m. stolpe, dörrpost, fönsterpost Ags. posty gl. htsk. 
& tsk. Pfostj Ffosten^ m., gl. fris. posU lat. postis, m. 

POTTEHAKARE, m. krukmakare. Sk., blek., ög. & vg. 
tJm., gl. sv. potiemakare (Sp. 61.), dsk. potiemagefi\ 

PRACKA, v. n. 1. vara hård och egennyttig i handel 
etc; prackarej m. Skån. prackare^m,] moes. prapgan^ trycka; 
ns. pracherriy tigga, fortfarande begära på ett grön; sätt. 

PRAMM, m. pråm; prammay v. n. 1. Skån. idm., dsk. 
pråm, gl. fris. & ns. pramj hoU. praam. 

PRÅNG, f. trång gång mellan tvenne husväggar (Skäl- 
linge). 

PRATEN, adj. pratsam. 

PREEA, v. n. 1. peka, sticka lätt: pr eka inte hit, stick 
inte hit; han föll bara jag pr ekade till nanem; prekesticka, 
peksticka. Yg. & skån. idm,y dsk. dial. prege, ags. priceariy 
priccariy v. ; engl. to prick, sticka lätt. Jfr. sv. pricka, 

PRIMA, v. n. 1. prata i vädret, gyckla, göra sig till, 
vara affecterad: ja tror du primär; se så han står å primär, 
(Ett förlöjligande af den catholska primsigningen). Skån. & 
gottl. idm., vg. jyrimma; gl. b\, prima (Sp. & Ih. GL), [fin- 
nes ej i medeltidens skrifter, Kz.]; dsk. prime, engl. to 
prime. 

PRINGS, PRINSEL, m. matsäck af läder, upptill sam- 
mansnörd och afsmalnande, hvilken med en rem bäres på 
ryggen (S. H.) ; prins, m. fodral af skinn, t. ex. till en fiol 
(N. H. Hbg.). Vg. prins, prinsell, ög. & sml. prinsel, nsk. 
prins, f. 

PRINSALAG, n. matlag, som äter ur samma matpåse. 
Nsk. idm, 

PRO, PRU, interj. utrop för att pådrifva oxar, som äro 
anspände. Sml. idm,, engl. dial. (Graven) prou! och Bre- 
tagne proul med samma betydelse. Ordet förklaras af wal. 
prw, v. to reach forward, pru, what tends forward, prws, 
state of bustle. 

PROFVA LIGG, säges om fästefolk, som sammanflytta 
före vigseln. 

PROPP (o s^ å), m. kork: sått proppen i flaskan! Skån. 
fiC blek. idm,, dsk. propp, tsk. Pfropfen, m. 
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PRTL, m. 1) påky stor käpp; 2) piygel, stryk. Sk&n. & 
dsk. idm.y tsk. PriigeU iii. 

PRANS, m.y prånsaj f. säges om och till barn, som 
hafva ett lifligt och raskt väsende och utseende (Harpl.)* Bsk. 
dial. (Jutl.) pranse^ v. och engl. to prance, gå, dansa, föra 
sig stolt, om hästar; Schweitz spranzen, v. einher stoltzieren. 

PRASy m. (pråsay f. Osbeck), dank, smalt ljus. Skån. 
pråsa^ blek. prås; dsk. & fris. praas^ dank; gl. sv. pr ås (Eric 
XlV:s Crön.); isl. brys^ låga; sanskr. pru8\ urere, ardere. 

PRASSAy v. n. 1. skämta, gyckla. Dsk. prosse, v. skryta, 
skräfla; isl. hroaa^ v. småskratta. 

PRÄKA, PRACKA, v. a. 1. predika; präkan, f. Gottl. 
& skån. idm.y dsk. prcelce, v., prceken, s. 

PRÄL, m. slaga, slagval (M. & N. H. Morup, Landa). 
Yg. prägel; nsk. prelf stång, hvarmed ett segel utspännes 
ät sidan. 

PUDA (S. H.), puta (N. H.), f. kudde. 8k&n: puda^ 
deraf pudeatoppy m. ömgåttsdyna, pudevår, n. linnet omkring 
ömgåttsdynan (Skytts h. Rz.); gottL pitdcj vg. & uppl. puta 
(Hoof), gl. sv. puda (1574 års Skråordn. p. 332), dsk. pude^ 
fris. putt, pute. 

PUDDING, m. mask i kött och ost. Skån. idm. 

PU6GA, f. groda (S^ H.). Skån. tdm.9 dsk. pugge^ gL 
nordtsk. pogg e (Knrz), ns. (Richey & Dähnert) pogge. 

'PUEALÄ(DE)R, n. en hvitgul svamp i gamla träd och 
plankväggar. 

PUKEN, m. def. den onde: puken ta dg! de va puken! 
ög. tdm,y gottl. päukm, sv. poclcer; [gl. sv. puke, m. 4j®f- 
vul, S. S. I, 126, II, 148, Rz.]; isl. puki^ m. ond ande; gl. 
dsk. puge^ småtroU (Lucidar. 30, 50); dsk. dial. puug^ tsk. 
(Mecklenb.) Puch (Outzen), engl. puck^ wal. pwci^ irl. puca^ 
allt under betyd, småtroll. 

PUEERIS, n. Lonicera caprifolium. 

PULLSA, v. a. 1. slå eller stöta i vattnet med en pulls, 
m. (en stång, på hvars ena ända en trissa är föstad), för att 
jaga fiskame i nätet: puUsa du^ så ska ja hålla glipen; i 
allmänhet: slå eller röra i vattnet: pullsa inte i vattnet. Sv. 
dial. idm., Runö puls, s. (Russwurm), dsk. dial. pulse; höll. 
polsen, v. plaska, röra i vatten, pols, m. stång, springstång, 
att hoppa öfver gropar med. 

PULLTING, m. Kten knubb (Osbeck). 

PUREA, f. gråsugga: Oniscus aceUus (S. H.), men vägg- 
lus enligt Osbeck. J^mtl. & nsk. porka^ sugga; isl. purka, 
sugga; lat. porcus/ 

10 
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PURRAy v. a. 1. väcka (Kungsbacka). Sv. sjötenn idm, 

PUTTA (S. H.), potta (N. H.), v. a. 1. 1) stöta tOl, 
skaffa: ja puttade bara till honom. Vg. potta, deraf vg. pöt- 
testång, jernstång; gottl. puttä, skån. &blek. puUa, engl. dial. 
(Graven) & skott to put. 2) sticka undan, ställa bort: ja 
har puttat det bak sängen. Blek. putta, idm., t. ex. putta i 
lomman; dsk, putte, fris. putje, engl. to put. 

PYCKE, n. småsak. Lekepycke, leksak. Skån. legepycke. 

PYDA, f. mörti.Cyprinus rutilus. Skån. idm. 

PTG, m. hylsa, balja, skida (Fjärås s:n), pongk, m. (För- 
landa s:n af Fjäre härad). Isl. poki, m. påse, pimgr, m. pung, 
taska; nsk. pök, pöyk, m. skinnpåse. 

PYKEL, adj. qvick, liflig, frodig, om lam, barn etc. 
(Osbeck). Nsk. pyk, adj. präktig, ståtlig; höll. pujk (Aasen). 

PYNTA, v. a. 1. smycka, pryda; pynt, m. Verml. & vg. 
pynta, skån. pynta, pyngta (Skytts h.); gl. sv. pynta (Syr. 
45: 10), [v. a. 1) bringa i ordning. Deraf pynt, ordning, 
Laur. Petr. Post. 2) pryda. Deraf pyntelika, adv. Speculum 
virginum, s. 276. 3) eftertänka, öfverväga, 1. c. 142, Rz.]; 
dsk. pynte, v., pynt, s. 

PYRIG, adj. qvick, liflig. Skån. & blek. idm. Pyre^ 
n. smekord till lifliga barn: ditt lilla pyr el (S. H.). Skån. 
& blek. idm.; hels. pyra, v. n. brinna sakta, pyrjvél, liten 
gosse; gr. nvQ eld. 

PYTTA, f. höna (Himble h.). Blek. idm., skån. pytta, 
putta (Skytts, Oxie h. Rz.). 

PÅG, PAUG, PÅK, m. pojke, gosse (S. H.). Skån. idm. 

PALL, m. sammanlagde, större, runda trädstycken, som 
hängas öfver takryggningen för att hindra densamma att 
bortblåsas (M. & N. H.). Vgd. poU, dsk. dial. poltras. Jfr. 
engl. to poll, to pollard, kapa, afhugga, pollard^ kapadt träd 
(Webster); engl. dial. (Förby) poller, kapadt, afhugget träd. 
Jfr. sv. sjöterm pallar e, m. 

PAPPA, v. a. 1. dia. Verml. & vg. poppa, v., ög. 
pappe, v.; vg. & verml. poppe, spene. 

PARTAS, v. d. 1. blifva stött, missnöjd, sticken (S. H. 
Breared); parten (Harplinge), adj., parten (Voxtorp), adj. 
stött, sticken. Hels. pårtas, portas, v. ; skån. & dsk. parten, 
adj. ;=: hall. J&. ög. & södml. perta, sticka, trädsticka att 
lysa med. 

PÄAR, n. propr. Per. 

PAL, m. 1) märkesmått i dryckeskäi*!. Ns. pegehij v. 
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potare (Ihr. Gl. II, 330, sub Pel). 2) mått för våtvaror, un- 
gefär */3 kanna. Skån. päU pel: en pel trän (Rz.), dsk. pegL 

PÄLA, v. a. 1. utpåla, nedslå pålar; »a?, m. påle. Skån. 
päly m., gl. sv. pcela (M. Rimkrön. p. 53, cit. i Ih. Gl. II, 
330), dsk. pcele^ v., pcel, s. 

PÄN, adj. nätt, grann. Yg. tdm.^ ög. & bhsl. pen^ dsk. 
peen, fris. pän^ ns. pentje (B. W. B.). 

PARA, pl. pärer, f. päron. Vg., skån. & blek. trfm., 
gottl. päräj dsk. pcere^ f. Äfven potatis, i stället för jordpära. 

PÄRS, m. press eller tryckbom, med hvilken hjulet i 
en väderqvarn stannas. Skån. idm. 2) betryck, svårighet: 
de ä en hård pärs jag har å dras med. Vg. & skån. idm,; 
gl. 8V. vmrypersy vinpress (Med. Bib. Arb. 2: 363); hels. & 
nsk. pär sa, v., dsk. dial. per se, v.; höll. & fris. persen, v. 
pressa, trycka. 

PÖL, m. kudde (Kungsbacka). Sv. dial. idm, 

PÖLSA, f. korf (S. & M. H.). Skån. idm,, gottl. pyls, 
vestml. pölsemat; gl. sv. pölsa, sönderhackadt kött etc. (8p. 
GL); dsk. pölse, isl. pyha, f. 

PÖSA, v. n. 2. sjuda opp, koka öfver, höja sig under 
jäsningen: gry dan pöste så ho släckte luan i fyren (Harpl.). 
Skån. pyaa, pjösa (Oxie, Skytts h.). 



a 

v^cYABBA, v. n. 1. 1) dalra, darra litet vid skakning, det 
dsk. bsBvre: han ä så fet så han gvabbar, Skån. qvabb, m., 
qvabba, f. tjock och fet karl eller qvinna med pussig fetma 
(Gärds, Ingelstads h. Rz.); dsk. qvabbe, isl. qvapa. 2) det 
qvabbar äfven då man går i ett kärr. Dsk. dial. qvappe, v., 
ns. (B. W. B.) qvabbeln, v., fris. qvabben, v.; ns. (Dähnert) 
qvabbig, adj. och engl. diaL (Förby) qvaggy, adj. kärrartad, 
mjuk, blöt 

QVABBASO, f. honan af Cyclopterus lumpus, som har 
ett qvabbigt kött Engl. quai, tsk. Quappe, 

QVABBIG, QVABBET, adj. mycket fet, lös och gelé- 
artad. Skån. qvabbed (Gärds h.), dsk. gvabbed, isl. gvapa- 
legr, Schwab. qvappUig, ns. qvahbig (Dähnert), qvabbmg (B. 
W. B.). 

QVADDA, v. a. !• 1) krossa, söndertugga eller bita, 
' dock icke så att delarne skiljas åt, hvarföre det endast an- 
vändes om djurs bett etc.: vargm hade så qvaddat kon i 
halsen, att köttet inte kunde brukas; äfven sönderqvadda, IsL 
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qveiti^ n. djurB gap; ns. (B. W. B.) qveUen^ v., gvedden^ v. 
trjckBL (quetsohen), äfVen såras, blif^ s&rad. 2) fig. mör- 
bulta, slå blånad eller blodvite: jag är qvaddad öfver hda 
kroppen, Dsk* gveste^ v. 

QYAFy n. tryckning för bröstet, svårighet att andas. 
Skån. & gottl. idm,; isl. gvef^ n. hosta. 

QYAFYER, n. sumpig plats kring en källa, ä&en värdsel 
(pL värdsler)^ n. (Osbeck). 

QVALSTER, n. 1) Trombidium holosericium. Tros för- 
orsaka trumsjuka hos boskap. Skån. & ög. idm.f gottl. kvel- 
ateTy n.; dsk. dial. qvohier^ n. lysmask; en liten vatteninsekt, 
som anses vara giftig för boskapen; ns. qvahter^ gelbeBaum- 
wanze; gaél. & irl. cuil^ cuileog, f. a fly, a gnat; bret. éhouiU 
skalbagge i allmänhet 2) segt slem i bröst och hals. Dsk. 
dial. avahterj ags. geohter, n., ns. & fris. (6. W. B., Richey 
& Dännert) qvaUter. 

QYÅLSÖFD, adj. säges om den, som blifvit väckt utan att 
vara fuUsöfd: glötten ä qvahöfd. Blek. idm.^ s. skån. gvaf- 
8öfd (Oxie h.); hels. kväthöfd^ snart sömnig om qvällame. 

QVANTER, QVANTIG, adj. frisk, glad, liflig, frodig, 
mest om barn (Ekberg, S. H.). Södml. qvanter; gotU. 
qvanty m. liten gosse; gl. dsk. qvanty dsk. dial. kanter ^ adj., 
ns. (Richey) kantig, adj., engl. dial. (Grose, Graven) cont, 
conty, skott canty. 

QVAST, pl. qvaster, m. tofs. Gl. sv. qvasty gvaster, pl. 
(De la Gärd. Arch. IV, 231), [1) qvast, Sv. Pred. Link. XX, 
s. 293; 2) ris, bestraffning, Alex. M., af ^m^^er, m. gren, Rz.]; 
dsk. qvasty ns. (Richey) qvast. Se kost. 

QVEKB, m. köttet under hofvame eller klöfvame : hästen 
fick en söm t qveken. Nsk. qvik, m.; isl. qmka, f. köttet un- 
der naglar eller klor. 

QVEESAND, m., qveklera, f. fin sand eller lera, starkt 
genomdränkt och uppmjukad af källådror: yunka ner i qvek- 
sand; fastna i qveklera. Sv. dial. qvtcksandy skån. & dsk. 
dial. qvegsandy qvegleer, ns. (B. W. B.) qmcksand» 

QYESA, f. blemma, .blåsa; qvesla^ f. dimin. Skån., ög. 
& vg. idm,y hels. kveisa, dsk. qvesel, nsk. kveisa, ags. ctvypele, 
ns. (B. W. B.) qvese. Ordet qvesa skulle kunna härledas af 
isl. hvdsay pusta, blåsa; ty att % starkt aspirerats synes af 
bret éhouéza, v. pusta, blåsa, éhouezégel, f. blåsa, blemma. 

QYI, v. n. 3. vara missbelåten, oroas; missunna, afundas: 
han qmdde på att han sålde oket; det qvir du på, att jag har 
häUf IsL qvida, v. vara rädd, hafva oro eller fruktan, qvid* 
mdgry m. nval, medtäflore; ags. (ywHanj klaga, sörja. 
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QYISTAy v. n. 1. skynda någorstädes hän, med kort 
uppehåll: ja ska bara som hastigast qvista di{. Skån.» ög., 
blek. & SY. dial. idm.^ nsk* kvista; sansk. éest, se moyere, 
ire, adire. 

QYÄLLNING9 m. aftonens början, vid skymningen: gå 
bort i eller på qvålhiingen. Skån. & blek. idm.; hels. kvåln 
sätta^ difion; vg. qvällsetety idm.; dsk. dial. qvcellning (Junge), 
nsk. kveldning. 

QVÄLLSI(D)AN, f. def. längre fram på eftermiddagen, 
ät qYäUen. Nsk. kveldsida. 

QYÄMMA, v. n. vara qvalmigt, känna qyalm (Kamp). 
Qvämmigy adj. qvalmig. Hels. kvämma^ qväfvas (Lénström). 

QYÄBKA, f. qyarka, halssjukdom hos hästar; qvarky m. 
halsböld: hästen har en qvark inellan käkame, 01. sv. qver- 
kabölder, m. halsböld (Olof d. h. saga, ed. Hadorph, p. 58) ; 
isL qverkry hals; ght qverca. 

R, 

XVABBA, f. kåbot Skån. rabba. 

RABBE, m. rudera efter en mur eller stengärdesgård 
(Wiske h.). Nsk. rabb^ m. jordrygg, lång, naken, upphöjd 
bank, v torr, gräslös vall. 

RACKA, f. hund, brukas mest i föraktlig bemärkelse: 
byrackaj arg^ lömsk racka^ o. s. v. Dal. racki (Säve), skån. 
hundarackay fyUeracka^ gl. sv. rakka (Legend. 492, 733), nsk. 
rakkje^ isl. racki, m.; engl. ra^h, rache (Webster), spårhund; 
[mht. bracke, m^ Leithund, Spttrhund, Hund Uberhaupt (Ben. 
I, 231); ags. räcc, m., medelt. lat. racha. Rz.]. 

RACKA, f. gap, blott i ordet halsrackan: det kittlar i 
halsrackan. Ags. raca, hracay m., tsk. Rachen. 

RACKA, v. n. 1. fara, flacka. Sv. dial. idm.; sanskr. 
rdkhy raky ire. 

RAD, adj. snabb, hastig, lätt att verkställa. Ordet nytras 
mest adverbielt: d^ är så radt att ta till; det går ra(d)ast 
att göra så, 61. sv. rader (n. radty ratt, rat)y ady* hastig, 
snabb; dsk. dial. raa^ ra, eulj., isl. hratSr, rdtSr, adj., moes. 
raihs, adj. lätt, görlig; ags. hrä^, hräd; ght. hradi, redi, 
hastig, snabb; engl. raihe, höll. rade, rådde; gr. Qaåivog, 
snabb, skyndsam (Rz.). Ra(d)händt, adv. hastigt till hands. 
Skån., sml. & hels. idm,, isl. hraähcsndtr, adj. Ra(d)gent, 
adv. hastigt eller lätt åtkomligt Ra(d)vändt, adv., ra(d)mndt, 
hastigt gjordt, åstadkommet. 
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RÄDD, RADDEy m. torktrasa, trashank. Yg. radda^ lång 
rad, lång hop, remsa. 

RAFT, m, tjockt spö, lång käpp; metrcfty böner aft. Tak- 
raftar äro dylika käppar, som läggas öf^er takhalmen, pa- 
raJlelt med läkten, och som med tillingar fastbindas vid de- 
samma samt sålunda fasthålla halmen. Skån. & dsk. idm,, 
blek. metraft; gottl., dal., hels. & ög. ra/U och isl. raftry 
m. lång, smal stång, som hänges öfver halmen, parallel med 
sparrame; Schwab, ro/*, m.; Schweitz & Baijem rafen, m. 
sparre. 

RAFTA, v. a. 1. påbinda takraft. Skån. & dsk. idm.^ 
isl. rafta, t. (Grimmismål) ; engl. to raft^ v. läkta. 

RAFVEL, RAF, n. bernsten. Skån. rq/*, Runö: raw^raw- 
stam (Russwurm), gl. sv. raff (P. Mss. Konst B.), dsk. rav, 
isl. rajfr^ m. Jfr. lat rauus^ adj. grågul. 

RAJ (S. H.), räj (N. H.), n. ifrig efterspaning, sökande: 
de hade sådant raj efter hanem; köra raj; hålia raj, 

RAJSLA, f. talg eller ister på tarmame (N. H.). Dsk. 
dial. rajy en viss tarm, som brukas till Qälster. 

RAKA IHOP eller SAMMAN, v. a. L 1) sammanföra, 
sammanskrapa; 2) råga (Skällinge), v., a., raka (Morup), v. a. 
räfsa; raka^ f. räfsa (N. H.). Sv. dial. raka^ v. i första be- 
tydelsen; [gl. sv. raka, v. a. raka samman, sammanföra, Cod. 
Holm. a. 27, f. 68: hvar rakar eld aat sinne kaku; ght. rå- 
ken, Rz.]; ags. rdcian, v. & rdce, f. räfsa; tsk. Reche, f. 
räfsa; Baijem recken, v.; ns. (Dähnert) råken, v. sammanföra; 
engl. to rake, v. & rake, s. räfsa. 

RAKA FRAM, UTÖFVER, v. n. 1. räcka, skjuta fram 
eller utöfver: bjelken rakar fram om Iqden (S. H.). Dsk. 
råge, v. .n., tsk. empor-, hervorragen, v. 

RAKA OPP I VÄDRET v. n. 1 uppskjuta, hastigt växa. 
Sv. dial, idm, 

RAKA NER, OMKULL, v. n. 1. ramla, rasa. Blek. & 
skån. råga omkull. 

RALKA, v. a. 1. hosta opp slena (N. H. Skällinge). 
Jfr. dsk. ralle, strupe, ralle, v., isl. hracka, v.; tsk. röchehj 
rossla. 

RALLA (på, åstad, undan) v. n. 1. köra fort. Skån. 
och fl. dial. ratla på, dsk. dial. ralde. 

RAMM, pl. rammer, m. fuktig äng (S. H.). Vg. idm, 

RAMMA (S. H.), ramma (M. H. Getinge), v. a. 1. 1) 
träffa, råka: stenen rammade hanem i vinan (S. H.); de får 
ramma lycka, det får råka lyckan, gå hur det kan (Getinge). 
Skån. ramma, v. a. ja' rammar inte dk (Oxi^ h.); gl. sv. 
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ram^ lyckträff, tillfSälle, lägenhet (Didr. af Bern); dsk. ramme^ 
v., isl. ramma, v., gl. tsk. ramen (Kurz); fris. & hoU. ramen^ 
V. träffa, syfta; engl. dial. (Grose) to rame, to reach. 2) 
ramma, v. taga starkt i något, fatta hårdt om. Hels. rama^ 
v. a. 1) fatta med ramarna; 2) fatta tag; gl. sv. ramer (Rimkr. 
395), stark (Rz.), ramm, stark (Folkvis.); isl. hremma, v. 
gripa med klorna; isl. ramr, rammr, hramr, hrammr, nsk. 
ram, dsk. idm. Jfr. gr. Qw/if], styrka (Rz.). 

RAMMT, adv. starkt och oangenämt, om lukt och smak: 
det smakar^ luktar rammt (S. H,). Sv. dial. idm., gl. sv. 
ram, ram och stark (Rimkr. 117); dsk. ram, adj., isl. rammr, 
adj. bitter, besk; Baijem ramsel, allium ursinum; engl. dial. 
(Craven) ram, adj. fetid, af ram = baijerska ramset 

RANK, m. den krokiga jembygeln, som sammanhåller 
seldynoma. Ranksele, en dylik sele. Sml. idm,; NuckÖ ranka, 
Eummet, Ranke; Runö ranko, pl. Tragriemen (Russwurm); 
isl. rdngr, adj. krokig, böjd; gl. tsk. ran^^k (Kurz) & Schwab. 
rank, m.; ns. ranke, krökning, böjning. Jfr. sv. ranka, f. 

RÄNT, adj. smärt, högväxt: de a ett ränt träd (rakt 
och smalt). Skån. ränt: dä ä en ränter karl; blek. ränker 
adj.; verml. rante (Ih. D. L.), långt, magert fruntimmer, råna, 
v. växa rätt opp som en vidja (Ih. D. L.); Schwab. & Baijem 
ran =3 tsk. rank, 

RAPP, adj. snabb, hastig, rask. Skån., vg. & sv. 
dial. idm, 

RAPPA SEJ, v. r. 1. skynda sig. Sv. dial. idm,, rhä- 
torom. srappar, v. smyga sig undan, fly. 

RASTA, v. a. 1. röra, motionera, t. ex. hästar. Sv. dial. 
idm,; Schweitz rasten, v. in einer anhaltenden Bewegung 
begriffen seyn. 

RA VINA, f. speglosa, stickord. Skån. idm, 

RE(D)A, RAJA, v. a. 2. tillreda, göra i ordning: reda 
mat, sängen, bruden, laga mat, bädda, kläda bruden; en opp^ 
redd säng, en uppbäddad säng. Skån. raja: raja mat, sän- 
gen (Gärds, Oxie h.); gl. sv. oppredda sängar (1426, Link. 
Bib. Handl. I, 220); engl. dial. to rid, ordna, reda, ställa 
i ordning. 

REDA, f. vagn; men blott i sammansättningame : /ram-, 
bak-, of ver-, under-reda, Skån. re(d)a, gottl. råjdä, dsk. 
dial. räe, isl. reid, {,, moes. raida,, gl. tsk. reita, reitwagen; 
Schweitz redig, f. två hjul med axel, vorder- öder hinter- 
redig, fram- eller bakkärran (Bemer, Oberland); lat rheda, 
f. (enl. Georges ett celtiskt ord); sanskr. raiha (Dieffenb. 
Celtica). 

REDDEN, i redden aäv. i godt stånd, i tillredning: sån 
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å godt i redden^ Baden ser lofvande ut, är godt kommeii i 
växten (S. H.). Skän. idm.^ dsk. t rede. 

RE(D)E9 m. näste, bo. Sml., skän., blek. & vg. idm^ 
gl. sv. rede (Folkvis.), dsk. rede^ m., isl. hreidr^ n. 

REF, n. 1) refben. Hångrefoady adj. som har intryckta 
sidor eller refben, om häst, oxe etc. [01. sv. rif, n. refben, 
S. S. I, 270; isl. rif^ nsk. Wv, ags. rt6, ribbe^ Rz.]. 2) ko- 
lik. 3) rifvande, slitande : der va ett sådant ref efter säd på 
aksjonen, Skän., vg. & verml. idnt, 

REFVA, f. 1) spricka, remna. Nsk. rtvo, isl. r^va^ f. 
2) ref, slängen pä piskan: snärta-refva (S. H.); men i N. SL 
nägot, som hänger samman i en rad, metn^va etc. Sk&n. 
refoa (snärta-refva)^ röfva (Skytts h.). 

REFYEL, m. 1) list, som sammanhäller hopfogade brä- 
der: der a 2 rejlar på lammen. Sv. diaL idm. 2i) sandbank, 
som löper parallelt med stranden, litet ref. Skän. idm. 

REMMi;, n. tvärträdet med svinglar, det s. k. hammel- 
tyget (N. om Halmstad). Se var-^em. 

REMPLINO, m. smalt stycke jord: åkerrempKng (Ljung- 
by). Skän. rempa, f. remsa: en liten rempa jord; han röf en 
rempa å töjet. (Ingelstads h.), rampa (Skytts h. Rz.); dsk. 
dial. rim^ rimling^ f.; nsk. rime, rtm, m. och gl. nsk. & isL 
rtmt, långsträckt jordhöjd, backe. 

REMSKT HÖRFRÖ (Rhenskt?), kallsus allt utländskt 
linfrö. 

RENT, adv. helt och häUet: han å rent olycklig. Skän. 
& blek. idm, 

REPA, v. a. 1. plocka, sprita: repa Jjär; repa tojqd. 
Blek., ög. & vg. idm.y skän. reba (Oärds h.), reoa (Oxie h.). 

REPP, m. tidsmoment, viss tid (Ljungby): en repp var 
väret godt, men sen blef det smalaamt; reppvis, adv. tidtals 
(Ljungby); rapp, m. tidrymd. af tre månader (Breared, Mo- 
rup) : de ä en kaU rapp mellan jyl å fröedan. Vg. & verml. 
rapp, '/4 är; ög. ramp och gl. sv. repp (Sp. Gl.), viss tid; 
ags. rcepSy m. intervallum. 

REPP A, v. n. 1. ila, skynda: han reppade fort åsta me 
brefvet (Skällinge, N. H.). Skän. rappa, v. n.: rappa dg 
åsta(d) (Oxie h. Rz.); dsk. reppe, v., isl. hrippa, göra något 
skyndsamt; ns. (B. W. B.) reppen, fris. rippe. 

RESLA, RISLA, f. gren med löf pä. Bhsl. risla, blek. 
& skän. reala, löf reala (Ingelstads h.), nsk. risla; isL hrishj 
f. liten gren. 

RESMA, f. ett strå med frukt eller blomruska; hafrens 
ax eller topp. Hels. resme, tanka; dsk. dial. rueme, ärtC" 
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ruame^ rysme (Ängeln), hafreax; engl. dial. (Orose) riasofn^ 
sädesstrå, ruzzoniy komax. 

RESPy m. tjock, sammansnodd tråd; begresp^ becktråd. 
Skån. begriap; ög. risp^ ett stycke af en becktråd; blek. bek" 
risp^ dsk. Hsp. 

RESSEL, RISSEL, n. groft såll, till sädens rengörande, 
eUer för grus etc. Ressla^ v. a. 1. Sv. dial. idm. (se Ih. Gl.). 

RICKA, v. a. &n. 1. runka, vrida af och an; vackla, om 
något som är löst i sammanfogningarne : hvarföre ska du ricka 
fram och tillbaka på stolenf hela vagnen rtckar. Skån. idm,^ 
gottl. riksa, hels. reka^ isl. reika, v. Ricklig^ adj. vacklande, 
lös i sammanfogningarne. Skån. idm,; sanskr. rié disjun- 
gere, separare. 

RIE, m. 2. trädstång, på hvilken säd upphänges till tork- 
ning (S. H. Breared). Gl. sv. ri (GL.), och gottl. r^', sparre, 
bjélke; dsk. dial, rie; fris. rig^ lång, smal hylla; ns. (B. W. 
B.) rikki lång stång. Jfr. ria, torkinrättning med eld,] troligen 
bildadt af n, rie, 

RIFFS-RAFFS, n. något, som hastigt blifvit tillhopa- 
rifvet och rafsadt, skräp, slarf. Isl. hrifa^ n., af hrifsa^ gnpa, 
rifva hastigt bort; engl. dial. riff^aff (Porby, som äfven 
uppger) frsk. ni rif^ ni raf; rhätorom. gnirda riffa da raff^ 
erhålla på orätt väg (durchreissen und raffen). 

RIPVA, f. räfsa med trädtänder. Vg., ög., norrl., gottl., 
skån. & blek. idm,y gl. sv. riva (VGL.), rifvevy pl. (Link. 
Bib. Handl. I, 268), dsk. rwe, nsk. riva, isl. hrifa^ f., fris. 
reeiVj pltsk. rief. 

RINKANE, adj. incomp. (egentl. part; prsBs.) begagnas i 
sammansättningen: matrinkaney och säges blott om den, som 
ej följt vanliga måltiderna, men gått en längre tid utan att 
äta: nu ä du väl matrinJcane? (Breared). I Ihres Dial. Lex. 
öfversättes rinkad i ög. matrinkad med hugad, men i gottl. 
rinktty v. med fela, brista (?). Ags. wringan^ vmnghan, v. to 
wring, to stain, to press. 

RIPA, f. & v. a. 1. rispa (i glas, träd etc.). Gottl. idm. 

RIPS, m., ripabär, n. vinbär. Gottl. & dsk. idm,y blek. 
ripa, skån. riap (Gärds h.), ripa (Oxie, Ingelstads h.), lat. 
ribea. 

RIS, n. skog, lund, förekommer blott i namn på dylika: 
Lyaria, Rishultet (S. H.). Dal. raia, n. (Säve), gl. sv. rw, 
isl. hria, n. 

RIS A, v. a. 1. rensa ängar etc. från löf och ris. Skån. idm, 

RISBIT, m. årsgammal bock (N. om Hstad. Kidron). 
Vgd. & vg. riapii^ sml. reapitj men i Vestbo raap- (Allvin). 
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Hoof anför att i Ldshfd. kungör, fr. 1620 benämningen m&t- 
tare förekommer. 

RISSEN9 adjectivform af m, då ordet höres i samman- 
sättningame: rissen-^ryn, risaengröd etc. (S. H.). Skån. idm. 
- (Oxie h.), rtaengryn^ rtsengröa (Gärds h.); dsk. riaengryn, 
riamgröd* 

RIST9 pl. rister^ m. halster. Skån., gotU. & bhsl. idm., 
gl. sv. rist (Wadst. Klost Regi.), isl. Hst, f. Kyrkorist (Mo- 
rup), kyrkogrind, egentl. det galler, som förr brukades vid 
kyrkogårdsporten. Bhsl. idm,, dsk. kirkerist. 

RISTA, v. a. 1. steka på halster : rista lax, ål etc* Skån. 
id/m, (Ingelstads h.), tsk. rösten, engl. to roasU 

RISTA, v. a. & n. 2. skaka (sehiitteln, zittem) : han riste 
ner så många pärer; ja rister i hela kroppen. Skån. rössta: 
källan rösste my (Gärds, h.); gl. sv. rista (Folkvis.), dsk. 
ryste, isl. hrista. 

RO, f. nöje: ja har ro å att gå me dg. Jfr. sv. för ro 
skulL Skån. ro; gl. dsk. har ro, dsk. moro etc., dsk. dial. 
houro (hugro), ro, rosom; nsk. har endast moro och dess 
sammansättningar. 

ROGA (Skällinge), råga (Abild), f. liten hög: koroga, 
mökråga. Sv. dial. roge, roke, ruka (Ihr. Gl. II, 453 & Dial. 
Lex. 142), dsk. raage, roge, isl. hråga, f. 

RONE (o = å), m. fiskrom. Skån. rune, sillarune (In- 
gelstads, Oxie h.), dal. riin, blek. rune, jiskarune, siUarune 
(Bräkne h.), dsk. & nsk. rogn, f., isl. hrogn, m. 

ROSSLEWESLA, RUSSELVI8KA, f. lekatt, vessla (Wed- 
dige). Isl. hreysiköttr, m., nsk. roijskatt, m. 

RU, m. råg. War-ru vår-råg; jpoZ^Ä-rM, sommar-råg (S. 
H.). Skån. ru, dal. rug, gottl. ryg, gl. sv. rugher (UL. & 
VGL.), dsk. rug, isl. rdg, nlgr, m. 

RUBB A STUBB, alltsammans, stort och smått: han tog 
bort rubb och stubb. Sv. & dsk. dial. idm., Baijem rumpete' 
stumpete, Rhen-Baijern rump und stump, Schwab, rubes und 
stubes, Schweitz rubis und stubis, engl. dial. stump and rump, 
skott, stoop and roop. Om man bör härleda detta talesätt 
från isl. rubb, n. strues, och stubbr, m. frustulum, af tsk. 
Rump, f. öch Stumpf, o. s. v. kan vara likgiltigt; men det 
är dock rätt anmärkningsvärdt, att detta uttryck förefinnes i 
de fleste germ. språk. 

RUELSE, ånger (Harpl. obsol.). Dsk. idm. 

RUGA, RUKA, v. n. 1. dricka, svira, endast i talesättet: 
månan rugar i qväll (Ljungby) = sydhalläntisk. månan dric- 
ker i qvälly fördröjes i sin uppgång. Yg. har qväUruka: mår 
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nan gör qvåUnJca; gaél. rugairey drinkare , dryckesbroder. 
Denna tydning af ordet ruga skulle synas alltför långsökt^ 
om icke öfVersättningen : månan dricker i qvällf hördes i näst- 
gränsande socknar samt i hela södra Halland, i dsk. dial. 
maanen dricker i aften^ ja till och med i holsteinska pltsk. 
de Maan qetht to Beer^ allt under betydelsen att månan för- 
dröj es, sinkas i sin uppgång, emedan den tar sig en tär. 

RUGG-,. smått, fint regn, dimm-regn. Riigga, v. imp. 1. 
regna fint och smått. Blek. & skån. idm. (Rz.); dsk. raage, 
v. rugga; isl. har hreggr, m. störtregn; ags. racuy regn; fris. 
raag^ tjock dimma; engl. dial. roke (Förby), räck (Graven), 
dimma; rhätorom. rrigadar, v. falla dagg, rugada, dagg. 

RULLA, RYLLA, v. a. 1. allmogens sätt att mangla. 
Härtill begagnas ett rundt träd, rullen, hvarpå kläderna upp- 
rullas, och rullefjölen, ett brädstycke med handtag, hvarmed 
rullningen verkställes. Skån. rulla, rylla, idm., rtUlefläl, rull, 
mangel; dsk. rulle, mangla. I norra Halland: kafla, v. 1. 
mangla. Kafle, m. rullen, mangel. Nsk. kavle^ m. mangel- 
stock; isl. kejla, v. rulla, mangla, kefld, n. 

RULLTA, v. n. 1. gå vaggande. Sv. dial. idm. 

RUMM, adj. rymlig, fri till utrymmet; rumt, adv. rym- 
ligt, långt åtskildt. Rum^sjö (Sjöt.) fri, rymlig segelled, öppna 
hafvet. Sätt inte ärtraftarne så riimt (Harpl.). Gottl. rum, 
hels. romt, adv., gl. sv. rumei', adj. (ÖGL. & VGL.), nsk. 
romt, adv., isl. rumr, adj., ags. & gl. fris. n*m, ns. (B. W. 
6.) rtium, Baijem raum, adj., moes. rums, adj. rymlig; gl. 
dsk. rwm (Molb. Bib. Ov. Rz.). 

RUMMET, på rummety adv. ute, på fria faltet: de Jyker 
på rummet. Gl. sv. rummi, adv. (VGL.), dsk. dial. (See- 
land) paa rummet (Junge); ns. (Dähnert) rurne, fria fäl- 
tet; ms. (B. W. B.) to rume: he will to rume, er will ins 
freie Feld. 

RUNGA, v. n. 1. dåna och skaka: de rungade i hela hu- 
set ve thordönet (S. H.). Gottl., skån. & blek. idm., dsk. 
rwige; isl. hrugnir, adj. larmande. 

RUNGER, adj. frikostig, liberal (S.H.). Dsk. dial. r?/w<7^, 
v. n. rusta, slösa; [gl. sv. rum qicevir, adj. frikostig, S. F. S. 
rV, 18; ags. rum-geofa, m. frikostig man, rum geofol, adj. 
frikostig, rtimlic, adj. idm.; gl. sv. rumleka, adv. rundeligen, 
frikostigt, S. F. S. IV, 717. Rz.]. 

RUSKA, f. gren, gren med löf eller barr. Gl. sv. ruska 
(Alex. M. H. 3216), skån. m. fl. ruska, löf ruska, Wormsö, 
Nuckö rusk, rysk (Russwurm). 

BU8NA, v. n. 1. affalla till hullet, blifva ruskig till ut- 
seendet, om kreatur. Dsk. dial. russe, v. falla, affalla; isl. 



156 BU88A — bIiTX. 

rusl^ n. aflUl. Jfr* sv. ruxifca, v. a. skaka» sditttteln» och 
ruakiff, adj. 

RlTSSAy T« n. 1. gunga; russoj t gunga (N. H.) 

RUTTA, ▼. n. 1. rasa,, rusta, om barn och ungdom: nu 
rutta herame (Breared). Og. ruta, rusta; vg. rutebusSf ruste- 
buss; gl. sv. ruta^ v. (St. Rimkrön* 202): svennane rutade och 
drucko i byn; dsk. ruUe^ v. Jfr. isl. nitariy m. i dryhiu' 
fiHari^ m. (Hald.). 

RTy pl. ryery n. hed, utmark; äfven ett ofta förekom- 
mande ortnanm i sml., blek., ög. & halländskan, ög. & sml. 
ry^ ryd; isl. rtådrj n. oupplöjdt land, betesmark, ett trädfritt 
ställe i en skog. Jfr. isl. rydia, v. rödja. 

RYA SIO, v. r. 1. visa sig bekymrad, orolig, beklaga 
eller jemra sig öfver något: han ryar sig för allting ; han gråt 
och ryade sig. Skån. rya se. Rya^ v. imp. 1) göra ondt om 
någon, hafva medlidande med (tsk. dauem): det ryar mig om- 
honom. 2) ångra, göra ondt: det ryar mig att jag slog ho^ 
nom. Ryas md någony v. d. = rya i l:sta bemärkelsen: 
jag ryas vid den stackaren; ingen ryas vid honom. Ryas for 
någoU Y- d. vara bekymrad, orolig, ledsen: jag ryas för hvady 
som skall hända] det är inte att ryas för. 61. sv. ry, sorg, 
jemmer: ther var en sådan ynklig ry^ att långan väg hördes 
gnäll och gny (St. Rimkrön. 179); ryia sik, v. klaga, jemra: 
med osäghgh grath oc sik ryiandhe (S. S. II, 205); röghia, 
beklaga (bedauem); ey til at röghia eller beklaga sin almogce 
(Med. Bib. Arb. 2: 290); nsk. ryggia sig, v. rysa, blifVa 
förskräckt, rygd, f. förskräckelse, fasa (Aasen); isl. hryggia, 
göra sorgsen, bedröfvad, hryggS, sorg, bekymmer; gl. tsk. 
riuwen, v. imp. ez riuwet (Eurz), leidthun, dauern, ruocheny 
v. ktimmem: mich ruochet, mich ktimmert, ruechen, v. be- 
sorgt, bedacht seyn; Baijern reum, v. dauern, jammern: mich 
reut eine Person (Schmeller); ns. (Dähnert) röken, v. sörja, 
vara angelägen; gaél. & irl. riadh, sorg. 

RYKA (impf. rök), v. a. & n. 4. nedfalla, sönderfalla, gå 
i stycken: stacken rök omkull; det rök i tu. Isl. (Hald.): 
hann raak omkull. 2) janfalla, häftigt flyga på: hunden rök 
på mig. Sv. dial. iam. 

RYKTA, RÖKTA, v. a. 1. sköta, vårda: rykta kreaturen 
(allmänt); rykta elden (Slöinge). Skån. rykta: rykta kragen; 
blek. röjta: röjta häjstana. Ryktar e, röktare, m. dräng, som 
sköter boskapen. Skån. idm,^ skån. & blek. röjtare, idm. 
(Gärds, Ingelstads h.); gl. sv. rykta, v. (S. S. 369), rökta: oc 
röktade wäl sin boskap (Legend. 208). 

RÅKNE, RÖDKNÄ, Polygonum, terrestre (M. & N. H.). 

RÅNE, RÖNNE, m. flat vagnsbotten, af smala bräder 
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eller läckten, som skjuter utöfyer hjulen. Begagnas norr om 
Halmstad att derpå köra säd, hö, torf etc. Se ränne och 
dsk. dial. rane^ raande. 

RÅS, m. 1) sumpigt ställe inom en för öfrigt fast och 
torr mark. Yg. idm. 2) öppen vattenstrimma i en tillfrusen 
sjö eller å. Häraf råstg, adj. Dsk. dial. raase^ m. små vat- 
tendrag i torfmåse (Junge); nsk. roas, f., isl. rdsy f., ags. 
rcesy m. lopp, ström. 3) jordlager, sammanhopning af jordart 
etc.: en rås lera^ en tjock rås mergel 

RASTE, m. det underlag af halm eller halmdockor, trädda 
på den s. k^ rocktappen, hvarmed rostkarets eller aftappnings- 
karets botten beklädes, för att derigenom afsila vörten och 
hindra maltet att medfölja: lägga råsten; driekan har slagit 
sig på råsten (surnat i aftappningskaret). Skån. raste, roste, 
råstakar, råstahalm (Oxie, Ingelstads h.); dsk. dial. roste 
(Langeland), med samma betydelse, men rost (Falster, Fyen), 
sjelfva tiUmäskningen innan vörten afrunnit; med samma be- 
tydelse har ög. roste (Ih. D. L.); nsk. roste (Aasen), äfven 
rostekaret Isl. hrosti, m. förklaras af Eigilsson med malt- 
mäskningen t. ex. hrosta brim, hrosta fen, hrosta tjöm, 

RÄCK, RÄCKE, pl. räcken, n. ledstång, stakett, ställning 
att hänga något på: der ä inte räck på bron (S. H.); räcket 
kring haven ska faras (M. H.). Klädräck, klädhängare. Räck- 
verk, skrank, galler, t. ex. kring altaret, läktaren. Skån. & 
blek. räck, n., dsk. rcecke, t. ex. i kläde^cekke, m. ; gottl. räcka, 
smal stång; vg. räcka, spö; gl. tsk. rick (Kurz), Baijem & 
ns. (Dähnert) rikk, m.; hoU. rek, n. Gestell, Geländer; ns. 
ricken, herikken, v. ein Geländer von Stangen machen, rick- 
werk (Qvickb.). På samma sätt är stakett bildadt af stake. 
Holst pltsk. (Qvickb.) har stackehch, stackwerk, stakett. 

RÄCKA (impf. rock, sup. räckt), v. n. räcka, räcka till 
(S. H.): de rock inte så långt; de har inte räckt tilL Skån. 
räcka (impf. råte, Oxie h., rajte, QäjdB h. Rz.). Räcka, v. 
a. 2. utsträcka. 

RÄCKA, f. hela väfstycket, som blifvit uppsatt eller 
väfdt: hur många alnar håller räckan f Skån. idm,; isl. rekia 
vef, v. uppsätta en väf. 

RAKE, m. segt spott, salive. Skån. räge (Ingelstads, 
Oxie h. Rz.), gl. sv. raki (Legend. 249), gl. dsk. rakas, \raighy, 
raghcB (Molb. Bib. Öv.) Rz.], nsk. raakje, isl. hraki, m., ags. 
hraca, hrcec, höll. ragchel, m. 

RAKE, RÄKEL, m. stor, lång karl. Yg. räkel, isL hriki, 
m., ns. & fris. rekel: en läng rekeZ 

RÄLI6, RÄLIGER, adj. förskräcklig, ryslig. Rdliga, 
adv. fogadt till ett näj. gifver åt samma en superlativ be- 
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tydelse: råliga grann, råliga snål. Blek., skän. & vg. idm, 
adj., gl. sv. raedhélirer, adj. (Patr. 8ag.), roedhdica, adv., gl. 
dsk. rcedelig (1510), dsk. dial. rcelig, adj. 

RÄNNA, v. n. (2 conj. i S. H., men rännaj rann, runnit, 
enl. uppgift från N. H.), 1) löpa springa. Gl. sv. rinna, rinda, 
rcendce (impf. ränt), springa, löpa (Rydq, Sv. Spr. Lag. 1, 178, 
179); dsk. roende, tsk. rennen. 2) v. a. 2. stöta: han rände 
knifven i en; han rände till en med käppen. Gl. sv. rtnda 
(Rydq. Sv. Spr. Lag. I, 181); sv. dial. idm., isl. hrinda. 

RÄNNE, pl. ränjier, n. (S. & M. H.), höskuUe; äfven 
och egentl. det lösa löftet af stänger, hvarpå höet ligger: 
har du fullt på rännet*^ höet ligger på rätmerna; ja får köpa 
träale till ränner, Skån., vg., vgd. & ög. ränne, uppl. rände, 
södml. ränder, gottl. rinder. Ordet förklaras af gl. sv. rang 
(Ihr. GL), vg. ränga, ög. rå, stång; dsk. dial. rane, raande, 
stång, skulle, ställning att hänga något på; Baijern ranten, 
f. pl. smala träd, stänger. Isl. har raung, röng, spant, lik- 
som frsk. varangue, f.; engl. rung (Webster) och isl. ronga, 
a rung, a joining spar. 

RÄNSA, v. a. 2. para sig, om bockar, ög. rane, v. 
coire; södml. råna, paras, om harar; hels. 7*ön, adj. salax; 
vg. ronsk, parlysten; gl. sv. ron, lascivia, rönsk, om hingstar 
(fiir. Gl. II, 454); sv. dial. råne, rånte, fargalt; dsk. dial. 
ranse, om hundar och kattor; sydtsk. (enl. Schmid) har ran, 
coitus; gl. Schwab, raun, hingst; Schwab, raw, springbock, och 
ranzen, v. paras, om kattor och hundar. 

RÄNTA, f. inmäte, hufvud och fötter af slagtkreatur. 
Skån., blek. & sml. idm, 

RÖDDET, adj. n. rödaktigt. Skån. rodden, adj. rödaktig 
(Ingelstads h., Rz.). 

RÖ<D)E, gå i röde, säges då kornaxen liksom börja rodna, 
ett tecken till snar mognad. Skån. & Seeland (Junge) idm, 

RÖ(D)E, m. blodet af slagtkreatur: ta vara på röen (S. 
H.). Skån. & blek. (Listers h.) röe, gottl. ryd; isl. rö^ra, 
blod af oflTerdjur (Gisl. Surs. Saga). 

RÖGLA, v. a. 1. uppsätta torf, sten etc. i små högar. 
När torf är skuren, sättes den först på kant, derefter tre- 
sättes den, och, då den blifvit något torkad, röglas den och 
qvarstår sålunda tills den är färdig att hemköras. Skån. rögla, 
regla, dsk. rögle, v., nsk. röijkja, v. 

RÖGLA (S. H.), f., rågel (M. H.), m. en dylik hög eUer 
stack. Skån. idm.; sv. dial. rök, hög af kärfvar, ruckel, n. 
dåligt hus (stenhop); dsk. rögle, nsk. röijk, isl. hraukr, m., 
engl. dial. ruckle, skott rickle^ ruckle. 
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RÖLLEEA, f. Achillea millefolium. Skån., blek. m. fl. 
idm., ns. röhlke. 

RÖNNASULA, f. kallas det trädstycke, som uppbär eller 
stöder rånen eller rönnen och med ena ändan är fästad deri 
och med d.en andra uti axelns ytterkant; häckasula, då den 
uppbär vagnshäcken, genom att stödja vagnsstaken, hvarpå 
häcken hvilar. Skån. idm,, ög. sulkäpp (Ih. D. L.), runga, 
ronga (Kalén), isl. sula, f.; tsk. Säule, f. pelare, stolpe; ns. 
(Dähnert) runge^ de uti axlame fastade käppar, hvarpå häcken 
stödes; Baijern wagenrunge f. (Se ränne, n.) 

ROSSLA, v. n. 1. bestyra, handhafva, handskas med: 
han har så möet å rossla ined; han rosslar bra med hem- 
manet. Skån. idin., bhsl. russla, isl. r{sla, v. och ruslaj v. 
Bössely n. bestyr, iordningställande. Nsk. reidsk^ isL rhi, n. 

s. 

ÖACKA, v. n. 1. 1) sjunka småningom, gifva efter (S. H.); 
socka, v. 2. sjunka (N. H.): muren har sackat något; bjelken 
har sackat två tum på midten, Bhsl. (Åberg) sacka, sack^ 
sucken, sjunka; skån. sacka: sacka ner. Sacka sig, v. sänka 
sig. Sv. dial. idm., ns. (Richey) sich sakken, sakken, sänka 
sig, sjunka; engl. dial. (Förby) to sag, v. to fail, give*way 
from weakness in itself. 2) sacka, v. n. fig. blifva efter, drif- 
vas tillbaka af ström eller vind (Sjöt). Ns. (B. W. B.) o/"- 
sakken, drifva ned med strömmen. 

SAGLA, v. n. 1. drägla. Vg. sekla, skån. segla (sejla) 
(Oxie h.), sagla (Gärds h.). 

SAGTE, adv. visserligen, utan tvifvel (N. H. Walda). 
Nsk. sakte, dsk. sagte, sagtens, skån. sajtes, sajtens (Oxie h.), 
dal. & hels. sagta. 

SALA I HOB eller samman, v. samla, tillskjuta, egentl. 
om smärre bidrag: vi ska sola samman te ett stoh brännvin, 
Sala hybbika, ett kortspel. Skån. sala i hop, sola hyppicka 
(Gärds h.); isl. sälla samman, v. 

SALA PA, v. a. 1. pålägga, tillöka (vid timmermans- 
arbete): sala på en bjelke, att den får en gifven tjocklek. Sv. 
dial. idm.; Schweitz (Tobler) sottia, v. lägga något ofvan på 
hvartannat. 

SALL, f. sälg: Salix caprea. Isl. selia, f., ags. seal, 
Schweitz sale, f., Baijern sahhoeide. 

SALLE» m. klister, hvärmed ganiet under väfningen öf- 
verstrykes. Skån. sall (Oxie, N. Åsbo h.), också svänke 
(Gärds, Ingelstads h.), dsk. dial. sald^ n., sceld, n., isL salliy 
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m. Sattoy ▼. a. 1. bestryka med väfklister. Skån. sälla (Oxie 
h.)» svanka (iDgelstads h«). 

SALTRÄ, lifgtycke (Ihr. D. L.). 

SAMBÄRÅSy ▼. dep. 4 komma öf^erens. 

SAMSy adv. ense, öfverens: vara sama^ bli sams. Dsk. 
sams. Samsas^ v. d. 1. sämjas, komma öfverens. Oottl., skän. 
& blek. idm.y dsk. samses. 

SANELA, v. a. 1. samla, samka. Skån. sånka^ gL sv. 
sänka (ÖOL., UL.), sanda (Skån. Lag), nsk. sänka. 

SAl^NAR, pl. sandftllt: sannama fyga i da. Skån. sårm: 
Bryssarpa sånriy sandfältet vid Brösajrp; isl. sandar y m. pL, 
Schweitz sandy sänder^ pl. 

SAS, SAJS, SAX, m. ullsax, stor sax, då deremot en 
mindre sax kallas sissare^ m. Skån. säSy säjsy idm., sissarey 
mindre sax; blek. sojsy sissarey vg. sissary vgd. sessarey dsk. 
dial. seisevy saus (Jutska); isl. saa, stor knif; engl. scissors, 
pl.i frsk. dseauxy pl., af lat. scissarCy v. a. sönderskära. 

SAYA, v. a. 1. så^ (S. H.), Savy såg. Skån. sa^ooy 
v. a.: sava bränney sav, m., blek. savuy v. a., saVy m., dsk. 
savey y., isl. saga, v. 

SCHELIBRÅ, villebråd (Slöinge, obsol. uppg. af Skar- 
stedt). 6aél. & irl. seilg (1. shälgj, villebråd, hvad som är 
jagadt, enl. M* Alpine genitiv, af sea^, jagt; sealgy v. att jaga, 
egentl. med hund eller falk (to hunt, to fowl, tohawk); wal. 
seluy v. och Bretagne sellouty v. se skarpt, noga bevaka, spio- 
nera (egenskaper hos falken och stöfvaren); tsk. jagtterm: 
Sellmauy spårhund, stöfvare (Leo); isl. brddy f. rofdjurens 
fELngst eller byte; gaél. bruidliy djur. 

SE A, v. a. 1. jemka, maka: han sear så småUy han jem- 
kar så småningom, går långsamt men säkert till väga: sea 
in glöma^ maka in eldbränderna (Breared). Seandey n. hvad 
ä de för ett seane? hvad är det för ett jemkande, makande, 
passande? Dsk. dial. scede, v. n. passa, stämma öfverens, vara 
i ordning; isl. sidoy v. dana, bilda, ordna, sätta skick på; 
engl. dial. (Graven) to side, to put in order, to sidle, to trifle, 
to saunter. 

SECKSE, m. kalf, secksoy f. ung ko, qviga, smeknamn 
hvarmed man ropar eller kallar på boskapen (M. H.). Irl. 
seachbathy qviga, egentl. en från kon afsUld kalf (Leo, Fe- 
rienschriften I, 277), af seachy adv. afsides, seachairiy v. und- 
vika, hålla sig aflägsen ifrån, och bath, p. kor, boskap; vg. 
secks€y kalf. 

SEGE, m. kärr, bevuxet med gräs (S. H.). Gottl. sekiy 
m.,. vg. siky dsk. dial. sigey nsk. seky n., isl. sikiy n., fris. sichy 
Baijem seigmy f., engL diaL seugh. 
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SEGELy m. sädesskära. Skån. segel (Gröinge h.)» gl. sv. 
siktl (Legend. lOl), sicel (GL.), dsk. segly tsk.. Sichel. 

SEGEL, n. vändjernet, hvarpå löparen eller den kring- 
gående qyamstenen hvilar. Skån. idm.y ög. aägelj gotd* 
segel, sigeL 

SEGERHÄTTA, f. segerhufva, hinna öfver ett nyfödt 
barns hufvud (S. H.). Anses för ett lyckligt förebud. Skån. 
eegerhucu 

SE 'EEN, SE *EET, SE 'K'NA, förkortning af se hvilkeh 
etc. Sv. dial. idm. 

SELE, m. byxhängsle. Skån., blek. & dsk. tdnu^ Sehweitz 
siUiy f. 

SENA, f. torrt, gammalt gräs, som stått öfver vintren. 
IsL atnoj f. 

SI(D), adj. låg, fördjupad: agem ä si, Skån. si(d); gL 
sv. sid (WGL.), låg; nsk. sidy nedhängande, fördjupad, låg; 
isl. sidvy långt nedhängande; ns. (B. W. B.) siedj låg, niedrig. 

SIDD, f. fördjupning: der ä en sidd i åkern. Skån., vg. 
& verml. siddcu 

SI(D)FÖ(D)m(S, m. sent på året födt djur: fölet ä en 
sifövng. Skån. siföing (Gärds h.), stlleföing (Skytts, Oxie h.), 
gl. sv. sidf odling (1 Mos. 30: 42, SchiboL), dsL silctfödning ; 
isl. sid, adj. sen, sidborinn, sentfödd. 

SIDASEN, def. nedersta åsen i ryggåsstugor, hvarpå tak- 
laget eller tiUet med de nedersta ändarne hvilar; de öfversta 
uppbäras af ryggåsen. 

SIGG, m. snöpt fargalt. Skån. sigg, klapphingst (össjö); 
isl. sigg, n. tjock och hård hud, som sent snöpta djur alltid 
hafva; engl. dial. (Graven) seg, segg (Broeket), snöpt ^'ur. 

SIGNA (g =3 j), v. n. 1. sjunka ned, digna. Vg. tdm*, 
skån. sejnoj gottl. sigä, isl. s/ga^ v.; gl. tsk. sigeny seigen^ 
sinken, fallen (Eurz). 

SIJA, v. a. 4. säga. Gl. sv. sighia (Magn. II Ericss. Or. 
1359), sigia (Eric Xiy:s Grön.), skån. sija, dal. säja, dsk. sige, 

SILL A, adj. indecl. & ad v. sen, sent: sUla midda, silla 
mässa; de ä silla (S. H.). Skån. silla^ adj. & adv. (össjö, 
Skytts h.), gL sv. sirla (Legend. 168, 499, StRimlur. p. 48), 
dsk. sildig, dsk. diaL silde, isl. sipla (Solarliod 24), sidarla 
(Hald.). 

SIMME, m. långsam, senfördig person (N. H.). Jfr. 
isL seimr, m., sems^ Hé utdragning, uttöjning, långsamhel 
(Hald.). 

SIMME, m. rep, snöre, ofta af nöt-, get- eller svinhår^ 

i« 
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0Oin allmogen begagnar hftrtill: hörnnme^ hörep; éåUa timme 
på håaten, Bätta hank. ög., vg., Bkån. & blek. tdtn., gottl. 
simäf nsk. & dfik. dial. nmey isL simi (Harbard8-li6d 18), ags. 
dmaf fornsachs. «tmo, fris. seem, hoU. mnme. 

SINKA, SENKA, v. a. & n. 1. fördröja, uppehålla, dröja. 
Skån.| Tff., ög. & uppL sinkay ångerml. senkä; gl. sv. sajika 
(Alex. M. Bo» senka (Rydq. Sv. Spr. Lag.), [1) v. a* uppe- 
hålla, fördröja: retardare, Alex. M., S. S. I, 35. Deraf prov. 
sinksam^ adj. 2) v. n. dröja: eunctari, S. Bernhard f. 75 (kgL 
bibi. i Sthm.): gudh cer ncer och skal ey aenka^ han skal 
koma. Deraf senkan^ f. dröjsmål, S. S. I, 263, Rz.]; dsk. 
nnke, nsk. sinka^ isl. aeinka, v., seitif adj. sen, moes. sainjan, 
gl. sax. senian. 

8IT0, n. hår, ragg af garfvade hudar (S. H.); skinnto 
(N. H.). Bhsl. 8thår; skån. (Bjäre h.) «tto, snören eller tunna 
rep af sito^ doppade i tjära; brukas derstädes att (vid skepps- 
byggnad) inbrännas mellan laskame, i stället för drifning 
med dref; irl. seith^ a hide, skin, pelt, pellide. SUo skulle 
äfven, liksom simme^ kunna härledas från sanskr. «t, ligare, 
vincire (gl. tsk. har satd, seid^ laqueus, tendicula etc., Bopp, 
Gloss. Sanscr. 375), om icke öfversättningen af stto med 
skinnto, sihår och skinnhår ställde si närmare det irl. seith. 

SJO (N. H.), sjö (S. H.), v. sila: sjö måUcen; sjöbytta^ 
silbytta (Osbeck). JDsk. ste, isl. sia, 

SKAB, SKÅP, n. penis eqvi. Skån. akab^ n., hels., sml. 
& gottl. skap^ gl. SY. skåp (Stads Lag, ÖL.); isl. skaufy f. 
membrum genitale; dsk. dial. (Junge) skaver ^ n., nsk. skau^ 
m.; [gl. sv. skapy n. sing. 1) själ, sinne: animus. Deraf skåp- 
Imdej n. a) sinnelag, skaplynne, S. F. S. IV, 299; b) natur, 
S. F. S. IV, 571 ; isl. skaplyndu 2) skap^ skaptj n. plur. mem- 
brum genitale viri, GL., Biserk. R., Stads Lag, Gipt. B. C. 
10. Deraf skaparvij skaptarvij m. bröstarfvinge, ÖGL., VGL.; 
isl. skap^ n. 1) sing. själ, sinne, Barlaam o. Jos. 97, Tyser 
Sögur af Gisla Sårssyni. Ki0b. 1849, s. 138. Deraf skap- 
/erd, f. sinne, själsbeskafienhet» BaarL o. Jos. s. 27. 2) plur. 
genitalia, 1. c. s. 135; ags. gesceapu, hoU. schafty schachU 
membrum genitale; medelt. lat. scapus^ membrum genitale. 
I svenska, danska och norska landskapsmålen njrttjas ordet 
nu blott om hästen. Rz.]. 

SKAGKA, y. a. 1. göra, sned eller olika; skacka afj v. a. 
aftaga, , afhugga på sned. Skån. skacka å, idm. (Oxie b.): 
skacka mera å gropkantén; gottl. idm,; yg. skakkj adjj. sned, 
yind; nsk. skeklga^ y., isl. skacka^ v. 

SKAGIG (g = j), adj. bar, kal, naken, om berg, kullar 
ete. (M. U. M onip). H sk. skagf n. ett bart och öppet eller 
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framskjutande ställe, vindshagiei ett bart, för vinden atsatt 
ställe (Aasen); isl. skaga^ v. framskjuta (prominere). 

SKALA, y. n. 1. springa, löpa fort: han skalar snart 
dit Sv. dial. tdm,; isl. skalma^ v. taga stora steg* (Hald.), 
scialaj v* (se Ihr. 61. sub skala); Schweitz skalar sen^ svärma 
omkring; sauskr. éal^ se movere, ksal^ se movere, ire, abire, 
skalf se movere, trepidare (Bopp). Jfr. äfven sanskr. ksal, 
lavere, det svenska skölja v., skolor^ pl. der ks äfven omsatts. 

SEALE, m. brödskalk, yttersta skifvan, då brödet skärea; 
Bv. dial. idm, 

SEALLEBACEE, m. ofruktbar, högland, torr backe i en 
åker (S. H. Skummeslöf, Hasslöf). Dsk. dial. & nsk. skaUe^ 
m. en torr backe i en åker, der säden vantxifves i brist på 
fuktighet; isL skallig m. bar, obevuxen fläck i en åker. 

SEAM, m. den onde: skam ta dej, Ög., skån., blek. & 
Tg. idm. 

SEAM, m. 1) förebråelse, smälek: ja fick så möen skam, 
å spetoren. 2) skada : öken finge skam på fere-äckan. Skån. 
idrn,; gl. sv. skam (VGL.), skada: få skam (Eric XIV:s 
Crön. 285), få skada, skadas, [gl. sv. skam, n. & f. 1) skam, 
blygsel: pudor, opprobrium, VGL., GL., S. S. I, 183. Deraf 
i medeltidens svenska skrifter: skamfnfceraj v. a., skameUkery 
skcBmeltkeTf adj., skcemdan^ f., skamasy Åcemjnas, v. dep., 
skämma sik, v. r., skamklwdder, adj., skamskapa siky v. r., 
skamstcekkia, Y. a., skamhalnadher , m., skcemdegasteTy m., 
skcemdemarif m. Rz.]; dsk. skam^ isl. skömm^ m., ags. scamu^ 
ght. scama, nht. Scham^ engl. shame. 

SKÄMMA SEJ, v. r. 1., skämmas, v. dep. 1. skämmas, 
blygas. Gottl. & skån. idm.; gl. sv. skamina siky v. r. blygas 
(Alex. M. H. 1656); dsk. skamme sig, isl. skamma^t, moes. 
skamman sik. 

SEAMMANDES, adj. & adv. förlägen, skamfiat. Skån. 
idm., gottl. skammänes. Skammen, skcimgrann, adj. förlägen, 
blyg (S. H.). 

SEAMMEL, m. pall, äfven tröskel (S. H.) ; sängpall (Mo- 
rup). Skån., vg., gottl., bhsl. & jemtl. idm, pall, tröskel; 
dsk. skainmel, isl. skim,mill, m., ags. scamel^ m., gl. tsk. sca- 
mal;] tsk. Schemel, Baijern Schamel, pall, JJrischschamd, 
tröskel. 

SEAMFÖRA, v. a. 1. förderfva, gå illa åt Skån., gottl., 
vg. idm.; gl. sv. skam/era (Tegel, Gustaf Ls Hist. I, 21), 
[skojmfcera, v. a. illa behandla, ödelägga, J. Marise Yrtagardher 
(kgl. bibi. i Sthm.) s. 155, 176, Laur. Petr. Post s. 190; 
isl. skaminfasra (Forn aldar sögur. Ebhn. 1829. I, 90); dsk. 
skarjifcBrde, nsL skan^a/ra^ skamfnre^ skamferey fordserve, . 
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0del8egge, skade med voldsom behandlingy Aasen 419; Bz.]; 
gl. tsk. entschumpfleren (Kurz). 

SKAKT, m. 1) gammalt^ grenlöst, nära förtorkadt träd; 
2) fig. en långy mager» illa vuxen karl (Harplinge). Yg. 
ékantebackey torr, ofruktbar backe. Jfr. isL skåny i. skorpa» 
bark; engl. diaL (Graven) scatdy bristande, felande, illa för- 
sedt; sanskr. skandhy truncus. 

SKARE, m. ljusbrand, det svarta af veken, som af- 
kllppes. Skän. tcim., dsk. & nsk. skoTy n., isL akar^ n»; sanskr. 
skavy ardere facio, micare facio (Bopp). 

SKARN, n. något uselt och elakt: de ä ett riktigt skarfnjj 
säges om en elak, dålig menniska. Gottl. idm.; skån. skaruy 
n. 1) liten orenlighet; 2) dålig menniska (Rz.); gl. sv. Bkam 
(P. Mss. Str. Konst), 1) träck, 2) dålighet, elakhet: oc lära 
skam med loff sagt (Link. B. Hahdl. I, 79); dsk. skam; isl. 
skarviy n. 1) smuts, orenlighet; 2) äfven en oduglig sak; ags. 
scearUi engl. dial. scam^ skam (Dial. of Graven II, 114), 
pltsk. scham. Jfr. gr. axfag smuts, gödsel (Rz.). Skar(n)Sy 
adj. dålig, elak (skarsiöj, elakt tyg, trolleri, skarsstycke, elak 
handling), genitiv, af skartiy liksom dsk. skams, adj. Skar(n)s'' 
känna, v; a. 2. skada, illa tilltyga, utskämma, öfverhopa med 
otidigheter (Kidron). 

SKAVANK, m. tillflällig skada eller lyte: jag har fått en 
skavank på fotenu Sv., dsk. & nsk. dial. idm., af skad£ (gL 
sv. skapi), m. och vank; isl. vdnki, m. vertigo, scotoma (Hald.), 
mutilatio (Ihre); sv. vank: utan vank och h/te; nsk. vank, n. 

SKEBA, v. a. rifva, räfsa ihop (Skällinge). Jfr. tsk. 
sehieben. 

SKE(D)E, n. kappridning: Staffans ske(d)e, d. 26 Dec; 
rida skede. Sv. dial. idm.; [gl. sv. skedh, n. lopp, löpande, 
vädjebana, Speculum Virginum (kgl. bibi. i Silmi.) s. 258: 
hwat aanghn cer ok thz at haffwa hpit oimr thina makt, om 
ihu ekke formatte skedhit hälla fram til cendan. Deraf af 
skedhis, adv. ur sin väg, lopp, S. S. I, 164. Isl. afskeiUs. 
Rz.]; isl. skeiS, n. bana, lopp, vädjobana. Ske(d)as, v. dep. 
rida eller löpa i kapp. 

SKEE, n. åkerstycke (Släp), bred ren eller väg mellan 
tvenne åkrar eller tegar (Landa, Yärö, N. H.). Nsk. skjei(d), 
n. väg mellan åkrame, väg, bana. 

SKENA, pl. skener, f. skridsko (Kongsbacka). Yg. idm. 

SKEYA, f. venstra handen (N. H.): håll inte skiaiskeva, 
håll ej skeden i venstra handen (Släp); skjajfva, f. (Morup); 
skjofhänd-, adj. vensterhänd. Kj^va adj. (Ih. D. L.). Lat 
sccevus. Ehuru Ihre vid kjefoa anförer sceevus, kan detta ords 
härledning doek sökas närmare» neml. i isL ske^t aclj»» sv. 
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shrfj d8k. dcicBVy tsk. schi^y i motsats till vcuckra handenf råt^ 
tauy f.9 tsk. rechte Hand^ engl. rigkt Jiandy frsk. main droiUf 
etc. eller ock mötas båda begreppen, liksom i lättan, 

SEIA9 f. matsked (N. H.). Jemtl. sMy tunn vedknif (Ih. 
D. L.). Jfr. isl. skid, n. klufvet trädstycke, trädsplint. 

SKIDEN9 adj. smutsig (S. H.); glo akidet på en, se ond» 
missnöjd ut. Skån. & dsk. idm. 

SKTNNPULK, SKINNÄLING, Uten fisk (SkäJlinge). 

SKIKTA, f. 1) f&ra, fördjupning, bildad af vattnets lopp 
eller utskärning; 2) grop, dike. Förekommer äfven i ort- 
namn, t. ex. SkintemöUaf Skiniaby (norr om Hstad.). Gaél. 
sintej sinteach (si s=a schi), f. fåra, plogfära; gaél. & irl. Hntey 
mdeachy adj. rak, utsträckt; irl. sinteogj »Jl Unea. 

SKJABBA, ▼. a. 1. smågräla, prata mycket, men af ringa 
Tärde (Harplinge). Yg. achäbba, 

SEJ ANA, v. n. 1. se eller stirra med förvånad eller tank- 
lös blick och åtbörder (M. H. Harplinge). Skjane^ m., skjana^ 
f. (M. H. Morup), skjantBy m., akjanta^ f. (N. H. SkäUinge, 
Morup), enfaldig, halfiänig meniiiska. Slnanigy adj. (M. H. 
Slöinge). Yg. sjanoy v. idm.; irl. & gaél sgeariy vild eller 
galen (mad) blick eller åtbörd; rhätorom. schaniy n. enfaldig 
menniska. 

SEJASA, v. a. 1. jaga, drifva: aJgaaa fåglame bart. 
Skån. skjaktaj v. a. jaga, skrämma bort, ahjasa (Oärds h.); 
tsk. (Baijem) schasseriy frsk. chaaaer. FöraHaaa v. a. jaga, 
drifva någon så att han blir trött: jag är auddea förakjciaad. 
Skån. idm. 

SEJATTE (M. H.), akjaae^ ajådy aiåt (S. & N. H.), m. 
enfaldig, slarfvig, tafatt menniska, sjask, våp. Skån. akjattej 
akjådy vg. gjåter; dsk. dial. ajattey v. umgås vårdslöst, bak- 
▼ändt med något 

SEJOCE, m. del, stycke. SmL idm.y tsk. Baijem Schocky 
hop, mängd. 

SEJU6A, SJUEA, f. sjukdom. Skån. yiu/ay aiu(g)a 
(Oxie h.), gl. sv. ajuke (Didr. af Bern. 119), dsk. aygey isL 
aykfy f., tsk. Seuche. 

SEOFFA (o = å), v. a. 1. skyfla, skofla. Skofay t. 
skof^el af träd, men äfven öskar, skopa. Skån. akorffa^ v. 
a. & f., gl. tsk. aGhaf\ Schweitz achuefey f. hölzemes ^höpf- 
gefäss. 

SEOFYA, pL akofoety t. (N. H.) hvad som afskafves, 
afskrapas, t. ex. af en gryta, hvaruti något varit kokadt. Sv. 
dial. akofvor. J&. akof i uppskof. 

SEOLT, m, hufvudskåi; det inre af ett äpple (N. H. 
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Westén.)* Vg., vennl. skulty nsk. skolt^ m.; gl. nsk. åkoUrj 
m. (Aasen) Kafvudskfily men skoltr (enl. Hald.)» rostram. 

SEONKA, v. n. 1. mulnay skymma (N. H. Rolfstorp). 
Jfr. isl. skygna, v. obumbrare. 

SKORNA, v. n. magra, hopkrympa, om kreatur. Sk&n* 
idm.: ögen ha skomat så me* et på denna rejsa (Grärds k.); 
du har skomat så me' et se'n ja' så dej sist (G^ds h. Rz.); 
Nora bergsl. skona (Ih. D. L.), isL skorpna. 

SKORPAy f. tuppens skrik eller galande om morgonen: 
töcken gol första skorpa (N. H. Rolfstorp). Isl. skorpa, f. 
nisns vehemens, tumultus. 

SERA, n. sjukdom hos kreatur» med stora vattenaktiga 
bläsor mellan hudeif (S. H.). 

SERABBA, SURSERABBA, f. omogen, dålig frukt Skån. 
skrabbOf f. 1) dåligt äpple. Deraf skovsskrahba, 2) fult frun- 
timmer (Skytts h. Rz.); verml. skrabber^ stackare; södml. 
skrabbig, a(\j. usel, sjuklig; gl. dsk. skrabberi, n. uselhet, 
obetydlighet 

SERA(F)A, v. n. 1. prasla, rasla, knirka, säges om yissa 
torra saker, som vid beröring eller tryckning gifva ett pras- 
lande (knistemd) ljud; det skraar, då man går i torrt löf,ri8» 
gnider papper etc. Skratorrt, ac^. torrt att det skra(f)ar, 
Dsk. dial. skrashy v. rasla, som torrt ris etc.; nsk. skraava, 
v., isl. skrafa vtdy samma betyd. 

SERICEA, v. n. 1. glida, vackla ät sidan: hölasset skrie^ 
kar åt venster, Skån. idm,, vg. skr eka, gl. sv. skr eka (Sp. 
61.), nsk. skrikast, isl. skrika; fris. & dittmarsk. pltsk. (Out- 
zen) schricken: dat schrickt und wrickt nich, det skrickar och 
vrickar ej. 

8ERINN, adj. mager, kraftlös, om djur; ofruktbar, om 
jord: en skrinn jord ger skrinna kräk* Skrinnas, v. d. 1. 
afmagra. Ög., vg., vgd., sml. (AUvin)^ jemtl. & nsk. skrinn, 
skån. skrin (Gärds, Ingelstads h.), skren (Oxie h.), verml. 
skrän, norrl. skrän, skrina, v., gl. sv. skrinn (Sp. 61.), engl. 
dial. (Graven) scranny. Jfr. dsk. sh^anie, v. och jutsk. skraan^ 
mager, spenslig. 

SERÖTT, m. fruktskida, balja (N. H. Weddige). 

SKRUBB A, gråsugga: oniscus acellus (Osbeck). Skån. 
idm. 

SERYLLA, v. n. 2. skrymma, upptaga stort rum: de 
skryller, men de ä inte tungt, Skån. idm.; ög. skrylle, stora, 
ihåliga träd; vg. skrull, stor, vid hatt; dsk. skr olle, v. = 
halländskan; isl. skrolla, skrolldi,v. simma eller flyta ofvanpå; 
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gaél. sffroUy stort, yidt stycke, agroUeagh^ stort stycke^ skinn, 
skal, eller något tunnt. 

SKRTNGSLA SEJ, v. r. 1. jemra och beklaga sig, utan 
särdeles orsak (S. H.). 

SERTN6SLAS, v. dep. 1. rysa, känna feberrysningar 
(S. H.). 

SKRÅ, adj. sned, i sned riktning. Skån. skrå: på akråi 
på sned; pltsk. (Qvickborn) schrad^ adj. schräge. 

SKRA(F)E, m. stackare, usling, svag och mager karl. 
Vg. & verml. idm.; skån. skråy n. stackare, usel eller sjuk 
menniska: det stackars skrået (Oxie h. Rz.); yg. skråa^ y. n. 
gå såsom sjuka menniskor; gl. sv. skråf^ n. benrangel, cada- 
ver; dsk. skrog, 

SKRÄ, SERÄ(D)A, v. a. 2. 1) mala groft, så att säden 
blott sönderskäres eller krossas. Skån. skrå (Oxie, Ingelstads 
h.)» dsk. skraae^ nsk. skrå, moes. skrettany ags. seredan^ tsk. 
schroten, ns. (B. W. B.) schroén. 2) fig. rata, försmå: hästen 
skrär fo(d)ret, Skån. skrä^ rata, förkasta; vg. idm. rensa af 
eller bort. 3) ärja, plöja snedt öfver tegen eller på skråi 
Skån. skräy 1) ärja upp ett afhöstadt fält om hösten; ett 
så upplöjdt flält kallas skråning; 2) plöja snedt öfver te- 
gen (Rz.). 

SKRÄLLA (impf. skra% sup. skrällt) v. n. starkt dåna, 
bullra, då det uppkommer af slag eller stöt: ihordönet skraU 
så! Skräll^ m. Dal. skrälla^ skräll^ skrulUt (Säve); blek. & 
skån. skrälla^ v. n., skräll^ m., gottl. skrälld^ m.; ns* (B. W. 
B.) schrelly adj. stark, om ljud. 

SKRÄLLS (genit. af skräll)^ adj. utmärkt: en skrälla kar 
(S. H.)9 en dunder karl, en utmärkt karL 

SKRÄN A, v. n. 2. storgråta, tjuta och snyfta. Skån. 
skräna (Gärds h.), skria (Oxie h.), gl. sv. skräna (Alex. M. 
H. 5523). (Af skria). 

SKRÄPPA, f. 1) Rumex acetosa. Vg. idm,^ skån. idm.y 
gl. sv. skräppa (P. Mss. Str. Konst), isl. hirdiskreppa^ dsk. 
taskeurt (Hald.). 2) påse att bära öfver ryggen, tiggare- 
påse. Hels. tdnuy gl. sv. skräppa (YOL.), dsk. skroeppe^ 
isl. skreppa, f.; ns. (B. W. B.) schrapy taska; medeltids 
lat. scrippum. 

SKRÄPPA, v. n. 2. skryta: han skräpper å allt kva han 
gör. Skräpp^ n. skryt, munväder. Skån., blek., dal., hels., 
vg, & ög. skräppa; skån, skräpp, skryt; gl. sv. skräppa (Eric 
XlV:s CrÖn.), dsk, dial. skrceppey nsk. skreppa; isl. skrapr^ 
m. skrytare, skrap^ n. sladder; fris. skrappCy v. 

SKUD, n. insecter eller mal, som äta upp skinn (Osbock). 
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SKUDHALL, SEÅDHALL, dl IrainBkjatande flata stenar 
kriDg skorstenen, tätt ofvan om taket, för att afleda regn- 
Tatten (N. H.). IsL skiitOf v. framskjuta, skjuta utöfver, Aa/b-, 
m* sten* 

SEULER, pl, diskvatten, afsköljning (N. H.). Vgd. skolerj 
nppl. & södml. akuloTy nsk. akol, f.; isL skoly pL, af skohj v. 
tvätta, skölja. 

SEUNE, m. takskägget, den nedersta framskjutande de- 
len af taket, vinkeln under takutsprånget Skån. skunk, tsl 
1) takskägg; 2) läktare i en kyrka (Skytts, Gärds, Oxie, In- 
gelstads h. Rz.); blek. skuck (Lundbladh); dsk. dial. akaank, 
öppningen mellan bjelken och taket på ett hus, akunk^ vin- 
keln der taket sammanstöter med lonet; ög. akuTik^ den ut- 
löpande vinkeln eller kilen, den s. k. kal/ven af en not 
eller rjsja. 

SEYBBA, v. a. 1. flytta, maka undan, om boskap : skyhba 
deji kossa! (S. H.)* Skån. & verml. tdm., vgd. (Lignell) 
ajobha; moes. akMan^ v. flytta, skjuta; tsk. achieben; gl. sv. 
akiufva (Rydq. Sv. Spr. Lag. I, 238), ahifva (Alex. M. H. v. 
2697), skjuta» föra undan; ns. (B. W. B.) achuwenyhoVL. achw- 
iwen^ Baijem achupfen, 

8EYGGA, v. n. 1. beskugga. Isl. akyggioj dsk. akygge. 

SEYRA, v. a. 2. afskära, afhugga säd etc. (S. H.). Og. 
akyraj gottl. akuråy gl. sv. akyra^ impf. akyrde (Med. Bib. Arb.), 
ags. acyraru 

SEÅG, pl. akåjger, m. (SkäUinge, N. H.) vagnskorg, 
vagnshäck. Vg. (Marks h.) akåg. Jfr. råne, läddehäck och 
deras härledningar; verml. akjäga, stege, samt isl. akaga^ v. 
räcka utöfver, fram. Enligt uppgift från N. H. (Eungsbacka) 
akåky pl. akäker och akåkery f. vagnsskackeL Yerml. akåk^ 
nsk. akaaky f. Jfr. gl. sv. akacka (Legend. 602). 

SELAR, m. 1) bredden af liens huggvidd: huggen breda 
akårert 2) den rad hvari gräs oeh säd faller, då detafhugges: 
höet ligger på akår, Ög., vg. & skån. idnuy nsk. akaar^ m., 
engl. äial. (Graven) acard. 

SEARA, f. inskärning: gör en akår a i sparren der glögg^ 
ningen aka bli, Gl. sv. akoroy fjcelakora (S. S.), nsk. akora^ 
isl. akora^ f., ns. (B. W. B.) achaard^ n.; tsk. Scharte, f. 
inskärning. 

SEÅRSTICEA, f. tvenne sammanpassade stickor, som 
skjutas in i hvarandra, så att en i dem gjord inskärning eller 
skåra blir synlig på begge. Brukas vid herregårdarne så- 
som controU öfver torparnes förrättade dagsverken*, hvilkas 
antal inskäras på skårstipkan. Dal. akarfatock, gl. sv. akoraticka 
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(Schibol.); isL skorOf v. göra inskämmg» men ftfven rfikna» 
efterräkna. 

SKÄCKA, v. härma, göra föraktliga åtbörder (N. H. 
Weddige, Sandelqvist). Bhsl. & verml. idm.; jemtl,. skjack^ 
spe; nsk. akjekk^a^ v. och isl. skeckiay v. förvrida, göra sned; 
irl & gaél. ageig^ f. spe, förlöjligande, sgeigire^ m. buffoony 
misiic, j ester, m. fl. sammansättningar. 

SKÄDDA (S. H.), skadda (N. H. Kungsbacka), f. dimma, 
töcken. Yg. skadda^ verml. skadd^ jemtl. skodda^ vgd. skoddj 
nsk. ^odda, f. idm.; moes. seadus, ags. acad^ engl. shadow 
och tsk. Schattenj skugga. Jfr. isl. skoeda i skceda^drifocu 
Skåddig^ adj. dimmig, töcknig (S. H. Hasslöf, Earup). Skän. 
(Qvidinge) har skäddig, skädded (Ingelstads h.), af skädda^ v. 
lätt nedsmutsa, orena, särdeles ljusare tyger eller linne: han 
har skäddat sig; han ser akäddig ut 

SEÄFVER, m. rachitis, engelska sjukan, som ofta ur- 
artar till snedhet. Skån. idm,; dsk. dial. skicavevj isl. skeifr^ 
adj. sned. 

SEÄFVER, pl. affall, afskafning vid linets skäktning 
(plur. af skaf). Sv. dial. idm.; [gl. sv. akcefy f. 1) skäfva 
(pä lin), Alex. M. 3285; 2) grand: corpuscidum, S. S. III, 
83, S. Bemh. f. 53 v., Horol. set. Sap. f. 114 v., Cod. Holm. 
A.27. f. 210; isl. skaf dsk. skjeoBy sMceve^ engl. skewer^ Rz.]; 
ns. (B. W. B.) schäve. 

SEÄETA, SEÄJTA, f. vägglus. Blek. skäktay sk&n. 
skåjta (Gärds h.). 

SEÄL, n. gräns; marka-skäl^ rägång; våja-skäU korsväg. 
Gl. sv. skicel (ÖGL.), wägha-skäl (Alex. M. H. v. 5663), skån. 
skäl: vånga skål, märka skal, 

SEÄLAETA, v. (Ih. D. L.) kifva, träta. 

SEÄLL, adj. tunn, svag, klen, om ting : skäll föda, skällt 
dricka, bete (N. & M. H.). ög., vg. & uppl. idm^ (Ih. D. 
L.); skån. skäU, adj. dålig: drickat a' skällt, säges om dricka, 
som surnat; vg. & verml. skällre^ svagt, tunnt, lätt sönder- 
slaget kärl; vg. skäle, svagt, skalfullt kom, skal, agn; dsk. 
dial. skielde, skcelde, n,, nsk. skjele, n. svag, skaltjock säd ; isl. 
skily f. skal. 

SEÄLL A, f. liten klocka, bjellra: der ä godt ly i den 
skällan, om små barn som skrika (S. H,)- Sv. dial. tam., isl. 
skiUa, f.; [gl. sv. skcella, f. SML., Rimkr. 211; ital. squiUa, 
nht ScheUe, höll. idm., gl. firsk. escheUe, spsk. esquila, me- 
deltids lat skella. Rz.]. 

SEÄLLA, v. 2. banna, oqväda. Tsk. schelten, ausschel'' 
ten. Den sv. betydelsen af sk^a återfinnes uti sölea och gö^ 
såväl i N. som i|S. H. 
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SKÄLLÅB ^ÖR NÅGOT, y. benämnas, titaleias: km 
skålU för caftin. Skän. idm,^ vg. åkalla^ v., Schwab* (tak.) 
aehelten: toie sehih man ihnf 

SKALLE, n., skallra t Rhinanihus cristagalli (af firöns 
skalhrande ljud i hylsan). IsL akhlla^ y. klinga. Rhätoron. 
har clafa^ f. bildadt af tsk. glaffen^ v. skälla. 

SKÄLS, adv. temliffen bra, någorlunda godt, skäligen. 
Skån. skåla \ dsk. dial. skjelda^ adv. gen. af skid, gagn, fördeL 

SKÄN(D)A, v. a. 2. skada, fbrderfva: ja ä blejven akånd 
i foten. Dsk. skcmde; gl. sv. skända (Alex. M. H. & Herr 
Iwan 4591), skada, förderfva; isL skeina^ v. & ags. sccencm^ 
sära lätt; fris. skiene. 

SKÄNKEBÖR, m. svagdricka (Breared, Fagered, Wed- 
dige; ö uttalas i Weddige mellan ö och d). Dal. skänkiebtor, 
ög. börkanna; isl. skhikia v. iskänka, skhJcTy dryck; 6tor, m., 
ags. heor^ tsk. Bier^ engl. heer. 

SKÄPPA, rund skäppa^ 6 kappar, det vanliga sades- 
mättet, som allmogen i södra Halland & norra Skåne brukar 
och som uppmåles eller rågas. Dsk. slqeppe^ tsk. Scheffd; 
engl. dial. (Förby) skepf skqypcj spanmälsmätt. 

SKÄRA, f. klar, ljus fläck eller strimma i molnen (S. H.). 

SKÄREKNIF, m. hackelseknif. Skån. skäreknif^ m. idm», 
skärekista^ f. hackelsekista. 

SKÄRINO, m. ostvassle, som uppkokas med sur mjölk. 
Skån. skäring (Oxie h.), skörjad muk (Ingelstads, &ärds L), 
skörred milk (Skytts, Oxie h. Kz.). 

SKÄRNIMMER, adj. lätt- eller klarfattlig (Osbeck). Af 
gl. sv. skär^ adj. och nimay v. 

SKÖF (k hårdt), m. skog (S. H.). Skån. skaf (Gärds 
h.), skhöf (Frosta h.), dsk. skov. 

SKÖNS A, v. a. 1. afskära, afhugga, afgräfva på sned; 
på skönsj adv. på sned, snedt. Skån. idnu^ gottl. skynsa^ v., 
på skyns y adv., jutl. aa skands, nsk. skiönsaj v., på skjönsy 
adv.; isl. skd^ f. snedhet, d ska, på sned, snedt; ns. (B. W. 
B.) schimsy schiinsy adv., hoU. scnujns, adv., engl. askanee, 
ascauncBj adv. 

SKÖRE, n. tunder af ruttet träd. Sv. dial. idm.^ dsL 
shjöre. 

SKÖRT, n. kjortel; slgörta-bryn^ nedersta kanten af 
^orteln: lyngen räckte opp te skörtabrynen (S. H. Renneslöf). 
Skån., vg. & gottl. skörta sml. skörte (Allvin), gl. sv. skjörte 
(De la Getrd. ^k. IV, 227), tsk. dial. schört^ scnorte^ fris. & 

hoUst. ss: tsk. 
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SEÖTÅ, ▼. a. 2. öka, tillfoga, sammanfoga tredné styc- 
ken» skarfva. J^ötj m. tillfogadt stycke (N. H.). Vg. akötOf 
isL skeijta^ v., nsk. ahiöytaj y., skiöytj m. 

SKÖTA OM, v. a. 2. bry sig om. Skän. (Qyidinge, 
Ingelstads h.) tWm., gl. sv. sköta om (Eric XIV:s Crön.), dsk. 
shiötte om (Molb.). 

SLABÄT, m. förkläde (N. H. Landa), troligen bildadt 
af slabbat v. spilla. Skån. slabät (Ingelsläds b.), stor hak- 
lapp, spilleduk, idm. (Rz.); Schweitz (Tobler) schabety achap' 
perley boll. slab, slabdock^ bamduk, bamförkläde. 

SLADDEKOCE, f. bjelpkokerska eller upptvätterska vid 
större gillen. S. skån. (Oxie b.) slabbekockj f., dsk. dial. 
alattekok; isl. sladda^ v. gå i vatten, slaska, sladdi, m. en som 
gör det som är vått eller smutsigt (Hald.). 

SLAFYE, m. de mindre sades- och grässtrån, som icke 
bindas i neket^y utan sedan hoprafsas och torkas liksom hö: 
nekerna å torroy men inte slajven» Skån. slafve (Ingelstads, 
QäT^a h.), vrase (Oxie, Skytts h.); jfr. isl. slafry m. slickning, 
uppslickning, och alofak, n. mjukt hö från en fet äng. Dsk. 
dial. har slody sbid =i det hall. slafve^ bildadt af isl. slodi, m. 
släp, något som släpas. 

SLAO, n. spår, spaning: vi ha nu fått slag efter' en; ni 
ä honom på slaget. 61. sv. slag^ fotspår, i^ät (Didr. af 
Bern.). 

SLAJDA (Breared), f. släp, något som följer eller släpar 
efter; äfven släpande trasor: de va en lång slajda han har 
efter sej! hva ä de för en slajda? det var en lång rad eller 
släp han har efter sig! hvad är det för trasor? Isl. slceda^ f. 
släp, lång klädning, slodi, m. något som släpas, släp. Sv. 
slåcf^j f. Schlitten, bildadt af v. släday liksom fcälkey m. af gl. 
tsk. kelgeny nachschleppen (Eurz); sv. dial. sladdy m. åker-* 
bruksredskap, som släpas öfver åkern att jemna den;, nsk. 
sloddéy f. stensläda. Vid jemförelsen af dessa ord skulle man 
våga antaga ett förloradt starkt verbum: släda^ sladdy slodin, 
släpa (?). Gael. har slaody (1. släåd),. v. släpa, draga, hala; 
slaody fiåte (float, raft), släda, t. ex. camslaody stensläda. 

SLAMSA, v. n. 1. prata mycket och utan sammanhang. 
Slamsy n. Skån. m. fl. dial. idm. 

SLANK, adj. smärt och lång (Skällinge). Tsk. schlank. 
Slanktgy adj. lång, ranglig, lös, utan styfhet (S. H.). Skån. 
slunken, adj. idm., slinkedy adj. slak, löst åtsittande; ög. slån- 
kety idm. (Bz.). 

SLANT, m. trasa (Valida, Kungsbacka). Yg. slanty slarfva, 
trasa, slanterry m. lappare, slarfver; verml. slanty trasa. Jfr, 
dsk. dial. alanJL&r, laxus, flaocidus. 
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SLAPP, adj. tom, utblottad: ja år inte så slapp heder; 
ja å rent fo(d)er slapp; penqaslapp^ utblottad på penningar. 
Skån. & medp. tdm.y yg. stoppen, gl. sv. slappe (St Rimkr. 
po 9, 489); gl. dsk. slapp (1^4), tom, tomhänd; dsk. dial. 
slap^ isl. slappr. Slappe, ady. i brist på» förutan: de ä inte 
slappe han h/ver litte, aet är ej utan att han ^uger litet (HarpL); 
ja å slappe för bröd och pengar (Hasslöf). 

SLEM, SLEMHER, adj. dålig, elak. Skån. iAn., dsk. 
slenif gl. SY. slemmer (YOL.), isl. slcemr. 

SLEMMA, n. rosen: han har ondt å ds slemma. 

SLIy n. slem (N. H. Westén.). Yg. sU^ nsk. sU, n« idm.; 
isl. slj^j n. vattengräs, en art tång. 

SLINKA (impf. slank, pp. slunken), v. n. smyga, krypa 
hastigt eller obemärkt; slinka in, smyga, krypa in: snoken 
slank in i hålet; slinka ner, glida, krypa ner: supen slinker 
lått ner; slinka med, följa, smyga med: han har slunkit med 
(S. H.). Ags. slincan, to crawl, creep; engl. to slink (pp. 
slunk), smyga, smyga undan; lettisk, slenkiu, repo (B. Gri. 
Sanskr. 381). 

SLO, m. följe, sällskap, i föraktlig mening (se slajda): 
de var en drängaslo, som gick och skojade (N. H. Kungsbacka). 
Isl. sloii, m. släp. Slobasse, m. skällsord till en person, som 
umgås med dåligt sällskap (N. H.). 

SLO, m. spårväg, t. ex. om vintemj/i5^" shen öfrer sjön; 
kör i shen (S. H.). Skån. sh, väjslo (frosta h.); dsk. dial. 
sloge, smal gång, t. ex. mellan tvenne hus; isl. sUg, f., slo^H, 
m. fotsteg, spår; gl. tsk. (Kurz) sIm, slåge (å = å), spår; Bai- 
jem schla, s.; engl. dial. (Förby) to slöa, gå genom halfsmält 
snö, slode, slöt (Grose), hjulspår. 

SLOARIS, n. ris, löfqvastar, som läggas under en hösåta 
(Förlanda, Westénius). Yg. sloay löiruska; nsk. slöe, m. gren, 
löf, buske att släpa hö på, underlag af grenar under höet 
Jfr. isl. slo9i, m. korg; släp, något som släpas. 

SLOM, m. kalt, bamrock. Skån. idm. 

SLOM, adj. vid, veckfuU (faltenreich) (Skummeslöf). 

SLOYA, v. n. 1. gå långsamt, men med långa steg 
(Skällinge). 

SLÅ I KULL UGNEN (talesätt), komma i barnsäng (S. 
H.). Skån. idm., hels. rifva kull ugnen, tsk. (Baijem) der 
Of en fällt ein, 

SLA, pl. slår, m. slå. 

SLÅN, n. Prunus spinosa, egentligen sjelfva frukten 
deraf. Dsk. slaaen, ags. sldn, tsk. Schleen, engl. dial. (Gra- 
ven) slaathom, engL slöe. 
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SLÄJNA, V. n. 1. uppmjukna genom vänne eller fuk- 
tighet, töa: vägame ha släjnat. Skån. släjna (Oärds h,), 
släna (Oxie, 3kytts och Ingelstads h,% sml. slänoj dsk. died. 
slcBtne, isl. slagna^ v. 

SLÄMMAy v. n. 2. hastigt slå, slänga, i talesätten: alätnma 
med dörren; lammen slammer etc. (S. H.). Hels. & skän. 
slämtnay idm. (Ingelstads, Gärds h.); isL alcembasty plötsligen, 
hastigt kastas. 

SLÄNGA, pl. slänger^ f. smala, långa träd, som begagnas 
till stängsel (N. H. Westénius). Slänga^ v. 1. uppsätta, upp- 
lägga slänaer. Jfr. nsk. slind, f. tvärbjelke i ett hus; smL 
(Calmar) mnder, pl. höskulle af stänger etc. 

SLÄTT, adv. aUdeles, helt och hållet, i uttrycket: sluiU 
inte. Skån. slätt inte^ gl. sv. (Eric YIY:s Crön.) slett inthet^ 
dsk. slet, adv. 

SLÄTT, n. 1) slag: khche-slätt, ut-slätt (S. H.). Skån. 
släU, klockeslätty dsk. sloety n. 2) m. hvad man hinner att slå 
eller meja på en viss tid: en dagslätty en karaslätt, Skån. 
slätij en dag slätt, en karaslätt; deraf slättagilley n. slåtterÖl 
(Gärds, Ingelstads h.), slättakarl, m. slåtterkarl (Ingelstads, 
Gärds b.); dsk. slcet, i båda betyd.; nsk. dagslcette, 

SLÄTTE, n. ett oordentligt, illa beryktadt fruntimmer 
(Breared). Dsk. slet, adj., tsk. schlecht, adj. 

SLÖDDA, v. a. 1. hslfrkgBi: rnalet ä hvarken rågadt eller 
struket, de ä sUddadt (N. H. Ölmevalla). Isl. sUta, pro- 
minere. 

SLÖJA (S. H.), slöe (N. H.), f. sköka, dåligt fruntimmer. 
Södml. slåk, n.; dsk. slöie, f. oordentligt fruntimmer, af slöie, 
y. Yåra oordentlig, orenlig; isl. slvekiast, v. gå långsamt, eme* 
dan man bär långa, släpande kläder (föraktligt), slceki, n. 
foemina pigra, ancilla pigra; [deraf gl. sv. slokifrilla, f. frilla, 
VGL. ; gl. dsk. slökcefrith, slekefrith, ny dsk. slegfred Jfr. 
Videnskabs . Selsk. Dansk Ordbog Yl, 504. Rz.]. 

SLÖJA, f. långt, tjockt spö. Hels. idm,j ög., sml., södmL 
& blek. slya, jemtl. sUa; dsk. dial. slyde, ^ock, lång käpp; 
isL sUdrir, f. pl. lamina, tsenia. 

SLÖ JEN (i orden långslöjen, vidtslöjen), adj. benägen 
att ströfva omkring på fältet, betesmarken: bonna-fåren. ä 
vidtslojnare än daj engelska (S. H. Earup). Skån. vidtslöjen 
(Hjemarp). Slöj, adj. vid, rymlig. Dsk. sUHe, äng eUer åker* 
fölt; nsk. slökjen, a(jy., langslökjen, utsträckt; iaL slcegia, L äxkg, 
slaget, mejadt fölt 

SLÖNDREN (S. H.), n., sUnna (N. H.), f. blåbär. Skfin. 
slöndren, vg* slinnor; isL slindralegr^ a^j. lös, hängande, of 
»Undra, sena, nerftrid. 
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SLÖNT9 m. dumpy små qvarlefVor. Skån. & dak. dial. 
alöntf slufU. 

SLÖNTA, SLUNTA, v.n. 1. 1) slumpa: alönta <iff, hända; 
slunta öfvevy sqvalpa, sqvätta öfVer; det slnniar af, det går 
på en Biumpi så der. Dsk. det slurUer af (Molb. D. L.). 2) 
alunta^ y. a. kasta på slump utan att sigta (Slöinge). 3) 
sbintaf v. n. gå orkeslös, i%nyttig; vara liknöjd , vårdslös 
(Abild). Skån. slönta^ v. n. vara orkeslös (Gärds h.), slönia 
tef v. n. dröja, uppskjuta (Gärds, Oxie h.); Wormsö, Nuckö: 
shlunta^ sich herumtreiben, herumschleichen (Busswurm); vg. 
ilonta^ y. fördröja, sinka; dsk. dial. alunte^ y. idm.; isl. slundiy 
otrogen tjenare. Jfr. ns. (Richey) sluntje* 

SLÖBA, v. n. 1. yara oordentlig, slarfVig, vårdslös om 
något. Skån. sUh^a, y. n. : hon går å störar^ säges om ett 
fruntimmer, som ej får sitta stilla yrd arbete, utan går om- 
kring i köket eUer utom hus med hvaijehanda sysslande (Oxie 
h.); dsk. slörey y., Baijem schlaudem, y., ns. (B. W. B.) 
aluren (Bichey); engl. dial. (Crayen) to alurry över, att slora 
öfveTf göra något med slarfvighet, to slurry^ att alöra till, 
nedsöla, tillslarfva. Slörej m. slarf, slarfyig menniska. An- 
germl. slöra^ f. trasa, dåligt fruntimmer; nsk. slöre^ f. vårds- 
löst fruntimmer; tsk. Schwab, schleer, f. liderlig qvinsperson; 
Baijem schlauder^ slarf. Jfr. sv. slödder, n. = ög. slör. 

SMALE, pl. ett gemensamt namn på får eller getter 
(S. H.): snialaköttf smalalår^ smalkräken; ottepågen tudar, vi 
ska släppa di smale. Dal. smali, m., vg. smale, ög. smaU 
kriteTy smalemat^ nsk. smale, m. ; isl. smali, m. små kreatur, 
får (Hald.); Schweitz (Bern) schmalvieh, schmalg'ficht. 

SMIDA, f. konst, konstyerk: de va en smida å göra så 
(Breared). Isl. smiSr, m. smed, konstnär (boksmidr, ritsmiSr, 
etc.), smid, f. tillverkning, konstarbete; gl. sv. smide, ns. (B. 
W. B. IV, 563) smide, tsk. Geschmeide, f. 

SMIDA, SMITA (impf. smet, pp. smiten), y. a. kasta, 
riå, slänga. Skån., vg. m. fl. idm., dsk. smide, smed, ags. 
smitan, smdt, gl. tsk. smizan, smeiz (Kurz), tsk. schmeissm, 
schmiss, engl. to smiie. Gaél. smiot, slå lätt, kasta och sUl 
till, t. ex. en boll. 

SMITA, f. ifrågavarande belopp, del: ta hela smitan, tag 
hela hopen, slaget, alltsamman. Engl. dial. (Graven) smiie, 
och irl. smiot, en viss, mindre del af något. Jfr. kastning, 
vrakf bildade af motsvarande verber. 

SMITTA, v., a. 4. springa undan, hastigt, obemärkt eller 
på en kort stund: jag smittar snart dit, han smått åstad; 
2) undslippa, komma undan: han har smuttit ifrån mia (S. 
H*). SkfijDL. smiUOf ög. & vg. smita, dfik« stntUtey v. JämuUf 
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m. yråy smyga, ög., vg. smutty trång, liten och smal gång; 
jemtl. smuttf norrl. smula ^ ångerml. smötay öppningen på en 
skjorta, hvad Spegel kallar halssmog, [I medeltidens skrifter 
förekommer ock ordet halssrnogh i samma bemärkelse, S. F. 
S. VI, 1 s. 181: fra halsmughino oc til hosonaVf Rz.]. Spegel 
upptar äfven smuttay liten vrå; dsk. smutte^ smuthul. 

SMULT, adj. lugn^ stilla: smuU vatten (St. sjöt). Rosl. 
smyUa^ v., gl. sv. amolina^ v. lugna, stilla (Alex. M.H. 6492); 
ags. smolty smeohy adj. stilla, lugn. 

SMYA, SMYG-A, f. 1) trång öppning eller genomgång. 
Hels. & ög. smugay gl. sv. smttgha (UL.), dsk. amugj smögey 
iaL amtbgaj f. 2) smalt, litet rum. 

SMAMANER, pl. små jemkningar, små lampor: en få/r 
gå ad' en me amåmåner (S. H.). Isl. smdmuniry pl. småsaker: 
minutisB. 

SMACE, m. smalt, hängande läder- eller tygstycke : bt/X" 
småcky byxklaff; mössesmäck, mösskärm (SkäUinge). SMn. 
böjsesmäck (Gärds h.); gaél. smeachariy m. käkremmen på 
ett betsel. 

SMÅGK, m. lätt och hastigt slag. Vg. idm.^ skån. smäck: 
en smäck på trtiden (Rz.), ög. småcky dsk. smcek. Smacka 
till v. a. 2. slå lätt och hastigt. Yg., ög. & skån. idm,f gottl. 
smäckä, smacka, 

SMÄLAHYNNE, n. räf- eUer uttersax (N. H. Westén.), 
trol. bildadt af smale, små kreatur, och hynney n. hyende. 

SMARA, f. väpling, klöfver: fyrbladssmm^ay lyckoblad, 
lyckoväpling (N.- H. Westén.). Isl. smceray f. el. smäri, m., 
nsk. smxBrCy f. 

SMÖLSKE, n. smulor eller affall af hö, torf etc. Ög., 
skån. idm.^ helé. sfnåsk, dsk. dial. sm>ulske, 

SNACKA, v. n. 1. prata. Snack, n. Gl. sv. snakka (Rimkr., 
S- S. III, 30), snak (Didr. af Bern, St. Rimkr. 89, Alex. M. 
H. 1855), skån. idin.; gottl. snaksam^ adj. pratsam; skån. 
snakkesam, adj. idm. (Ingelstads h.), dsk. snakke, v., snak, s* 
ns. (B. W. B.) snakkeriy v., snakk, s. 

SNAGG, m. trut, mun, i föraktlig bemärkelse : håll snag" 
gen på dig! jag högg en på snaggen. Skån. snagg, m.: ja 
högasen mtdt i snaggen (Rz.); gl. fris. snake, mun (Outzen 
p. 332). 

SNARLIGT (Ljungby), säges om en hastigt eUer snart 
tillredd traktering, t. ex. tack för maten! inte att tacka för, 
de var så snarligt. I Hvalinge & Stamered: ost, smör och 
bröd, t. ex. hvad flck du der? ja fick bara snarligt, 

SNATTRA, v. n. 1. tala fort (Skälljnge). Skån. smfdr 
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dra^ stnadraj y. n. idm. (G^rds h.); sv. om ankans ljud; tak. 
schnatterrif v. 

SNEBBA (N. H. SkäUinge), v. a. 1. mäfaa (S. H.), v. 
a. 2. snubba, snäsa. Dessa ords frändskap röjes i vg. & 
Tenni, sniffaay snefsa; dsk. dial. (JuU.) snebbe, v. a., isL 
»nefsa^ sneipay^. engl. (Shakspeare) to sntpy sneap, och engl. 
diaJ. to sneb (Webster); [gl. sv. mobba, snybba^ snubba^ v. a. 
snäsa, snubba, S. S. I, 140, II, 24, 8. F. S. IV, 27, VI, 
229. Af ncebbf näsa. Jfr. nht. anachnautzen af Schnautze^ 
näsa. Bz.], 

SNEDI6, adj. slug, listig. Skån. idm.^ gottl. midtig; 
ög. sney förtret, illgrepp (Kålen); gl. sv. sned (Folkvis.) list^ 
vUnedigy illsned (Ihr. (}L); dsk. anedig^ isl. smdugty gl. tsk. 
schneydygy ns. (B. W. B.) sneidig^ höll. sneedig. 

SNE8, m. tjog (S. H.); majs (N. H.), qvist, gren, stjelk, 
hvarpå något uppträdes : m snajs fiaky en snajs bår^ en pärle- 
snajs (Westénius). Skån. snea^ & dsk. anees^ ^jog; nien i 
dal., hels., verml. & ångerml. anea^ staken, som uppbär kom- 
skylen; isl. ^nm, f. gren, spö, hake. Fris. har aniea^ ns. 
anesy gl. höll. aneia^ tjog, tjugo; Baijem achnais, gren, käpp, 
hvarpå något upphänges eller uppbindes till försäljning: ein 
achneiaa zwiebeln; ags. ands^ ancésj spjut, spett, ett visst antal 
föglar eller fiskar. Troligen har bruket, att på käppar eller 
qvistar upphänga ett antal, t. ex. 20, föranledt benämningen. 
Så har tsk. Stiege, f. tjog, af fhtsk. atichil^ isl.^ attki^ äfven 
m. sticka, käpp, stake. Likaledes i dsk. dial. reh: et reb 
trceakoey tio par träskor; Baijem ein bant% dim. af band^ fyifi 
fåglar; engl. a bracej ett par, af brace, band etc.; [gl. sv. 
atiga^ f. tjog, K. Earl Knutsons Hamnskrå (1400): en atiga 
toraky ett tjog torsk; ^gidii Girsii Erik XIV:8 hist. s. 150: 
garnatege. Gottlänningarne nyttja också detta ord: stäig^ tjog 
(t. ex. ägg), fyra atäigy 80, fem stäigy 100; medeltids lat 
atica: atica anguillarumy ett ^og ål (Du Fresne Gloss.); boll. 
stijg. Enligt munken Busbeque's resebeskrifning nyttjades 
hos Oötheme på Krim under medeltiden också ordet atega 
och betecknade ett tjog. Rz.]. 

SNIMANS, adv. nyligen. Skån. & vg. animan^ sml. amma; 
[gl. sv. amma, animany animman (compar. animarmer, superi. 
snimat, animpat^ animaat^ srnmarst)^ adv. nyligen, Fr. af N. 
1096, Flor. & Blanzfl. 698, Didr. af Bern. 117 : 22, Alex. M. 
1145 ; isl. animmay gl. dsk. anime^ animen, animafij ags. aneömef 
aniome (af aniumi, adj. snabb), ght. aniumo. Af moes. mum- 
jan, v. n. påskynda; ags. aneövany idm. Rz.]. 

SNITTA, v. a. 1. bortskära äggstockarne hos suggor. 
SnitteaOf f. Skån. tdm.i deraf skån; anitta^ f. en sugga, på 
hvUken äggstockame blifvit bort8kume(0xieh«); iäs^ snitte v* 
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SSO SIGy v. r. 3. skynda sig. Skån., blek. idm.9 yg. 
snota sig^ sml. snoppa, skynda sig; sanskr. snu, fluere, stil* 
lare. Jfr, härvid sv. rinna, ränna, v. 

SNOEN, def. hastig effect eller verkan: de gjorde enoen 
(N. H.). Jfr. isl. snuSr, m. kraft, raskhet: par er einginn 
mfår i, res frivola est (Hald.). 

SNOKTA, v. n. 1. vädra efter, uppspåra (Skällinge). 
Jfr. sv. snoka, vg. snokta; dsk. dial. snökke, v. n., snök^ 
hund, stöfvare. 

SNOPP, m. hvit fläck på nosen af hästar. Snoppig, 
adj. som har dylik hvit fläck. Sv. dial. idm.; isl. snoppa, f. 
tryne, nos. 

SNOPPA, v. a. 1. putsa, afklippa, t. ex. snoppa IjuseL 
Blek., skån., vg. & verml. idm. Jfr. tsk. schnupfen, v., Schnupf- 
iuch, 8., dsk. dial. snuppe, v., vg. snoppduk, näsduk, och isl. 
snoppa, f. tryne, snabel, samt sv. snyta näsan, skån. snyta 
ljuset med isl. sniidr, m., *vg. snut, Ög. snyte, skån. sntula och 
dsk. snyde, tryne, snabel, mule. 

SNOR, SNODD, f. snöre. Gl. sv. snor (1592, Loenbom 
upplysn. i sv. hist. p. 22), snöp (GL.), sncer (HL.), dsk. snor, 
isl. snéra, f., tsk. Schnur, f., engl. dial. (Grose) snood, ags. 
snér, snöre, snodd. 

SNUDA, f., snyde, n. knyte (Skällinge). Snuda, snuta, 
f. hörn af en säck, påse (S. H.). Skån. snuda, f. 1) hörn, 
t. ex. på ett lommetörkle; 2) tarut (Oxie, Gärds, Ingelstads 
h. Rz.). 

SNUGG, m. sätet vid spisen i ryggåsstugor, som ofta 
utgöres af en inmurad sten, hvarpå tiggare äfven taga sin 
plats, hvaraf verb. snugga, snylta, tigga (Veinge). Y g. snagga, 
v. Jfr. isl. snugga, v. pusta, blåsa på, då forutoämnde plats 
är lämpad att från densamma uppblåsa och underhålla el- 
'den (?). 

SNUTTA, v. snafva, faQa (Osbeck), 

SNTA (impf. snydde, sup. snydt), v. imp. snöga. Sny, 
snö (S. fl.), ög. snia, v., skån. sny, snydde, snydt (GUrds 
h.), sni, snidde, snidt (Oxie, Skytts, Ingelstads h.), sny, m. 
(Gärds h.), sni (Oxie, Ingelstads h. Rz.) ; gl. sv. sniöra, snö^ 
(Alex. M. 3335), snio, m. snö (SML., Med. Bib. Arb. 267, 
334); isl. sny fa, v. n., ags. snivan, nht. schneien. 

SNÄGGER, adj. vresig, kifven, grälig. IsL snagga, v. 
kifva, träta. 

SNÄLL, a4j. klok, förståndig: han ä inte rätt snälL Skån., 
ög. & vg. idm.; gl. sv. snicellir (Yadst. El. Reg]., Med. Bib* 

12 
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Arb. 2: 165), [deraf micelhlika^ adv. klokt. Sv. Pred. (Kphmns 
Un. BibL) f« 85 v. Rz.]; dak. snUdf isL miaUr. 

SNÄBPA TILL, v. imp. 2: de anärper te me kyUen^ 

Bftges då kölden hastigt och skarpt tilltager. Vtntersnärpay 

f. en hastigt påkommande, skarp köld. Skån. idm, ; isl. snerpa, 

v. skärpa, h vässa, af snarp^ adj. skarp (GisL); Baijem sc&ner- 

feuf sammandraga. 

SNÖFLA (S. H.), majla (Breared), v. n. 1. tala genom 
näsan, andas hörbart och ofta, då näsan är täppt, ög., sml., 
norrl., blek. & skån. snäflaj vg. snafluy dsk. snövle; isL snojl, 
orenlighet i näsan; tsk. sclmilffelnj Baijern achnofehiy engl. io 
snxifjley engl. dial. (Craven) to snaveL 

8NÖLLEN, adj. förlägen (N. H. Westén.). Vg. snylleriy 
vermL sniUriy misslynt, småond. 

BOLAGLANING, m. solnedgång; gladas^ v. n. 2. nedgå, 
om solen (N. H. Westénius); glass , glässy v. 2. (Faurås h.): 
sola glass f gladas^ solen håller på att gå ned ; sola ä gladder, 
redan nedgången. Vg. idm.j jemtl. solglädjen, vg. glaasj v. 
& nsk. gloy v.| solaglad; isl. glaSr^ adj. glatt, glänsande, glana^ 
v. uppklarna. 

SOLL (o sa å), n. hoprörd mat (M. & N. H.). SoUa, v. 
hopröra mat, sörpa. Vg. såll, hönsmat, röra; nsk. solU m. 
brödsoppa, brutet bröd upplöst i mjölk, dricka etc; vgd. 
mjölksou; vg. såUa, v. och nsk. sylla, v. ; verb. till detta subst. 
isl. sutta, v. sammanblanda, sull, n. sammanblandning. 

SÖLLNA (o ?= å), v. 1. försvälja sig, få något i vrång- 
strupen. Gl. sv. svcelghia, svälja: oc ihok eet morsal (engl. 
morsel, bit) oe hadh gudh at han gaihe thz eij solghit, en 
Petrus vare hcelaghir ok saat ihagar swolghin till döht (Legend. 
832) ; isL svolgra, v. svälja. 

SOLULF, vädersol, bisol. Vg. solulf, solvarg, dsk. diaL 
solulv* 

SOMMA (o = å), pron. somliga, några. Sor^t, neutr. 
något. Skån. idm., vg. summa; gl. sv. sumer (n. mimt, plur. 
sumir, sumi), som (n. somt, sompfh, plur. summcs, samma, 
somrne) (Landskapslagarne och andra medeltidsskrifter, Rz.); 
dsk. sommey ags. sum, som, Schweitz (Bern. Oberl.) som, 
sumi, summa, engl. some, isl. sumr, moes. sums, ght. snin, 
sumer, 

SOMMARFUL, m. Qäril (S. H. & Morup). Skån. (N. & 
S. Åsbo, Ingelstads, Oxie, Skytts h.) idin,, blek. sommarfågel, 
dsk. sommerfugl, Baijern Sommervogel. 

SOMNA, v. a. söfva: har du somnat barnet an? 

SONA-BARN, sona-dotter, sona^sori, sona-qmnna, GL 
ST. sona^bam (UL.), sona-^dotterj sona^son (ÖGL.). 



SOFI» — 8MT. 179 

SOPP, in. rund svamp (N. H.). Fese-sopp, m. Lyco- 
perdon. Nsk. Jissopp, jisball; isl. soppr, m. boll; vg. & 
medp. soppf svamp; verml. sylsoppj syldyna; nsk. sopp, m. 
svamp, boll. 

SORT, SVÅRT, adj. svart (S. H.). Skån. sort, svårt, 
dsk. sort, 

SPANN, m. 1) qvarter: sex spanns sten, qvamsten af 
sex qvarters diameter (egentl. blott brukligt vid mätande af 
qvarnstenar). Gl. sv: »pann (Didr. af Bern, Vadst. Kl. Regi.), 
nsk. spann, isl. spönn, f. 2) ämbare (N. H.), med pL spänner 
(Kungsbacka). Skån., vg. & bhsl. idm,, dsk. spann. 

SPEDA, SPETA, f. trädsticka, strumpsticka: ja har kört 
en spela i fingern. Vg., ög. & blek. speta, skån. speda, f., 
spydda, pl. spydder, strumpstickor (Tygelsjö), spedet/röja, stick* 
tröja (Gärds h.), spyddetröja (Oxie, Ingelstads h.); gl. sv. 
spita, pl. spitir (Legendar. 255), nsk. spyta, isl. spita, f. 

SPEDA, SPETA, v. n. 1. klättra, klifva; enl. Osbeck 
speka, Ög. speta. 

SPEGA, SPEKA, f. stark torka: östan-speka, torka med 
östlig vind. Dsk. dial. sped: sydost^sped og qvinde vred leg-- 
ger sig med vaadt, östan spega och kärringars träta, börjar 
med storm och slutar med väte,. 

SPEGA,' SPEKA, v. n. 1. torka, af solsken eller blåst: 
de spekar starkt i dag, Vg. speka, v, ; isl. speikia, v. torka i 
luften, egentl. kött, fisk etc. Jfr. spekemat Tsk. Baijern 
spachen, spricka genom uttorkning. 

SPELA, v. n. 2. leka, om kreatur. Spel: vara på spel, 
vara lekfull, göra upptåg. Tsk. spielen, v. leka, spela. 

SPIK SPÅNGANDE NY (talesätt), alldeles ny (till minsta 
träd- och jernstycke ny). Vg. spink spång ande ny, blek. 
sping spångande ny^ gottl. spannytt, adv. Af isl. spcekiaj f. 
& ags. spcec, afbrutet trädstycke, spink; isl. spaung f. och 
spdngi, i spangabynia (Hald.), & ags. spange, liten jemplåt, 
jernring, hasp; gl. sv. spangh: ena gul spangh unde lians 
ho/de (Legend. 743), spangat bälte (St Rimkr. p. 211). Tsk. 
splitter nagel neu, eng. dial. (Hunter) och skott speck and 
spän new, 

SPILTA, v. a. 1. spola garn (N. H, Kungsbacka). Skån. 
spylta (Tygelsjö), ypoha (Gärds h.). 

SPINN, n. (N. H. Frillesås), spinnet, n. def. (S. H. Hass- 
löf, Karup), hörnskåpet vid öfversta bänken. (Se Tavlätf), 

SPIT, n. spe, spott Spitord, stickord (N. H. Släp). 
Jfr. gl. sv. spita & isl. spita, sticka, nsk. spit, n. spott (spy- 
dige ordjj hoU. spijt^ f. ti engl. spite, förtret 

12« 
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SPJÄLLy n. hörnig figur i allmänhet» t. ex. 1) vid Bom- 
nad, arrnspjäUj axeUpjäll etc. Sv. dial. idm, 2) liten hörnig 
åker (N. om Hatad.), ög. idm. 3) kakelugnsspjäll (fordom 
, af träd, såsom ännu i ryggåsstugoma). 4) refbensspjälL IsL 
har spdld^ sptaJldt n. som af Haldorsson öfVersättes med: 
tabula: brädstycke. Att ordet i isL äfven haft en vidsträck- 
tare betydelse synes af ttpialldfinn^ tabulis vel asserculis tex- 
tusy emedan man fordom, vid de lodrätta väfstolame, liksom 
ännu vid bandstolame, begagnade sig af ett smalt trädverktyg, 
M)jäU (Lat. spaihaf spaiula), för att tillslå tråden (Jutländ- 
skan har ännu spiaaU n. spioldy n. handväfstol för band), samt 
isl. spialldhryggr^ m. den flata delen af länden på ett kreatur. 
01. sv. har »pid^ i 2:drå betyd. 3 akra i haffslykkvjo mz 2 
apiel i Motala gerdhe (Docum. fr. 1486 i Link« Bibi. HandL 
I, 240); ns. (B. W. B.) spall^ ett visst mått eller areal af 
jord. Hvad 4:de betyd, angår, så har tsk. Baijem SpaUen, 
f. skulderstycket, bogen af en oxe och fär, wal. spodnla^ ett 
köttstycke, frsk. epaule^ skuldra, skulderstycket, spansk. & 
portug. espalda^ ital. spätta. 

SPJÄLLA, v. a. 1. skada, förderfva (N. om Hstad.). 61. 
sv. spioeUy n. (Ö6L.), spialy n. (Skån. Lag. 9. 2), »piceUas 
(Legend. 619), [spicella, spilla, v. a. 1) förderfva, förstöra, 
Cod. Holm. A. 27, f. 113. Deraf i n. v. svenskan sjelfspil" 
Ung, 2) kränka, Kon. Styr. 165. Deraf ospicellader, Alex. M. 
797. Rz.]; ags. spillan, ght. spildan. Spjällsam, adj. skadlig, 
kinkig: de ä ett spjällsamt höstvar (S. H.). Skån. idm, be- 
svärlig, svår; brukas vanligen om otjenligt höstväder. 

SPJÄLLHERE, m. dräng, som gerna vistas i köket hos 
pigorna (Harplinge). 

SPORDAN, m. efterfrågan: de ä en sådan spordan efter 
säd (S. H.). Skån. spordnn (Ingelstads, Gärds h.) ; vgd. spolda, 
= halländsk., men verml. & uppl. spordoy gottl. spyrdagr, 
underrättelse, kunskap om något; gl. sv. spordag, [spordaghi, 
m. spaning, kunskap (erhållen genom efterforskning), SML., 
S. S. II, 27 ; isl. spurdagi (Fornmanna S. X, 377) ; nsk. spur- 
dag. Af spyria, sp0ria, efterforska. Rz.]. 

SPRINGLOTT, m. kasta springhtt, allmogens i södra 
Halland vanliga sätt att kasta lott, vid delning af någonting. 
Hvaqe deltagare väljer ett märke, t. ex. en risqvist, pinne 
etc., som har ett tecken, så att det af honom kan igenkän- 
nas. Dessa öfverlemnas till en ojäfvig, som utkastar dem på 
de delar, hvarom lottas och hvilka sålunda tillfalla egarne af 
de olika märkena. Jfr. hvad Tacitus (Germania 10 cap.) 
anför om Germanernas lottkastning samt talesätten kasta lott, 
lotten faller. 

SPRYGG, a4j. skygg, rädd, ostadig, om hästar. Skån. 
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spry(g)^ om ostadiga hästar (Gärds h.); ög. ^9*an^, nsk. aprceky 
skyggy vild, orolig, om djur; isl. sprcpAr, rask, stark; rhätorom. 
spureg^ adj.. 

SPRÅS, v. d. 3. skjuta brådd, gro. Skån. »pråsy dsk. 
dial. spraae^ isl. spretta^ spratt^ sprottid^ ags. sprytan^ tsk. 
spriessen, spross^ engl. to sprout 

8PANE, m. spanad: ta emot spåne (S. H.). Skån. spåne^ 
nsk. spone^ spuni, m., isl. spuni^ m. 

SPÅNG, m. gångbro, gångträd öfver en bäck etc. Skån., 
blek. m. fl. sv. dial. tdm,y yg. spång e^ dsk. dial. spång ^ 
spong. 

SP ARAB AR A, f. hål på lieskaftet, hvari lians häl eller 
sporre infalles. Isl. spori^ m., hora^ f. 

SPÄNNAS, v. dep. 2. rifva, klösa: katten spanns! Blek. 
& skån. spännas^ idm.; verml. spinna^ v. sparka; nsk. «penna, 
stöta, slå med foten. 

SPÄNNE, n. 1) tvenne sammansatta spärrar med han- 
bjelke, så att de utgöra ett helt: huset har tio spännen. Skån. 
idm. 2) afståiidet mellan tvenne spännen; äfven spännarum: 
ja har sex spännen hö till vårfoder. Skån. idm.^ dsk. dial. 
(Seeland) spcende^ i båda betyd., samt spoendemm. 

SPANSKA, v. 1. säges då någon, som varit ifrån hem- 
orten, vid återkomsten söker att tala en renare svenska: nu 
må tro han spänskar! (N. H. Rolfstorp). I Frillesås (N. H.) 
späjnskay yfvas, visa sig högfärdig, stolt. Jlr. talesättet: vara 
spansk. 

SPÄNTA, v. a. 1. utdela i små lotter, i mening att 
spara: vi få spänta smöret^ om de ska ty te, Skån. spänta^ 
idm. i ordspr. ^^ Spänta, och spara kan länge vara, men sus 
och dus gör tomma hus^^ (Gärds, Rönnebergs, Oxie, Skytts 
h. Rz.). Spänta joå, v. a. småningom påspäda eller tillöka. 
Dsk. spente, spara; ags. spendan, tsk. spenden^ utdela, utgifva, 
engl. to spencL Hit hörer äfven spandera^ v. a. 1. tractera, 
bestå mat och dryckesvaror åt någon: han har spanderat på 
méj, nu skall jag spandera. Skån. & blek. idm.y gl. sv. spew 
dera (Sp. Gl.), tsk. Baijem spendieren. 

SPÄTTED, SPATTIG (S. H.), spottig (Kidr.), adj. fläc- 
kig; rödspättedj rödfläckig; kon ä svartspättig. Skån. & vgd. 
spättety vg. spattig f gottl. spättugr, dsk. spcettet^ adj.,- fris. 
spattén. Ängeln spotter^ fläck], engl. spotted, spotty, acy. & 
spöt, s. 

SQVALTA, SQVATTA, f. liten husbehofsqvam, med ett 
horizontelt gående vattenhjul, hvars axel, utan utvexling, kring- 
förer löparestenen. Verml. & ög. sqvatta, gl. sv. sqvaltqvarn 
(Ih. Gl. II, 738), dsk. sqvaltmölle. 
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STABBE, m. 1) Qock päle, stolpe; le(d)stabbey grind- 
stolpe (S. H.). Skån.9 blek.y ög. & hels. stabbe; gl. sv. stabbe 
(Sp. 61.), stobbiy m. truncus, eylindrus. 2) sammaokastad eller 
upplagd hög: vedstabbe, sädstabben i ladan (Morup, Skäl- 
Imge). Sml., vg. & verml. stabbe; isl. stabbi, m. meta, 
cumulas. 

STACKARE-STUGAN, f. fattigstugan (S. H. Hafislöf). 
Skån. stackalestuan (Gärds, Ingelstads, Oxie, Skytts h.); gl. 
sv. stafkarl fVGL. Legend. I, 612), stackar (Schibol.), tig- 
gare; gl. dsk. (1510) stakkarl, tiggare; isl. stafkarl, m. 

STACKBÖJSER, f. pl. kortbyxor, som allmogen fordom 
brukade och hvartil inga hängslen begagnades: han går ännu 
i stackböjser å låvskor (S. H.). Skån. idm. 

STACKET (stäckre, stäckst), adj. kort Skån. idm.y gottl. 
stackug, gl. sv. stakktt (Med. Bib. Arb. 321), stakket (Didr. 
af Bern), stäcker (St Rimkr. p. 165), dsk. stacket, 

STAPVER, m. 1) stör: gärestafver, Skån., smL, ög/ & 
vg. idm,, gl. sv. staver (ÖGL.), dsk. stavre, engl. dial. (Hun- 
ter) staver, hedgestavers. 2) stäf: tunnestajver, 

STAGG, n. kärrgräs, starrgräs. Vg. tdm. 

STAGRA, v. n. 1. ragla, gå med osäkra, vacklande steg. 
Skån. idm., dsk. dial. staggra, engl. to stänger. 

STAJRNA (Breared), v. n. 1. se förvånad, förskräckt på 
något, stirra. Angerml. & hels. stara, se stinnt på någon; 
jemtl. ståra, vg. stura, idm.; gl. sv. stima (St Rimkr. p. 
46); isl. stara, v. stirra; deraf starblindr, nära blind; [ags. 
står an, starjan, fixis oculis intueri; ght staren, nht starren, 
nsk. stara, stira, Rz.]. 

STÄLLA, v. a. 1. göda, feta; stalloxe, gödoxe. Skån. 
M&n., gL dsk. & dsk. dial. stalde. 

STA8S, m. 1) ståt, prakt: vi ska se på stassen. Skån. 
liksta^s. 2) brudtåg; äfven brudstass; ja ska rida me i stas' 
sen, Skån. bruastass (Oxie h.). Stassa, v. n. 1. ståta, rida 
eller gå med i brudstassen. Skån., vg. & ög. stass, dsk. stads, 
nsk. stås. 

STASSA, f. mjölväUing (Ih. D. L.). 

STBRBA, v. 1. darra (N. H.). 

STERS (stekarehus), n. brygghus, der äfven bakugnen är. 
Skån., ög. & norrl. idm., verml. störräs; gl. sv. steknrahus, 
stekahus, stegarehus, stegerhus, n. kök (SML., VML., UL., Didr. 
af Bern), [af stekare, m. kock, köksmästare (S. S. III, 57), 
isl. steikari, gl. dsk. steghercs (Bib. Ov.) Rz.]; dsk. stegers, 

STIFVELSE,'m. stärkelse. Sti/va, v. a. 2. stärka. Jemtl. 
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zdim.^ skån. styfoa^ v. a.» atyheUe^ m. (Oxie, Skytts Ib)i dsk. 
stivelse, ns. (B. W. B.) stivets^ hoU. stijfsely n. 

STI69 n- kallas vid taktäckning så stort stycke, som på 
eii gång ^ckes, och som beror .på den s. k. täckebommens 
längd (S. H.). Skån. tdtn., dsk. stigegang, 

STIGEy m. stege. Skån. idm., gl. sv. stighi (Med. Bib. 
Arb. 1: 218), dsk. stige. 

STING, n. styng. Skån. sting^ gL sv. stingh (De la Grard. 
Arch. IV, 220), dsk. sting. 

STOCK, m. käpp (S. H. Osbeck). Dsk. stok, tsk. 
Stockf m.. 

STOCKA, m. pl. i talesättet: Ugga på stocka^ vara länge 
sängliggande sjuk, ligga på sotsängen (Rolfstorp N. H.). Gl. 
sv. likstokker^ m. likkista: oc kasta sidan Ukstokkinn a vaghn 
(Liegend. 767); isl. siockr^ m. säng: at bida einn af six^ckU 
öfverlefva en, afbida ens död (Hald.). 

STOLLE (o => å), m« tok, narr. Stollig^ adj. narraktig. 
Stollafora^ f. narrstreck. Skån« idan»^ stolled, adj. najrraktig; 
vg. stolle^ stolleter, adj.; hels. stoUe, gammal gubbe; gl. »v. 
(Sp. Gl.) stolle; isl. stauUf m. en ringa träl, statdast^ v« bära 
sig plumpt, bakvändt åt; engl. dial. (Grose) stoly^ adj. oor- 
dentlig, smutsig. Jfr. lat. stolo. 

STOLT, adj. vacker, ståtlig, präktig: ett stolt öL Skån., 
dsk. & fris. idm.; isl. stoltr, präktig, ädelmodig; tsk. Baijem 
stolz. Jfr. engl. stouty adj. 

STRANDVÄLING, STRANDÖING, m. lik, som uppflutit 
vid hafsstranden (S. H.). S. skån. str andvaskar e, m.; dsk. 
dödning^ lik; isl. walvj ags. wcel^ lik. 

STREPPE-BTTTA, f. mjölkbytta, hvari mjölkaa (S. H.). 
Skån. idm.y strippa^ v. a. mjölka, brukas vanligen blott om 
f&r; gottl. strippbyttä; dsk. dial. strippe, v. och engl. dial. 
to strip, mjölka; ns. strq>pen: de kostreppen; Schweitz (Tobler) 
slropfay v. mjölka, egentl. draga, under hvilken betydelse encl. 
har to strip^ afdraga, afkläda. I isl. förekommer endast stripaary 
adj. afklädd, naken, stripilly en naken kropp. 

STRÄNG, adj. stark, men oangenäm, om smak, lukt: 
de luktar så strångt. Skån. & vg. idm.; gl, sv. str anger (S. 
S. U, 145), stark ; isl. strdngr^ adj. ; en^. strong^ stark ; skott. 
strunge, stark, oangenäm till smaken. 

STRÄDE, STRÅTE, n. bygata, trång väg mellan tvenne 
gärdesgårdar. Gl. sv. strcete (ÖGL.), strcette^ n. (Legend. 662), 
strata^ f. (H:r Iwau 5628) [1) väg. Deraf hcerstraUiy f. allmän 
landsväg, Alex. M. 3689; (gl. dsk. hcerstrcBtaiy Jydric. JjOv. I, 
56). 2) gata, stråt, ÖGL., S. S. II, 44, Iw. o. Gavr. 749. 
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Deraf a) strceiis köp^ n. köp som göres på gatan utan Yiti- 
neiiy ÖOL. b) almcennia strata, f. allmän gata, Biserk. R., 
troligen af lat. stratum^ ital. alrada^ ght. straz^ ags. strcetj 
engl. atreety engl. dial. sira (Forbes Yoc II, 330), pltsk. 
8traly' stråte^ frsk. estraden spansk* & portug. strada; Bz.] ; dsk. 
Btrcede^ n., nsk. atrceie^ n., isl. atrceti^ n. 

STRÄNOÅ, v. a. 1. sammanrafsa gräs i långa, breda 
rader eUer strängar^ till torkning. Skån. idm.j vestml. stränga 
upp^ Yé Sträng^ m. dylik hörad. Gottl. & skån. idm.^ dsL 
dial. streng. 

STRÖ, STRÖ60DS, n. utsockne frälse. Adelns, i an- 
nan socken än sätesgården belägna, kringströdda hemman 
och äfven insockne hemman, som icke ansågos behöiliga till 
säteriets arbetsstyrka eller icke ursprungligen derunder lydt, 
utan under svenska väldet blifvit tillköpta, förvandlades vid 
1690 års jordransakning till utsockne Mlse natur och förlo- 
rade sin ugedags" eller insocktie frihet 

STRÖA, m. 1) ströhalm. Skån. atröboss. 2) groft kärr- 
gräs, som endast användes till taktäckning eller att strö un- 
der kreatur. 

STUBBROSA, f. Lilium bulbiferum. 

STULA, v. a. 1. hafva samlag med någon (N. H. Skal- 
linge). Jfr. ags. aiyllan^ v. löpa, springa, med hvilka ord 
allmogen i södra Halland betecknar samlag mellan djur. 

STULTA, v. n. 1. gå osäkert och stapplande: gubben 
går å aiultar (N. H. Skällinge). Sv. dial. idm ; ags. atyhan^ 
v. tveka, stamma; skott to ati% to atuk^ to halt, to limp as 
a cripple. Jfr. sv. atyhor, pl. 

STUNDA SEJ, v. r. 1. vänta, gifva sig tid : du får atunna 
dej Utta (S. H.). Skån. idin.^ dsk. atunde aej, 

STUNDA, v. imp. 1. båda någons ankomst, medelst stick- 
ning eller klåda i näsan : nu.ä han här anarty det afundar 
aåfaaliqU En persons ankomst säges förebådas genom atund- 
ningy klåda i näsan (S. H. Snöstorp, Ericsson). Södml., ög. 
& blek. atundaj båda för främmande: ihet atundar^ jag kän- 
ner på mig att någon kommer (Ihr. D. L. & Rz.). 

STURL, n. stoj, buller, sorl (M. H.). Sturla, v. (M. H.), 
atörla v. 1. (S. H.) stoja, bullra. 

STUT, m. oxe; atuikalf ungatut. Sv. dial. aiut^ dsL 
atud^ engl. dial. (Graven) och skott. atoU oxe mellan 2 och 
3 år, 

STYFVA, f. (Morup), atyba (Skällinge), åtaga (HarpL), 
kärfve, jemnskuren i roten och färdig att användas till tak- 
täckning. Isl. atyfa^ v. afskära tvärt öfver, stubbat Jfr. la- 
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bialemas förändring i isl. 9tofa^ gl. sv. siufva^ sv. stuga^ tsk, 
Stube; [gl. sv. styva^ v. a. afskära, stympa, VGL., SML. (isl. 
styfä). Deraf härledas i medeltidssvenskan följande ord: sty^ 
vevy stubbe^ stubbotery stympa, stymparej stumbliy atumn^ stuu' 
ter^ stunta, styntOy siuntleker, atuntlikhet, stykkL Rz.]. 

STYNTA, v. n. 1. trippa, gå med korta steg. 

STYNTING, STÖNTING, m. barn kring 3 å 4 år; äf- 
ven en liten menniska. Skån. stönting, m., påcfastönting (Gärds 
h.)> stänta, f., tösastänta, grebbastänta (Tygelsjö, Rz.), idm.; 
gl. sv. stunter, adj. (Legend. 487); nsk. stutt, adj. & isl. 
stuttr, kort, liten; tsk. Baijem StutzeU m. kort, tjock person. 

STÄDARE, m. stackare, usling. Sml. & vg. statare, 
skån. städare, gl. sv. statare (Teg. Gustaf I:s hist. I, 190), 
dsk. staader; isl. stododr, adj. understödd, af stöda, v. 

STAGA, STAKA, v. n. 2. lukta illa, stinka: han stäger 
å bränvin, Skån. strega (impf. strekte), liksom i de sydligaste 
socknarne af Halland ; uppL, vg. & verml. staka, v., nsk. stoekje, 
v. n., isl. stoekia, f. stank, stcekr, adj. stinkande. 

STÄJEL, STEGEL, m. bottenlaget i ladan, som utgöres 
af rätt uppstående kärfvar. De öfrige kärfvarne läggas. Skån. 
idm., vg. stäel, siäJ.e, uppl. stod, säden, som ligger i botten 
på ladan f Hoof) ; dsk. dial. stcdle, engl. dial. siaddle (Graven) ; 
ns. (B. W. B.) staal, = halländskan; gh tsk. stichel, påle, 
spets; tsk. steil, adj. brant; Baijern steichel, spets, påle. Jfr. 
sv. stegel och stegla, v. uppresa sig, om hästar. I gaél. be- 
tyder gath (isl. gaddr, spets, udd) de rätt uppstående kärf- 
varne i en sädesstack. 

STAMMA, v. a. 2. stanna, hejda, hindra att flyta: ja 
stämde hjulet; ja stämde öken; han ä, så rälig, att han kan 
stämma blod. Skån. & vg. idm,., gl. sv. stcemma (VGL., ÖGL., 
Rz.), dsk. & nsk. stceme, isl. stemma, v.; sanskr. stambh, 
sistere, immobilem reddere, inhibere, obstruere (Bopp). 

STAMPA, OPPSTÄMPA, v. a. 2. stödja, understödja, 
t. ex. en bjelke etc. medelst undersatta stolpar: stampa opp 
bjelken, den har sackat! Skån. idm,; ags. stcemp, m. basis, 
stem, trunk; engl. dial. (Graven) stemplar, s. = halländsk. 
Stampa, f. stolpe, som stödjer något. 

STÄNGE, n. stängsel, bom: der ä inget stäng e kring 
hagen, inget stänge för porten. Skån. stänge, n. stängsel, stsi- 
ket (Tygelsjö); nsk. stengje, n. 

STÄRKNA, v. n. 1. styfna, stelna, om fett etc. Gottl. 
stärken, ac^j., ångerml. storkna, v., iél. storkna, v., dsk. stork" 
nes, v. 

STÄRTy m. framstående handtag, skaft: plogstwrU Skån. 
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start: panne}em88tårtj gry deslärt (Ingelstads» Oxie» Skytts L), 
ploff start (Öxie, Skytts h.); gl« sv. start (Didr. af Bern 55) 
& isl. sthrtrj syanSy stjärt; dsk. plovstjert^ ns. (B. W. B.) 
ploogsteerdf hoUst pl. tsk. (Qvickborn) phgsteert, Barjein 
pluffgesterz; engL dial. (Graven) startj långt handtag. 

STÖF, n, dam, stoft. Sk&n.» vg. & gottl. tdm,j gL sv. 
stö/ver j stöf (Folkvis., Alex. M. H.), dsk. stöv; engL dial 
(Grose) stive^ dast; iek» Staub. Stöfvay v.n. 1. damma. Skån. 
& vg. idm» 

STÖFLINO, m. stor gren, som blifvit nedhuggen. Ög. 
& vg. styfooj hugga öron på för; dal. styflodty med afhuggna 
öron; skån. stöpta: stöpta stöjla^ v. a. afhugga grenar, stöpla 
pile; gl. sv. stytm^ afhugga; nsk. styva^ v. & isl. styfa, v. 
afhugga; ns. (Dähnert) stuweny gl. engl. stovSy dsk. styve (et 
piletrffi). Jfr. sv. ordstuf^ m., klädesstuf, etc. 

STÖNJA, STYNIA (S. H.), stöna (N. H. SkälUnge), v. 
n. 2. sucka, pusta af smärta: han stönjer såy när värken sät- 
ter te, Södml. & uppl. stönja^ skån. stönja, stöna^ vg. c&norrl. 
stöna^ gottl. stänay el. sv, stynia (impf. stunde) (Iwan v. 4502), 
stönia (Med. Bib. Årb. 2: 405), dsk. stönne^ isl. stynia^ ags. 
st^auy tsk. stöhnen. 

STÖRJA, f. välling (Ih. D. L.), röra. Användes numera 
egentl. bildligt t. ex. vägen är som en störja^ står i en störja; 
se' ken störja! vägen står som en välling, i en röra; se hvil- 
ken röra! N. skån. (Hjernarp) & s. skån. (Oxie h.) idm.; 
ags. styriany v. röra; tsk. stören^ stÖbemjBeÅjem stilren, engL 
to sttr. I Abilds socken förekommer störja, lungmos. Dsk. 
dial. (Lolland) styr, stör, idm. 

STÖTTA, STTTTA, f. stolpe, stöd: sätta en stytta under 
något, Vg. & skån. idm,, dsk. stötte, isL stytta, f., tsk. Sttitze, 
ns. (B. W. B.) stutte, Baijern stud, f., Schweitz (Holmberg) 
stötte» 

STÖTTA, STYTTA, v. a. 1) stödja. Skån. stötta, dsk. 
stötte, tsk. stutzen, 2) v. n. fig. förslå, räcka till: de stöt- 
tar inte. 

STÖTTER, adj. kort (N. H. Weddige). Medelp,, jemtl. 
& dal. stuft, vgd. stött; [gL sv. stunter, S. S. I, 72, III, 23; 
deraf a) stuntelikhet, f. korthet. Sv. Järt. Post. 110; b) stunt- 
leker, m. korthet, S. Bemh. f. 90; c) stunta, v. a. förkorta, 
VGL.; engL dial. stunf, adj. kort (For bes, Voc. 11,332) Rz.]; 
nsk. stutt, isl. stuttr, adj. (Se stynting). 

SU, SDD, f. bräderna, som utgöra inre taktäckningen i 
ryggåsstugor (N. H. Skällinge). Vg. idm,; sml. (Vestbo, All- 
vin) S7i, bräder till ^ilre taktäckningen ; isl. stid, f. tak, sam- 
manfogning af bräder; vgd. su, stänger under taknäfvern. 
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SUBBA (HbbbW, Skummeslöf), sobba (Skällinge), f. smut- 
sigt, orenligt fruntimmer. Sobb eller siM, n. om en karl 
(Skällinge). Sv. diaL subberU vg. sobbig^ adj.; nsk. subba, f., 
subby n. 8Öl; isl. subba, f., ekan. sobba, f. smutsigt fruntim- 
mer (Tygelsjö). 

SULy SU6L, n. sofyel. Skån. sul, s.» sula, \. a. nyttja 
som sofvel; gl. sv. suf, (ÖGL.), [sufl, so fl (sughl, sugul, suvl), 
n. ÖGL., SML., VMt., Sm. KB., S. F.S. IV, 711, VII, 24; 
gl. engl. soul, sowely Rz.]; gl. nsk. su^ (Aasen) & ags. su/l, 
dsk. suul, nsk. SUI9 sugl. 

SULLA, v. 1. dia. SuHe, m. spenen på qvinnobröst (N. 
H. Westén,). Jfr. isl. suUr, m. uppsvallning. 

SDR, adj. säges om gräs på fugtig jord, hvilket af krea- 
turen icke gema förtäres; äfven om jord, som lider af fuk- 
tighet: apern är sur, för den är icke dikad (S/ H.). Skån. 
idm; engl. dial. (Graven) sour, om gräs. 

SURE, den sure, n. den onde. 

SURFVEL, m. oordentlig, slarfvig pojke. Vg. surva, f. 
& v. oordentlig menniska; trasla ihop, förblanda. 

SUREE, m. vagnsstång (Thorup). 

SURNA, v. n. 1. börja att ruttna, skämmas, taga skada, 
om matvaror. Sur, adj. skämd. Skån. idm,; gl. sv. sörna, 
v. n. vissna fS. S. II, 165): swa snart som frukten var af 
qvisten sörnade hon; [deraf sörningh, f. vissenhet, S. S. II, 
165 ]Rz.]. Denna af Rietz lemnade förklaring af gl. sv. ver- 
bet sörna öfverensstämmer fullkomligen med blek. sörna, v. 
n. förtorka, vissna (Lösens s:n, Pettersson); dsk. dial. suur, 
adj.; isl. seyma, försämras, skadas. 

SVACKA, f. fördjupning, liten däld eller håla i åker 
eller äng. Vg. sucka, svacka, uppl. svag; isl. sveigia, f. krök- 
ning, böjning; dsk. dial. svak, n. 

SVALA, v. a. 1. svalka, läska. [Gl. sv. svala v. a. 1) 
svalka, vederqvicka, Horolog. eetem. sapientise (kgl. bibi. i 
Sthm.), f. 177: han beddis en minzsia vatndropa til att swala 
sina brinnande iungoi Deraf a) svale, m. svalka, S. F. S. VI, 
313, S. S. III, 182 (isl. svali); b) svalka, v. a. svalka, S. S. 
II, 149; c) svalke, m. svalke, S. S. II, 141. Rz.]; dsk. svale, 
v., isl. svala^ v. 

SVALE, m. förstuga, i öfra våningen eller vinden: ställ * 
stolen på svalefu Vg., ög., skån. & blek. idm., gl. sv. swale 
(Med. Bib. Arb. 266), isl. svalir, m. pL, dsk. svale, nsk. sval 

SVALL, m. de yttre nybildade ringarne på ett träd, i 
motsats tiU kärnen eller de inre. 
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8 YANEDOTTEN, m. def. sista ▼ftnnön (N. H. Holmberg), 
af doUj m. Bbsl. & nsk. dotU m. = tått^ låUe. 

SYANKAy v. a. 1« hvitmena (S. H.). Skån* svanioj v. 
a. klistra (om väO (Ingelstads, Grärds h.). 

SWE£, m« det sjelfV&xtay krokiga trädet , som uppbär 
häckame pä en höstvagn (S. H.)* Skän. idrruj vg. sweg (Hoof 
som citerar Lind« swepe^ Serenius : swegy gren, stör) ; ängerml. 
sveg^ vidja, svega^ hövidja; verml. sveq, grei^» ^^ Zweigj isl. 
sveigr; ags. swer^ sweor^ m. stolpe. Jfr. gL sy. svegboge (St 
Rimkr. 18), hvalfbäge ; af isL sveigja^ ▼• ^ kröka, dera^ sveigr, 
nu bäge; tsk. Srhwiebhogen. 

SYEÉN, adj. svedd, vidbränd: gröten är sveen. 

SVEN, m. 1) ung, ogift karl; fästesven^ fästeman, bosvm^ 
bodgosse, bodbetjent; 2) kysk yngling: han är men ännu. 
(Det sistnämnda allmänt; de fbrra betydl. endast i N. H.). 
Nsk. svein^ idm., isl. svein, m., gl. sv. swenj yngling (Legend. 
I, 617), tjenare. 

SVENSKAR, m. pl. smäländningar, vestgöthar eUer an- 
dra icke i Skäne eller Halland födda personer. Ännu bruk- 
ligt under Osbecks tid (f 1809), numera upplänningar (S. H.). 

SYERRA AF, v. a. & n. 1. afbränna, hastigt forbrinna 
med fräsande läte: han sverrade å håret på sg; lyngen wer- 
rade å, Skän. (Qvidinge, össjö) idm., gotU. svirra^ svärräj 
gl. tsk. versehwerren, Baijem schwerren. 

SVETT, SVED, m. blod af ett sär eller af ett slagtr 
kreatur (S. H. & N. H.). Gottl. sveiti, m., blek., verml., bhsl., 
vg. & ög. svett, gl. sv. sweet (H:rlwan 4926), nsk. sveäe, m., 
dsk. dial. sved, isl. sveiti, m. (Aasen), tsk. Schweisy m. (jagt- 
spräk), ns. (B. W. B.) sweet. Svettkor/, blodkorf (Harplinge). 
Verml. idm. 

SVINO, m. 1) svängning, vändning: ta ut svingen; 2) 
krökning, bugt: vägen gör en sving (S. H.). Skän. idm., dsk. 
& nsk. idm. 

SVINGEL, m. 1) takvinkel, hörn der tvenne tak sam- 
manstöta. Skän. idm. 

SVINURTA, Leontodon taraxacum. Skän. svinaurU 

SVÄNG, SVÄNGER, adj. 1) tom, tillfölje af att icke 
hafva ätit, hungrig. Vestml., skän., uppl., vg., ängerml., södmL, 
^ ög. & hels. svånger, vgd. .wång (Lignell) ; [deraf hels. svångna, 
v. n. blifva mager af svält; likaledes hels. ordspråket: "stun- 
dom svängen, stundom sprången," d. ä. ibland svält, ibland 
öfverflöd, Rz.]; gl. sv. swangei*, kinder swanga (Iwan 4147), 
nsk. svang, isl. svdngr. 2) tom, utan kärna: bjuggsän ä svån^ 
ger. Dsk. svang. 
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• 

SYÄJSA, v. a. 1. välla ihop jem, smida ihop* Sväjs" 
nififfy avdjs, m. Skån., gotd. & sml. idm*f yg. svessa^ svissa^ 
dsk. svejsBy tsk. sohwdssen; engl. dial. (Graven) swizzen^ 
to singe. 

SYÄNGÄ9 v. a. 2. låta hästar simman bada: han ä så 
våij 80tn om han va sväng der. Skån. & blek. idra.^ tsk. 
schwcmmen^ v. 

SYÄRy adj. tung (Hasslöf, Earup). Skån. sväVy dsk. & 
nsk. swcer, ags. swaer, tsk. schwer. 

SVÄR, GRÖNSVÄR, m. 1) det öfversta gräsbundna jord- 
lagret, gräsmatta (= tsk. Rasen, frsk. gazon): plöja svär; 
skära å grön svär e7u Skån. idm,^ gottl. svärd^ dsk. grön-- 
swopr^ nsk. gras^vor^ m., isl. svördr, m., ags. sweard; Baijem 
schwarte, f. begraste Ackerrinde; ns. (Schmeller) groenswardy 
engl. sweard (Bosworth), sward (Walker). 2) svär, fläsk" 
svär, fläskhud, sval. Skån. svär, gottl. swärd, dsk. svcer, nsk. 
svor; isl. svörSr, m. hud, ludet skinn (Hald.); ags. svear d, 
fläskhud; tsk. Schwarte, f. 

SVARA, f. svärmor (S. H.). Gl. sv. swära (Med. Bib. 
Arb. 2: 211, Folkvis.), vg. swära, moes. swaihro, f. 

SVÄRLA, f. väfspröte (N. H.). 

STA, v. n. 4. sjuda, koka. Skån. sy, sy a, v. a. & n. 
sy a pantoffl^ (Oxie, Skytts, Ingelstads, Gärds h.); dsk. sy de; 
[gl. sv. siudha, siuda (sup. sodit) v. a. 1) koka, Didr. af Bern 
158: 28; deraf sod, sup, n. soppa, kakt supmat, ÖGL., Didr. 
af Bern- 158: 29 (isl. sod); 2) steka, S. F. S. VI, 189; isl. 
yoda, ags. seopan, siopan. Rz.]. 

SYGG, adj. fuktig, vätskig: lakanen ä sy gg a (S. H.). 
Skån. idm., dsk. dial. sykket, isl. söggr, adj., engl. dial. (Förby) 
socky, adj.; engl. to soaky v. fukta, göra våt; wal. sicio, v.; 
sanskr. sit', s'ik, humectare, irrigare, infundere, inspergere 
(Bopp). 

SYLL, f., sylla, f. grundstock, fotträd under ett hus af 
träd eller korsvirke (M. & N. H.). Sv. dial. syll; skån. 
sulsien, grundsten; gl. sv. sylla (Sp. GL), syll, n. (H:r Iwan 
v. 4549), [&ylder (syll, sill), n. VGL., ÖGL., Sm. KB., Iw. o. 
Gaw. 4549. Rz.]; dsk. syll, nsk. stnll, syll, f., ags. syl, f., 
engl. sill, tsk. Schwelle, f.; rhätorom. söglia, f. grund, fundar 
ment, tröskel; [ght. sul, siili; gl. dsk. syld, deraf syldsteen, 
syldtrce m. fl. (Vid. Selsk. D. Ordb. VI, 996); frsk. setiil, 
itietl. sogKa. Af moes. suljan, gasuljan, lägga grund. Rz.]. 
Isl. sillar, f. pl. betyder enligt Haldorsson: bjelkar, som ligga 
långs ofvanpå väggame ss det halländska lejd. 

SYLT, m. svält» hunger. Sylten, saken, adj. hungrig. 
Hels. sylt, gottl. suU, ångerml. sölt, s., skån. sylten, vgd. saken. 
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hels. såltenf adj.; gL sv. sylter (YGL.)» syh (Alex. M. E 
3866), svälty huDger, sulteti^ ady. (LegeDd. 117), [sylter, sulter 
(ftiulter^ svoltj sylt, svalt), m. V6L., Alex. M., S. F. 8. VI, 
239, VII, 207, Sv. Predn. Kphmn. f. 75. Deraf sylto-ar, n. 
hungersåx, S. F. S. IV, 792; moes. svults, isl. sultr, Rz.]; 
dsk. suhf 8., au&en, a(y. 

SYN GA (impf. sang, sup. suncfit), v. sjunga (N. H.). Dsk. 
& tok. sang i impf. 

SYREFETT, n. svinister (S. H.). Isl. syr, n. sugga. 

SYTA, v. n. 2. vara tveksam, ängslas (Slöinge, Skar- 
stedt). Syta för, v. undvika, göra med motvilja: jag syf.er 
för att göra så (M. H. Abild).. Syta otn, v. a. sköte, vårda, 
hafva omsorg (M. H.), sköta, syssla. Syda, syta, f. omsorg, 
möda (N. H.): koga mi gryda, du vajst ini syda; banha ä 
rnång å faren ä wrång (N. fl.). Osyten, adj. vårdslös, liknöjd 
om sig sjelf, orenlig (S. H.). Isl. syta, v. sörja, ängslas, & 
nsk. syta i samma betyd.; vg. (Elfsborgs län) syta, vara håg- 
lös; men vg., jemtl., uppL, verml. & nsk. syta, sköta, vårda, 
sörja för någon; sml. (Vestbo) syta, vård, bergning; [gl. sv. 
syta, v. a. sköta, vårda, HL. Deraf sytning, f. skötsel, om- 
vårdnad, HL. Nsk. syting, omsorg, försorg (Åsen 501); dsL 
syta, v. a. bes0rge, dragé omsorg for, have at bestille med 
(Vid. S. Dsk. Ordb. VI, 1009) Rz.]. 

SÅR (n. sårt)y adj. sårig, sårad, egentligen blott på ytan: 
ja ä så sår på foten. »Skån. «dr, gl. sv. sar (n. sart) (Eric 
XIV:8 Crön., Alex. M. H. 4546 & Didr. af Bern), isL sdrr, 
dsk. & nsk. saar. 

SARA, adv. särdeles, högligen: ja vedset inte så såra 
grannt (S. H.). Gl. sv. saar a (St Rimkr., ed. Fant, 62): 
Drottning Maraaretha det saara kåär (högligen beklagar), 
såre (Erik XIV:s Crön.): iJiy greet han bittevligh såre, [sära, 
sarce, sare, adv. 1) svårligen, bitterligen, S. S. II, 267, S. 
Oluffs S. 10; 2) mycket, högligen, S. S. II, 283, M. Rimkr. 
261, St. Rimkr. 62; ags. såre, engi. sore, Rz.]; dsk. saare, 
tfik, sehr; gael. sar, adj. exeessive, exceeding etc, och sair, 
i åtskilliga sammansättningar; sanskr. såra, förträfflig (Pietet). 

SATA, f. en väl upplagd höstack, som kan köras hel 
till ladan. Man lägger sloa-ris under densamme (N. H. Westén.). 
Nsk. saata, f., isl. sdta, f. 

SÄGA PA| v. a. beskylla, klandra: der ä ingenting att 
säja på den hästen; har du någonting å säja på hanem? Skån. 
idm., gl. sv. säga på (Eric XIV:s Crön.). 

SÄGNA, SIGNA (g=j). v. n. 1. digna, nedsjunka. Skån. 
idm., jemtl. segna, medp. sägna, vg. signa^ gl. sv. siga (Ihr. 



sxuö — SÖ. 191 

Grl.)^ segna (Sp. 01.), dsk. stgne^ nsk. siga^ isl. siga, v., ags. 
sigariy v. 

SALIG, adj. dålig, svag, eländig (S. H. Hasslöf, Wox- 
torp). Gl. sv. scelugher (Legendar. 613 m. fl.), [sahghei'^ 
salogheTy salngJieVy adj. 1) salig. Deraf sceliker^ scelikhet, soe-' 
lika, scelikgörare; isl. sceU, salugr, salig, lycklig; gl. dsk. scely 
a) salig, b) eländig; njdsk. scelle, adj. bruges nu allene om 
en medlidenheds gienstand, t. ex. den sselle mand, ett seelle 
skrog; gl. engl. selly, a) salig, lycklig, b) eländig. 2) elän- 
dig, fattig, S. S. I,' 122, 298; II, 44, Skaftavils Lek 2356, 
Rz.], dsk dial. selle, sölle, fris. (B. W. B.) sellig, engl. dial. 
(Graven) silly; skott, långland. selj/y silly. Halländskan har 
äfven säjlig^ adj. saktmodig, beskedlig, långsam, i likhet med 
andra sv. dial. 

SÄIIEA SEJ, v. r. 2. drunkna, dränka sig. Skån. & 
blek. idm.^ dsk. dial. scenke sej, 

SANTA, v. n. 1. längta, hafva åtrå, trå: gesällerna sänta 
te herregården (S. H. Skummeslöf). N. skån. idm.; gaél. & 
irl. santaigh, v., irl. sant, v., wal. chwanta^ v., chwanU to 
desire, to covet, to lust; sanskr. sans^ begära, önska. Jem- 
föres tsk. sich sehnen, gl. tsk. Sene (Kurz), Sehnsucht, så lig- 
ger dock celtiska stammen sant närmare. 

SÄR, adj. egen, olik andra. Särsindj adj., särlynt^ adj. 
som har sitt sinne, lynne liksom for sig. I sär^ taga isär: 
hvarje bit togs t* sär, i särskilda delar. Nsk. & dsk. seer, 
adj.; isl. shr, sig, för sig sjelf: sir sinna, sMyndr^ a(y.; gl. sv. 
seeTf för sig, i ser (Didr. af Bern). 

SÄRK, m. fruntimmerslintyg. Sv. dial. idm., dsk. scerk, 
nsk. serk; isl. serkr, m. toga, tunica, indusium (Hald.); engl. 
dial. (Graven) sn7% och skott, sarkef lintyg. 

SÄTA, SÄTTA, v. a. 2. hörsamma, lyda, rätta sig efter : 
han Säter mej inte; säta mej! (M. H. Slöinge). Vgd. (Lig- 
nell), vg., södml. & dal. (Ih. D. L.) säio, vg. äfven i likhet 
med bhsl. sätta, verml. sätt sam, adj., gl. sv. sceta (Iwan 145, 
1123), scBtta (St. Rimkr. 13, 67, 98), nsk. & isl. sceta. 

SÄTT, n. omgång, sats (dosis): ett sätt dörrbeslag etc; 
han tog' et i ett sätU 

SÄTTA AF, v. n. 2. minskas, aftaga. Sätta till, v. ökas, 
tilltaga: de sätter å me föret, de sätter te med värken, Skån. 
sättet å, idm. 

SÖ, n. soppa i allmänhet. Skån. sö (Ingelstads h.), sue 
(Oxie h.): fiskasö, sillasö (Rönnebergs h.), snudasö, n., snuda^ 
f. köttsoppa på salt fläsk med klimpar af hafregryn (Ingel- 
stads h.); brännesnuda (Tygelsjö), f. »= snnda^sO; jiska-^sö, 
fisksoppa (Rz.)- Snude-sö (S. H.), köttsoppa, kokad på salt 
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kött, med nvjölky mjöl och grönsaker» af isl. smidrj m. kiafty 
styrka; bhsl. & hels. so, vg. söd, gl. sv. sup (ÖGL.), sod 
(Didr. af Bern 158: 29, 30), sudh (Vadst Kl. Regi.), södk 
(S. 8. III, 136), gl. dsk. saad, isl. «o8, n., ns. (B. W. B.) 
aady Schweitz G^söd. Sötn^ adj. kokad, suden: köttet ä söet 
(Breared). 61. sv. audhin^ adj. kokad (S. S. I, 79) ; isL sodinriy 
gl. dsk. S0den. Sömat (S. H.), m., söning (N. H.), f. kokadt 
kött och fläsk m. m. Sömats-fat^ n. trädfat på hög fot, hvarpå 
kött, fläsk, tunga och korf vid gillen upplägges. 

SÖA, pl. 8Öer, f. (8. H.), so, pl. söera (N. H.), tacka, 
fär; söer, pl. nytras äfven om ffix i allmänhet Sml., bhsl., 
^S»f ^8^» & hels. <o, jemtl. saun, söar, daL söy pl. söar (Säve), 
isl. sauSvy m., moes. saud; [gl. sv. söper,» soypTy söde, m. 1) 
fkr, VGL. ÖGL. 2) ftkreatur, UL., VML., GL., S. F. S. IV, 
620. Deraf södaliwairne, osoypr, orta soypr, 3) oskäligt djur. 
Kon. 8tyr. 94. Rz.]. 

8ÖFTA, SYFTA, v. a. 1. inmä^ka malt till brygd. Skån. 
& Ög. syfta. 

8ÖG, n. sumpigt ställe, gungfly (N. H.). Yg. såg (soug); 
verml. sög, vattendrag, källådra, der vatten silar fram; vgd. 
sog\ isl. «2/^r, m. accursus vel alluvies maris. 

SÖGN, 8ÖGKEN, a^j. nedslagen, modfälld, dålig, skral 
(N. om Hstad. Kidron); sygner (Slöinge), sojner (Skummes- 
löf, Hasslöf): han ser så sojner ut. Se Ihr. Gl. sub Sökn, 
Söknt (II, 710). 

SÖKA, SÖGA PA, v. a. 2. anfalla, rusa på: hunnama 
sökte på mej, Vg. & bhsl. sökoy hels. sykta, sykte, skån. 
sygga på (impf. sö(g) på) (Tygelsjö, Rz.); [gl. sv. sökioj hem- 
söka, öfverfalla någon med våldsamhet, Krist. L. L. Eds. c. 19. 
Deraf hetnsokn. Jfr. isl. alsokn. Rz.] ; gl. dsk. söke, nsk. sökja, 
isl. scekia (Th. R. Saga), scekia d (Hald.); gael. säck, saigh, 
v., sacadhy irl. seich, v. & s.; gl. engl. to säck; sanskr. sac, 
följa, efterfölja, förfölja. 

SÖM, n. nubb, liten spik; hästskosöm, Skån. & dsL 
idm. 

SÖR (pl. af «o), suggor. Skån. u^m., dsk. söer, pl.; isl. 
syry n. so (Hald.); gl. tsk. su, tsk. Sauy ags. suga^ sanskr. 
' sukara (B.). 



T. 

Tabbe, TÅBE, TÅVE, m. tölp, »ne. Talhet, iåveUgt, 
adj. tafatt, enfaldig, dum: han är inte så tabbet; de var inte 
så tabbet gjordt* Sml. tabbetf adj., skån. tabbe^ m., tabbedy 
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adj. idm., dal. & medp. tep^ adj., södml. ieper, adj., ög. tepeU 
adj., ygd. topet^ gottl. tåvtl^ adj., dsk. taabe^ taahelig^ adj., tsk. 
täppisch, adj., Schwab, dabbj dapptsch, adj., Baijem tabb, 
täppig, täppeU adj., Schweitz tapig^ dapig^ adj., skott taupie^ 
m. alla med likartade betyd. 

TÅFSE, m. tölp, som icke har tand för tunga. Tafsig^ 
adj. (S. H.). Skån. tafsed, ^dj. ; isl. tafsa^ v. pladdra. 

TAFVEL, m. liten bänk, ^BMi.tvätte-tafvel^ mälke-tcifvel 
(S. H.). Tafla^ f. litet bord med låga fötter, hvarpå bonden 
i hvardagslag spisar (N. H. Skällinge, Frillesås). Ags. tce/eL 
tsk. 7 a/el, f., engl. fabh, bord; isl. & gl. sv. tafvil, taviu 
spelbord, spelbräde (Skaftavils Lek 50, Rz.). 

TAJDA SE, v. r. 1. skicka sig illa, göra grimacer och 
fula åtbörder (N. H.). Isl. peyta, v. kasta., slänga. Jfr. 
letas, v. d. 

TAJRA SIG, v. r. 1. vara affecterad, tillgjord (Ljungby)." 
Ög. otere dg, vg. utaira sig, hålla sig osnygg, vara oren, 
oierig, adj. Jfr. isl. teer, fin (= dsk. peen). 

TAK A, f. stund, viss tid: det är en bra taka sen (Brea- 
red), Skån. taga, f., nsk. tak, n., toka, f., dsk. dial. tag, 
iagn; gaél. tacan, f. (M* Alpine) & irl. tac, {,, tacan, f. stund, 
liten stund. 

TALEMAN, m. förstyret (marskalken) vid bondbröUopp, 
en af brudparets närmaste slägtingar, som äfven håller taJ 
före brudskänkens uppbärande. Skån. taleman, 

TALLE, m. hoptrampad gödsel i stall eller filhus (N. H.). 
Nsk. talle, m. idm.; vg. talla sig, klimpa sig, fastna ihop, 
talle, fastsittande orenlighet; isl. tolla, v. hänga vid, fastna. 

TALLÄRE, m. tallrick. S. skån. (Oxie h.) & dsk. 
tallerk. 

TAMP, m. 1) grof, stark karl; 2) läderrem att spänna, 
t. ex. på sel- eller sadeldon. Sv. dial. idm. Jfr. isl. pömb, 
f. båge, bågsträng. 

TANTIG, adj. narraktig, småfånig. Skån. tönted, adj.: 
ja tror tösen ä tönted (Oxie, Gärds, Ingelstads h.), iönting, 
m. fånig menniska (Gärds h.); dsk. dial. tontet, adj. & tont,^ 
hoUst. tontig, dum, enfaldig; Baijern tand, dåraktigt prat, 
narrstreck; spansk, tonto, baskisk. tontoa, narr, fåne. 

TARABBA, v. n. 1. gå illa för någon, försämras, taga 
skada: det tarabbar snart för honom (M. H. Getinge); gubben 
tarabbar mer och mer; vagnen har tarabbat (N. H.). Fhtsk. 
tara, skada (GraiF); gl. irl. (slutet af 7 århundr.) tar, adj. & 
wales. tar, bad, evil. 

TARREy m. buske eller träd, uppvuxet från en stubbe 

13 
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(S. H.). N. skåD. (Båtstad) tarrej en dylik skog vid Båtstad; 
gaél. & irl. tor^ m. buske, ungskog (bush, shrub); sanskr. 
taru^ träd (Graff). Jfr. fhtsk. ändelsema iaty ier, yid åtskilliga 
träds namn (Graff V, 440). 

TARRE, m. 1) platsen ofvanpå bakugnsmuren i ryggås- 
stugor, understundom afskild med bräder, och hyartiU man 
uppgår antingen på en liten stentrappa, inmurad yid ugnen, 
eller genom en Aramtill {inbragt lucka. Tarren brukas någon 
gång till sofställe (M. & N. H.). Yg. tarre, skulle, säng un- 
der taket; vgd. tarray en bred hylla under taket i stugan. 
Enligt Russwurm begagnas på Run5 platsen öfver ugnen till 
sängställe om vintern. 2) ställningen i badstufvan, hvarpå 
linet torkas. Gl. frankisk. tharraiij v., frsk. iartV, torka, ut- 
torka; tsk. Darrty f. torkinrättning for malt etc, darren^ v.; 
ns. (B. W. B.) darrenstede^ ett rum, som kan uppeldas; ty i 
fordna tider hade man kring Bremen anbragt boningsrum- 
men ofvanom eller bredvid den s. k. Darre^ hvarifrån de- 
samma uppvärmdes, utan att någon kakelugn fanns i rum- 
men. Att äfven i norden ett likartadt byggnadssätt egt rum, 
torde kunna antagas, då enligt Sohlmans Nord. tidskrift ännu 
alltid på Runö och någon gång på Wormsö rian är belägen 
i samma' hus som stugan och utgör på samma gång löga 
och om vintern matrum, samlingsrum och danssal. 

TARRE, m. liten utbyggnad eller luta, bredvid ett annat 
hus, hvaruti får, getter etc. inställas (Ljungby). Wormsö 
torra, offner Raum unter dem Dache (Russwurm II, § 410, 
men enlig£ § 206 och planchen 9, en luta, tillbyggnad, fram- 
till öppen). Enligt uppgift betyder tarre i N. Wedbo härad 
af Jönköpings län: öfverförstuga, öppen, utan loft. 

TASE, m. trög, långsam menniska. Skån. taaej m. 1) 
hylsa kring nötter; 2) ohyfsad menniska; dsk. dial. ö?ö«e?', 
trög, sysslolös karl; pltsk. (Qvickborn) taseny v. släpa, draga. 

TAÖSE, m. varg (Slöinge). En af de många omskrif- 
ningame for varg, som äfven förefinnes i andra landskapsmål. 
Skån. idm. 

TAVLÄTT, m. ett litet öppet, med pelare utsiradt hörn- 
skåp, forsedt med hyllor, bondstugans athenienne. Gottl. 
& vgd. idm.y skån. tavelätt (Oxie, Rönneberga, Gärds, In- 
gelstads h.). 

TEFÖDDES, adv. säges då en stark häst eller oxe köres 
till skiftes med tvenne svagare; hästen går, köresy te föddes 
med föhnärrarne (S. H.). 

TE GA, v. a. 1. aga, näpsa. Skån. teg a, v. a. idm., teg, 
m. aga, ris: han fick så möen teg (N. Åsbo h»); norrl. tegasj 
v. förmås, tvingas till något; isl. j&cs^ta, v. tillrättavisa, straffa; 
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Schweitz (Tobler) teges, pl. slag: teffes geben; Schwab, tek. 
abdeckerif v. ofönnodadt genomprygla. 

TEHÄTTEN, adj. djerf, tilltagsen ; påhittig. Sml. (All- 
vin) tehätten, adj. uppfinningsrik, påhittig; gl. sv. (ÖGL.) & 
isL hcettaf v. våga, äfventyra. 

TEMPERDÅG, m. Allmogen har fyra temperdagar : ask- 
onsdag (första onsdagen i fastan), onsdagen åtta dagar efter 
pingst, onsdagen efter korsmessa och onsdagen efter Lusse 
eller Luciae dagen. Väderleken under dessa dagar bestäm- 
mer det följande qvartalets. En förkortning af qvatemper 
dagamey qvartals-fastedagame om året (jejunium qvatuor tem- 
porum). Temperdagame uppräknas i Nordiskt calendarium 
(5:te delen af Handl. rörande Skandinaviens historia) lika 
med ofvan anförde, med undantag af den andre, som kallas 
temperdag i pingstveckan, onsdag efter pingst. 

TENA, v. a. 1. befria från skalhylsor t. ex. tena nötter 
(N. H.). Häraf: tynta, f. liten nöt, egentl. på busken eller i 
skalet (S. H.). Blek. ttntaj s., ög. (Kalén) tintay v. & nsk. 
tina, v. rensa nötter från skalet; nsk. tining, m. fullmogen, 
från skalet lös nöt. Jfr. isl. pina, f. fibra, rufvan, skorpan 
öfver ett sår. 

TESSA, TISSA, v. n. 1. småskratta, skratta mellan tän- 
derna. Skån. tissa, fnissa, idm. 

TESTE, dock oftast tiste, m. en jernring med krok, som 
förenar drätten (dragstången, tistelstången) med oket, det må 
vara ox- eller hästok (N. & S. H.). Ringen trades på stån- 
gen, der den fasthålles genom en bult (förstinget, iöwnawlenj, 
och kroken fastes i oket Understundom är tisten af sega 
vidjor eller rep. Jfr. sv. tisteUtång. Sml. (Calmar) tist, hank, 
skån. iiste (Ih. D. L.) och dsk. dial. tist, läderrem, hvari klock- 
kläppen hänger; nsk. tiisi, m. liten flisa, splint; irl. taist, f. 
a tache, a button, loop, a catch (0'Reilly). 

TE SÄTTNING, m. (se sätta te): han mår allt efter te- 
sättning, han mår efter omständigheterna, allt efter som sjuk- 
domen sätter te* 

TETAS, v. d. 1. reta, förarga, gäckas (S. H. Ha««löf 
m. fl.); tajdMs (impf. tajtes) (Breared). Skån. & blek. tetas; 
isl. peyta, v. upphetsa. 

TEYA, f, en halländsk kronoskatte-persedel, bestående 
af ett får, en gås och en höna. Skån.. idm., dylik skatte- 

Jersedel, som afgifves tiJl herregården: w ha ytt vår teya te 
ogården ( Wrams-Gunnarstorp) ; gl. dsk. teyce (Rz.); isl. tekia^ 
f. afgift, tribut. 

TI4» v. n. 1. smälta, töa, tina. Skån., vg. '& hels. idm^ 
isl. pyäa, v. I N. Halland tia, efter 2 conj. 

13* 
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TIDy m. spektakel, gyckel: vi hade en sådan tid med 
honom; der^ må du trOy hade vi en tid. Skån. tidj idm.; isl. 
tiSir^ pl. & gl. sv. tipir^ pl. (6L.)» tidh (UL.), fest» högtid. 

TIDEKO9 f. ko i kalfy som snart skall kalfva. lidder^ 
adj. drägtig; SiVen med hänseende till kalfningstiden, t. ex. 
hon ä ttdder ve froedan^ kon skall kalfva den 25 Mars. ög. 
tidder, drägtig; vg. (Elfsborgs län) tidder^ i kalf; med lam 
(Hoof); nsk. tidd^ drägtig; ags. tiedriauj tydrian^ v. afla, föda; 
tyddevj tidrung, afvel, afföda. Schweitz zeithth, ko, som 
första gängen skall kalfva. 

TIDIG9 adj. hågad för, begärlig efter, lysten: Juisten år 
så tidig att äta; tål van ä tidig ^ benägen till parning. Skån. 
tidigy tied; deraf rnadtiedy lysten efter mat (Oxie, Giärds h.); 
gottl. tajdug, dsk. dial. tidig i båda betydel.; nsk. tidig^ adj. 
rask, lifligy tiddy adj. i ofvanstående betydelser; isl. h'öa, v. 
hafva begärlighet till: mik tiåer^ mig lyster (Mullers IsL 
läseb.). 

TIDTy sup. af gl. sv. verb. tida^ 2 conj. timma, hända, 
ske: det har så tidt^ det har så timmat, häncU (N. H. Kungs- 
backa). Isl. tiäa, 

TIDT, TIARE, TIAST, adv. ofta, oftare, oftast Sv. 
dial. idm,y gl. sv. tidvy adj.; isl. tidr^ adj., ftWf, neutr., och^ttt, 
tidaVi tidasty adv.; engl. dial. (Hunter) titiery sooner. 

TIGA (impf. tagde^ sup. tagt\ (g uttalas ofta som j), 
tiga. Skån. (Qvidinge) idrn,^ dal. taja^ gl. sv. pigia, thigia, 
thagde, thagt, thakt (VGL., SML., Alex. M. H. 3668, St. Rimkr. 
28, 36, 89), gl. dsk. tige, tagde, tagt (Wedels Saxo). 

TIK, m. begreppet af styrka, mod, raskhet: det var en 
tik att ta i; de ä en tik så dug tig (Breared). Södml. tyk, 
adj. duglig, dugtig (Ih. D. L.); isl. tigpi, m. poet. namn på 
en konung, adj. hedrad, ärad; ags. 7iig, n. p. krigsguden; 
irl. tig, f. kraft, duglighet (power, ability), tiaghur, m. herre 
(a lord); gaél. tighearn^ Gud; äfven herre etc. 

TILIG, adj. tidig, med tiden. Skån. idm.; deraf iiliay 
tiliansj adv. tidliga, bittida; gl. sv. iidelig (Eric XIV:8 Crön.), 
dsk. tidlig. Tiligaj adv. bittida. Isl. tidlega, adv. 

TILLE, n. 1) brädtaket eller löftet i ryggåsstugor (S. H.). 
Isl. pilt, n. skiljevägg, panel verk af bräder; ags. pil, pilU 
pilUy bräda, planka, pUiany pillian, v. att bekläda med bräder 
eUer plankor; Schweitz (Tobler) tille, f. tak, loft i rum; 
Baijern thillin^ dillen, äfven i 2:a betydel. 2) golf i fodergången 
af bräder. Skån. idm.; vg. tilde, plankor till golf; vgd. telde, 
telje, nsk. tile, n.; ags. piling, f. golf; tsk. JJiele, f. 

TILLIKA, f. hynda (Du D. L.). Skån. tUlike (Ih. D. L.), 
isl. tillä, f. 
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TILLING, m. vidja af björk eller pil, hvarmed bindes, t. 
ex. halmen mellan raften och läktét. Skån. titting (Landskrona- 
trakten).. Jfr. isl. tiUa^ v. binda lätt, och Ung, buske, ^ung; norrl. 
tillä in, v. a. omlinda, ombinda, samt gl. tsk. zelge <Kurz); 
ags. tel^a, m., pltsk. (Qvickbom) tilg, tUgeriy qvist, skott; gl. 
sv. tcelingh, telning (Ihr. GL). Sv. widja, f. band af vide 
eller björk. Gl. sv. jcernvndjor, jernbojor, jemband, kan, lik- 
som tilling, härledas såväl frän binda, moes. vidan (Gktugen- 
digel), hvaraf tsk. dial. Wiedbandj som ock af Wide, tsk. 
"Weide, salix. 

TILT, m. tiotal af bräder, läkten etc. Sml. (Sunnerbo) 
idm, 

TINA, f. litet trädkärl, t ex. spånask, bytta, ofta ovalt, 
med lock: amöriina, mattina (allm. i M. <^ N. H.). ög. tina^ 
ångerml. tena, idm. (äfven flätad stängsel vid laxnsken); 
nsk. tina, f., dsk. dial. tein, tene, ns. (B. W. B.) tine, tyne, 
rhätorom. iignia, tegnia, f., ital. tina, med likartad betydelse 
som tsk. (Hebel) Zeirie, Rundkorb; af gl. tsk. zain^ spö, qvist» 
moes. tainjo, korg, af tains, qvist, isl. tein, sv. ten. 

TINNA, TINGA, v. a. 1. lemna tionde (S. BL). Dsk. 
tiende, 

TIR, m. öppning eller h&l, som blifver mellan tvenne 
inpackade eller instufvade kroppar, t. ex. mellan tunnor: lägg 
tunnan i tiren (S. H.). Isl. tyra, v. stå halföppen; ags. pyr, 
Pyrelj hål. 

TIREA,'v. n. 1. tära, rinna mycket sakta genom ett 
litet hål eller springa. Yg. tira, tirha, södml. tilUca; Nuckö: 
tilka, v. tropfen, tröpfeln; estländ. tUk, tilkuma (Russwurm); 
dsk. dial. lire. Jfr. ags. pyr, hål. 

TIRRAS, TERRAS, v. d. 1. reta, förarga: du ska inte 
tirras med hunden. Skån. idm., dsk. tirre, v., nsk. tirra, v.; 
isl. tirra, f. ond qvinna, tirrin, adj. retsam, kinkig; ags. 
tirian, v., ns. (Hbg. Idiot.) tarren; fris. terre, v. reta; engl. 
to tire, uttrötta, uttråka (to harass); wal. teri, v. blifva miss- 
nöjd, terica, v. reta. 

TISSLA, v. a. 1. på ett inställsamt, smickrande, men 
hemligt sätt tala, brukas vanligen i sammanställningen tissla 
och tassla, ehuru tasslg. nyttjas ensamt, i likhet med vg. 
tassla, hviska, tala i tysthet. GrotU. tiaslä u tasslä, idm., skån. 
tissla å tassla, nsk. tise, v. Schweitz täseln, smeka, smickra, 
Syd-tsk. dussele, v. a. & Schwab, diissdn, v. a. leise reden 
(Hebel); engl. dial. (Graven) to tise; skott, to tittle, hviska. 

T J AGG A, v. n. 1. smågräla, ofta återupprepa samma 
tal: hon tjaggar alltid på sina pigor; han gaggar om ett och 
samma. Isl. jagast, v. jagast ä sama; blek. & skån. (Ingel- 
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stads h.) tjopgcu I N. H* tjabba^ v. 1. Tjagg^ n. gräl, gnat, 
ordkrig, Sk&n. & blek. idm; deraf skfin. tjaggn m. grälaktig 
eller gnatande karl: han ä m rigtig tjagg (G^ärds iu); isL 

TJAMMA, TJAMLA, v. n. famla, tref^ (Skällinge). 

' T JU, TJTF, n. tjog (S. H.). Skån. tju (Rönneberga, 
Gärds, h.); gl. sv. tvigh (VGL.). 

TJÅ, TJAU, num, två (S. H,). 

TJÅ, v. a. 3. två, tvätta (S. H.). 

TJÖNNB, TJTNNE, n. tjenstehlon: tjönnalönema ä nu 
så dyra; hur många tjynnen han Ti Sml. tJm., skån. tynge 
(Gärds. hO) dsk. tyende^ n.; isl. pwn^ nu tjenare; moes. kuni^ 
n. husfolk. 

TJÖRNE, m. hagtom: tjömebushty hagtomsbuske. Skån. 
tjömtt isl. pymir, m., pymtbuskr, 

TO, n. ull: töet faller å söan, Långioad^ korttoady adj. 
med lång eller kort ull. Skån. tJm., dsk. dial. fo, toa^ ull; 
isl. <o, n. ull, äfven lin; sanskr. tuU låna arborea. To-onsdag^ 
onsdagen i sjunde ugan eller veckan då tonads-frö gås (S. H.). 
Tonady n. lin eller hampa. Skån. tonad, n. lin eller hampa, 
lintonad (Ingelstads h.). Tonada-frö, n. lin- eller hampé*ö. 
Tolandy n. åker, der lin eller hampa sås. Skån. toland^ n. 
idm. (Gärds h.). 

TOBÖDBR, TOBÖTER, coll. Eriophorum angustifolium 
(S. H.); af isl. to^ ull, och butr^ m. ett afskuret stycke; af 
blommans likhet med en afklippt ullock. 

TOCK (o = å) m. del, liten mån, obetydlighet: garnet 
blef en tock finare, Vg. tack; nsk. tokk^ n. tycke, skiön: 
paa ett tokk^ på ett tycke, förmodning; rhätorom. tocc^ m. 
stycke. 

TOCKA (o = å), v. a. 1. flytta till sides, röra från stäl- 
let: kan du inte tocka dej? tocka stolen! ög., skån., sml., 
verml., uppl. & vg. idm., skån. tocka (kort o); gl. sv. tocka 
sig (Es. 49: 20); nsk. tokka sig, v., isl. poka, v., pokadi. 
Irl. toich, v. gå, gå bort, toicheim, långsam gång, toicheall, 
resa, afresa; gaél. tog, v. begifva sig till; sanskr. täfik, röra 
sig, gå (Pietet). 

TOCKE (o = å), m. tupp (allm. i hela provinsen). Vg. 
& skån. idm; dsk. dial. (Jutland) tokke, v. n. om tuppens 
läte, då han lockar hönsen; turkisk, tank, höna. 

TÖCKEN, TOCKET, pl. tocka (o = å), adj. dylik. Skån. 
& vgd. idm,, gl. sv. tolken, tolkit, n., tolka, pl. 

TOFT (o = å), m. 1) tomt. Gl. sv. to/t, topt (VGL., 
UL.), skån. idm., dek. toft, isL toft, m. 2) åker, tätt vid går- 
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den, eller der gården fbrr varit belägen. Skån. idm,; deraf 
to/taporty port, som vetter ät toften; ags. toft 

TOFTA, v, a. 1. lägga grandi eller stensätta under fot- 
träden eUer syllorna. • Skån. tdm.y ni^. tyfta. Tofining^ m. 
dylik grund eller stensättning. 

TOLL (o =s å), m. tapp, propp, 4rpinne. Gottl. & skån. 
tålly dsk. tolly nsk. toll^ pinne; isl. pollr^ m. påle, raft. 

TORAS, v. d. 2. töras, våga. Dal. torås^ skån. toras^ 
gl. sv. pora (UL., SML.), tora (Eric XIV:s Crön.), isl. pora^ 
ags. dyrrem. 

TORFVA TILL (o = å), v. a. 1. kosta, slå till. Sv. 
dial. idm.y gl. sv. tyrva (VGL.), Ityrfa, iyrva, tarva v. a. slå 
(egentl. med torf eller stenar), VGL., S. F. S. IV, 515, 571, 
Rz.]; ags. torfjan; sanskr. durvy tharv, turvj ferire, tedere, oc- 
cidere (Bopp). 

TORN, TORNER, sidj. aflfaUen, mager, torr och dålig 
till utseendet: hästen ser torn ut (S. H.). Skån. (N. & S. 
Åsbo) idm,; isl. porna^ v. & nsk. tonnay v. (för torna), för- 
torka, krympa af torka; dsk. dial. taaen, adj. mager, affallen. 

TORN, m. 1) tömtagg; 2) spetsen i ett spänne. Skån. 
idm.y gl. sv. pörn (HL.), thorn (Med. Bib. Arb. 132); deraf 
ihornkrona, hiwponathorn; dsk. tom, m., isl. pom^ n. törne; 
[moes. paurnusy ags. pom^ Pym^ ght. thornj mht dom, engl. 
thorn, dsk. torn, tjärn, Rz.]. 

TORNA-ROSA, f. tömros. Skån. rosentom (Tygelsjö), 
idm. 

TORNEJRA (o = å) v. n. 1. föra oväsen, larma. Skån. 
idm., gl. sv. tomej, f. (?) tornerspel, [Horolog. set sa- 
pienlieB f. 87 v.; tomeya, v. n. tomera: decurrere. Fr. af N. 
1751, Rz.]. 

TtORRA, f. & v. n. 1. torka. Skån. torra f. & v. n. 
TOSA, två personer (Ih. D. L.). Gottii. tyaerä, två. 

TOSA, f., tosiyig, m. toka, tok, narr. Skån., blek. & 
& ög. idm.; skån. tosed, adj. tokig; uppl. m. fl. tåaaa, gottl. 
tosing, m., dsk. tosae, nsk. tosing. Toseri, n., tosafora, f. narr- 
streck. Skån. toaeri, n., tosafora, f. 

TOSAS, v. d. 1. gyckla, hafva narraktiga upptåg (S. H.). 
Skån. & blek. idm.; nsk. & isl. tosa, y. göra många onyttiga 
försök, tos, onyttiga försök, infall, påhitt; ags. dystqian, v. 

TRA, m. genom trampning eller körning banad väg: 
der ä ingen tra Öfvefi* isen; följ trän! Skån. idm.y gottl. träd, 
dsk. traad; isl. tratiir, pl. inhägnade vägar (MttUer) ; ags. trod, 
f.; ns. trode, traan, Spur, Geleise; engl. dial. (Graven) trod. 
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* TRAAy v. a. 1. bana en djlik väg öfVer is eller genom 
snö: vägen ä inte truacL Skån. traa (Ingelstads, Grards k), 
v. a. idm*; gl. sv. tråda ^ v. träda; nsk. traoy v., isL tradka^ 
nertrampa» och troda^ träda. 

TRADAy v. Q. 1. tala enfaldigt, pjollrigt, tråkigt Skån. 
trädOf v. n.y dsk. dial. (s. Jutl.) tratte, traate^ v.; ags. pre- 
otan, impf. preat^ prea6y utledsna, uttråka (tire, weary); fris. 
träte, v.; engl. dial. (Hunter) to drote, to speak or read in a 
drawling tone. 

TRÄDA, f., trading, m. en person, som pratar dumt, 
barnsligt: en gammal träda. Skån. träda, f., trading, m., 
blek. träda, f. Engl. dial. (Craven) tröt, f. gammal, svag 
kärring (föraktligt). 

TRÄDA, f., traderi, n. dumt, tråkigt prat Skån. & blek. 
tdm., dsk. dial. trät, m.; fris. tratsnak, 

TRAFVALJA, m. drygt arbete, släp, brådska (8. & M. 
H.), trafalja^ v. a. 1. (N. H. Kgsbacka). Nsk. travali, n., dsk. 
travedied, isl. trofnli, m., fris. trawel, frsk. travail, wal. tra- 
fael, f. ansträngning, arbete; ns. (B. W. B.) travaljen, v. ge- 
sehäftig hin und her laufen. I Oxie härad nyttjas travcula, 
v. n. i samma bemärkelse, som i plattyskan (Rz.). Baijem 
trähatten, och Schwab, trawallen, v. sich abarbeiten, sich ab- 
mUhen; wal. trafaelu, v. släpa, arbeta. Walesiskan har dess- 
utom omkring trettio ord med stammen traf, ansträngning, 
rörelse (stir, strain, scour). 

TRAFVE, m. (S. H.), trefva (N. H.), 24 eller 30 kärf- 
var, uppställda parvis i en rad. Den förra kallas dansk, den 
sednare svensk trafve, hvaraf en kärfve lemnas i tertial-tionde. 
På vissa ställen i Halland 32 kärfvar. Skån., sml., vg. & 
vgd. trafva^ gl. sv. trave (SML.), traffue (Sk. S. Handl. X^ä^II, 
82); dsk. trave; ags. troef, m. (träfas, pl.), tält (trafven liknar 
till formen ett långt tält); engl. (Webster) thrave, dubbelt 
dussin; skott & engl. dial. (Craven) threave; wal. dr ef a, f. 
alla med 24 kärfvar, dref, f. bundt, drefa, v. att bundta. 

TRAGGA, v. n. 1. förebrå, klandra, gnata: han traggar 
beständigt på efii, 7 ragg, n. gnat, käbbel. Blek. tragga, v. 
n., tragg, n., skån. tränga, v. n., tragg, n. deraf traggeböjsa, 
m. en gnatig karl (Gärds, Ingelstads, Albo h. Rz.); ags. 
predgan, v. förebrå, klandra. Jfr. gl. sv. trcega, v. a. sörja 
(S. F. S. VI, 167). 

TRAJLING, m. envis menniska (Osbeck). 

TRALL, m. stängsel af träd, stakett (Thorup). Gl. sv. 
trailer, pl. (Link. Bib. Handl. I, 267), dsk. traUei', pl. trål- 
vcerk, fris. trälje, ns. (B. W. B.) tralje, engl. trellis, frsk. 
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treillaffe, treäUa. Angerml. iröu^^ norrbott. trålj^ trädklafve, 
att binda boskap med (Runa 1844). 

TRASKA, y. n. 1. gä med möda och långsamt, särdeles 
i tungt, orent väglag: han traska åstad i hrten. Skån., blek., 
ög., vg., m. fl. idm.; isl. traska, v. trampa; tsk. dial. trät» 
schen, v. (Hoof (?)); engl. dial. (Craven) to trash. 

TRÄTTA EFTER, ÅSTAD, v. n. 1. följa efter små- 
ningom; smått gå eller springa, lunka; se dr åtta. Skån. idm. 

TRELSKAS, v. d. 1. vara motvillig, envis. Trélsk, adj. 
Skån. trilsky adj. illmarig; vg., vgd. & ög. trelsk. 

TREN, n. 1) steg; 2) trappsteg. Skån. & ångerml. idm.; 
gl. 8v. tren, steg (Schibol.), [S. Bemhardus (kgl. bibi. i Sthm.) 
f. 1. om nakor trcenger thik til at ga ihusanda ihren, gak mz 
honom annor ihusanda, Rz.]; dsk. trtn, 

TRENA, v. n. 2. gå med afinätta steg: ja trente agern, 
jag stegade (mätte med steg) åkern. Angerml. idm., skån. 
trena, trina; gl. sv. trena (St. Rimkr. 108), stiga, gå; dsk. 
trine. 

TRETTING, rii. ^4 år eller tretton veckor, som utgöra 
ett Qerdedels år (N. om Hstad. Kidron). 

TRETDR, m. en datis af tre personer, den skottska reel 
eller hompipe. Skån. tretur, m. en dans af tre karlar, som 
figurera hvardera mot två fruntimmer (Ingelstads härad, hvar- 
est dansen är vanlig på bondgillena, Rz.); dsk. dial. riel. 

TREVLING, m. trådända på tyg och kläder, trasa (S. 
H.). Dsk. trcevler, pl., isl. trejill, m. trasa. 

TRINNEL, m. rund krets (N. H. Westén), men enl. 
Holmbg. trinsla, f. Jfr. sv. trind, adj. rund. 

TRU, n. tråg. Skån. idm,, gl. sv. troo (Legend. 33), dsk. 
trug, isL tro, f. 

TRUA, v. n. & a. 1. 1) truga; 2) hota: han tmade ad* ert. 
Dsk true, tsk. drohen, nsk. trxia, i båda betyd. 

TRULKA, v. n. 1. gräla, träta ofta och öfver småsaker. 
Trulk, n. Skån. trulka, v. n., trUlk, n.; isl. j)rcelka, v. be- 
handla någon som en träl. 

TRUM, m. trut, mule: han högg' en på trufnmen. Vg. 
idm., ög. idm,, hästnos; verml. idm., oxmule; isl. trumba, f. 
mulen på hafkalf, skäl m. fl. 

TRUMLA, f. vält. Trumla, v. a. köra med vält. Skån. 
idm. Troligen bildadt af isl. frumba f., som enligt Haldors- 
son betyder stjelk, men som troligen äfven utsträckts till 
trädstam, helst då man jemför verml. & ångerml. tromma, 
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tröjnmay v. sönderhugga en stock i vissa delar; uppL tram 
och vennl. trom^ en sådan del af en stock* 

TRÅ9 v. n. 3. längta, hafVa åtrå: hästen trår mot heni- 
met. Skån*, vg. &, verml. idni,; gL sv. pra (UL.)> ihraa 
(Flos & Blanzfl.)y trade ^ impf. (Rimkr.), [deraf trahety f. 
trånad, längtan, Sv. Järt Post Rz.]; isl. j&m, v», engl. 
dial. (Hunter) to be thro aboxU anythingy att vara begifven 
på något 

TRÅ(D), n. steg: fodJtrådtt^ fotsteget Isl. trodoj v.; gl. 
sv. trådaj träda. 

TRÅCE, adj, trög, lat i brist på vilja men icke på för- 
måga. Skån. idm.; nsk. traaka, v. trotsa. . 

TRÄCK, n. 1) förmåga, styrka, egentl. att draga: der ä 
godt träck i öget! Isl. prek^ n. styrka; ags. prcec. 2) drag: 
träck frå dörren; vi ok i ett träck, i ett drag, oafbrutet Skån. 
träckj dsk. trcek, n., nsk. trekk, us. (Hbg. Idiot) ireck. 

TRÄCKA, v. 2. draga, egentl. om luftdrag, om plåster etc 
Yg. (Elfsborgs län) & skån. idm,, dsk. trcekke, gl. tsk. trecken, 
samt i hoU., ns. (Richey & B. W. B.), Schwab, och Schweitz. 
dialektérne irecken, draga. 

TRÄNGA, v, 2. tränga tilU behöfva. Skån. & verml. 
idm,y dsk. trcenge. 

TRÖGLA, v. n. 1. icke stå vid ord och aftal, söka un- 
danflykter (S. H.), krångla (Kidr.). (Norr om Hstad. höres 
g = j, Kidron). Skån. trögla; Schweitz trockeln, v. n. vara 
obeslutsam. Tröglarey m. krånglare. Trögel, n. krångel. 

TRÖSKEN, TRÖSKETRÄD, n. Rhamnus frangula. Af 
tröskebät bereder allmogen ' sitt skrifbläck. Vg. tröstey trö^ 
stebäraträd. 

TRÖSLA, v. n. 1. söla, vara slarfvig, långsam i sina 
göromål : han går och tröslar, arbetar slarfvigt, långsamt små- 
syssla. Tröslare, m. (Hasslöf). Skån. drösla, v. han dröslar 
bort tiden; ns. (Richey & Dähnert) dryseln, v. söla, arbeta 
liknöj dt och vårdslöst, dryseler, m. ; Schweitz treussetiy söla, 
uppehålla sig länge vid en sak, trysseler, tryssetf m.; höll. 
try selen, v., tryseler, s. (Kilian). 

TRÖSTA, v. n. 2. våga, töras: jag tröste inte gå in te 
Prosten, fot han hade främmad hos sg (Veinge). Dal. trösta, 
gl. sv. trösta (Rimkr., Dr. Margaretas Gårdsrätt §. 20). 

TRÖSTA PÅ, v. a. 1. förtrösta, förlita. Gl. sv. trösta 
(Eric XIV:8 Crön.), [Horologium eeternee sapientiee f. 35: 
tr östandis oppa sith mykla folk o c stora dicerfhét, Rz.]. 

TULTA, v. n. 1. gå med små och skyndande steg, som 
ett barn, trippa. Skån. tidta (Oxie h.); gl. sv. taha (Eric 
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XrVis Crön.); isL töUa, v. gå i traf; engl. dial. (Craven) 
to iaddle, JA*, lat. tolutaris, adj., tolutim^ adv. trafVandey af 
iollo^ v. 

TULTING, m. litet barn; af tuli^, Skån. tulUng, m.» 
tultay f. litet barn (Oxie h.). 

TUMMELFINGER, TUMMEL-TOTT, m. tumme. Gi. sv. 
iumul-finger (ÖGL.), pumulfinger^. pomalfingir (VML., VGL, 
Rz.); isl. pumalfingr, d&k, tommélfinger, 

TUNE, hålla i tune, håUa inom gränserna, skrankorna, 
i styr (Harplinge). Bhsl. (Åberg) tone; nsk. & isl. tén^ 
inhägnad plats vid gården; ags. turiy inhägnad, inhägnad 
jordlott; tsk. Zmm, m. stängsel, inhägnad; fris. tim, ns. tuun, 
tu7i (Schultze), stängsel, inhägnad; gaél. duriy slott, fäste, 
duin, v. innestänga, innesluta, Jhin-eidion (den ostängda bor- 
gen, borgen utan vallar), Edinburg; [gl. sv. tun, 1) egentl. 
gärdsgård, prov. tun (Gottland); 2) inhägnad plats, HL.; 
deraf a) tungarpery m. inhägnad gård, HL., och många stäl- 
lens namn, såsom T\ura^ Sigtuna^ ght« zun^ Rz.]. 

TUNGASTARK, adj. tung att underhålla, svårbrukad, 
tungt beskattad: de ä ett tungastarkt hemman (Breared). 

TUNGNIMMER, adj. den som har svårt att fatta. Skån. 
tungnimmel )( lätt nimmel (Ingelstads, Gärds h.), (af ntfnmer, 
läraktig, som har lätt att fatta). 

TUNSA, f., tunsing, m. halfstor flicka eller gosse (Breared). 

TURA, v. n. 1. 1) slita ondt, lefva uselt, uthärda: han 
får nog tura när han kommer te sjön. Skån. tura: tura se 
fram te framtiden^ draga sig fram till våren; tura på labb^ 
med svårighet draga sig fram (Ingelttads h.); isl. tora^ v. 2) 
v. a. försvaga, utmatta: böner tura agern, Isl. purda^ för- 
minska, uttömma; éngl. to tire; gaél. & irl. tor^ adj. trötthet, 
utmattning, trött, matt; sanskr. dhur, ferire, leedere, occi- 
dere (Bopp). 

TUROMA, n. p., Elike, n. p. ed, svordom: de va tu^, 
roma! det var den onde! de va turoma så grannt etc. Elike 
synes dock hafva en mildare betydelse (N. H. och Wessige i 
M. H.). Holmberg, som äfven anger dessa ord, citerar Tu- 
ramo, en finsk eller estisk gudomlighet. Finska har torn- 
minen,- objurgatio (luslenii Finsk. Lex.), ilkiä, malignus, 
perversus. 

TUSK^A, v. a. 1. byta, schackra. Skån., blek. & sml. 
(All vin) tdm,y tsk. tauschen, v. 

TUSEAlS, v. d. 1. handtera, komma i handgemäng: han 
ä illa te tuskad; vi tuskades Utta. Gottl. tuskä, blek. tuskas, 
skån. tuska te^n, slå till honom; iuska te klarna^ fara Hla 
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med kläderna; han ä så tetuahad^ han &t så illa handtend 
eller slagen (Ingelstads, Gärds m. fl. h. Rz.); isl. iuskast, v. 
brottas, kämpa. 

TUSSAy f. padda, tassa (Ihr. 61.). Dsk. dial. taasei ags. 
ioste, Ditmarsch. (Hbg. Idiot) tu^e. 

TUTTA PÄ, v. a, 1. antända. Sv. dial. idm.; irl. ioit, 
rök, toiteauj förbränning, conflagration ; sanskr. iuita, eld 
(Pict). 

TUTTEN, def. det hela, allt, egentl. i talesättet hela ittt- 
ten. Blek., skän. idiJi.; pltsk. (Qvickbom) dutty duiten^ hög, 
hop; engl. dial. (Graven) tote^ ihe haal tote; skott the haä 
tottj hela tutten; irl. toit, adj. hel (entire, all); rhätorom. 
tuttf adv. allt, helt och hållet Jfr. lat iotus, adj. 

TVED, TVET, m. afhuggen apan eller sticka. Skån., 
^g'f ög. & vesterb. tvet, idm., nsk. tveity m. spån, klyfning, 
den sneda inskärningen, som göres i en stock, i det den ai*- 
hugges; hels. & ög. tveta afy afhugga; ags. pwitan^ fiweotan^ 
v. afhugga; engl. (Webster) thwitej v. kljfva, spjäla. 

* TVETOFVAD, adj. tvåkönad, om djur (N. om Hstad. 
Kidr.). 

TVETOSLA, f. (S. H.) hermafrodit Skån. tvetössla, tve- 
toslcy dsk. tvetuUe; isl. tvitoliy m. af ivi, två, och toly n., toliy 
m. redskap. 

TVINLA, TVINNA, TVILNA, v. a. 1. slå öl, dricka etc. 
på tunna, öl och s. k. kokedricka, som efter bryggningen 
omkokas med humle, silas eller filtreras genom fint linne, då 
det fvinlaa på tunnan. Skån. tvtlna (Oxie, Gärds m. fl. h.). 
Jfr. ags. twin, fint linne. Ihre anför i sitt Dial. Lex. tmnla^ 
tunna, hvilket ord numera icke förekommer. 

TVINNE, n. tråd, af tvinnay v. (N. H.). 

TVÄRA, v. a. 2. köra åkern tvärs öfv^er tegame. Skån. 
& ög. idrn,y isl. pvera^ transversare. 

TY, v. a. & n. 3. 1) orka, förmå, utstå: jag tyr inte att 
arbeta mer; han tydde inte med säcken, I åtskilliga socknar 
af medlersta Halland: tya^ v. 1. Skån. idm., ångerml. tjåy 
tjåddey dsk. dial. tye^ töie. 2) förslå, räcka till: han tyr till 
öjver allt; det tyr ej med hans arbete; lärftet tyr inte; han 
tyr ej upp mot honom, Bhsl., vgd., sml., skån., hels. & Ög. 
tyy vg., verml. & uppl. tya. Jfr. ags. peon, pion, v. to in- 
crease, to grow, to become powerful, great or large, och isl. 
fidy v. (Hald. Lex. hvarest några anförda exempel såsom han 
tiddi ei tanna, pad iidir ecki, synas ^ böra öfversättas med 
förmå, orka, förslå). Se för öfrigt Ihr. Gl. II, 984. 3) fy 
tiU eller hän, v. dragas till, längta: hästen tyr till stallet; ty 
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. sig tUl nåffon, v. dragjeus till, sluta sig till : barnet har ingen 
att ty sig till. ög. ty sig tilU skåoi. ty sig tiU, v. r. hålla sig 
till; dsk. tye till, nsk. tyast tiU, isl. pydast, sluta sig till; 
moes. tillhan, v. ducere, trahere; fris. ty en, tien & ns. (B. 
W. B.) tiden, tien, v. ziehen, wohin reisen öder trachten. 

TYA, TÖJA, f. tidsmoment: de var en lång ty a du låg 
syg (Morup). Jfr. gl. sy. töghia, fördröja (S. S. I, 197). 

TTDEN, f. Cerefolium sylvestre. Gl. sv. skamtuda 
(öfvs. af Harpestr. Leegebog), Cicuta; dsk. skarntyden, Co- 
nium; hollst. (Qvickborn) srheerntiit; isl. tuda, f. rör, tut; 
hoU. ttiit, pipa, rör; ns. (B. W. B.) tfä, tiitjen, blåsrör etc; 
rhätorom. tutta, f. tjockt, ihåligt hvassrör, hvaraf barn göra 
sprutor, pipor etc. Växtens rörformade stängel har gifvit 
namnet, och gl. sv. skarnfnda öfversättes af pltsk. scheemhU. 

TYEEN, adj. näsvis, påflugen, dristig (N. H. Landa); 
tyen i närtyen (S. H.). Vg, & verml. tyen, token. Jfr. isL 
pyckinn, adj. äregirig, pyckr, s. injuria, indignatio. 1 Breared 
af S. H. töeri, adj. snarsticken, lättretlig, kinkig. 

TYLT, m. tolft. Skån. iöli (Oxie, Gärds h.), gl. sv. tylft 
(VGL.), dsk. tyh, isl. tylft, nsk. tylvU 

TYNGE, n., tyngsel, m. tyngd, af verb. tynga, betunga, 
vara till last. Blek. tynge^ skån. tynge, n. påhänge; gottl. 
tyngsl, dsk. tyngde, nsk. tyngje, isl. pnngi, m., pyngsl, n. pl. 

TYINTA, v. a. 1. gnola, småsjunga. Vg. tuntuna, melodi, 
ton; höll. duntje, liten sång. 

TYNTING, m. litet barn, troligen bildadt af tynta, v. 

TAB, n. enfaldig person (Skällinge). Dsk. taabe (se 
tahbé), 

TÅFVENGÅTT, oroligt väder (Ihr. D. L.). 

TAGA, f. dimma, töcken. Tågig, adj. Skån. tåga, f., 
tåg ed, adj. (Gärds h.), iugged, adj. (Ingelstads h.); vg. tåka^ 
gottl. takä, gl. sv. lokka (S. S. II, 240), tokka wcedher (Rz.); 
dsk. taage, nsk. toka, isl. poka, f., ns. (B. W. B., Dähnert 
samt Richey) daak, s., daakig, adj.; wal. taweh, dimma; gl. 
wal. tawchmor, (dimhafvet), Nordsjön; sanskr. toyada, hvad 
som gifver vatten, sky (Pietet). 

TÅNA, TAUNA, TANA (Wiske härad samt Skällinge), 
v. a. 1. & f. linda, svepa barn; barnlinda, svep. Vg. tåna, 
v., ög. tåna, tånebam, skån. tåna, v. a. & f. (Tygelsjö); gl. 
sv. tÅna (Rimkr. p. 194), [(ana, bindel (hvarmed barn lin- 
das), Cod. Membr. Holm. a. 27, f. 138 v. Maria födde sin 
son oc swepte han j tanom oc lagdhe han iwt. u, Rz.]. Jfr. 
ags. tan, något, som är flätadt, ilätning; af tan, qvist, gren. 
Se tina. 
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TÅNGE, m. 1) landtunga, som löper ut i haf eller sjö: 
skeppet satte på vid Morups tånge. Isl. tängU m- 2) fram- 
akjutande delen af ryggraden, os coccygis, svansen hos krea- 
tur: han sparkade mej justamettt på tången; de har klippt 
taglet å, så tången är bar, Skån. & vg. idni,; isl. tdngi, m. 
utskjutande spets, spetsen som skjuter opp i föstet, handtaget 
langgångj m. ängslan, oro; af tångens hviftande hos kreatur. 
Skån. tånggång. Jfr. ännaklämd. 

TÄRSKEL, m. klappträd, tröskel. S^tån. tårskel (Ty- 
gelsjö); dsk. tcerskel, idm.; ags. perscel^ pyrscel^ f. slaga, 
tröskel. 

TASAy y. n. 1. susa, dåna, brusa, om hafvet: sjön tåsar 
(S. H. Eldsberga). Se tåsta. 

TÅSTA, v. n. 1. pusta, flämta, flåsa (S. & M. H.), fjåsta 
(Valida N. H.). Skån. tåsta, bhsl. fjosto, vg. ijåsta, vgd. 
kjåsia, dsk. dial. taase, draga andan med besvärlighet, vara 
trångbröstad; ^isl. pustr^ m. kall luft, blåst. Hald. härleder 
pustr från piosir, m. (hårdhet, sträfhet), hvarigenom uttalet i 
de öfriga sv. dial. förklaras. Jfr. lat. tnssire, ital. tosstre, frsk, 
tousser, hosta; sanskr. tus, sonade (Bopp). 

TÅTT, TÅTTE, m. 1) liten knippa lin eller blånor (S. 
& M. H.). Skån., blek., vg., gottl. m. fl. idtn,, nsk. dött, iot, 
dsk. Vof, 2) trädet på spinnrocken hvarpå linet lindas eller 
blånorna uppläggas. Blek. tåtie, skån. töite (Ingelstads h.). 
3) tråd eller snöre, hvaraf ett rep är sammansatt: der ä tre 
tåttar i den linan. Gl. sv. tatte (Kon. Styr. 14), nsk. taatty 
isl. pdttr (Aasen). 

TÄCKA (impf. takte, sup. takt), v. a. täcka. Gl. sv. pcek- 
kia (Bieerk. R.); isl. pekia, pakte, paktr; ght. decchun, decl^un 
(Graff III, 99) ; nhd. decken, ags. peccan, täcka, betäcka. 

TÄFVA, f. 1) hynda; 2) fig. liderligt fruntimmer (S. 
H.); i Skällingö: täjva, f. flicka mellan 8 och 16 år. Skån., 
vg.j ög. & hels. täfva, hynda; Ög. tyr^täfsa (Runa 1849 p. 
34), flicka, som sköter tyr-stickorna; verml. täfva, f. liderligt 
fruntimmer; gl. sv. tcefva (Ihr. GL), dsk. tatve, isl. tcefa, f. 
räf hynda; ns. (B. W. B.) & hollst. (Schutze) teve, tiffe, f. 
hynda, appeltåwe (Dähnert), f. eine mit Äpfel herumlaufende 
Buhldirne; moes. tivi^ piga, tjenstflicka (Gaugendigel). 

TAGER (g = j), adj. innefattar begreppet af styrka, 
storlek, frodighet: Anders åtager, men Bengt tagare; min råg 
ä den tåg aste i vången (Faurås h.). Jfr. isl. pcegr, adj. gra- 
tus, acceptus, tcekr, adj. idoneus, aptus, acceptabilis, samt hall. 
gitt, viUer. 

TÄJE, n. blånor: hampetäje. Af isl. Usa, v. upplösa, 
upplocka: at tcea ull; uppl. tia ull (Ihr. GL); skån. töje to, 
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en rasa ull (Ingelsta^ls h.) ; nsk. tcegja, toeje^ v. plocka, ut- 
draga, afskilja: ai tcea ull. Lockame kallas tågor^ tagel (Ge- 
tinge). 

TANNE, n. ljus, trän, lampolja etc., som fordras till 
upplysning (af verb. tänna^ tända). Schwab, tsk. Zunde^ f. 
af ztinden. 

TAPPEDE, n. täcke, matta: sängtäppedey golftäppede (S. 
H.). Gl. sv. lijepeda (St Rimkr. p. 51; Namnl. & Valent 
14), dsk. iwppe, n., tsk. Teppich, m. 

TÄR, pl. af tå: han har ondt i tärna. Gl. sv. ta^ pL 
teer (VGL., ÖGL., Alex. M. 5591); dsk. taa, pl. teer; nsk. 
tcer^ pl., isl. ta, pl. tcei\ 

TARSKA (impf. tarsk, pp. tårsken) v. a. (S. H.), tröska^ 
traaky trusken, v. a. (M. & N. H.), tröska. Skån. torska (impf. 
tar sk) i gl. sv. pryskia, thi^asky thruskin; dsk. dial. tcBrske, 
tar sk, torsken (Molb.); ags. pérscan (psrécan), par se, por scen; 
isl. preskja, nsk. treskja, tryskja, Pundtärskare (S. H.)» pnnd- 
tröskare (N. H.), m. drängar, som tröska för en viss del af 
det, som uttröskas. Det gamla dsk. pund utgjorde 4 t:r säd 
(Junge). Dsk. pundtcersker, 

TÖJA, v. a. 2. utsträcka, utvidga, uttänja. Skån., blek., 
vg. m. fl. idm.; [gl. sv. t0ghin, v. a. 1) töja, utsträcka; 2) 
fördröja, S. S. I, 197; 3) tubba, lockii, Sv. Pred. Link. n:o 
XX, s. 270; nsk. t^ygja, Rz.]; dsk. dial. töie, isl. tegia, v. 

TÖLLE, m. va^stistel (N. H.). Isl. poUr, m. påle, 
stafver. 

TÖNDER, n. fnöskcr Vg. & blek. tunder, dsk. tönder, 
isl. tundr, n., tsk. Zunder, 

TÖRKLE, n. halskläde. Skån. törkle, åerdif flabbatörkle, 
n. duk, som bindes om munnen när det är kalt (Oxieh. Rz.); 
.dsk, törklcede. 

TÖRN, m. stöt: ta emot törtien; stå törnen. Gl. sv. 
törning (Sp. GL), [Laur. Petri Post (Dom. IV, adv. Domin. 
Sexag.) Rz.]. Torna, v. n. 1. stöta emot: båten tornade mot . 
en sten. Gl. sv. torna, torna, stussa (Sp. Gl.), [1) tomera. 
Deraf tomej, torneya, 2) strida, kämpa, M. Rimkr. Före- 
talet Deraf töming. Rz.]; dsk. törne ernody fris. törne, tör- 
ne, v. 

TÖS, f. flicka, piga. Verml., gottl., ög., vg., skån. & 
blek. tdm,, norrL tösa, ångerml. täsa, slaifvig piga; dsk. 
tös; nsk. taus, flicka, piga; gr. d^ijoaa, qvinligt legohjön, 
trälinna. 

TÖST, adj. tyst Gl. sv. töst (Eric XIVzs Crön.). 
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UHAPPASy v. d. 1. misslyckasy olyckas. Isl. ohapp^ n. 
olycka; engl. unhappy, olycklig, af to happen^ hända. 

UHÅNG, adj. 1) vild, ostyrig, om djur, t. ex. som gema 
sliter tjudret och som gör skada på grannens falt; 2) fig. 
pojkaktig, kitslig (om människor). Skån. uhang^ adj., ufian- 
pedf adj. ett uhanged kräk; vg. ohången^ snål, glupsk (Hoof); 
dsk. uhaang e=a halländskan; isl. hdng^ n. eupiditas, appe- 
titus (Eigils.); tsk. Hang^ engl. hanky böjelse; to Aan^^r, längta . 
mycket (Webster). 

DHÄGN, n. åverkan å åker och äng af folk eller krea- 
tur, liksom vore de utan hägnad: han ä alltidpå uhägn; get- 
tema göra gema uhägn. Gl. sv. ohegnadt t&- I's bref till 
Ölands allmoge 1541). 

ULA, f. räf- eller gräfsvinskula (N. H.). Bhsl. uld, ulf^ . 
vilda djurs tillhåll, håla, grotta (Holmberg). 

ULA, v. n. 1. börja att ruttna, skämmas (N. H. Landa). 
Vg. ulna; ög. idehj adj. härsknad, hvaraf verml. uliater^ vg. 
ulsmö7ja; dessutom har vg. ulken, multnad, uU, mögligt, skämdt: 
det luktar ylt; isl. éldna^ v. UlesmÖrjaj ylesmörja, f. ska- 
dadt fett etc, blandadt med tjära till vagnssmörja (Skällinge). 

ULA.RÖNN, YLNATRÄD, Viburnum opulus. Skån. ula- 
rönney Nuckö olwa^ Rogö olwahårsträ (Russwurm); gl. sv. 
ylfva (N. & V. 6: 14), varginna; dsk. dial. (Jutl.) ulvehiölk, 
nsk. ulvar aun; isl. ylfvoy varginna. 

ULIGA, ULIKA, v. a. 1. undra öfver, betvifla, hålla eller 
anse olikt: det ulikar jag inte, det håller jag ej olikt, betviflar 
jag ej (S. H.). Skån. det uligar ja' inte, idm. 

ULE, m. fisk af Gottus slägtet. Blek. ulk, idm., skån. 
ulkf m. 1) fisk; 2) fig. pågaulky pojkslyngel (Färs h.); nsk. 
ulk. 

ULELå, v. n. 1. försöka att kräkas, ljuda, som om man 
kräktes. Skån. & vg. idm.; nsk. ul, adj. vämjelig; isl. olga 
vel elgia halsinn, vomitum conari (Hald.). 

ULLEN, adj. yllen. Gl. sv. ullen, b^. (S. S. II, 124, 
142), skån* ullenj dsk. ulden. 

ULMA, v. n. 1. glöda under askan, brinna obemärkt. 
Blek. idm.; skån. ulma, v. n. 1) brinna under askan; 2) smått 
värka (Rz.); dsk. ulme; wal. ulw, n. pl. aska, kolaska; sanskr. 
u7, v. brinna (Pietet). 

ULRIK, ROPA ULRIK, vomera. Schweitz (Tobler) Uelic 
(Ulrich) ruefa; Osnabrtlck: tZén Olrich an6em (anbeten). Skån. 
& blek. idm. 

ULUGi ULUK, n. vildhjema, ostyring, klippare. 

14 
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UMOÅKG, m. tillbyggnad utmed den egentl. väggen eller 
gafVeln, eller hvad i söcLra Halland kallas luta (S. H.). 61. 
sv. nmgarw: umganga ok swala alla^ bänkia ok swa fotapalla, 
aff crisialta ok gimsteen god (Alex. M. H. 4633). 

UMANAS, v. d. 1. vara eller blifva vid dåligt lynne: 
de ä inte å urnånaa för (Breared). Isl. muni^ sinne, lynne. 

UNDARN, def. midafton: spisa undam; nndarstidy tiden 
midt på eftermiddageny undarsmåsse^ en torfmosse norr om 
Halmstad» så stor> att om man börjar att gå ikring den vid 
oUariy så hinner man ej åter fbrr än till undam. Dsk. dial. 
underrty unnen; moes. undaurn^ ags. undem^ &is. unnem, be- 
tyda måltid, middagsmåltid; jemtl. undnrij morgonvard; isl. 
undurriy undorn betyder väl äfven måltid, t« ex. i Ej*akamål, 
2:dra strofen, men i Voluspå, 6:te strofen, synes det bäst 
förklaras med eftermiddag, midafton; ty då det der he- 
ter: '^morgon hito ok mipiandag undorn ok aptan, årum at 
telia/^ så synes det vara antagligt, att då morgon och middag 
namnes förut och afton efteråt, måste undofn vara tiden 
deremellan. Engelska dialekter hafva i likhet med halländ- 
skan aunder (Craven), eamder (Grose), aandorn (Worsaacj, 
m. fl. midafton, eftermiddag; likaledes sml. under, Yerml. 
har sofva nnda, sofva middag, d. v. s. efter middagen, och 
nsk. undaal (Aasen), en måltid, som hålles på eftermiddagen. 
I Baijern är Untern, midaftonsmat, Vesperbrod, och vid Neder 
Rhen ondeniy v. sofva middag (Schmeller). 

UNKEN, adj. skadad af fukt till lukt och smak: säden 
luktar unken. 8kån., blek. & ög. idm,<f vg. ucken, gottl. ungel, 
erg, erglukt; hels. ung el, ongel, mögel, drägg. Ihre i sitt 
Gloss. upptar gl. sv. dunken, mucidus; men enligt Rietz på- 
träffas detta ord ej i svenska skrifter från medeltiden. 

UNNA (unte, unt), v. a. unna. Gl. sv. unna, unte (Med. 
Bib. Arb. 1: 216. Flos & Blanzfl.) [prses. ind. an, impf. untey 
wonte, imper. un v. a. 1) älska, Alex. M. 2596. Deraf avund, 
{. a) ovänskap, hat, VGL., Didr. af Bern. 211; b) afund. 2) 
unna, låta få eller behålla, medgifva, UL., SML., Alex. M. 
2622. 3) förskaffa, tillskynda, VGL.; isl. unna; deraf unnusti, 
m. älskare, unnusta, f. älskarinna; ags. unnan, a) älska; b) 
unna, medgifva. Nsk. unna, dsk. unde, sanskr. wan, längta 
efter; åersl wantta, f. den älskade o: hustrun Rz.]. 

URKEN, adj. olustig, opasslig, dåsig, ej passande, lämplig 
till något, t. ex. arbete: pågen ä urken, han har vatt ve stan 
(Breared S. H.). Ög. idm. olustig, illamående; isl. urgr, adj. 
sliten, försliten, af urga, v. gnida hårdt, urgur, f. pl. mala 
dispositio animi (Hald.). 

URT, URTA, f. blomma, ört. Skån. urta, gl. i3v. yrth 
(Yadst Kl. RegL), gl. dsk. yrth (Luoidar.), dsk. urt. 



UBÄDB UVÄLE. 211 

URÄDE (S. H.), uräte (N. H. Släp), n. dåligt foder. 
Vg. oräte. 

USKYLD, adj. icke beslägtad: ja ville inte gerna, att 
nån uskyld ahille lösa å mej frå hemmanet, Gl. sv. uskyl- 
der (VGL.), [deraf uskyldar mcen^ m. pl. oskylda men- 
niskor: homines non eognatiy YML. Rz.]; nsk. uskyld^ isl. 
åakyldvy adj. 

USLA SEJ, v. r. 1. beklaga sig, ställa sig ynklig. Skån., 
vg. & ög. idm,; [gl. sv. usla sik^ v. r. jemra sig: miseriam 
suam plangere, S. F. S. IV, 208; uslas, v. dep. = usla sik. 
ÅS usaly adj. eländig, olycklig. Rz.]. 

USTUNNADT (S. H.), ustundt (Morup), adv. brådtom, 
knappt om tid, olägligt: harte mod ustundt i denna ukanf de 
kom så ustunnadt. 

USÄMMELIG, adj. icke sällskaplig, svår att sämjas med. 
Gl. sv. uscemia, v. imp. ej åsämja, VGL. (Rz.). 

UT ACK, m. skada: hästen fick utack på marscha-skjutsen. 
Gl. sv. otak (Didr. af Bern 26); dsk. & nsk. utak, 

UTING, UTÖJ, UHYRA, coU. äro benämningar på skad- 
liga ting, såväl naturliga, som öfvernaturliga, t. ex. råttor, 
insecter, rofdjur, samt de två första äfven på spöken, trolleri 
etc. Skån. uhyra, aäde (Rz.). 

UTRÄA (S. H.), uträja, f. (M. H. Slöinge), svårt väglag, 
t. ex. då mycken snö fallit och innan vägen blifvit iräad. 
(Se träd), 

UTYSKA, UTÖRJA, f. coU. råtta, råttor eller möss. Skån. 
utäet, råttor eller möss; dsk. utyske, ett underligt, öfverna- 
turligt väsende; dsk. dial. tyske^ n. ett föremål, lefvande eller 
liflöst, som är till hinder eller oangenämt. 

UV ANA, f. ovana, men brukadt om kreatur, betyder 
det istadighet: hästen har uvana, Skån. idm,, dsk. dial. 
uvane, 

UVÄJRSBOG, f. ett ljud i luften, liknande det af en 
fallande bok, och hvilket höres mot oväder. När en bok etc. 
folies och i fallet dödar någon menniska, blir hon en uväjrsbog 
etc. (N. H. Skälinge). 

UVÄLE, n. elände, ledsamhet, krångel, trassel. Skån. 
uväla, besvär, omak; vg. oväflaj besynnerlig och ledsam hän- 
delse (enligt Hoof, som sta^var ordet åicäivhla, oäwhla)\ gl. 
j?v, wäla (Kon. Styr.), wajla (VGL.), inveckla, svepa. 

14» 
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v. 

V A(P)f f. nftt med linor, som dragés (N. & S. H.): dra 
vad. Skån* idtn.^ dsk. vcuih^ nsk. oa, isl. vad^ f. fiskgam 
(flald.), vaSr^ m. metsnöre (Gisl. Surs. Saga), ns. (B. W. B.) 
wade; hollst (Schfltze) waad^ sa halländskaiK 

YAOLE, m. 1) en liten stång eller ställning i förstugan, 
hvarpå hönsen sitta. 2) tvftrstäng, tvärbjelke, t. ex. leavagle, 
leavavlef grindbjelke, portvavle^ porttvärstång. Fomsyenska 
orget vagn^ vaqhKy m. öfVersättes af Hadorph och flere med: 
stång hvarpå hönsen sitta, hönsstång, t. ex. Gottl. Lag. 19 
cap. 47 §• epa hanna a vagla^ eller tupp å stång. Ätt vagli 
icke endast haft betydelsen hönsstång, utan af stång, liten 
bjelke i allmänhet, synes såväl af isl. vagU m. stolpe, som 
ock af halländskan samt af gottl. hanbalke eller hanvagle 
(hall. hanabjelke), öfv^ersta tvärträdet mellan tvenne spärrar. 
Gottl. Lag. har vaglä i båda betydelserna; vg. vageln i l:8ta, 
likså nsk. vagl^ n., ög. vagla^ gottl. vaglä, hönsträck. 2) 
vagel i ögaU en hinna, som från ögonvrån drager sig öfver 
ögat. Isl. vagl i auga. 

VAGN, m. vägner, pl. (N. H. Kongsbacka). 

VAJVEN, VAJNARE, VAJNAST, adj. sträfsam, omtänk- 
sam, mån om sig, en som vill ta sig fram (Breared). SmL 
(Allvin) vajen; isl. vet/a, v. elevare, offerre (Hald.). 

VAKA, v. n. 1. flyta, icke sjunka, fastän nedsänkt i vatt- 
net: nårtnaen vakar , nätet flyter; de va så nodt att ekan vakade 
mellan rejlame. Skån. idm,, dsk. vage, nsk. vaka, 

VAL, m. käppkugg i ett drifhjul (S. H.), stor käpp, päk- 
(Skällinge). Norrl., vg. & skån. val, l^ugg; isl. vöfr, m., 
moes. valus, m. käpp ; ags. valan, [engl. wale, fris. waal (Outzen, 
381), deraf walubera, baculum gerens. Rz.]. 

VALA, v. n. 1. rinna starkt, flyta : bloden valade ur fån 
ret; målken valar Öfver; de regnar så de valar ner (S. H.). 
Skån. & blek. vala, gl. sv. wala (H:r Iwan 5013), wahla, 
välla (Folkvis.), dsk. dial. valle (Junge), ags. weallan, wyllan, 
Schweitz wallen, 

VALET, denna fordom använda afskedshälsning, det lat 
vale, höres ännu i N. H. i talesättet: på sista valetten, på 
slutet, vid afskedstimman. 

VALL, m. gräsmark, gräslinda: plöja vall, så på vall' 
plöjning. Vallplog, en stor plog, att plöja ny jord eller stark 
gräslinda. Vallas, v. dep. 1. beväxas med gräs. Norrl., 
skån. & vg. vall, vallas; gl. sv. vallr (UL.) & isl. vållr, m. 
gräsmark, äng. Jfr. gå vall, valla, föra på bete etc. 
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yALLE> m. vasle. Skån. & dsk» idm. 

VALNA, v. n. 1. förfxysa, blifva stel, styf af köld. Va- 
len, adj. Valhändy adj. Snd., skån., yg., yerml., bhsl., ygd. 
& Ög. tdm,,f dsk. vaaleriy valen, adj., nsk. valna, y., valen, 
vaJhänd, adj. 

VAMP A, f. öfvertröja, stor tröja, som räcker nedom ma- 
gen (N. H.)* Vgd. vampa, dsk. dial. vampe, vompe, tsk. 
VVamms, m., höll. wambuis, n. af moes. wamba (gottl. vamb, 
våmb (Ihre)), yenter, abdomen. 

VAN, m. def. håll, riktning, sida: m ska gå ad den van; 
han bor hin van ån. Sml. & skån. på denne van by en, idm.; 

fl. sy. waghen, sidan, i kölh waghenom (P. Mss. Konst B.), 
inwagh, h. Torsala haff (Med. Bib. Arb. 1: 526). 

VANFÖR, adj. yanskapad, som har skadade lemmar. Vg. & 
skån. idm.; gl. sy. wanför aff mödho at han Ina i sioeng (Le- 
gend. 627); dsk. & nsk. vanför = halländskan; isl. vanfasr^ 
adj. icke stark nog (Raks Isl. Gr.). 

VANHAPPIGT, ady. yanskeligt, som lätt misslyckas. 
Dppl. vanhåppa, yg. vånhäppet, adj. 

VANKANT, m. brist i kanten af en bräda, bjelke etc. 
Vankaniig, adj. Sml. & nsk. idm., ns. (B. W. B.) wankard, 
wankantig^ adj., engl. dial. (Crayen) wood-wants, pl. 

VANMÅDE, m. vanyård, yanskötsel, yårdslöshet. Jfr. 
dsk. inaade, sätt, yls. 

VANNEL, m. hö- eller halmbundt eller viska, till krea- 
tursutfodring (N. H.). Vg. våndel, nsk. vandel, vaandel, m., 
isl. vöndull, m. af vinda; tsk. Windd, yerml. vaandta^ y. 
yefva, yeckla, tsk. winddn. 

VANSE, adj. yand (Slöinge). Vg. vanse, idm. 

VANSTARK, adj. icke tillräckligt stark, icke så starkt, 
som man håller det för: pile ä ett vanstarkt träslag, Gl. sy. 
vanstarker (Med. Bib. Arb. 1: 221; P. Mss. Läk. B.); gL dsk. 
wonstcerk (Bib. Oy.). 

VAR, ady. yarse. Gl. sy. var (Flos & Blanzfl.; Didr. 
af Bern 3); isl. var, ags. var, vär, tsk. gewahr, engl. aware, 
engl. dial. (Crayen) war, nsk. var, dsk. var^ vaer, 

VAR, VARSK, acy. uppmärksam, försigtig: de ä en var» 
sker hund; han ä så var, att man aldrig kom/mer åt honom. 
Dal. vari, skån. varsker, gl. sy. var (UL.), varsker (VGL.), af 
vara, y. a. se, blifva yarse; dsk. & nsk. var, isl. var, adj. 

VARA, y. 1. angå, röra, hafya att yårda sig om: det var 
dej inte, det angår dig icke (Slöinge, Skarstedt). Gl. sy. 
varda (Didr. af ^em), vårda (Eric XrV:s Grön.), tillkomma, 
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anståy angå; nsk. vara (för varda), vedkomme, göre noget til 
sägen; isl, vartSa^ v, pig vartfar ecki um pady det angår, rorer 
dig icke. 

VARA SIG, v, r. 1. akta sig, taga sig till vara. GL sv. 
vara sik (Didr. af Bern 225: 4), vara vid (Legend. 726; 
Didr. af Bern), varna, varsko; isl, vara sig, 

VARER, pl. af vara^ husgeråd, bohag: vnhyses^varery pl., 
utvännas-^varer^ f. pl. Skån. var er ^ pL husgeråd, bohag: han 
har så granna var er; [gl. sv. vara^ f. 1) vara: merx, GL. 2) 
husgeråd, Kon. Styr. 105. Rz.]. 

VARKULA, f. fradga för munnen, egentligen om döende: 
de ä snart förbiy han skjuter varhda (S. H. Snöstorp). Jfr. 
isl. rör, f. läpp. 

VARNING, m. hemvist, uppehållsort: hvar har du din 
varnina? ja ser my om efter husavarning, Vg. husavara ^ 
skån. husavaming. 

VARP, MANVARP, n. sammankastad ris- eller sten-hög 
på det ställe, der någon af våda eller genom dråp omkom- 
mit. Skån. idvL,y gottl. kalvarp; isl. varpa^ v. kasta, varp^ n. 
(Hald.), verpa haug (Gisl. Surs. Saga), uppkasta en grafhög. 
Notvarp j n. notdrag, utkastande af not^i: vi fick allt i första 
notvarpet. Sv. dial. idm, 

VARPA, v. a. 1. göra uppränningen till en väf. Varp, 
m. Sv. dial. varpa, v., varp^ s., nsk. varp, n., varpa v., isl. 
varp (d vef) n., ags. wearp. 

VAR-REMMEN, m. def. den smala plankan eller brä- 
dan, som löper utmed öfra kanten af ryggåsstngo-väggen, der 
taket sammanstöter och hvilken planka sålunda danar en liten 
hylla, hvapest åtskilliga småsaker gömmas. Dsk. dial. rem., 
murlejd; nsk. rim, f. smal bräda, läckte; isl. rim i rtVta- 
gardur, staket (Ihr. Gl.); ns. (B. W. B.) rimm; Baijern rai- 
men, tvärbjelke; ns. (B. W. B.) remmen, sidbräder i ett far- 
tyg etc. Jfr. var i varvet 

VARSEL, n. syn, tecken, förebud till någon händelse: 
se varsel; ha varsel for sig, då syn eller tecken förebådar en 
persons ankomst: ett xihålligt varsel, ett olyckligt omen. Or- 
det är bildadt af vara, tillsäga, varna. Skån. idm,, dsk. & 
nsk. varsel i forvarsel, n. 

VARSKO, v. a. 3. 1) pröfva, se sig före (M. H. Slöinge, 
Skarstedt); 2) tillsäga, underrätta om en fara, varna. Vg. 
idm, Ihres härledning af varsko i 2:dra bemärkelsen från 
gl. boll. waerschowen, sax. warschauen, se sig före, se^för- 
sigtigt, noga, med varsamhet, visar sig vara riktig, helst or- 
dets primitiva betydelse ännu lefver i sv. dialecter. Ordets 
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böjning ^fter 3:dje conj. förklaras af tsk. schauenf schauiey 
geschauU Södml. & ög. varskodd^ försigtig, varsam. 

VARSNA, v. a. 1. blifVa varse. 

VART, Dtt. & adv. håll, riktning, väg: kocken vart gick 
du? ja kom ingen vart; lät oss gå en annan vart; vi seglade 
7U>rd&arl. Gl. sv. vart (Södml. L., Eric XIV:s Crön#); tok. 
wärts. Jfr. sv. vårtes i in- och utväries, 

VARVEL, m. regel af träd, då deremot slå, m. (pL slår) 
betyder regel af jern (N. om Hstad.). Jfr. isl. var, adj., ocfe 
varastf v., vara siky v. samt völr^ m. Varel skulle ^åledes 
kunna öfversättas med: en käpp, val, som skyddar, bevaran 
I nsk. förekommer varnagle, nagel i båten der skotet filstes, 
hjulpinne, vartaky varatak^ en beklädnad utanpå taket, var- 
styfveU öfverstöfvel etc. Skån. värel^ m. regel af träd (Rön- 
nebergs h.); fris. warweU warel, gl. höll. (Kilian) weruely 
woruU regel; ns. (Richey) warwel, wirbel, Drehriegel, frsk. 
verrouilj verrouy m. regel. 

VASA, v. n. 1. gå slarfvigt, sjelfsvåldigt, utan uppmärk- 
samhet på sig sjelf eller omgifvande föremål; 2) slarfvigt, 
vårdslöst handtera. Gl. dsk. vaase^ v. löpa omkring, trampa 
under fötterna, göra oreda (Molb. D. L.); isl. väsa, v. licen- 
tius incedere (Hald.); gl. tsk. verwäzen, zu Grunde richten, 
verderben (Kurz). 

VASA-GÄRB, n. tjock risgärdesgård. Vg. & verml. 
vase, gottl. vcesäy nsk. vase, gl. dsk. (Wedels Saxo) & ns. 
(B. W. B.) wase, risknippa; dsk. dial. vasegjerde (Seeland 
Jf); engL dial, (Craven) wase, a wreath of straw. 

VASE, jn. 1) slarf, dum menniska, bildadt af v^b^ väsa» 
Skån. vase, 1) det understa lagret af hö på en höskuUe eller 
halm under en stack; 2) slarfvig mennisl^; dsk^ vaSf ji* 2) 
litet barn. Skån. idm., gottl. väsa; isl. vasi, m. påse; ags. 
WUSO9 pl. små barn. 

VASKER, m. smeknamn till ett raskt och lifligt barn: 
d^n lille vasker (S. H.). ög. idm., skån. vasker, pågvasker; 
vg. vasker, adj. flink; isl. vaskr, adj. rask. 

VATT, vItT, m. häfstång, häfbom (Morup). Antingen 
ett förändradt uttal af vägt, m., vegt, m. (S. H.), af väga, eller 
bildadt af vinda, upphissa, uppdraga, som i nsk. har impf. 
vait, vandt. 

VÄTTE, m. vante (N. H. Släp). Vg. idm„ gl. sv. vat- 
ter, vanter (VGL. Rz.), nsk. vott, m., isl. vöttr, m, 

VÄXA, VÄXA (impf. vaxtCy prset. vaxen), v. n. växa. 
Gl. sv. vaaa (VGL.), vaate (Legend. 792, Pidr. ef 5ern.), 
vaäcit (Legend. 238); isl. vaa^a, ags. vmncan (wpf. veox). 
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VEDKLAST, m. vedbacke, der ved upplägges. Gl. sv. 
kastf hög (St. Rimkr. p. 8); isl. köstr^ m, sammankastad hög. 

yE(D)EOMMEN, adj. förlägen (Skarstedt). 

VELA, v. n. 1. göra något utan besked, tafatt, bak- 

vändt; häraf vela^ f. pjäk, sjaska, våp: hu å aj liden vela 

(N. H.). Vgd. veloy v. vara narraktig eller dum; vg. vanka af 
och an. 

VELIGHED, VILLIGHET, m. gåfva för en gjord tjenst, 
mutor: ja vill gema ge veUqhety får jag bara låna pengarna; 
comissarten tar gema velignet och atåmmer dej inte (S. H.). 
Sk&n. idm. 

VELNAS TILL, v. d. 1. hoppas, förmoda, förvänta: ja 
velnas te vi få go äring. Vg., skåii. & gottl. velnas^ dal. väU 
na8y åstunda; ög. vålnasj hoppas; vesterb. välnes, gl. by, velnas 
(P. Mss. Sjökonst, Schiboleth); isl. vanast (Heims kringla, se 
Ihr. Gloss.); ags. wilnian^ v. önska, hoppas. 

VELNER, m. förhoppning (N. om Hstad.): der ä ingen 
velner om hona lifsherjning (tillfrisknande). Isl. vilnan^ f. 
gunst, ynnest; ags. vnln^ önskan. 

VERRA, VIRRA, v. a. 1. hastigt kringvrida eller svänga: 
han virrar så med hufvudef. Skån. hvirra (Ingelstads, Gärds 
h.), dsk. hvirre^ v., isl. hverfa, moes. hvairban^ circumagere. 

VERRET, VIRRIG, adj. yr, svindlande, förvirrad, be- 
synnerlig. Skån. verv ed, adj. idm., virrepanna^ f.; Schweitz 
wirriachy adj. rappelig, launig. 

VESAS VID, v. d. 1. rädas, vara ängslig, draga i be- 
tänkande: ja vesas vid att göra det, Skån. (össjö, Qvidinge) 
idm.; isl. vcesa, v. oroa. 

VEXEL, m. 1) handel, byteshandel; 2) göra vexel^ vexla 
eller afoexla, v. a. 1. säges då en eller flere bjelkar afskäras 
och en tvärbjelke infäUes, för att sammanhålla dem och gifva 
styrka: vi få göravexel (vexla å) på tre bjelkar, der spisskor" 
stenen ska gå upp, och en, der trappan skall bli. Isl. vixl, n. 
korssnitt, den punkt der tvenne linier skära hvarandra. Vex- 
läder, adj., afvexlad, adj. två bjelkar äro vexlade. Isl. vialadr, 
adj. lagd öfver kors. 

VIBER, f. pL skråck, vidskepelse (N. H. Valida). Nsk. 
vipre, f. skick, bruk, som grunda sig på gammal vidskepelse; 
isl. vipr, n. småsak, bams^amla. 

VIDRIG, adj. 1) olydig, ohörsam (N. H. Holmertz); 2) 
ostadig, vidlyftig (Weddige). Gl. sv. ipid, widher, emot 

VI(D)UNDRA, v. n. 1. förvånas, häpna: ja viundrar dä, 
jag förvånas, häpnar deröfver; deraf vi(djunder, n. då varajnt 
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ett viunder^ det var alldeles förvånande (kring Warberg, Pro- 
sten Pettersson). 

VIGRA, f., vtffring, m, vidja. Skån. vigra^ pl. viger; dsk. 
dial. vegre (Molb. D. L. 664), vidja, och vceger^ salix arenaria 
& fragilis (Molb. D. L. 661). 

VILL, VILLER, adj. & adv. vilsefarande, villsam, vilse: 
fara mlL Gl. sv. mlder (ÖGL.), fara vUle (Alex. M. H. v. 
112); isl. viUr^ adj. (Fommanna sögur III, 56). 

VILLER, VILLARE, VILLASTE, adj. god, ypperlig, men 
i comp. & superi, äfven förhöjning af någon god egenskap i 
allmänhet: han ä en viller arbetare^ men han blir aldrig viU 
lare (förmögnare, bättre till sina villkor); det år den villaete 
(förmögnaste, rikaste) bonden i byn; min häst är den villaste 
(starkaste, ra49kaste) i hela äckelaget. Skån., uppl., dal., norrl. 
& hels. idm.; gl. sv. vilty adv. klokt (Flos & Blanzfl.); dsk. 
dial. vild^ villere, villeste, nsk. vHdre^ comp., isl. vildr^ god: 
vildustu menn, de ypperste män (Hald.); fris. wuld^ w fader ^ 
wfddest; Schwab, tsk. wild^ adj., gaél. & irl. Jialt adj. god, 
ädelmodig, frikostig, feile^ godhet, ädelmod, frikostighet, gäst- 
frihet; bret. qwelU bättre, qwellay bäste, qvelleat, v. bättra 
sig, förbättra; wal. qwellj bättre, qwelluj v. bättra sig.[ ^ 

VILLKA, v. a. 1. uppmuntra, göra glad, god: man vill' 
kar glötten bäst me lekepycke. Blek. villkay idm. (jfr. viller); 
uppl. velker, adj. rask, glad. 

VINA, f. ansigte, i föraktlig bemärkelse: ja drogen på 
vinan^ af vina^ v. Skån. vina, f. 1) käft; 2) slyna. 

VINA, v. n. 1. gapa, stirra, se förundrad på något (Bre- 
ared). Skån. mna, v. koxa, stirra. ^ 

VIN(D)SKEDE, n. bräde vid sidan af taket, för att hindra 
vindens verkan. Skån. vin(d)ske(d) (Oxie h.); gottl. vind- 
skaid, f., uppl. vindskida (Hoof); vg. mndskidy dsk. dial. vind- 
skeej nsk. vindsked^ isl. vinskeiS (Aasen). Jfr. isl. skiS, n. 
och gl. sv. lidskede (ÖGL.), ardasked (Södml. L.). 

VINDUA, n. fönster på taket (S. H.); finnes i åtskilliga 
sv. dial. fastän med olika uttal. Gl. sv. vnndögha (Med. Bib. 
Arb. 1: 266); dsk. vindue^ engl. ivindow, fönster. 

VINNA, v. n. 4. förmå, vara istånd till ; vinna med, med- 
hinna; vinna ^t7/, räcka till, förslå (S. H.): jag vinner inte att 
göra det färdigt; jag vann inte med arbetet; mina pengar 
vinna inte te att lÖsaH. Sml. & hels. idm,; gl. sv. vinna^ 
förmå, gitta (GL. 2: 2. Se Rydq. Sv. Spr. Lag. I, 179), {pinna 
atf räcka till, GL. 5: 1: gieldi engin frammar pan hans kustr 
vindr aty Rz.]; isl. vinna^ arbeta; ags. winnan^ arbeta, sträfva, 
erhålla genom arbete. 
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VnSTERGBONA, f. Hedera helix. 

YIPPEy n. ax af råg och kom, egentl. då det sitter på 
s^elkeå: atormen har bräckt många vippen. Skån, icbn., ög. 
rt|?p9 dsk. vippe^ m.; moes. vippjOf f. krans; sanskr* vq>, tre- 
mere (darra, vippa). 

VISEPÅE, HISSEPÅE, m. springpojke, som går bud 
och ärenden; af visa och hetsa (Slöinge). Skån. hissepåk, 

YISEA, f. liten bundt, knippa, handfull: får ja ta en 
viska hö te min hästf gnvi benen med en halmviska I Skån. 
fdfm., dsk. visk^ isl. visk^ f. manipulus; nsk. viska^ t. a. sam- 
manveckla, tillaga portioner af hö eller halm, viskj m. 

VISSEN, adj. visnad. Skån., blek. & dsk. idm., gl. by. 
visiny adj. (Med. Bib. Arb. 1: 238), nsk. visen^ isl. visinn, 

VISVETANDES, adv. klok, förnuftig (S. H.). 

VIT JA, v. a. 1. se till, undersöka, t. ex. utställda nät 
eller metkrokar, räfsaxar etc. Sv. dial. idm.j ångerml. & 
nsk. vittja^ besöka; gl. sv. vitja (Legend. 1503, Alex. M. H. 
6182) och isl. vitta, v. besöka, se till; nsk. vitja» 

VOSS, pron. oss (M. & N. H.). Skån. idm.y gottl. vass, 
dal. huoss (Almqv.). 

VRAK, n. värk med svullnad eller bulnad: ja har fått 
vrak i handen, Ags. toracu, smärta, plåga (evil, pain, Bosw.). 

VRAEj n. så mycket som på en gång framlägges, fram- 
vräkes till tröskning: vi ha tie trafvar i vraket (S. H.). Gri. 
sv. vrceka^ vraka (impf. vrok^ sup. vrakil^ vragt, pp. irrakin), 

VRAKA, f. räfladt klappeträd, som brukas vid täcknin- 
gen, att slå halmen jemn i rotändan. Engl. to lorack, skaka 
(Milton, se Walker). 

VRANTEN, adj. knarrig, kinkig. Skån., vg. & dsk^ idm,, 
ns. (B. W. B.) wrantig. 

VRÅS A, v. n. 1. slösa, förstöra, slarfva bort: du ska inte 
vrasa så med höet, Skån. vrasa, deraf vrasmule^ storskraf- 
lare. Jfr. isl. ras, hras, n. slarf, försumlighet, rasa, hrasa, 
v. tumla, snubbla; nsk. rasa, tumle, sv»rme, lefve sus og 
dus, samt ags. wrotan, v. rota, wrUan, v. skrifva, rita etc. 
der w numera bortfallit. Vrasare (S. H.), m., vrasla (Ljung- 
by), f. slösare, slarf. Vras^ n. slarf, slöseri. Skån. vrås, n. 
1) slöseri; 2) skällsord till en slösare (Frosta, Gärds h.). 

VRAVLA, v. n. 1. se bravla, Skån. idm,, dsk. vrövle, 

VRE(D)LÖB, n. (vridlopp), vändningen vid framkärran. 
Skån. idm, 

VREG, n. kinkig, förtretlig menniska (Ka^up, Haaslöf). 
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Yg. vreggei (syär), förtretlig att komma till rätta med; aga. 
wrican, v. bedröfva, såra, plåga. 

VREGLING, m. stor spik öfver 4 å 5 tum lång (S; H. 
SlÖinge, Getinge), vräckling (N. H. Kungsbacka). 

VRENA, v. n. 1. gnägga. Skån. idm.; dal. rwaina^ sakta 
böla (Säve); ångerml. vrenska, gnägga. 

VRENSK, m. hingst. Ångerml. & skån. idm., dal. rwensk 
(Säve), dsk. vrinsk, s.; ags. vrrcenc, adj. otyglad, vild, (engl. 
lustfull), fris. wriepsch, s. Vrenskas, v. d. 1. skrika, gnägga, 
som en hingst. Skån. idm,, dsk. vrinske, v., fris. wrienske, 
ns. (B. W. B.) wrenskeriy v. 

VRICKSEL (Faurås h.), m., vrickala (Himble h.), f. ofri- 
villig, svårlöst knut, snoning på ett snöre etc. Vg. vrackaéi- 
knutj olöslig knut. 

VRÄTT, f. 3. rectangulair åker, plogland (Skällinge). 
Ög. vrety gl. sv. reity hjnggreit (VGL.)» wret (Ih. GL), liten 
åker; dsk. dial. vrcxl, åkerstycke; isl. rdtry m. trädgårdssäng; 
fyrkantiga fölt i schacktaflan. 

VURBN, adj. gjord, beskaffad, det uppsvenska vulen, i 
många sammansättningar: de ä så vuret; plogen å bra vuren, 
lUavuren, anevurefij tvärvureriy bevwren (der prefixet be liksom 
i betaga^ hall. bege-^ gl. sv. beglfva, betyder o/*, från) frigjord ; 
skån. vuren^ bevuren, illavuren. 

VURNAD, m. utseende, beskaffenhet, skick: der å vwmad 
te å bli en bra gård, dera en slem vumad t de huset, troligen 
bildadt af vuren, adj. Skån. vumad, m. 1) utseende, be- 
skaffenhet; 2) fig. genitalia hominis. I N. Halland vune, m. 

VYSTA, HYSTA, v. a. 1. kasta i vädret, upplyfta ha- 
stigt, svinga, gunga på armajne. Skån. vj/sta, norrl. & vg. 
hysta, sml. i kry cke-vy stare, dsk. hviste, v. 

YÅADT, adv. i talesättet: det är våadt mecPet, det är 
lika godt, det är detsamma (S. H.). 

VÅKER (N. H.), våger (Slöinge), adj. svag, sjuklig, vek- 
1ig: ja trodde inte han va så våker (N. H.). Skån. våg, gl. 
dsk. vog (Wedels Saxo), dsk. dial. vaag, nsk. vaak. 

YaLE, m. bål, som tändas på höga berg, t. ex. påsk- 
afton (I i stället för rd): vi skom,m inte ha nön påska våle, 
vi skola icke hafva någon påskvårdeld. Yerml. & medelp. 
val, förhuggning; dsk. dial. vare, vaare (Jutland), m. bål, 
bloss, fyr; nsk. vaal, m. trän eller stockar, hvilkas grenar 
äro afbrända, hög, hop, egentl. af sammankastad ved. Jfr. 
isl. varSi, m. strues lapidum, och varda, f. meta, scopus, och 
sv. vårdkas, 

YALL, adj. stor, stark, fet etc: de va aj vall ko. <Rolf8- 
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torp)» det var en väldig ko. Ist valfår, adj. stark, mägtig, 
väldig. 

YÅMMAy v. imp. 1. skyas, mulna: del våmmar sq på 
himlen (Ljungbjy M. H.). Skån. ömma (Andersson); dsk. 
diaL volme^ v. n. (se Molb. D. L. p. 654 & 661 sub v» lie), 
samt volm^ sky, moln. 

VÄN, f. (?) 1) förhoppning, möjlighet, utväg: jag ser in- 
gen vån att de kan lyckas (S. H.). ög. idm, förhoppning; 
sml. (Allvin) vån^ möjlighet, tillgång: de ä ingen vån^ ej att 
tänka, hoppas, ingen möjlighet, utväg; skän. vån, 2) förmo- 
dan, gissning: på en vån å tyckas (S. H.). [61. sv. t?tin, f. 
1) förmodan, förväntan, VGL., ÖGL., Sv. Järt. Post 148. 
Deraf a) hcelvnn^ f. förmodan om en nära förestående död, 
ÖGL.; jfr. isl. bannvcpnn^ adj. döende, nära döden; b) vcma, 
v. a. a) tro, mena, SML. ä) misstänka, UL. HL. 2) sannolik- 
het, Didr. af Bern 90: 15. Deraf vanlika ^ adv. sannolikt, 
troligen, S. S. I, 12, 20, 37; II, 162. Moes. wens^ hopp, 
förväntan, isl. van, ags. ven^ vena; ght. wariy näk. von. Af 
sanskr. toan^ önska, längta efter. Jfr. Pott, Etymologische 
Forsehungen auf dem Gebiet der Indo-Germanischen Sprachen 
I, 254. Rz.]. 

YÅNG, m. en bys eller ett hemmans inhägnade egor 
eller inegor, i motsats till utmarken eller fllladen: m ska 
sTiarl släppa löst i vången; häraf nyare: gärde, afdelning af 
åkerjorden: min gård är delad i sju vångar. Skån. idm.; 
deraf vångagömmare^ m. den som har uppsigt öfver åkrar 
och ängar om sommaren. Skåne L. 4: 11: uang; dsk. vasnge, 
n., nsk. vang^ m., isl. vang^ n., vengi^ n., ags. wang^ wong, 
m., fris. wong; engl. dial. (Förby) wong, ängstycke, gräsplan; 
ortnamn. Liksom sv. gärde, n. af isl. gar&r, m. vall, gär- 
desgård, synes vång, m. vara bildadt af moes. vanditSy etc. 
staf, tjockt spö, helst nsk. ännu har vaandy n. (gl. nsk. vönd, 
vond) gärdsle, vaanda, v. n. hugga gärdsle, iståndsätta en gär- 
desgård (Aasen 581). 

VANN, pron. vår, sammandragning af def. våran, 

VANN A, v. n. 1. (med dativ.), bry sig om, bekymra sig, 
åtlyda: han vånnar honom nock; jag vånnar inte hvad det 
kostar, Skån., vg. & verml. idm., gl. sv. wanda (Skomak. 
Skrå), waandha (P« Mss. bref 1512), vånna (Folkvis.); isl. 
vanda, använda möda på något. 

VÅNNA, v. n. 2. hoppas, önska, mena, antaga: ja vande 
han väl vore borta; ja vande de vore sjelfva fan, så skall de 
ändå ske. Uppl. vånda, mena, antaga (Ih. D. L.), vgd. idm.; 
nsk. vona, v. hoppas, förmoda; isl. vona, v. hoppas; gl. 
tsk. wånen, mena, hoppas (Eurz); tsk. wähnen, sanskr. van, 
credere. 
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YÅNNE, f. glädje (Skällinge). Fhtsk. vmnni, tsk. Wonne, 
f,p ags. wynn^ wal. gwyn, 

YARAy f. märke vid fiskegariieDy hopbunden knippa af 
stickor etc. Yerml., hels. & ög. våla == halländskan; nsk. 
vpraj f. knippa, klunga, sammanbunden hop. 

VÄSTRAS, v. dep. 1. släpa, träla, hafva f&ftlng möda, 
springa många i^ät förgäfves: jag har nock våatrats länge in" 
nan jag fickset (S. H.). Våstraii^ f. Nsk. vaasa^ v. strapsera, 
släpa, resa i regn och oväder, vaalra, v. n. släpa, strapsera, 
lida ondt; isl. vas^ n. rörelse, tillgjord gång. 

VÄCKE, n. vak: vamia atudana i väckety 80?n jag huggde 
på vattnet (Morup). Af väcka^ v. a. hugga öppning i isen. 
Nsk. vekja^ v. a. 

VÄGA, v. (impf. vog och vägde), Skån. idm.f gl. sv. 
wogh i impf.; tsk. wiegen^ impf. wog. 

YAGASKAL, n. korsväg, der vägar skiljas. Gl. sv. 
wäghaskäl (Alex. M. H. 5663), gl. dsk. weyoeskcel (Molb. Bib. 
Ov.), nsk. vegeskil^ vegeskjeL 

VÄJER, adj. väjare, väjaste^ adj. bra, dugtig, utmärkt. 
Osbeck upptar: vig er y väg er ^ adj. han ä inte väjare för det 
(S. H.); jfr. isl. vigr^ adj. krigisk, vapenvand; gl. tsk. woige^ 
wceger, wcegest (Eurz), passend, tiichtig, nUtzlich, vortheilhaft, 
gut; sydtsk. dial. weger^ bättre (Hebel). 

VÄLLA, v. a. 2. lindrigt koka (Skällinge). Skån. vdUa: 
välla opp; välder milk^ kokt mjölk; sv. förvälla^ v., välUngj 
m.; isl. veUa^ v. koka, sjuda; [gl. sv. voella^ v. n. sjuda, o. 
F. S. IV, 149: i voellande oleo; Uorolog. setem. sapientiee, f. 
64 v. vceUande malm. I gottlandsmålet förekommer ordet 
vaUäy gå i små vågor (såsom vatten dä det kokar). Deraf 
utvcBllcy v. n. sjudande framrinna, Cod. Holm. a. 27, f. 
264 v.; nsk. velta, ght. wallan^ ags. vellan. Jfr. lat. bul' 
lire. Rz.]. 

VÄLLANDE, adj. ofantelig (Eidron). Gl. sv. vald, n. 
makt, välde (St. Rimkr. 68). 

' VÄMMER, adj. äcklig, vämjelig (SkäUinge). Skån. värn- 
meU(g), [Af gl. sv. vcemia, v. n. vämjas vid, S. F. S. VI, 
411, Cod. Holm. a. 27, f. 213; isl. vasmay ags. vemman^ 
dsk. vcemmes. Roten är sanskr. wam, spy, kasta upp: vo- 
mere Rz.]. 

VÄNDA, f. kort stund, handvändning (Morup): bli hos 
mej en vänna. Vg. idm. 

VANN, m. (pl. vännar\ tjockt spö, samma betydelse som 
täckesraft; se raft (M. & N. H.). Skån. tc/m., täckevänn; 
norrl. vanne^ stång på slädan att binda lasset med; gl. sv. 
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vnnd (Legend. 870, Hed. Bib. Arb. 3242); gl. dsk. vaand, isl. 
vöndr, m,, moes. vandas, m. spö; engl. dial. (Craven) vand, 

VÄNNÄS» v. dep. 2. gä, köra eller fördas till och från: 
än J ude å vännens i dof de ä längesen du vändes förbi 
vårt. Vdnna, f. gäng, hvarf från och åter: ja har i da mtt 
fyra vänner i stan; vi kan ta brännet i tre vänner. Skån. & 
ög. vännaSf v., vänna; nsk. vända^ f. 61. engl. to wendi to 
gOy to pass to or from (Walker); preet. went, begagnas nu- 
mera såsom impf. till to go. Kan icke verb. vännäs tiU 
härledningen jemföras med vandra^ vanka? Irl. har fan, wal. 
gwan, gäng, gående; bret. vond, y. gå; sanskr. vana, gång 
(Pietet), phan, ire, se movere, vang, ire, abire (Bopp); stam- 
men är alltså van^ hvaraf n försvunnit i lat. vadere och v i 
ital. andare. 

VÄNNKA, f. kjortel, som är väfd, då tröjan deremot 
ofta är stickad. Yg. vänneka, kjortel; dsk. dial. vennke, tröja; 
ns. (B. W. B.) wennekj wenk, kjortel. Troligen bildadt af 
isl. vend, f. väfnad; gl. sv. vänder i rännavand: thera täckta 
ok thera rännavand var brunt oc hallft baldokin (Rimkr.); na. 
(B. W. B.) wand, tyg, väfnad: wandinaker, väfvare, tsk. tfe- 
wand, n. Gl. sv. vand förekommer äfven i vadmal, der n 
bortfallit. Liksom hall. & vg. vänneka bildats af isl. vendj 
har ög. garnja, gottl. ganneja, ganaju^ tröja af ull, sticktröja, 
sitt ursprung i garn, (Skån. görn, ullgarn; hall. gör, iargadt 
ullgarn). 

VAR, VARE, m. vädur, bagge: väralam, bagglam. Skån. 
vare, m., väralam; vg. vare; [gl. sv. vcedher, vcedhur, vasdkoVj 
m. S. S. II, 157, S. F. S. VI, 101 ; isl. v«9r, ags. veier, 
engl. weather, moes. viprus, ght. widar, nhd. Widder, Rz.]. 

VARA, WA, VÖRT, v. vara (N. H.). Isl. vera, nsk. 
vcera, dsk. vcere, 

VARA, f. tid (varande): de va aj langer vara du har 
vört der! (N. H.). 

VÄRKA OPP eller UR, v. a. 1. upprensa med verk- 
jemet en hästs hof, innan den skaU skos. Skån. & gottl. 
idm,, nsk. varke, v. a. uppskära och rensa, t. ex. fisk; isl. 
virka, v. rensa, luttra. 

VÄRNA, f. brömskula på ryggen af boskap, hvari lar- 
ven ligger (S. & N. H.); värnhål, hål på läder eller skinn, 
efter dylika larver. Vg., skån. idm,, norrl. varor, pl., ångermL 
varan^ fläckar på renskinn efter dylika larver; nsk. vere, m., 
vara, vaara, f. bromslarven ; vcerchol, n. hål på skinn af dylika. 
lt\, faracha, a mallet, a beetle. 

VÄSTER-NORD, nordvest; östernord, nordost. Gl. sv. 
wästaw-nordan, nordvest från (Med. Bib. Arb. 1: 527). 
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VÄTTA, s. indecL grand, obetydligt ting: de å bara ett 
vätta hål; s^ecken en vätta pang. Isl. ecki^vcBtta, gl. sv. vcetla 
(vcetcBf vetcB)^ n. (?) grand» en sak af minsta värde, ikki vcetta 
(VGL,), alldeles intet, tn liten vcetta häst (Fred. af Norm. 
129), uppl., hels. & vg. vätt, vättans^ ad v. litet, smått; gottl. 
vätta: lite vätta; moes. vaihtsj f., vaihl, n. sak, ting, [förenas 
ofta med en nekande partikel: ni vaihty vaiht ni^ ovöev^ jurjdev) 
ags. vihty vuht; ght. wiht, nht. wicht, n-icht, ichtwas; enghtvight^ 
ought; nsk. va?tt: inkje vetta; gl. dsk. wcetce. Bkån. Lov. Or- 
bodemal XVII: han tapar al siin hfnrsl at han tna ekke wcetce 
h0rcBy Rz.]. 

VÄTTA, f. bleksot: hi har vätta så hu kan knaft gå 
(N. H. Skällinge). 

VÄTTA, f., välter, pl. små osynliga tomt- eller hus- 
andar. De bo i klockfodral, under sängar eller kakelugnar 
och härma menniskors seder och bruk, bringa häll der de 
vistas, men uhäll om de afflytta. Vissa söndagsbarn kunna se 
dem. Skån. & sv. dial. idm,, ög. vetie, tomtegubbe (Kalén); 
hels. vitare, vättar, bergstroll, vitareväg, afväg, på hvilken det 
gått en illa (Lénström); gl. sv. wäter, pl. (Alex. M. H. 
5911); nsk. vette, n., dsk. vcette, f., isl. vcett, f., vcettr, comm., 
ags. väter älf, genius aquee (Rz.). 

VÄTTELJU8, n. belemnit-stenar. Begagnas till vid- 
skepelse, t. ex. att dermed bota sjukdomar och tros vara 
ljus, som vätterna begagna. Skån. & blek idm., dsk. dial. 
vcettelys. 

VÄTTNE, dam, vattendam, vattningsställe: vi ska svänga 
öken i vattnet (Morup, Slöinge). Ög. & vg. idm. Schweitz 
schwetti, f., höll. wedy n., gl. tsk. wetti. 



w. 



w. 



ANN, n. vatten (Släp). Skån. vann, dsk. vand, engl. 
loaXer. 

WEBBA, v. 1. gräla, vara otidig på någon. Dsk. dial. 
hveppe, v. skälla som små hundar; isl. hveptsa, v. anfalla med 
skällsord. 

WENA, v. n. 1. gråta, användes egentl. om små barn 
(Himble, Wiske h.). Gl. sv. vena sik (Legendar. 519, 525) 
& isl. veinOf v. lamentari; tsk. weinen, pltsk. weenen, 

WESP, m. visp. 

WALA, v. n. ringa, susa för öronen (Skällinge). Då det 
urspr. e i detta ord uttelas som d och / står i stället för U 
och w för hVf så återfinna vi det isl. hvelia, v. klinga, ljuda. 
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WÅLA, f. val af sill eller storfisk (Kungsbacka). Skån. 
våla (Rz.). 

WÄCKA (impf. wackf sup. vmckif)^ y. a. väcka (Skäl- 
linge). Uti verb. väcka iUU blifva hastigt rädd, spritta till, 
som i SkäUinge conj. lika, har Slöinge (mellan Falkenberg 
och Halmstad) impf. vack^ sup. väckt. Ags. vacan, v. to moye, 
give motioui to awake. 

WÄJLA, v. n. 1. gråta, ljuta, om nyfödda barn (Skäl- 
linge). Oottl. vejla^ idm.; Rogö, Nuckö wåXa^ Runö uaZ, 
schreien, brtillen, wie die Efihe in G-efahr; Eymito S:n wåla 
(Russwurm); dsk. dial. hvcelle, v. n. skrika, ropa högt; isL 
vcftla. T., engl. io waiU gaél. & irl. guilj v., bret. wela^ v. 
skrika, gråta. 

WÄRKEN (N. H.), waake (N. & M. H.) n., Hermafrodit 
Bildadt af hvarkenhvaake^ med neutral form. Bhsl. vaske, n. 

WÄRKEN (N. H. Landa), n., vårkene (S. H.), n., var- 
gen^ varg (M. H. Arstad, Abild), väfnad med blångam till 
uppränning (varp) och ullgam till inslag (väft). Kallas i 
Morup stoffe n. Skån. vörkerij dsk. dial. hverken^ n., hver- 
garnsiöjf n., ns. (Rfigen) warg (Andersson). Jfr. tsk. Werg, 
Werchy m. blånor. Det i Morup brukliga ordet stöf är det 
tsk. Slofj dsk. siofy frsk. élofe. Nsk. har verkje, n. mate- 
riale, stof til at giöre noget af, såsom tyg till kläder etc. 



Y. 



T. 



CKRA SICK (Fjärås), ockra sig (SkäUinge N. H.), v. r. 
1. kry opp sig, bli raskare, hurtigare (N. H.). Yg. öch^a sig, 
dsk. dial. ögres, v. d., isl. ögrd^ v. uppreta. 

TDA, YTA (impf. ytte^ sup. yti) v. a. utgifva, utgöra 
egentl. tionde eller skatter i natura persedlar: gda tiende ie 
pr esten; yda sä te de fattiga; äfven aiyttra något: ha något 
att yta. Bhsl. & sml. yta^ skån. yda^ dsk. ydey nsk. yta^ ags. 
ytan vel étiaoy ytte, imp., utte^ imp. (af ti/, ut), utdrifva, uttaga; 
gl. fris. utian^ v. utgifva; ny fris. uyten, v. 

TDA, v. n. 1. säges om visens pipande och biens sur- 
rande \jud före andra och följande svärmningen: bien yda 
(N. om Hstad. Slöinge). Enligt Westenii uppgift: yda, ödy 
öden; deraf yding^ m. den andra svärmen (N. H.). Isl. yda, 
v. brusa, ssstuare; engl. dial. piping^ skott towling. 

TDD, m. oztöm. Og., vg., sml. & södml. ydd^ skån. 
yddy yd (Gärds h.); Calmar ödcL 

TDE, TTE, n. hvad, som utlemnas i skatt m. m. yte- 
åmör^ ydehönSf etc. de går inte i ydey det antages icke (är 
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ej af afradsgild beskaffenhet); de går no ek ytCy det antagee 
nog. Sml.y bhsl. & skån. %dm.y dsk. dial. yde; gl. fris. ute^ 
utgift. 

YE, n. 1) personer eller hjon, som höra till ett hushåll, 
egentl. tjenare, arbetsfolk, undantagsfolk: han har så möet 
ye att föda; 2) fig. löst folk af drängar, pojkar etc. här var 
en hajl hob å ye i lördesqvålU der ä alltid ye på gästgifvare- 
qården, Södml. hyde, löst folk, pöbel (Ihr. D. L^); uppl. 
hyding, pojke, yngling; gl. sv. ilhyde: fanta ok iUiyde sput^ 
tadhe hans kncefal ok fasto (Legend. 1: 582); isl. hiuy n. pL 
tjenstefolk, husfolk, det svenska hjon; ags. hiwen, n« hushåll, 
hushållets tjenstehjon. 

YNGLING, comm. ung person af båda könen (N. & 
8. H.). 

YNGSLE, n. unghäst, okörd eller oriden (N. H.). 

YNKA, v. a. 1. ömka, beklaga (S. H.), inkay v. (Brea- 
red), önka (Morup). Ynk, n. jämmer, klagan. Ynkas eid^ v, 
d« hafva medlidande med. Skån. ynka^ gottl. & sSån. ynk^ 
gl. sv. önka (Med. Bib. Arb. 2: 291), ynka (Eric XIV:8 Crön.), 
[deraf ynkan^ f. ömkan. Horolog. sBtem. sapientiae, f. 96. Rz«] ; 
dsk. ynksy v., ynk; ags. inca^ v. 

YNKA (S. H.), önka (Morup), enka (N. H.), adj. indecL 
enda: nån ynka gång, någon enda, enkel gång: de ä ingen 
ynka^ som ynkar 'na (S. H.). Hels., bhsl. & vgd. enka, skån* 
& blek. ynkay gl. sv. cenka^ enka, isl. einka; [gl. dflk. enckas 
(Molb. Gloss.), ny dsk. enke^ t. ex. en enke gäng. Rz.]. 

YSNER, p]. Anemone pulsatilla. Yg. yamer^ skån. isna- 
ören (Ingelstads h.). 

YSSE, m. yxa. Gl. sv. yae^ yxi (SML., HL. Rz.)* 

YXNA, ÖXNA, v. a. 1. betäcka: ja ska ha yxnat kon; 
tjuren yxnar kon (M. & N. H.). Nsk. . yksna, v. ; isL yxny 
n. tjur. 

o 

. A. 

A^i conj. 1) och; 2) att. Skån. idm. 

ÅBAEN, ABÖEN, adj. utmärkt, utomordentlig: ja har 
en sådden åböen dräng (N. H.). Vg. idm,^ nsk. ovbo(dJej adj. 
n. öfverdrifvet, aaboale, ad v. öfvermåttan, utomordentligt, 
aaboden^ adj. våldsam, framfusig; isl. of och nsk. ov^ prefix^ 
betydande: för mycket, i hög grad. Man skulle våga antaga 
ett adj. böåinn^ af bö<5y strid, kamp. 

ÅBÄEE, n. stor, oformlig figur: det är ett åbäke till hästy 
vagn etc. Åbäka sig, v. r. lé hafva tillgjorda och öfverdrifna 

15 
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åtbörder: han åbäkade siff^ som en palninp. Skån. uim., sml., 
ög«9 uppl. éc södml. ID. fl. åbäke^ n.; isL bdkn^ n. mönster, 
tecken, signal. (Eigilsson), stor och tung massa, groft redskap 
(Hald.); ags. bedcen^ tecken, märke etc., hvaraf sy. båk^ 
tsk. Bak. Ns. (B. W. B.) har bak i buUerbäk & störtebäk, 
stojande, bullrande och tafatt, kullstörtande menniska, abbäky 
afgud, afgudabild. 

AI6 (2-stafv.), adj. ofta hungrig, som vill äta mycket: 
jag har varit så avg sen jag var sjuk; det år en åig glytt 
(Breared). ög. ådiger^ isl. d, ddij dd^ y. beta, fodra under 
resor; Bayern åssig (ft =;: å), Schweitz äsig. 

ÅL, m. 2. 1) framspirande brodd af frö, kom, potatis, 
m. m.: ha/ren skjtUer långa ålar. Skån. d/, pL ^ar (på po- 
tatis, rofvor); nsk. aalj idm.; isl. dl, f. rem. 2) mörk rand 
längs ryggen på hästar: hästen har svart aZ, man och svans. 
Skån. idm., nsk. aalj isl. dll^ m. 

ÅLAS, v. d. 1«, åla sig^ v. r. framspira, gro. Nsk. aala. 

ALLA, f. 1) stor låda (S. H.). SmL & ög. idm.; skån. 
ållaj Täf, spänd öfver en ram, för att derpå torka säd eller 
frukt (Rz.); nsk. oUe^ dsk. o/e/e, lat. oUa. 2) en fördjupning 
på åker eller äng, ränna i ett kärr (S. H. Tsby). Vg. åU^ 
nsk. & dsk. dial. aal, m., isl. dll, m. 

AMMA, f. larva sphinxi (Osbeck), i allmänhet ludna, 
borstiga maskar. Hels., vg. 8c skån. idtn.y vgd. & yerml. 
alma^ öst. dal. åma (Säve), dsk. diaL omme^ nsk. aama. Jfr. 
isl. aumumaäkr. 

ÅRA, f. åder. Skån. idnUf dsk. aare, 
ÅRA, Y. a. 1. ro (Earup). 

ÅRINO, m. djur, födt under årets lopp: en eUåring^ två' 
årivg etc. Sy. dial. idm.^ nsk. & dsk. dial. aaring, 

ÅREE, n. kraft, styrka (S. H. Breared), egentl. om ar- 
betskraften Yid ett landtbruk: ja ska köra med hela mitt årke. 
Gl. SY. yrkia akersjord (Alex. M. H. 7010), bearbeta åker- 
jorden; dsk. dial. (Jutl.) aark, n.; isL årkay f. kraft, styrka; 
sanskr. Urgf y. Yara stark (Pietet). 

ÅRR, n. årder. Skån. idm. 

ÅRRDRÖJ, m. trädtriangel, hyarpå årdret släpas på yä- 
gen. Skån. idm. Jfr. sy. dial. drog, m. 

ÅBSGÅNG, GÅ ÅRSGÅNG, en yidskepelse, . då man 
natten före Juldagen tigande går ikring tre kyrkor och deri- 
genom blir i stånd att förutse allt hyad under kommande året 
skall ske. Blek. idm, (Bräkne h.). 

ÅS (åsar^ pl.), m. bjelke, stock: ryggås^ plogåSy broås, 
GotU. & SY. dial. id7n.y isl. d«, m., moes. ans* 
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ATRA SEJ, v. r. 1., attra (N. H.), återtaga sina ord 
eller löften, ändra tanke, mening. Skån., vg., sml. & ög. 
åira siffi hels. åtrås. 

ÅVÄLTES, adv. alldeles omvalt, upp- och nervänd, så 
att man knappt kan hjelpa sig. opp (Faurås h.): gimran kom 
åvältes t diket. Nsk. aalvelt (aal = all), aaveU; isl. o/*, pref.. 
i hög grad, för mycket. 



1. 



1 



BLE, n. äpple (S. H.). Skån. idm,<, dsk. cehle. 

ÄCEA, f. körsel med hästar eller oxar: dagsäcka, fere- 
åckay skjutsäcka^ nwkäcka, m. m. Skån. & Ög. mm., gl. dsk. 
cegty isl. eyki, kördon, eykVy m. djuret, som dervid anvätides, 
ök. Stå för äekan, vara i ordningen att utgöra en äcka; lig. 
ansvara för följderna af en handling. 

ÄCKEL AG, n. skjutslag, reservlag (S. H.). 

ÄDEDRÖJ, adj. fastande; förvridning af nsk. cedrug, dsk. 
cedruy gl. fris. eder, fris. cedery adj. tidig, cedrugj fastande; 
fornsax. adro. Jfr. äfven isl. dSr, prius, antea. 

ÄFFEN, adv. knappast, jemnt och nätt (N. H. Släp): ja 
kan åffefii stå på mina hen. Dsk. dial. ceffen^ jemnt: ceffen 
eller uceffen, i leken udda eller jemnt: han er cefféh udgangen, 
hvilka båda betydelser återfinnas i tsk. eben. Jfr. consonant- 
förändringame i äj^en^ dsk. jeevn, tsk. e6en, sv. jemn och 
äfven, 

ÄFVA, EFVA, f. tid, tidsmoment: de skedde i samma 
äfva du kom hem, Nsk. ceva, f. lång tid, lifstid; isL cbJi, f. 
lifstid, ålder; lat. cevnm, [moes. aivsy ght. ewa^ éa^ mht» 
éwe. Rz.]. 

ÄFVJA, f. af vågorna eller vinden sammanförd hop eller 
hög på stranden (Slöinge): tång-äfvja, Skån. (Bjäre h.) idm,; 
norrl. äfja, som flyter i vatten, källor och pussar (Ihr. D. L.) ; 
vg. ävja; Runö & Wormsö: ewja, sjöevya (Russwurm), dy, 
gyttja; nsk. evja, f. dy. 

ÄGGABLOMMA, f. äggula. Skån. & blek. idm., gottl. 
äggäplomäy dsk. ceggeblomme, isl. eggiablomi. 

ÄGGASKENA, f. äggröra (N. H. Holmbg.). Jfr. isl. skeina, 
v. rensa, utrensa. 

ÄJA (impf. åtte, sup. ätt), v. n. (S. H.) vara skyldig 
(med dativ.): han åtie my en daler å sextan (12 sk.); ja äjer 
honom hqlfsjette daler (44 sk.). Skån. äga, äja (impf. åtfe); 
vg. & ög. ägay gl. sv. eiga, attiy aaih (Vadst. Kl. Regi.); nsk. 



228 ÄJE ÄBJA. 

& dsk. dial. eiey isL etga (at gialde), fUh\ ätt; engl. dial. 
aught (Förby), enght (Craven), impf. och prset af to owe: he 
eught me 5 shillings. 

ÄJEy n. (N. H. Wiske h.) brodden af den nyss uppspi- 
rade säden. Vg.,„ dal. & vermL ägtU äjen^ jemtl. äjel, äjäln, 
nsk. ejende^ n. Ajerty n. (S. H. Breared), äjenne (M. H. Skrea), 
figurl. grand, obetydlighet: inte ett äjen» Härledningen kan 
sökas i wal. eigio, v., eigian^ v. to bring forth, to generate, 
eigioU B^dj. teeming, prolofic etc.; irl. aigilinny a tag. Det 
synes äfven beslägtadt med frsk. aiguilhy f., aiguillon. Jfr. 
SY. brodd i sina olika betydelser. 

ÄJLI, n. prop, Elin (Skällinge). 

ÄJN (S. H.), cmer (N. H.), adj, äcklig, motbjudande till 
smaken: utken smakar så äjn, Skån. en, gottl. €7i, em, södml. 
åneTf^ är/if yg, eken^ dsk* dial. cem, ^enney nsk. cem, evjen» 

ÄJSA, y. n. 2» yärka, sticka, i sår eller tänder: de äjste 
så till i tänderna (Breared). Jfr. sy. tsa, v. imp.; isl. CBSOy 
oBste, cest, y. excitare, incendere; gl. tsk. eisen, y. känna rys- 
ning (Kurz.); Schwab, aissen, y. bränna, sticka. 

ALLAS, y. d. 2, åldras (N. H. Weddige). Dsk. celdes, 
nsk. eldasl, isl. elldasty [gl. sy. ceUhaSy celdras, y. dep. Didr. 
af Bern 340: 10, Speculum Virginum s. 49; ags. aldjan, 
ealdjoTfy mht. elteleriy nht. älteln. Rz.]. 

ÄLLING, m. andunge. Skån., blek. & sml. idm., dsk. 
(Elling^ 

ÄLM, Q. alm (Skällinge). Ags. elm, engl. elm. 

ÄLTA, f. sammanältning, hoprörning, af åltay y. 1. knåda, 
hopröra. 

ÄN(D)AKLÄMD, adj. orolig, ängslig, i byxångsten. Skån. 
ännakläm.d» 

ÄR, pl. af å. Gl. sy. aar, pl. (Med. Bib. Arb. 294). 

ÄRA, f. ejdergås (N. H.). Isl. ceir, cpdur, f., nsk. cer, 
cedy f . 

ÄBALE, af ärale tid (Osbeck). Sy. kung Orres tid; dsk. 
af Arilds tid. 

ÄRING, m. (f. i N. H.) årsyext, skörd: de blir skrinn 
äring i år. Skån. & uppl. idm., gl. sy. aar an (Med. Bib. 
Arb. 163), wring (Schibol.), nsk. aaring, tsk. Erndte, pltsk. 
(Qvickb.) aarn, Uäring, m. missvext. Gl. sy, uaran, oaran, 
dyrt år (Med. Bib. Arb. 178; Legend. 575); isl. oaran. 

ÄRJA (impf* årdey sup. årt) y. n. ärja. Skån. idm.^ isL 
erja (er, arda, arit); lat. ar are; [gl. sy. OBria, prses. öerr, 
impf. arpey ÖGL., sup. ardaty Didr. af Bern, preet part. 
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arpeTy SML.; ght. arjan^ mht. ereriy ags. erjan^ gl. dsk, öPi-tflp, 
Lucid. Rz.]. 

ASKA, f. stor trädask med löst lock. Skån., ög., vg. 
& verml. idm.^ dsk. ceskcy isl. esJda^ f., fris. ceak^ ns. (B. W. 
B.) cBsk^ cesch, 

ÄSSLE, n. dim. af aa: ditt ässle! skällsord (Skällinge N. 
H.); ditt Ulla ässle! smekord (Släp). 

ÄTTEDBÖJ, adj. högdragen, andryg (Osbeek). 

ÄTTEHAGE (g = w), m. den för ett hemman eller en 
familj utstakade begrafningsplats på kyrkogården (Wiske & 
Himble h.); af ätt och hage, have, trädgård. 

ÄTTENDARN, eftermiddag, midaftoft (N. H.). Vg. idm., 
gottl. autendag. 



o. 

vJdA (impf. ödde, sup. ödt) v. a. föröda, förslösa, förstöra: 
han Ödde hört alla pengana, [Gl. sv. öpa, ödha, VGL., ÖGL., 
SML., HL.; isl. ey?5a, ags. edan, ydan, dsk. 0de. Rz.]. 

Ö(D)SEL, n. slöseri. ÖCd)slare, m., ö(d)sla, f. slösare. 
Gl. sv. Öpsla, f. i holöpsla, husröta och försämring af arren- 
derad jord, VGL. (Bz.). Ö(d)sla,, v. a. 1. slösa, föröda. 
Vgd., skån. m. fl. idm.; skån. deraf ö(d)éle, en som bort- 
slösar sitt goda. 

ÖF, m. inslag i väf. 

ÖFS, n. ax. 

ÖFSING (S. H.) m., uxe (N. H.), n. takskägg, nedersta 
kanten af halmtak. Vg. öffs, vgd. of se; gl. sv. opsadrup, n. 
takdropp (VGL.); isl. ups, f., ags. efese, yfeae; ns. oese; engl. 
dial. eastngs, pl. (Hunter), oavis (Grose). 

ÖFVERDRIFVEN, adj. utmärkt, af bästa slag: de ä eU 
Öfverdrifvet Ök, Skån. & bhsl. idm. 

ÖFVERFÄRELSE , m. ovanlig tilldragelse eller hän- 
delse: dä va meg ajn öfverfärehe att jag miste mi ovinna; dä 
ä ajn öfverfärelse, att en inte kan sälja spannemåi i vår (N. 
H. Wiske h.); af f<^ra, v. Nsk. foery f. gäng, skjcebhe, den 
maade bvorpaa noget farer (Aasen). 

ÖJ (pl. öjer), f. ö. Ojeboera, pl. def. öboarne (N. H. Släp). 
Vg. öja, gl. sv. öya (Med. Bib. Arb. 2: 273), nsk. öy. 

ÖK (pl. ökar), m. ett par dragare med vagn: ja har bu- 
dat fem ökar te å aga in. Sml., skån. & ög. idm.; gl. sv. 
öjcer, ett par dragare: som en öxnökir got neplica droghit 
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(Legend. SSO), [af ok^ jugum. Deraf oöker^ var öker^ öHa afi; 
isL eUerj eykr; dsk. 0^, nsk. eyk. Rz.]. 

ÖK (pL öken)f n. häst. Sv. & nsk. dial. idtn.; isL eyjtr, 
nu körhäst; gaél. earh^ häst 

ÖKTy f. arbetsstundy egentl. mellan måltidstimmame: de 
va en lång ökt (M. & N. H. Morup, Skällinge). Yg. & vgd. 
ökt^ Tenni, ökn; isl. eikt^ eyktf f. ett tidrum af 3 timmar; 
aes. ehiOj åtta, då hos anglosaxeme dygnet indelades i 8 
entas eller uhtas (Schmeller); tsk. EtchU f- die Weile. 

ÖLA, v. 2. hålla på att falla af yrsel (N. H.). Nsk. öra, 
y. svindla, blifva yr, f& svindel. 

ÖM, adj. försedd med utslag, skabbig: han år öm på 
händerna (Slöinge, Getinge). [Gl. sv. omber, aumr, öm, adj. 
1) usel, eländig, S. S. III, 16, 70, 89. Alex. M. 2901. S- 
F. S. VII, 271. Deraf ömka. Ömkan, ömbleper, ömblighel, 
ömkelipa^ önka. 2) bristflLllig, dålig, Alex. M. 3) öm, känslig 
för vidrörande (i anseende till sår o. d.), S. F. S. Y, 74. Rz.]; 
isl. aumr, 

ÖMLIGER, adj. ömklig, beklaglig, blek, dålig, t ex. 
efter en sjukdom (N. H.). Yg. idm., isl. aumligr; [gl. sv. 
ömbl^er, ömbliker (YGL., S. S. I, 61). Deraf ömblighet, f. 
elände, S. S. III, 8. Rz.]. 

ÖNA, v. n. 2. yngla (om f&r), lamma: vara i ön, vara 
med lam, Skån., sml., ög. & vg. idfh,, gottl. dina, v.; isl. 
ana, f. får;ags. eanian, v., engl. to yean; wal. oen, f. lam. 

ÖNTA, YNTA, v. n. 2. vakta, valla, egentl. fkr. Önten, 
ynten, fårvak^ vall r lemna får på ynten. 

ÖR, m. grof sand, oftast jernhaltig: örjord,örbacke, Skån., 
vg. & hels. ör, gl. sv. ör, m. sandigt fölt vid en strand. 
Deraf Kongsör, Helsingör, Öresund, öregrund, m. fl. jfr. lat. 
ora, isl. eyri (pl. eyrar), f. sandig strandbädd; ns. (B. W. B.) 
Uur, rödbrun, hård jordart. 

ÖR, ÖR8AM, ÖRSE, adj. yr, svindlig: vara ör««m, yra i 
sjukdom. Yg. idm., dal. åiränd, skån. ör, order: ja ä så 
order i hoedet (Ingelstads, Gärds h. Rz.); nsk. ör, isl. öSr 
och gl. sv. ör (Eric XIY:s Crön.), galen, ursinnig. Öring, m. 
en som är yr. Nsk. yring, m. 

ÖRJA (impf. ödhe, sup. öih), v. a. göra någon yr i huf- 
hudet, skaffa hufvudbry: han riktigt örjer me (med sina många 
befallningar, tillsägelser) (Skällinge). 

ÖRJA SEG, v. r. 2. snärja sig i tjudret, om hästar (Skäl- 
linge). Örja, v. 2. strypa (Weddige). Ygd. & ög. örja, strypa. 

ÖRJA, v. a. 2. på ett våldsamt sätt döda, eller nästan döda 
(Breared), bedöfva(?): han slo^en så han hålde på å örja'n. 
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ÖRJA, f. röra, smörja (Skällinge). Nsk. yrja^ v. vrimla, 
kräla; isl. örga^ v. röra (movere). Jfr. störja^ f., af ags. 
styrinriy v. 

ÖRK, m. skog (Harplinge); namn på en stor skog, iTra- 
g er eds ork (Enslöf S. H.). Skån. or a, stor skog. 

ÖRK, m. stor kista, låda (S. H.): mclörk^ mjölbinge. 
Sml. idm,^ vg. orkj gl. sv. ark (Legend. 215), isl. örk^ ags. 
earcy dsk. arky ork; engl. dial. & skött. ark. 

ÖRNASTÖRTA, ÖRNAKLOCKA, tvestjert. Skån. öma- 
störta. Örretjuoy f. idm. 

ÖRSLiA, f. yrsel. Vg. idm,y nsk. örsla, isl. örsla (Aasen). 

ÖRVÄNNES, adv. borta, ute, utom hus (Breared): när 
en ä Örvännes gÖr ijönnen hva daj vela.. Motsats till hem" 
vunnes. Isl. or, prsep. ur, ut. 

ÖSTAN, VÄSTAN,' SUNNAN, NOR(D)AN, adj. åt eller 
från öster o. s. v. han bor vestan om byn; Östan speke^ torr 
vind från öster; vinden blåser sönnan. Allmogen anger alltid 
väderstrecket, såväl vid resor som vid betecknande af går- 
dars, byggnaders, åkrars m. m. lägen, i stället för ofvan, 
nedan, till höger, venster etc, som ofta i skriftspråket be- 
gagnas. Isl. har äfven anstnn, vestan, norSan^ sunnan, adj. 
betecknande en rörelse från stället (Gislason). Jfr. det lik- 
artade, som Gislason anförer om isländarne, uti förklaringen 
till Droplaug. Sag. p. 16. 
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Trjckfel och Tillagg;. 

Sid. VII rad. 22: Hobf, läs: Hoof. 
Aga. 4 raden : ag läs : og, 

Bi.ä(d)-ol m, Scorzonera humflis (Lin.), så kallad för de läng^ smala 
bladens remlika utseende (S. H.). Isl. o/, f., gl. sv. ol skinnrem. 
Blära. 7 raden: utgår v. n. 2. « 

Bäckamannen. Egilsson förklarar Nykr (Näck) med equus fluviatilis, 
tilläggande^ att den troddes kunna antaga olika utseenden, hvari- 
bland äfven den appelkastade färgen. 

6ÖG. gl. sv. hoky läs: höök, 

Daveb. rad. 4 läs: vara^ äta. 

DiMMELDARNA, hafva troligen er}iållit denna benämning af den under 
trenne dagar i påskveckan hållna catholska aftonsången, under 
hvilken aJla de på altaret brinnande ljusen småningom utsläckas. 
Denna gudstjenst kallas ännu i Frankrike les tenébres. 

Drälla, v. n. falla, förekommer äfven i andra dialekter. Atterbom, 
i Lycksalighetens Ö, använder impf. dräll: lilla älfvan dräll 
under bordet. 

Dröb. Dess användande i veterinairen har funnit ett motstycke uti 
det nyligen uppfunna läkemedlet pepsin. 

DAHL. Dill f. spene på suggans Jufver (S. H. Karup). 

Fryna, v. egenteligen rynka, draga på näsan. Bret. froriy fronely s. 
näsborre,, froni, fronella v. öppna, uppblåsa näsborrarne. 

Glött, m. (?) hastig blick på något, skymt, glimt af något (N. H.). 
Isl. glytta^ f. skymt, glimt, at glytta i, skymta, glimta; nsk.^^a, 
v. se, kika genom ett hål. 

Gäf. rad. 10 läs: lijeertano. 

GÖLA. rad. 2 Gaugendigel, läs: Gaugengigel. 

Ham. rad. 19 läs: ohöjuisklikom, 

Hamla. rad. 3 läs: Tiamla på nden. 

Here. 4 rad. (der 1 står i stället för r%) bör vara ^ockt 1, gom-1. 

Herfa. 6 rad. herpa at^ läs: herpa aL 

HoLGERSitRTER. 6 rad. HåUhäck^ läs: Hålabäck. 

Hyllika, f. undermössa barnmössa. Sv. Dial. tdfm, nek. hylk^ m., dsk. 
hylleke, af isl. hylia^ hölja, dsk. hylle. 

Hyrde. rad. 6 läs: skattmästare. 

HÅLA, v. n. 1. slinta, halka (N, H.). VG. Äw/a, v., isl. håll adj. och 
nsk. haal, adj. hal, slipprig. 
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H^LiNOE (med gom-I), t», herde, vallgosse (N. H.). Isl. kit^^ffi m«, 
nsk. hyrinff^ höring^ hölii^» 

Ij, ihj, part. af comparativ egenskap : han är ihj sä godj han är bättre. 
IsJ. ceSi^ ad v. rätt mycket, nsk. adéligr^ adj. med forsterkende 
betydning i nogle Talemaader (Aasenj. 

Ija, ib ja f. nät, brukligt vid laxfångst. Det dragés med strömmen, 
mellan tvenne små ekstockar (8. H.)- 

Kabale. 3 rad. åkagale^ läs: skogale, 

Kjas n. joller, smekord, kelande (N. H). Isl. kicu^ n. 

Kläcka, sup. kläckt^ läs: kläckt, 

Klöfja, rad. 4 läs: kli/, 

KoRTANB, n. månskifte, qvarter (S. H.). 

Ktla, rad. 2 läs: törtola. 

Ltcka, läcka, v. a. 8 rad. (lycka), läs: (lycke).- 

Lyre, Lore, m. eld- och rökhålet i badstugumumingen (S. H.). 

Lämma, v. a. 2. slfi, bänka, bulta (S. H.); lämtna en lajr^lo. Isl. 
Umja^ lamda^ lamit; nsk. Icemja v. a. 2. 

Majd. 3 rad. att ha tnajd, läs: att ta mqjd. 

Mal. 5 rad. isl. moly genit. molar, läs: isl. mål^ genit målar. 

NÄPA, v. a. 1. försöka att nå eller .vidröra något, t. ex. dtn små 
barn (N. H.). Nsk. naapa^ ncepe^ v. n. naae til, beröre, komme 
saa nser at Berörelse sker (Aasen). 

NÖSLA. 5 rad. a hag^ läs: a hog» 

Repp. 6 rad. r<e/)«, läs: rce^. 

Ränne. 9 rad. isl. ronga^ läs: irl. ronga. 

Skarn. 10 rad. Skamskänna^ läs: »kamshän(d)a. 

SkInora, skonqra, v. n. & a. 1. darra, skaka. Isl. skakra^ jemtl. 
skakra^ vg. skangra; skån. åkungra^ dsk. skungre^ v. n. 1. före- 
kommer enligt Molbeck endast hos Baggesen. 

Stolle, rad. 6 läs: stolidus, 
TosAS. 3 rad. dysiqiaih läs: dysigian, 
TÅNA. 6 rad. ieet n, läs: ieetu» 
VrI, f., vrär pl. hörn, vinkel. Norr. Skåne idm* 
VIle, läs: Vdle; 2 rad. (1 i stället för rd), läs: I i stället för A. 
Vätta, f., väUery pl. Tsk. Wicht, hvaraf BöseiouM. 
WiLA, läs: Wdia (med gom-I). 

Wärken, waske, 2 rad. hvarkenhvaske^ läs: hvarken ooh hvaske. 
Åbäke. 4 rad. mönster^ läs: monster (monstrum). 
Mindre tryckfel torde af läsaren benäget rättas. 
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